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Safety and Control Symbols

The safety alert symbol indicates a potential personal injury
hazard. A safety symbol may be used to represent the type of
hazard. WARNING indicates a hazard which, if not avoided,
could result in death or serious injury. CAUTION indicates a
hazard which, if not avoided, could result in minor or moderate
injury. NOTICE indicates information considered important, but
not hazard-related.
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Fire Explosion

Moving Parts  Flying Objects

|

Kickback Projectile

Chemical Burn

Do Not Start Check Ol ON OFF
Engine Level
4 ™
L

Never spray yourself, others, animals, power
sources, or the unit itself.

4

This machine is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless supervised
and given instruction concerning safe operation
and understanding of hazards involved.

WARNING

* This machine has been designed for use with
the cleaning agent supplied or recommended
by the manufacturer. The use of other cleaning
agents or chemicals may adversely affect the
safety of the machine.

* High pressure jets can be dangerous if subject to
misuse. The jet must not be directed at persons,
live electrical equipment or the machine itself.

* Do not use the machine within range of persons
unless they wear protective clothing.

* Do not direct the jet against yourself or others
in order to clean clothes or foot-wear.

* Risk of explosion — Do not spray flammable liquids.

* High pressure cleaners shall not be used by
children or untrained personnel.

* High pressure hoses, fittings and couplings
are important for the safety of the machine.

Use only hoses, fittings and couplings
recommended by the manufacturer.

* To ensure machine safety, use only original
spare parts from the manufacturer or approved
by the manufacturer.

» Water that has flown through backflow
preventers is considered to be non-potable.

e Do not use the machine if important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices, high
pressure hoses, trigger gun.

* Where no ignition key and no battery exist, the
disconnection can be acheived by equivalent
means.

* Do not use combustion engine powered
machines indoors unless adequate ventilation is
assessed by national labour authorities.

* Ensure that any exhaust emissions are not in
the vicinity of air intakes.

* Incorrect fuels shall not be used as they may
prove hazardous.

* Engine switch shall be in OFF (0) position
during cleaning or maintenance and when
replacing parts.

Warning Tag Figure 1

A warning tag is provided on your unit to inform you of

potential safety hazards. If the tag becomes damaged

or illegible, replace it by contacting your local Briggs &
Stratton dealer to obtain a new one.

European Office Contact Information

For questions regarding European emissions, please
contact our European office at:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Germany.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Equipment Description

Read this manual carefully and become familiar
with pressure washer. Know its applications,

its limitations, and any hazards involved. Save

these original instructions for future reference.
This high quality residential system features 25.4 cm (10”)
wheels, axial cam pump with stainless steel pistons, automatic
cool down system, detergent siphoning system, quick connect
spray tips, heavy duty 9.1 m (30°) hose, and more.
Every effort has been made to ensure that information in
this manual is accurate and current. However, we reserve
the right to change, alter, or otherwise improve the product
and this document at any time without prior notice.
NOTICE If you have questions about intended use, ask
dealer or contact qualified service center. NEVER operate
units with broken or missing parts, or without protective
housing or covers. DO NOT by-pass any safety device
on this machine. DO NOT modify pressure washer in any
way. This equipment is designed to be used with Briggs &
Stratton authorized parts ONLY.

Assembly
Attach Handle and Accessory Tray Figure 2 '3
1. Place handle (2, A) onto supports and align holes.
2. Insert carriage bolts (2, B) through holes from inside
of unit, attach with plastic knob (2, C) and tighten.
3. Place accessory tray (3, A) over holes (3, B) on
handle and push tree clips (3, C) into holes.

Features and Controls Frigure 4

A | Spray Gun J [ Automatic Cool
Down System

B | Accessory Tray K | Air Filter

C | Recaoil Starter L [Engine Switch

D | Oil Fill M | Warning Tag

E | Pump N [ Fuel Tank

F | High Pressure Outlet P | Nozzle Extension
with Quick Connect

G | Water Inlet R | Spray Tips

H | Detergent Siphoning Tube | S | High Pressure Hose

Operation

Oil Recommendations Figure 5

We recommend the use of Briggs & Stratton Warranty
Certified oils for best performance. Other high-quality
detergent oils are acceptable if classified for service SF,
SG, SH, SJ or higher. DO NOT use special additives.

Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity for
the engine. Use the chart to select the best viscosity for the
outdoor temperature range expected.
* Below 4°C (40°F) the use of SAE 30 will result in hard starting.
** Above 27°C (80°F) the use of 10W30 may cause increased oil
consumption. Check oil level more frequently.
Checking/Adding Engine Oil Figure 4 6
Oil level should be checked prior to each use or at least
every 8 hours of operation. Keep oil level maintained.
1. Make sure pressure washer is on a level surface.
2. Clean area around oil fill (4,D) and remove oil fill cap/
dipstick.

3. Verify oil is at Full mark (top hole) (6,A) on dipstick.

4. If needed, slowly pour oil into oil fill opening to Full
mark (top hole) on dipstick. DO NOT overfill.

5. Replace and tighten oil fill cap/dipstick.

NOTICE DO NOT attempt to crank or start engine before
before it has been properly serviced with recommended oil.
This could result in an engine failure.

/\ CAUTION Avoid prolonged or repeated skin contact

with used motor oil. Used motor oil has been shown to

cause skin cancer in certain laboratory animals.

Thoroughly wash exposed areas with soap and water.
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. DON'T
POLLUTE. CONSERVE RESOURCES. RETURN
USED OIL TO COLLECTION CENTERS.

Add Fuel Figure 7

Fuel must meet these requirements:

e Clean, fresh, unleaded gasoline.

e A minimum of 91 RON (87 octane/87 AKI). For high

altitude use, see High Altitude.

¢ Gasoline with up to 10% ethanol (gasohol) is acceptable.
NOTICE Use of unapproved fuels could damage
pressure washer and voids warranty. DO NOT use
unapproved gasoline such as E15 and E85. DO NOT mix
oil in gasoline or modify engine to run on alternate fuels.
To protect the fuel system from gum formation, mix in a fuel
stabilizer when adding fuel. See Storage. All fuel is not the
same. If you experience starting or performance problems after
using fuel, switch to a different fuel provider or change brands.
This engine is certified to operate on gasoline. The emission
control system for this engine is EM (Engine Modifications).

Fuel and its vapors are

WARNING!
& extremely flammable and explosive which
= could cause burns, fire or explosion resulting in

death or serious injury. Turn pressure washer engine off and let it
cool at least 2 minutes before removing fuel cap. Loosen cap
slowly to relieve pressure in tank. Fill fuel tank outdoors. DO NOT
overfill tank. Allow space for fuel expansion. If fuel spills, wait until
it evaporates before starting engine. Keep fuel away from sparks,
open flames, pilot lights, heat, and other ignition sources. Check
fuel lines, tank, cap and fittings frequently for cracks or leaks.
Replace if necessary. DO NOT light a cigarette or smoke.

1. Clean area around fuel fill cap, remove cap.

2. Slowly add regular unleaded fuel (A) to fuel tank (B).
Be careful not to overfill. Allow about 4 cm (1.5”) (C) of
tank space for fuel expansion.

3. Install fuel cap and let any spilled fuel evaporate
before starting engine.

Transporting

When transporting equipment with a vehicle or trailer,
EMPTY fuel tank or turn fuel shutoff valve, if equipped, to
OFF (0) position. DO NOT tip engine or equipment at angle
which causes fuel to spill.



High Altitude

At altitudes over 1,524 m (5,000 ft.), a minimum 85 octane /

85 AKI (89 RON) gasoline is acceptable. To remain emissions
compliant, high altitude adjustment is required. Operation
without this adjustment will cause decreased performance,
increased fuel consumption, and increased emissions. See an
Authorized Briggs & Stratton dealer for high altitude adjustment
information. Operation of the engine at altitudes below 762 m
(2,500 ft.) with the high altitude kit is not recommended.

Pressure Washer Location Figure 8
Carbon Monoxide Poisoning

WARNING! Engine exhaust contains carbon
monoxide, a poisonous gas that could kill you in

minutes. You CANNOT smell it, see it, or taste it.
Even if you do not smell exhaust fumes, you could still be
exposed to carbon monoxide gas. Operate this product
ONLY outside far away from windows, doors and vents to
reduce the risk of carbon monoxide gas from accumulating
and potentially being drawn towards occupied spaces. Install
battery-operated carbon monoxide alarms or plug-in carbon
monoxide alarms with battery back-up according to the
manufacturer’s instructions. Smoke alarms cannot detect
carbon monoxide gas. DO NOT run this product inside
homes, garages, basements, crawlspaces, sheds, or other
partially-enclosed spaces even if using fans or opening doors
and windows for ventilation. Carbon monoxide can quickly
build up in these spaces and can linger for hours, even after
this product has shut off. ALWAYS place this product
downwind and point the engine exhaust away from occupied
spaces. If you start to feel sick, dizzy, or weak while using this
product, get to fresh air RIGHT AWAY. See a doctor. You
may have carbon monoxide poisoning.
Risk of Fire Clearances

WARNING! Exhaust heat/gases could ignite
combustibles, structures or damage fuel tank
causing a fire, resulting in death or serious injury.

Keep at least 1.5 m (5 ft.) clearance on all sides of
pressure washer including overhead.

Connect Hose and Water Supply to Pump Figure 4

NOTICE Inspect high pressure hose for cuts, leaks or damage.
1. Pull back on collar of high pressure hose (S), slide onto

spray gun (A) and release collar. Tug on hose to make

sure it is secure.

Attach other end of hose to outlet on pump and tighten.

3. Inspect inlet screen before connecting garden hose
to water inlet (G). Clean screen if it contains debris or
replace if damaged. DO NOT run pressure washer if
inlet screen is damaged.

4. Make sure water source is capable of supplying water
at a flow rate greater than 14.4 liters (3.8 gallons) per
minute and 0.14-0.55 MPa (1.4-5.5 BAR or 20-80 PSI)
at pressure washer end of garden hose.

5. Run water through garden hose to clean out debris.
NOTICE Use ONLY cold water (less than 38°C (100°F)).
NOTICE Using a backflow preventer at pump inlet could
cause pump damage. There MUST be at least 3 m (10 ft.)
of unrestricted garden hose between pressure washer inlet
and backflow preventer.

6
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WARNING Water that has flowed through a
@ backflow preventer is considered to be non-potable.
6. Connect garden hose (not to exceed 15 m (50 ft.)) to

water inlet and tighten.

7. Turn ON water, press red button on gun, and squeeze
trigger to purge system of air. Replace gun if trigger
does not lock.

8. Attach nozzle extension (P) to gun (A) and tighten.

9. Pull back on collar of nozzle extension, insert spray

tip (R) and release. Tug on spray tip to make sure it is
securely in place.

Start Pressure Washer Figure 4

NOTICE DO NOT run pump without water supply
connected and turned on.

WARNING! Starter and other rotating parts could
entangle hands, hair, clothing, or accessories
resulting in serious injury. NEVER operate pressure

washer without protective housing or covers. DO NOT
wear loose clothing, jewelry or anything that could be
caught in the starter or other rotating parts. Tie up long hair
and remove jewelry.

NOTICE Before starting pressure washer, be sure you
are wearing safety goggles and protective clothing.

WARNING! Spray could splash back or
é propel objects resulting in serious injury.
Always wear indirect vented (chemical splash)

safety goggles marked to comply with ANSI Z87.1 when using
or in vicinity of this equipment. Always wear protective clothing
such as a long-sleeved shirt, long pants and close-toed shoes.
NOTICE Unitis equipped with a ReadyStart® engine
meaning no priming or choking required.
1. Push engine rocker switch (L) to ON (1) position.
2. When starting engine, grasp recoil handle and pull
slowly until you feel some resistance. Then pull rapidly
to start engine.

WARNING! Starter cord kickback (rapid retraction)
will pull hand and arm toward engine faster than you
can let go which could cause broken bones,

fractures, bruises, or sprains resulting in serious injury.
NEVER pull starter cord without first relieving spray gun
pressure. When starting engine, pull cord slowly until
resistance is felt and then pull rapidly to avoid kickback.
Firmly grasp spray gun with both hands when using high
pressure spray to avoid injury when spray gun kicks back.
3. Return recoil handle slowly. DO NOT let rope “snap
back” against starter.
4. After each starting attempt, where engine fails to
run, point gun in safe direction, press red button and
squeeze trigger to release high pressure.
WARNING! The high pressure stream of water that
this equipment produces could cut through skin and
z its underlying tissues, resulting in serious injury and
possible amputation. If cut by fluid, call physician immediately.
DO NOT treat as a simple cut. NEVER aim spray gun at
people, animals, or plants. DO NOT secure spray gun in open
position. DO NOT leave spray gun unattended while machine
is running. NEVER use a spray gun which does not have a

BRIGGSandSTRATTON.COM



trigger lock or trigger guard in place and in working order.
NEVER connect high pressure hose to nozzle extension.

WARNING! Contact with muffler area could
cause burns resulting in serious injury. DO NOT
touch hot parts and AVOID hot exhaust gases.

Allow equipment to cool before touching.

WARNING! Contact with power source could
A cause electric shock or burn resulting in death or
serious injury. NEVER spray near power source.

NOTICE Pressure washer may be equipped with an
automatic idle control that will lower engine speed when
spray gun trigger is released.

Spray Tips Figure 9

Spray tips can be changed while pressure washer is
running once spray gun trigger is locked.

To change spray tips:

1. Pull back collar on quick—connect and pull current
spray tip off. Store spray tips in holes provided on
accessory tray.

2. Select desired spray tip:

* For delicate rinse (lower pressure and higher flow),
select white 40° spray tip (A).

e For general rinsing (medium pressure and medium
flow), select yellow 15° spray tip (B).

e For maximum rinsing (higher pressure and lower
flow), select red 0° spray tip (C).

e To apply detergent, select black detergent spray tip (D).

3. Pull back on collar, insert new spray tip and release
collar. Tug on spray tip to make sure it is secure.

Usage Tips
* For most effective cleaning, keep spray tip from 20 to 61
cm (8 to 24 inches) away from cleaning surface.
* |f you get spray tip too close, especially using a high pressure
spray tip, you may damage surface being cleaned.
* DO NOT get closer than 15 cm (6 inches) when
cleaning tires.

Applying Detergent Figure 4
WARNING! Chemicals could cause burns resulting
in death or serious injury. DO NOT use caustic liquid
= with pressure washer. Use ONLY pressure washer
safe detergents/soaps. Follow manufacturers instructions.
To apply detergent, follow these steps:

1. Place detergent siphoning tube (H) into detergent
container.

2. Install black detergent spray tip.

NOTICE Detergent cannot be applied with high pressure
spray tips (White, Yellow or Red).

3. Apply detergent to a dry surface, starting at lower
portion of area to be washed and work upward, using
long, even, overlapping strokes.

4. Allow detergent to “soak in” per detergent
manufacturer’s instructions before washing and rinsing.

NOTICE Flush detergent siphoning system after each
use by placing tube into a bucket of clean water, then run
pressure washer with black spray tip for 1-2 minutes.

Pressure Washer Rinsing
For Rinsing:
1. Remove black detergent spray tip from nozzle
extension.
2. Select and install high pressure spray tip.

WARNING! Kickback from spray gun could cause
& you to fall resulting in death or serious injury.
Operate pressure washer from a stable surface. Be

extremely careful if you must use the pressure washer from
a ladder, scaffolding, or any other similar location. Firmly
grasp spray gun with both hands when using high pressure
spray to avoid injury when spray gun kicks back.
3. Apply a high pressure spray to a small area and check
surface for damage. If no damage is found, continue rinsing.
4. Start at top of area to be rinsed, working down with
same overlapping strokes as you used for cleaning.

Automatic Cool Down System (Thermal Relief)
Circulating water in pump can reach temperatures above
51°C (125°F) if running pressure washer for 3-5 minutes
without pressing trigger on gun. The system engages to
cool pump by discharging warm water onto ground.

Stop Pressure Washer
1. Release spray gun trigger and let engine idle for two
minutes.
2. Push engine rocker switch to OFF (0) position.
3. ALWAYS point spray gun in safe direction, press red
button and squeeze spray gun trigger to release high
pressure, every time you stop engine.

WARNING! Spray gun traps high water pressure,
even when engine is stopped and water is

disconnected, which could result in serious injury.
Keep high pressure hose connected to pump and spray gun
while system is pressurized. ALWAYS point spray gun in
safe direction, press red button and squeeze spray gun
trigger to release high pressure, every time you stop engine.

After Each Use
Water should not remain in the unit for long periods of time.
Sediments or minerals can deposit on pump parts and freeze
pump action. Follow these procedures after every use:
1. Turn off water supply, and let engine cool.
2. Disconnect hose from gun and outlet on pump. Drain
water from hose, gun, and nozzle extension.
3. Place spray tips and hose on accessory tray. Place
spray gun and nozzle extension in wireform.
4. Empty pump of all liquids by pulling recoil handle
about six times.

5. Store unitin a clean, dry area.
NOTICE If storing for more than 30 days, see Storage.

WARNING! Fuel and its vapors are
/&\ extremely flammable and explosive which
) could cause burns, fire or explosion resulting

in death or serious injury. When storing fuel or equipment with
fuel in tank, store away from furnaces, stoves, water heaters,
clothes dryers, or other appliances that have pilot light or
other ignition source because they could ignite fuel vapors.



Maintenance

Maintenance Schedule

Follow hourly or calendar intervals, whichever occurs
first. More frequent service is required when operating in
adverse conditions.

Every 8 Hours or Daily

e Clean debris

* Check engine oil level

Every 25 Hours or Yearly

* Service engine air cleaner’

Every 50 Hours or Yearly

e Inspect muffler

Every 100 Hours or Yearly

* Service spark plug

e Clean cooling system'

' Service more often under dirty or dusty conditions.
General Recommendations
Regular maintenance will improve performance and extend
the life of the pressure washer. See any Briggs & Stratton
Authorized Service Dealer for service. DO NOT allow
children to clean or maintain without supervision.
The pressure washer’s warranty does not cover items that
have been subjected to operator abuse or negligence. To
receive full value from warranty, operator must maintain
pressure washer as instructed in this manual, including
proper storage as detailed in Storage.
/A WARNING To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or approved by
the manufacturer. Should you have questions about
replacing components on your pressure washer, please
visit our website at BRIGGSandSTRATTON.COM.
EU Stage V: CO2 Values
CO2 values of Briggs & Stratton Type Approved engines
can be found at BriggsandStratton.com by typing CO2 into
the search bar.

Detergent Siphoning Check Ball
Occasionally check ball in detergent siphoning system may

become stuck from storage, dried soap, or minerals in water.

The check ball can be freed by performing the following:

1. Turn off water supply.

2. With engine off and pressure released from the
system, remove detergent siphoning hose from
barbed fitting on pump.

3. Using a firm, blunt object 2mm (7/64”) in diameter or
smaller, by at least 25.4mm (1”) long, such as an Allen
wrench, slowly insert object into barbed fitting until you
meet resistance. This resistance is the check ball.

4. Slowly push down until you feel ball move slightly,
push no more than 3mm (1/8”). Slight pressure may
be required to free ball.

5. Repeat steps 4 and 5 if necessary.

Reinstall detergent siphoning hose onto barb fitting.
7. Treat with PumpSaver as described in Protecting the
Pump during storage to prevent reoccurrence.

o

Spray Tip Maintenance Figure 4
Clean spray tip to correct excessive pump pressure
caused by a clogged spray tip:
1. Turn off water supply.
2. Remove spray tip from end of nozzle extension.
3. Use a small paper clip to free any foreign material
clogging or restricting spray tip (R).
4. Reinstall spray tip into nozzle extension.

0O-Ring Maintenance Figure 10

The use of a lubricant (petroleum or synthetic grease) helps
seat o-rings providing an improved seal. Apply lubricant to
o-rings prior to assembling garden hose on pump (A), high
pressure hose (B), spray gun (C), and nozzle extension (D).
Purchase an O-Ring Maintenance Kit by contacting a
Briggs & Stratton Authorized Service Dealer. Refer to the
instruction sheet provided in the kit to service your unit's
o-rings. NEVER repair leaking connections with sealant of
any kind. Replace o-ring or seal.

Storage

If you do not plan to use the pressure washer for more than
30 days, you must prepare engine and pump for storage.

Protecting the Pump

To protect pump from damage caused by mineral deposits
or freezing, use PumpSaver to prevent freeze damage and
lubricate pistons and seals.

NOTICE Failure to protect unit from freezing
temperatures will damage pump and render unit
inoperable. Freeze damage is not covered under warranty.

Protect Fuel System

Fuel can become stale when stored over 30 days. Stale fuel
causes acid and gum deposits to form in the fuel system or
on essential carburetor parts.

There is no need to drain gasoline from the engine if a

fuel stabilizer is added according to instructions. Run the
engine for 2 minutes to circulate the stabilizer throughout
the fuel system before storage.

If gasoline in the engine has not been treated with a fuel
stabilizer, it must be drained into an approved container. Run the
engine until it stops from lack of fuel. The use of a fuel stabilizer in
the storage container is recommended to maintain freshness.

Other Storage Tips
1. DO NOT store fuel from one season to another unless it
has been treated as described in Protect Fuel System.
2. Cover unit with a suitable protective cover that does
not retain moisture.

WARNING! Storage covers could cause a fire
& resulting in death or serious injury. DO NOT place
(== a storage cover over a hot pressure washer. Let
equipment cool for a sufficient time before placing the

cover on the equipment.
3. Store unitin a clean, dry area.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Troubleshooting
Problem Cause Correction
1. Low pressure spray tip installed. 1. Replace with high pressure spray tip.
2. Water inlet is blocked. 2. Clear inlet.
. 3. Inadequate water supply. 3. Provide adequate water flow.
Pump has following problems: |, et hose is kinked or leaking. 4. Straighten inlet hose, patch leak.
failure to produce pressure, . .
erratic pressure, chattering, 5. Clogged inlet hose screen. 5. Chec?k and clean inlet hose screen.
loss of pressure, low water 6. Water supply is over 38°C (100°F). 6. Provide cooler water supply.
volume. 7. High pressure hose is blocked or 7. Clear blocks in outlet hose, replace
leaks. if leaking.
8. Spray gun leaks. 8. Replace spray gun.
9. Spray tip is obstructed. 9. Clean spray tip.
1. Detergent siphoning tube is not 1. Insert detergent siphoning tube into
submerged. detergent.
. T 2. Detergent siphoning tube is clogged or 2. Clean or replace detergent
SD:::;?ent fails to mix with crackgd. i ° % siphoning tSbe. °
3. High pressure spray tip installed. 3. Replace with black spray tip.
4. Check ball stuck in detergent siphoning | 4. Free detergent siphoning check ball.
system.
1. Engine rocker switch set to 1. Set engine rocker switch to
OFF (0) position. ON (I) position.
Engine will not start; shuts 2. Low oil level. 2. Fill crankcase to proper level.
down during operation or starts| 3. Out of fuel. 3. Fill fuel tank.
and runs rough. 4. Spark plug wire not connected to 4. Connect wire to spark plug.
spark plug.
5. Flooded. 5. Wait 5 minutes and re-crank engine.

Idle control (if equipped) not
functioning.

Idle control cable is loose.

Contact local service facility.

For all other issues, see a Briggs & Stratton Authorized Dealer.



Specifications

Model 020738-00 020739-00
Allowable Pressure MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Max Flow LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Rated Pressure and Flow

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Max Water Supply Temperature

°C/°F

38/100

38/100

Displacement cc/cu.in. 163/9.93 190/11.57
Spark Plug Gap mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Fuel Capacity L/Qit. 1.0/1.0 1.0/1.0

Oil Capacity L/Ounces 0.44/15 0.6/20
Sound Pressure @ 3 m dBA 878 888

Power Ratings: The gross power rating for individual gasoline engine models is labeled in accordance with SAE (Society of Automotive
Engineers) code J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, and is rated in accordance with SAE J1995. Torque values are
derived at 2600 RPM for those engines with “rpm” called out on the label and 3060 RPM for all others; horsepower values are derived

at 3600 RPM. The gross power curves can be viewed at wvw.BRIGGSandSTRATTON.COM. Net power values are taken with exhaust

and air cleaner installed whereas gross power values are collected without these attachments. Actual gross engine power will be higher

than net engine power and is affected by, among other things, ambient operating conditions and engine-to-engine variability. Given the
wide array of products on which engines are placed, the gasoline engine may not develop the rated gross power when used in a given
piece of power equipment. This difference is due to a variety of factors including, but not limited to, the variety of engine components
(air cleaner, exhaust, charging, cooling, carburetor, fuel pump, etc.), application limitations, ambient operating conditions (temperature,
humidity, altitude), and engine-to engine variability. Due to manufacturing and capacity limitations, Briggs & Stratton may substitute an
engine of higher rated power for this engine.

" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Measured sound values in accordance to Tasmanian Environmental Management and Pollution Control (Miscellaneous Noise)

Regulations.

Service Parts

O-Ring Maintenance Kit. . ........... ... ....... 705002
WaterInletScreen ........ ... ... .. oL B2384GS
EngineOilBottle. ............. ... ... ... .... 100005E
PumpSaver ... ... ... 6039
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BRIGGS & STRATTON WARRANTY POLICY

LIMITED WARRANTY
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or
workmanship or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is
effective for and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator
map at BRIGGSandSTRATTON.COM. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized
Service Dealer for inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to
the warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent
exclusion is permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not
allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you
specific legal rights and you may also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD
Item Consumer Use Commercial Use
Equipment 24 months 3 months
Engine* 24 months 3 months
Battery (if equipped) 3 months None

* Applies to Briggs & Stratton engines only. Warranty coverage of non-Briggs & Stratton engines is provided by that engine manufacturer. Emissions-related
components are covered by the Emissions Warranty Statement.

** In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a
major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods
fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer
locator map at BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a
retail consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced
commercial use, it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not
cover damage caused by improper use or abuse, improper maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.

Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator’s Manual. Using the product in a way not described in the
Operator’s Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial
number on the product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage
or water/chemical corrosion damage.

Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’s Manual, and serviced
or repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by warranty.
Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when
normal use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine
brake pads) are not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.

Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator’'s Manual. Engine or
equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.

Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration.
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for

primary power in place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or
demonstration equipment or engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.
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CbabpiHaHue

CunmBOM 32 6€30MACHOCT M KOHTPOM &« o oo v e e avas 4
OnuncaHre Ha 0BOPYABAHETO .. ..o vvvve e 5
CrNOBABAHE . . ..ottt ettt e 5
ENeMEHTM M YNPaBAEHMA. . .. ..ot 5
EKCnnoaTauma . ... ..o 5
TEXHNHYECKO OBCAYBAHE . . o\ v e eve i ee e 8
CHIAAMPAHE .« . oottt e 9
OTKpuBaHe 1 OTCTpaHABaHe Ha HEU3MPABHOCTH . . . . . . 10
TEXHUYECKM JAHHU. . . o oot e e et e e e e 11
FapaHUMA .. 12

CrmBONM 3a 6€30MacHOCT U KOHTPON

CuMBONBT 3a curHan 3a 6e3onacHoOCcT 0603HavaBa NoTeHuManHa
0nacHOCT OT HapaHsaBaHe. CMMBO/ 3a 6€30MacHOCT MOXe

Ja ce u3nonsea, 3a ga 0603Ha4M BUAA Ha ornacHocTTa.
NPEAYNPEXAEHUE nocoyBa onacHOCT, KOATO, aKo He 6bae
n3berHaTa, 61 Morna ga foBefe 0 CMbPT WM CEPUO3HO
HapaHAasaHe. BHUMAHMUE noco4sa onacHOCT, KOATO, ako He
6bae nsberHara, 6u morna ga goseae A0 Masika uam cpeaHa
cTeneH Ha HapaHaBaHe. BEJIEH{HA nokassa nHdopmaums
CuMTaHa 3a BarKHa, HO HeKacaella OnacHOCTH.

A © A

CumBon 3a curHan  PbKoBoacTBOC  OTPOBHM HenpuroaHa sa
3a 6esonacHocT VHCTPYKLMK rasose nueHe Bofa
Mopewa MopaeHue oT MHeKTupaHe MapaHe

NOBBPXHOCT  e/IEKTPUYECKMN TOK. C TE4HOCT

A A A

MactpenaH npeametr O6paTeH yaap BspusoonacHo — OrHeonacHo

AN/ AN

[Burelm ce yacTu

2>

JleTawm
npegmeTu

®

He ctaptupavite
asurarens

XrMnyecKo
narapsHe

MN3KkntouBaHe Bkn M3kn
Ha ropMBOTO

Hukora He HacouBanTe nncToneTa-pasnpbCHBad
KbM cebe cu, apyru amga mnm HnBOTHWN. HuKora
HE npbcrcaﬁTe B 6/IM30CT A0 M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe i1 CaMOoTO yCTpOVICTBO.

Tasu MalmHa He € NpegHasHayeHa 3a U3nosi3saHe OT
uua (BRIYATESHO Jela) C HaMasIEHN PUSUHECHM,
CEH30PHU WM YMCTBEHM CMTOCOBHOCTU UM 6e3
3HaHKWA 1 OMKT, OCBEH aKO Te He ca HabIoAaBaHM

WM MHCTPYKTUPaHM Mo OTHOLLEHWE 6e30MacHOTO
Mosi3BaHe Ha anapara 1 CBbp3aHUTe C HEro PUCKOBE.

4

NPEAYNPEXHAEHUE

* Tasu MalmMHa e NpoeKTUpaHa 3a yrnotpeba
C NoYMCTBALLMA Npenapar, AOCTaBEH UK
npenopbyaH OT NpousBoauTena. ManonssaHeTo
Ha ApYyrv NOYMCTBALLM CPEACTBA MU XUMUKaIN
MOX¥e Aa uma HebnaronpuAaTeH eheKT BbPXY
6e30nacHOCTTa Ha MaluuHara.

e CTpyuTe C BUCOKO HansraHe Morar ga ca
onacHu npu HenpaswHa ynotpeba. Ctpyata
He TpAbBa Aa ce HacoyBa KbM xopa, paboTeLlo
e/IEeKTPUYECKO 060pyABaHe UM camara MalumHa.

* He nanonssante mawimHarta B 6,1M30CT A0 Xopa,
OCBEH aKO He HOCAT 3alMnTHO 06/1EKNO.

* He Haco4yBaWlTe CTpyATa KbM cebe cu nam
APYruTe C Uuen Aa NoYUCTUTE APEXU UK OOYBKM.

* PUCK OT eKkcnnosusa — He npbcKanTe 3anaimmm
TEYHOCTMW.

* BogocTpymkuTe He cneasa Aa ce U3nonseart oT
Aeua nan HeobydeH nepcoHan.

e MapKyuuTe 3a BUCOKO HansraHe, KpenemxuTe 1
CbeaVHEHUATA Ca BaxKHM 3a 6e30nacHOCTTa Ha
MalunHara. M3nonssamnte camo MapKyyum, Kpernemu
N CbEANHEHNSA, MPENOPBYaHU OT NPOU3BOAUTENA.

e 3a aa ocurypuTe 6e30nacHOCTTa Ha MallnHara,
W3MN0s3BanTe CaMO OPUrMHaIHM PE3EPBHM HacTH
OT NPOM3BOANTENA MU OA0BPEHU OT HErO.

e BogaTta, KOATO e NpeMuHasna npes Bb3BparteH
KianaH, ce cymTa 3a HenpurogHa 3a nuexe.

* He 13nonsearte malumMHara, ako Uan BaxHM
4acTu OT MalLnHaTa ca NoBpeaeHH, Hanp.
npeanasHU yCTPOMCTBA, MapKy4u 3a BUCOKO
HansaraHe, NMMCToNET.

e Korarto HAMa K1tod 3a 3anasiBaHe U 6aTepMH,
NpPeKbCBaHETO MOXe Aa Cce NOCTUrHe 4pes3
EKBVBaJ1EHTHU CPpeCTBa.

* He nsnonseante mMalliMHW 3aABUHBAHU OT
ABUrartenu ¢ BbTPELHO ropeHe B 3aTBOPEHU
nomMeLweHnda, oceBeH ako HAMa aeKBaTHa
BeHTUNaAUHUA onpegeneHa ot HaunoHa/IHUTe
opraHu no Tpyaa.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKU EMUCHM HA OTPaBOTEHM
ra3oBe He ca B HenocpeacTtBeHa 61m130CT Ao
Bb34yX0ONPOBOAM.

* HenpaBu/iHW ropusBa He ce U3MNoN3Bar, TbH
HaToO Te Morar Aa ce oKaxart ornacHuW.

b npeBHn}OHBaTeJ'IFIT 3a ABuUraresiqa Tpﬂ6Ba
Aa e B nosunumsa UsKk4eH (0) no Bpeme Ha
no4vyncTBaHe, noggpbHKa Wan noamMmaAHa Ha
4YacTHU.

ETuKeT c npeaynpemxaeHue odurypa 1

ETuKeTUTE C NpefynpexaeHns ce NocTaBAT Ha ypeaa,

3a ga Bu Hdopmupat 3a noTeHumasiHu onacHoCcTU. AKO

E€TUKETDBLT Ce NOBPEAU UK € HEYET/INB, 3aMEHETE Mo

KaTo Cce CBbpMHEeTe C MeCTHUA npeacTaBuTen Ha Briggs &

Stratton, OT KOroTo MOXETe Aa NOJyYnTeE HOB.

MHdopmauua 3a KOHTaKT Ha EBponeiicKkarta cnyHba

3a BbNpoCH OTHOCHO eMUCHMUTE B EBpONENCKUA Cbio3,

MOJ1A,CBbPHETE Ce C HawaTta EBponeiicka cnyrba Ha

apgpec:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, FepmaHusa

BRIGGSandSTRATTON.COM



OnucaHue Ha o6opypBaHeTo
MpoyeTeTe BHUMATE/IHO TO3U HAPbYHUK U ce
3ano3HauTe c BOAOCTpyiMKaTa. 3ano3Haiitece
C HEMHUTE NPUJIOHKEHUA, OTPaHUYEHUA U

Bb3MOXHM ONMacHOCTU. 3ana3eTe Te3U OPUTrMHaNHU

MHCTPYKLUUM 3a ObAeLwM crnpaBKu.

Tasn BUCOKOKa4YeCTBEHa cncTemMa 3a 6uToBa yrnoTpeda

pasnonara ¢ 25.4 cm (10”) Konena, akcuasiHa nomna ¢

OyTana OT HepbKAAEMA CTOMaHa, aBTOMaThyHa c1cTeMa 3a

oxaraaHe, crcTema 3a cnoHMpaHe Ha npenaparta, 6bp3o

MOHTMpALL Ce pasnpbCKBALLM HaKPanHULM, MapKyy 9.1 m

(30") 3a TEMHKM eKcrnoaTaunoHHN YCIOBUSA U SPYTW.

lMonoxeHn ca BCUYKK YCWUIKA, 3a Ja Ce rapaHTupa,

ye MHhopmaumsaTa B TOBa PbKOBOACTBO € TOYHa U

aKkTyasHa. Bbnpeku ToBa, HME Ccv 3anasBame NpaBoTo

Aa npomeHsMe, USMEHAME, WU MO APYr Ha4YMH fa

nogobpasame NPOAyKTa 1 TO3U JOKYMEHT BbB BCEKM

MOMEHT 6e3 npean3BecTue.

BEJIEH{KA AKO nmaTe BbNpoCcH OTHOCHO ynoTpeba

no npeaHasHayeHue, NonuTamnTe NPeACTaBUTENA UK

Ce CBbPIKETE C YNbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

HWUKOTI'A He n3nonseanTe ypegm cbC CHYNEeHN UK

JIMNCBaLLy YacTu, Uav 6e3 3amuTeH KOpycC MM Kanauu.

HE 3a06unKansaiTe HMKoe OT 3alMTHUTE YCTpOoMCTBa

Ha mawuHata. HE mognduumparite BogocTpynKkaTa no

HWKaKbB HaunH. ToBa obopyaBaHe e NpegHasHavYeHo

3a ynoTpeba c oTopu3npaHu YacTu Ha Briggs & Stratton

EAUHCTBEHO.

Crno6aBaHe
lNMpuKpeneTe gpbHKaTa U OTAESIEHUETO
3a NPUHaAJNIeHHOCTU durypa 2 3
1. MocTaBeTe gpbiKKaTa (2, A) BbpXy CTOMKUTE U
HanacHeTe OTBOPMUTE.
2. MNpomywweTe KonapckuTe 6onTtose (2, B) npes otBopuTe

OT BbHLUHATA CTpaHa Ha ypeaa, NpUKpeneTe ¢
naactmacoBa Lwanba (2, C) v 3aterHete.

3. MNocTaBeTe OTAENEHMETO 3a NPUHAANEKHOCTH (3,
A) Hap oTBOpM (3, B) BbpXY ApbKaTa M HATUCHETE
TpuTe ckobu (3, C) B oTBOpUTE.

EnemeHTH u ynpasneHua durypa 4

ABTOMaTU4Ha cucTema
3a oxnampaHe

A |MucTtonet-pasnpbckBay  |J

B |Otpenenve 3a K [BbagyweH omntbp
NPUHAANIEHOCTH
C |Bwb3BpateH cTaptep L | ByToH 3a BR/IHOYBaHE/
U3KJ/IOYBaHe Ha ABuraTens
D |[OtBop 3a HanvBaHe M [ETtukeTtc
Ha macno npegynpexaeHve
E |Momna N [PesepBoap 3a ropuso
F |U3xopaw, oTBOp 32 P |Ypobnwuten c grosa 3a
BMCOKO HanAraHe 6BbP30 MOHTUPaHe
G |BxopAw, oTBOp 3a Boga R [PasnpbckBawm
HaKpamHWULM
H | Tpbba 3a cudoHnpaHe S |[MapKyu 3a B1UCOKO
Ha npenapara HansaraHe

EKcnnoatauyuAa

MpenopbKku OTHOCHO Macnoto dwurypa 5

3a Hat-gobpa paboTa npenopbyBamMe ynoTpedara Ha Macnia

CbC cepTUdUKaLmMTE, MOCOHEHU B rapaHLmMATa Ha Briggs &

Stratton. [lpyrv1 BUCOKOKa4eCTBEHM MOYMCTBALLM Mac/a ca

npuemIvBM 3a yrnotpeda, ako ca npegHasHavyeHu 3a CepBU3HO

obcnysaHe kiaca SF, SG, SH, SJ win no-sucoka. He

M3MNON3BaNTE CrieuyasiH1 JOOaBKM.

BbHWHUTE TemnepaTypy onpegensT noaxoasLums

BMCKO3WTET Ha Mac/a0To 3a ABuratens. Manonsearte

Tabnmuata, 3a fa nsbepete Hal-go6pMA BUCKOSUTET 3a

OYaKBaHWA SManasoH Ha BBbHLUHUTE TEMMNepaTypu.

* TMopg 4°C (40°F), ynoTpebarta Ha SAE 30 wwe gosege ao

TPYAHO cTapTupaHe.

** Hap, 27°C (80°F), ynotpebata Ha 10W30 moxe fa aosene
[0 yBe/IM4eHo noTpebieHre Ha macsio. MNpoeepsBaiiTe
HMBOTO Ha Mac/lI0TO MO-4eCTO.

MpoBepKa/o6aBAHe Ha MalIMHHO Macao urypa 4 6

HuBOTO Ha MacnoTo TpsibBa fa ce npoBepsaBa

npeau BcAKa ynotpebda Uan noHe Ha BCeKM 8 yaca

eKcnnoatauusa. NoaabpkanTe HUBOTO HA Mac/o0To.

1. YBepeTe ce, 4e BOAOCTpyMKaTa e BbpXy paBHa
MOBBPXHOCT.

2. lMoyncTeTe 30HaTa OKOI0 OTBOpA 3a Ha/IMBaHe
Ha macno (4,D) n oTcTpaHeTe KanaykaTa/
HMBOMOKa3aTeNs.

3. YBepeTe ce, Ye MacsIoTo € A0 HMBO Nb/IHO (Han-ropHUsA
oTBop) (6,A) HA HMBOMOKa3arte .

4. AKO e HeobxoaMmo, 6aBHO AOJIENTE MAc/I0 B OTBOpa
3a Ha/iMBaHe Ha Macn0 40 HMBO NbAHO (Han-ropHKs
OTBOP) Ha HMBOMOKa3aTtesnA. He npenbnsariTe.

5. MocTaBeTe OTHOBO M 3aTerHeTe Kanaykara/
HMBOMOKa3aTens.

BEJIEHHHA HE CE onutsaite ga sanasimre wiv craptupare
C MaHviBena apuratens, npeam Aa 6bae NpaBUIHO CMasaH C
npenopbYaHOTO Macno. ToBa MOXe Aa AoBefe A0 OTKas Ha
apvrartens.

/A BHUMAHUE W36drsaiTe NpoLb/IHUTENEH UK

MHOrOKpaTeH KOHTaKT Ha Koxarta ¢ 0TpaboTeHO MOTOPHO

macno. NacnepgBaHua noKkasear, 4e 0TpaboTeHOTO

MOTOPHO Mac/io NPean3BMKBa PaK Ha Kowara npu

onpegeneHn nabopaTopHU HMBOTHU. MamumBanTe

LLaTe/IHO 3acerHaTnTe MecTa CbC canyH 1 Boaa.
CBHbXPAHABAMTE HA MACTO HEAOCTbIMNHO 3A
AELA. HE 3BAMBPCABAUTE. MECTETE
NMPUPOOHUNTE PECYPCH. BPBLUAMTE
OTPABEOTEHOTO MACJ1IO B LEHTPOBETE 3A
CbBUMPAHE.

Job6aBete ropuBo durypa |7

FopuBOTO TPAGBa Aa OTroBapA Ha C/iegHUTe USUCKBaHUA:

e YucT, npeceH, 6€30/10BEH OEH3UH.

* MuHMManHo oKkTaHoBo ymco 87/87 AKI (91 RON).
3a M3non3BaHe Npuv roaaMa HagMopCKa BUCOYMHA,
BUHKTE [0/1AMa HaAMOPCHa BUCOYMHA.

e BeHsuH ¢ o 10% cbabpKaHue Ha eTaHoN
(6eH30CcnMpPT) € JONYCTUM.



BEJIEH{KA YnoTtpebarta Ha Heog06peHU ropneBa MOMHe
[a noBpeau reHeparopa v ga aHyavpa rapaHuuara. Jda
He ce n3nons3eaT HeEOA00PEHM MapKU BEH3UHU, KaTo
Hanp. E15 n E85. He cmecBarTe 6eH3nHa ¢ Macno, He ro
moaubuumpanTe 3a paboTac anTepHaTMBHU ropmea
3a ga npegnasvTe ropuBHaTa cucTema ot obpasyBaHe Ha
CMOJIM, CMeceTe 6EH3MHA CbC CTabMIM3aTOP Ha FOPUBOTO
npw 3aperpaHe. Bx. CriagupaHe. He BCWYKM ropuea ca
efHaKBW. AKO MmaTe NpobsIeEMU CbC CTapTUPAHETO MUK
paboTHaTa XapaKTepUCTUKA CNea U3no3BaHe Ha AafeHo
ropu1BO, NPEMMHETE KbM APYr AOCTaBYMK UM CMEHETE
MapKuTe ropusa. Toaun gsurarten e ceptuduumpaH 3a pabota
¢ 6eH3nH. Crnctemata 3a 6opba ¢ BpegHUTE eMUCHM NPK TO3K
asvraten BrouBa EM (Mopndukauum Ha gpurartens).
NPEAYNPEXAEHUE! Mopusata u
@ & U3napeH1sATa OT TAX Ca M3KIOYUTENHO
3anaMMu 1 B3pMBOOMACHU, KOETO MOXeE Aa
foBeje [0 U3rapsaHus, Norap Wav eKCrnaosua 1 ga NnpudrHm
CMBPT WK CEPUO3HM HapaHABaHusA. M3KkoyeTe apurartens
OFF v ro octaBeTe fa ce ox/1amaa Han-Masiko 2 MUHYTH,
npeav Aa cBa/iMTe Kanadkara Ha pesepsoapa. PassuiTe s
0aBHO, 3a a 0CBO6OAUTE HANAraHeTo B Hero. [MNbHeTe
pesepBoapa 3a ropMBo Ha OTKpMTO MAcTo. HE npenbnsarite
pesepsoapa. OcTaBeTe MACTO 3a pasLlUMpeHne Ha ropmMBOTO.
AKO rop1BOTO Ce pas/iee, n34yaKamTe JOKaTo TO Ce n3napw,
npeav Aa craptupare gsurarens. [JpbHTe ropuBoTo gasied
OT UCKPW, OTKPUTW NJIaMbLIM, CUTHATHW 1aMMK, TOMMHA U
ApYrv 3ananmTeniHi n3TouHuuu. lNpoBepsBaiiTe 4ecTo
rop1BONPOBOAUTE, Pe3epBOapa, Kanaykara u
CbeauHeHUATa 3a NyKHaTWHU U TedoBe CMeHeTe 1, ako e
Heobxogumo. HE MAJIETE uurapa v He nywiete.
1. MNouyncTeTe 30HaTa OKONO Kana4ykara Ha pesepBoapa,
MaxHeTe Kanaykarta.
2. baBHO po6aBeTe 6€3010BHO ropmBo (A) KbM pe3epsoapa
(B). BHMmaBaviTe aa He npenbnsate. OcTaBeTe
0Kos10 4 cM (1.5”) (C) npasHo MACTO B pesepBoapa 3a
pasLumMpsBaHe Ha rop1BOTO.
3. 3aBuiTe Kanaykarta Ha pesepBoapa v n3yaxkamte
Ja ce nanapuv pasnaTtoTo ropmeo, ako MMa TaKoBa,
npeau fa 3ananvre ABUratens.

TpaHcnopTupaHe

HKoraTo TpaHcnopTtupaTte o6opyasaHeTo ¢ MIMC mnam
pemapke, M3MPA3HETE pesepBoapa ¢ rop1BoTo Uam
3aBbpTETE CNMpAaTE/IHMA KanaH Ha ropmMBOTO, ako e
MHCTa/MpaH Takba, B nosunuma OFF/M3KIIOYEHO (0). HE
HAKJIOHABAWTE asuraTtens nav mawuvHaTta nog bri,
KOWTO BOAM [0 pas/iMBaHe Ha ropuBoTO.

FonAama HagMopCcKa BUCOYMHA

Mpv HagMopcKM BUCOUMHM Hag, 1524 meTpa (5 000 dyTa)

€ NpMeMIMB 6EH3MH C MMHUMAJTHO OKTaHOBO YMC/IO

85/85 AKI (89 RON). 3a ga npoabiku ABuraTenar ga
OTroBapsi Ha M3NCKBaHWUSATa 32 EMMCUM € HEOBXOAMMO Aa

Ce U3BBLPLLM perymMpaHe 3a rosiiMa HaaMopcKa BUCOYMHA.
3a fa ocTtaHaT eMMCUMKUTE B pa3peLLeHnTE rpaHuLM e
HEOOXOAMMO peryimpaHe 3a ronava HagmMopcKa BUCOYMHA.
PaboTarta 6e3 Ta3u HaCTpoMKa LLie A0BeAe A0 NOHMHKEHA
NMPOU3BOANTEHOCT, MO-TOJIAIM Pa3X0Z, Ha FOPMBO U MOBULLIEHM
emucun. KoHcynTupanTe ce ¢ 0TopuarpaH NpeacTaBuTen Ha
Briggs & Stratton 3a MHdOpMaLmsa OTHOCHO peryiMpaHeTo npu
rossma HaMOpCKa BMCO4MHa. He ce npenopbyBa padoTta Ha
ABWraTesi C peryavpall, KOMMIeKT 3a ronfava HagmopcKa
BMCOYMHA NMPUY BUCOYMHM Nog, 762 meTpa (2500 dyTa).

MecTonosioxeHue Ha BOAOCTpyiKaTta ourypa 8
OTpaBsiHe C BbINIepoAEeH OKCHA,

NPEAYNPEXAEHUE! OTtpaboTeHuTe rasose OT
[ABUraTenia CbAbpHaT BbI/IEPOAEH OKCKUA, OTPOBEH

ras, KoOMTo Moxe aa Bu youe 3a muHyTu. HE
MOMKETE ga ro ycetute Ha BMA, BKyC WA Mupuc. Jopu 1 ga
He noayLuBare 1M3ropesnv ra3oBse, Bue Bce nak Moxe ga cte
W3/IOHEHM Ha BbITIEPOAEH OKCHA. PaboTeTe € TO3m NPOAYKT
CAMO Ha OTKpUTO, JA/IEKO OT NPO30PLM, BpaTU U
BEHTUNALMOHHM OTBOPM, 3a Aa HaMa/IMTe OnacHoOCTTa oT
HaTpyrnBaHe Ha BbINIEPOAEH OKUC M OT MOTEHLMAIHOTO My
Haco4BaHe KbM NMoMeLLeHUs ¢ xopa. MHcTannparite anapmu
3a Bb/IEPOAEH OKCUA, Ha 6aTeprmn UM BRIKOYEHN KbM
MpeaTa C pe3epBHN 6aTepum CbI/IaCHO MHCTPYKLUMUTE Ha
npoussoauTens. [POTMBONOKapHUTE anapMm He OTKpuBaT
Bbr1epoaHma okeng. HE nsnonseanTe To3M NpoayKT BLTPE B
[OMOBe, raparu, MaseTa, TECHM NPOCTPaHCTBa, HABECU WU
APYrv YaCTUYHO 3aKPUTU NMOMELLIEHWSA, LIOPU aKO 13non3eare
BEHTWIATOPU WM OTBapsATe BpaTh 1 MPO30pLUM 3a
npoBeTpsaBaHe. BbrnepogHuAT OKCHA, MOXKE Aa ce HaTpyna
6BP30 B TaKMBa NPOCTPaHCTBA M Aa OCTaHe TaM C 4YacoBe,
Jopv cneg nsKtouBaHe Ha MalumHaTta. BUHATM noctaesiiTe
TO3W NPOAYKT MO NOCOKAa Ha Bb3AYLLHOTO TEYEHME U
Haco4BaMlTe OTPabOTEHUTE UMHM ra30Be HaJa/IEKO OT
3aeTuTe C XOpa NoMeLLeHUA. AKO yCeTuTe ragieHe,
3amavBaHe nam cnabocT JOKATO M3M0/I3BaTE TO3M MPOAYKT,
BEHATI' A naneste Ha uMcT Bb3ayx. OTnaeTe Ha siekap.
Bb3mOXHO e aa nmare oTpassaHe C BbI/IepOAeH MOHOOKCUA,

CB06GOAHO NPOCTPaAHCTBO 3a U36ArBaHe pyUcKa OT NoHap
NMPEAYNPEXAEHUE! Otpa6boTteHarta TonamHa/
/&\ rasoBe MoraT fa Bb3rn/1aMeHAT 3anajimMmm
MaTepuasin U CTPYKTYPW UK Aa NOBPEAAT FOPUBHMSA
pesepBoap, C KOETO Aa NpeansBUKaT Noxap 1 AoBeaar Ao
CMBPT WM CEPUO3HU HapaHaBaHmA. OcurypeTe noHe 1.5 m

(5 dyTa) cBO6OAHO NPOCTPAHCTBO OT BCUYKM CTPAHW Ha
BOAOCTpYMKATa, BRIOUUTENTHO U Haf, Hex.

CBbpeTe MapHy4a ¥ BOAOU3TOYHUKA KbM nomnarta
durypa 4

BEJIEMHKA OrnepaiTe MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe 3a
Ccpes30Be, TE4YOBE MW NOBPESM.

1. M3gbpnaiiTe Hasag fAKata Ha MapKy4a 3a BUCOKO
HansraHe (S), Haxny3eTe ro Ha nucToneTa-
pasnpbckeady (A) n ocBobogeTe axkata. [ogpbnHeTe
MapKy4a, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye e fo6pe CKayeH.

2. MNpuvKpeneTe apyrma Kpar Ha MapKyya KbM OTBOP Ha
romMnarta u 3aTerHeTe.

3. OrnegaiTte hunTbpa Npegm fa CBbPHETE rpagnHCKUA
MapKy4 KbM OTBOpa 3a nogasaHe Ha Boga (G).
[MouncTeTe dUnTbLPA, aKo Mo Hero Uma oTnagbum
WA TO CMeHeTe, aKo e noBpeaeH. HE nanonseante
BOAOCTPYMKATa, aKO BXOAHWUAT GUATHP € NOBPEeaEH.

4. YBepeTe ce, Ye BOLOM3TOYHUKET € B ChCToAHWE Aa Nojasa
BOZa C feduT no-ronam ot 14.4 nutpa (3.8 rasioHa) B
MuHyTa 1 0.14-0.55 MPa (1.4-5.5 BAR or 20-80 PSI) B kpas
Ha MapKy4a, KbAETO € MOHTMpaHa BOAOCTpyMKara.

5. TNycHeTe BoAa Npes rpaguvHCKMA MapKyy, 3a Aa oTMMETe
oTnagmbuuTe.

BEJIEH{KA Wsnonssarite CAMO cTyaeHa Boga (nog
38°C (100°F)).

BEJIEIKHA W3non3saHeTO Ha Bb3BpaTEH KaanaH Ha
BXOJa Ha nomMmnaTa moxe ga nospegu nomnarta. TPABBA
Aa uma noHe 3 m (10 dyTa) cBO6OAEH rPaANHCKM MapKyY
Me 4y BOAOCTpyMKaTa 1 Bb3BpaTHUA KaanaH.
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NPEAYNPEAEHUE Bopa npemuHana npes
Bb3BpATEH K/amnaH ce CY1Ta 3a HerogHa 3a nuexe.

6. CBbpreTe rpagnHCKMA MapKyY (He no-gbabr oT 15
M (50 dyTa)) KbM OTBOpa 3a BogaTta U 3aTerHeTe.

7. BKJTKOYETE BogaTa, HaTUCHETE YepBeHUA BYTOH Ha
NUCTONETA M HATUCHETE CMNYCbKa, 3a Ja U3BejeTe
Bb3gyxa oT cuctemaTta. CMeHeTe NUCTo/IeTa, ako
CMYCBbKBbT HE Ce 3aK/toyBa.

8. MNpuKpeneTe yabnxuTtena c grosara (P) Kbm
nucTtoneta (A) n 3aTerHeTe.

9. M3pgbpnariTe Hasaj AKarTa Ha YAb/HUTENA C
Jro3aTa, NocTaBeTe pasnpbCKBaL, HakpaHuK (R) m
ocBobogeTe. NoapbnHeTe pasnpbCKBaLLMA HAKPaMHWK,
3a [la Cce yBepu1Te, Ye e CTabWJIHO 3aKperneH.

CrapTtupaiite BogocTpyKata ourypa 4
BEJIEMKKA HE nyckaliTe nomnarta, ako BOLOMNOAABaHETO HE e
CHKa4YeHO U BKJ1IO4EHO.
NPEAYNPEXOEHUE! Pubue, Koca, apexu,
aKcecoapu Morart a ce 3aneTarT B cTapTepa U
ApYrv BbPTALLM Ce YacTu, KOeTo Aa fosese A0
cepurosHu HapaHsasaHua. HUKOIA He n3nonssaiTe
BOAOCTpyMKaTa 6e3 3awmTeH Kopryc uam Kanauu. HE HoceTe
CBOGOAHM Apexu, BUKYTa UM HELLO APYro, KOETO MOXE Ja
Ce 3aKa4u Ha cTapTepa Win Apyrv BbPTALLM Ce YacTu.
MpvBbP3BaNTE ABAMUTE KOCU M CBAIAMTE YKPaLLEHWUATA.

BEJIE{KHA Tpean pa ctaptuparte BOAOCTPYyMKaTa, NOrpumKeTe
ce Ja Cu CNOoXUTE NpeanasHu o4naa v 3amTHO 06J1eKN0.

NPEAYNPEAEHUE! Crpysata moxe ga
N/IMCHe Hasag, wiu fa nustiacKa npeameTw,
KOeTO Aa fosefe 40 CEPUO3HMU
HapaHABaHuA. BuHaru HoceTe npegnasHu ounna
npeanassally OT HENPAKO NonageHue (NPbCKaHe Ha
XUMUKanu), MapKkmpanu 3a cboteeTcTeme ¢ ANSI Z87.1
KoraTo n3nossesaTte Uan cTe B 61M30CT A0 060pyABaHETO.
BuHarn HoceTe 3awWmnTHO 0BNEKIO0 KATo pU3a C Abibr
pbKaB, Ab/IMM NaHTa/IOHN 1 3aTBOPEHU OBYBKM.
BEJIEHHKA YpepbT e obopyasaH ¢ gsuraten ReadyStart®,
KOEeTO O3Ha4aBa, 4e HAMa OnacCHOCT OT 3aJ/iuBaHe
nnnsarnbxBaHe Ha nomnarta.
1. HatucHeTe npeBKatouBatens Ha gsurartens (L) B
nosuuma ON/BKJTKOHEHO (I).
2. Horato craptmparte gpurartesis, XBaHeTe pbKOXBaTKaTa 1
A gbpraiTe 6aBHO, OKATO YCETUTE IEKO CHIMPOTUB/IEHUE.
Cnep ToBa gpbHETE GBbP30, 3a Aa CTapTUpaTe Asuratesis.

NMPEAYNPEXKAEHUE! OTKaTbT Ha BBHETO Ha
cTtapTepa (6bp30TO My NpUbUpaHe) Moxe aa

n3gbpra pbKkata KbM gsuratens no-6upso,
OTKOJIKOTO MOETE Ja ro MyCHETE, KOETO MOME Aa MPUYMHA
CYYMEHW KOCTH, (PPaKTypu, HATbPTBAHMA U HABAXBaHMS,
KOWTO MOrarT Aa A0BeAaT A0 CEPUO3HU HapaHABaHKWA.
HWKOTIA He abpnaiTe BbKETO Ha cTapTepa npeay Nbpeo
[la CTe 0CBOBOAWAMN HANAraHeTo Ha NMcToseTa-
pasnpbcKBay. [pu cTapTUpaHe Ha ABuUraTens usterneTe
6aBHO BBKETO Ha CTapTepa, JOKATO NovyBCTBaTe
CBMNPOTUB/IEHUE, U CIEf, TOBA APbIHETE PA3KO, 3a Aa
n3berHeTe obpatHmA yaap. JpbiKTe 34paso n1cToneTa-
pa3npbCKBay C ABe pbLie, KoraTo U3Mnosa3BaTe Crpes nog
BMCOKO HasiAiraHe, 3a Ja M3berHeTe HapaHsaBaHe OT OTKaTa.

3. BbpHeTte 6aBHO pbROXBATKATa B HA4a/IHO nosioxeHue. HE
OCTaBslTE BBHETO Aa "OTCKOYM Ha3ag,' KbM CTapTepa.

4. Cnep BCEKM ONUT 3a 3anasiBaHe, NPy KOMTO aBuraTenat
He cTapTupa, HacouBamTe NUCToeTa B 6e3onacHa
NOCOKa, HaTUCKanTe YepBeHWs BYTOH U CTUCKaMTe
CNyCbKa, 3a la 0CBOOOANTE BUCOKOTO HaAraHe.

HanpereHne NnponssegeHa oT ypega 6u morna ga

paspere Korarta U TbKaHUTe NofA Hes, KoeTo
MOXe fia foBefe 10 CEPUO3HN HapaHABaHUA W Bb3MOMKHa
amnyTaums. [Npun nopAsBaHe OT CTpyATa, He3abaBHO ce
obageTe Ha neKap. HE TpeTupaiTe HapaHABaHETO KaTo
06unKHOBeHO nopsassaHe. HMHKOIA He HacouyBaliTe
NMUCTOJIETA KbM XOpa, MUBOTHU MK pacTeHua. HE
3acTonopsBsaiTe NMCTo/IeTa-pasnpbCKBaY B OTBOPEHO
nonoxenue. HE octaBsaiTe nnucToneTa-pa3npbeKBay 6e3
Hazsop, AoKato ypeabT pabotu. HUKOIA He nanonsBearite
NMUCTONET-Pa3NPbCKBaY 6€3 onuuA 3aK/IIYBaHe Ha
crycbKa nam 6e3 npegnasuTes Ha CnycbKa, MOHTUPaHU U
pa6oTtewm. HUKOIA He cBbp3BanTe MapKyya 3a BUCOKO
HansraHe KbM Yo bKUTENA C Ato3aTa.

f NPEAYNPEHAEHUE! HoHTaKTbLT ¢ HakpanHuKa

| NPEAYNPEXAEHUE! CrtpyAata BOAa NoA BUCOKO

Ha aycnyxa Moxe Aa NPUYUHKU U3rapsaHUA, BoAELLM

A0 Cepro3Hu HapaHaBaHus, HE goKkocsanTe
HaropeLieHuTe yactn n USBABAUTE ropewmte
oTpaboTeHu rasose. OcTaBeTe MalumMHaTa Ja ce ox1aau,
npeav ga a nunare.

NPEAYNPEXHAEHUE! HKOHTaKTBLT C USTOYHMK Ha
3axpaHBaHe MOXe Aa foBeje A0 TOKOB yaap wiu
narapsiHe, KOUTO Aa NPUYUHAT CMBPT UM
ceprosHu HapaHasaHma. HUKOIA He npbcKaKTe B
6/IM30CT [0 U3TOYHWMK Ha 3axpaHBaHe.
BEJIEMKA YpefbT 3a MUMEHE NOJA HasifAraHe MOXe
[a e cHabAeH ¢ aBTOMAaTUYHO ynpas/ieHWe Ha npas3eH
X0f, KOETO e HaMann 060opOTUTE Ha ABUraTesia npu
0CBO6OMHAaBaHE Ha CMyCbKa Ha MUCTOJIeTa 3a NPbCKaHe.

Pa3npbcKBalM HakpaiHULU Ddurypa (9
MoeTe Aa CMeHATe pasnpbCKaWmUTe HaKpanHULM
[JOKaTo BOoAOCTpyMKaTa paboTu cTura CnyCbKbT Ha
NMUCTO/IETA-Pa3NPBbCKBAY Aa € 3aK/I04EH.

3a ga cMeHUTe pa3npbCKBALLUTE HAKPaUHULM:

1. MsgbpnanTe Ha3aj AKkaTa Ha CBbP3BaLLOTO 3BEHO
1 CBa/IETE U3MO3BaHMA A0 MOMEHTA HaKpalHKK.
CbxpaHsaBaiTe pasnpbCKBALLMTE HAKPalHWLIM B OTBOPUTE
OCUIyPEHU 3a TAX B OTAEIEHNETO 3a NPUHAL/IEHHOCTY.

2. N3bepeTe HenaHuA pasnpbCKBaLL, HaKpPanHMK:

* 3a fenmKaTHO M3naaKkBaHe (Mo-HUCKO HanAraHe
W No-ronam aeoéur), nsdepete 6enua 40°
pasnpbCKBall, HakpanHuK (A).

* 3acpefHo uannaxksaHe (CpeaHO HansaraHe
W cpefeH febur), nsbepete wWbatua 15°
pasnpbCKBaLl, HaKpanHuK (B).

* 3a MaKCMMaJIHO MU3MNIaKkBaHe (Mo-BUCOKO
HanfaraHe v No-HUCHK Ae6UT), n3bepeTe YepBEHUSA
0° pasnpbcKBaly, HakpanHuK (C).

e 3a pgauvsnonseare npenapar, nsbepeTte YepHUa
pasnpbCKBaL, HaKparHKWK 3a npenapart (D).

3. MagbpnanTe Hasapg AKkaTa, NoCTaBETE HOBUSA
pasnpbCKBaLY, HaKpanHUK M 0cBOBOAETe AKaTa.
MoapbnHeTe pasnpbCcKBaLMA HaKpanHKK, 3a aa ce
yBepuTe, 4e e gobpe 3aKpeneH.

CbBeTu 3a u3nonssaHe
¢ 3a Hal-e(EeKTUBHO NOYMUCTBAHE, AP BKTE

NMoYMCTBALLMA HAaKpaMHWK Ha pascTosHue oT 20 ao 61

CM (8 80 24 nH4Ya) OT NoYncTBaHaTa NOBbPXHOCT.

* AKO NpUBAMIKMUTE NOYUCTBALLMA HAKPaNHUK TBbpaE

MHOro, 0CO6EHO KOraTo 13non3saTe HaKpamHUK

3a No4MCTBaHe C BUCOKO HanAraHe, MOXeTe Aa

yBpeauTe noyncreaHaTa NoBbpPXHOCT.
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* HE CE npubnukasanTte Ha nose4e oT 15 cm (6 nH4a),
KOraTo noyMcTBaTe aBTOMOBGUIHW FyMU.

MpunaraHe Ha NOYMCTBALL NpenapaT ourypa 4

NMPEAYNPEHAEHUE! Xumukanute morat ga
é NPUYMHAT M3rapsaHUa, KOMTO ga foBeAaT 40 CMbBbPT UK
Cepuo3HM HapaHsBaHus. HE nanonasaiTe passmxaam
npenapatu ¢ BogocTtpynkarta. Msnonssante CAMO 6e3onacHu
3a BOAOCTpyWKarta npenapartu/canyHu. Cneggarite
MHCTPYKLUMUTE Ha NPON3BOAMUTEA.
3a pa u3nonseare npenapar, c/iegBanTe Te3n CTbIKMU:

1. MocTaBeTe TpbbaTa 3a cudoHupaHe Ha npenapara (H) B
KOHTENMHepa 3a npenapara.

2. UHcTanmpamTe YepHUA pasnpbCKBaLL HAKpanHUK 3a
npenapar.

BEJIEMKHKA He moxe fa ce M3Mn0n3Ba npenapar ¢ HakparHuumTe
3a NoYnCTBaHE C BUCOKO HanaraHe (651, bAT WK YEPBEH).

3. HaHeceTe npenapara Bbpxy Cyxa NOBBbPXHOCT, KaTo
3anoyHeTe OT Jo/IHaTa YacT Ha 30HaTa, KOATO e
noyncTBaTe M Npoab/KaBaTe Harope KaTto HaHacATe
ObArn, paBHOMEPHU, MPUMNOKPUBALLM Ce NNacToBe.

4. OcTtaBeTe npenapara ga “nonve” CbriacHO MHCTPYKLUUTE
Ha npousBoauTena npeau ga usmmeTe U UsnjakHeTe.

BEJIEHHKA TlpomuBaiTe cuctemara 3a cMdoHMpaHe Ha
npenaparta cnef Bcaka ynotpeba KaTo noctasuTe TpbbaTa
B KOda C uMcTa BoAa, C/lef, ToBa BR/IKOYETE BOAOCTPYMKaTa C
YEepHWUA HaKpamHKK 3a 1-2 MUHYTH.

M3nnakBaHe Ha BogoCTpyiikaTa

3a usnnaxkBaHe:

1. OTcTpaHeTe YepHUA pa3npbCKBaLL HAKPanHUK OT
YOBIKUTENA C Alo3aTa.

2. M36epeTe 1 nocTaBeTe HaKPaMHUK 3a NOYUCTBAHEC BUCOKO
HanfaraHe.

2 NPEAYNPEMAEHUE! OtkatbT OT NUCTONETa-

pasnpbCKBay MOXeE a NPUYMHKU NajaHe, KOETO Aa
[0Beae [0 CMbPT WM CEPUO3HN HapaHAaBaHusA. PaboTeTe
C BOAOCTpYMKaTa BbpXy paBHa NnoBbpXHOCT. Bbaete
0COBGEHO BHUMATE/IHM aKo TpsbBa Ja M3Mnon3BaTe BOLOCTPyMKaTa
OT CTb/6a, CKeNe Wan Ha Apyro NofobHO MACTO. [lpbKTe 3apaBo
nucToNeTa-pasnpbCKBaY C ABE pblie, KOraTo 1srnosa3Bare crnpes
Nog, BUCOKO HasAraHe, 3a ja U3berHeTe HapaHaBaHe OT OTKaTa.
3. lpunoeTe cnpei ¢ BUCOKO HaslAraHe BbpXy MasiKa 30Ha
W NPOBEPETE NOBBPXHOCTTA 3a YBPEHAaHUA. AKO HAMa
YBPEWAAHWA, MPOLB/IKETE C U3MNIAKBAHETO.
4. 3ano4yHeTe OT ropHaTa 4yacT Ha NOBbPXHOCTTA, KOATO
Le M3nnaKkearte, KaTo ce NpemMecTBaTe Hago/ly CbC
CbLUMTE NPUNOKPUBALLM CE ABUIKEHMA KATO TE3WU, KOUTO
M3Mo3BaxTe npu NOYUCTBAHETO.

ABTOMaTMYHa cUMCTEMa 3a oXNlamjaHe
(TepmuyeH npepnasurten)

BopaTa uupKyavpalla B noMmnara Moxe Aa JOCTUIHe
Temnepatypu Hag 51°C (125°F) ako nanonssarte BOAOCTpyMKaTa
B NPOABb/KEHNE Ha 3-5 MUHYTH 6e3 fa HaTUCKaTe CnycbKa Ha
nucToneta. Cuctemarta 3ageinctea oxnarmaaliara nomna, Kato
M3XBbpJIA TONJ1a BoJa Ha 3emMATa.

Cnu paHe Ha BOp,OCprVI KaTa
1. OcBo6oaeTe CrychbKa Ha MUCTOJIETa-PasnpPbCKBaY M OCTaBeTe
JApuvrarens aa paboTu Ha NPaseH Xog, ABE MUHYTU.
2. HatucHeTe npesKao4BaTeENA HA ABUraTeNA B NO3ULMUA
OFF/M3KJTKOYEHO (0).

3. BMHAI'M HacouBaiTe nuUcTosIeTa-pasnpbCcKBay B 6e3omnacHa
MOCOKa, HaTVCKalTe YepBeHUA OyTOH Ha MMCTO/IETA U CTUCKaMTE
CMyCbKa, 3a ja 0CBOGOAWTE BUCOKOTO HaAraHe, BCEKW IMbT
KoraTo cnvpare Asurarens.

NPEAYNPEHAEHUE! [MucToneTsT-pasnpbeKsay
HaTpynBa BoAa NMog, BUCOKO HasiAraHe, A0py Korato
[BUraTensaT e CnpsaH 1 BoAaTa e U3KJIHYeHa, KOeTo MoXe Aa
JoBefe [0 CepMO3HM HapaHsaBaHUA. JpbiKTe MapKy4a 3a
BMCOKO HaIAraHe CBbP3aH KbM Momnara W MUCTo/eTa-pasnpbeKaay,
[loKaTo cvcTeMarta e nog, BUcoKo HansraHe. BUHAIMM HacousaiiTe
nucToNeTa-pasnpbCKBaYy B 6e30nacHa NocoKa, HaTUCKanTe YepBeHUA
GYTOH Ha NMCTOJIETA M CTUCKAaMTE CryCbKa, 3a Aa 0CBOGOAUTE
BMCOKOTO Ha/ifiraHe, BCEKW MbT KOraTo cnupare AsuraTtensi.

Cnep, BcAKka ynoTtpe6a
He ocTaBsiTe Bofa B ypeaa 3a Ab/rv nepuoan ot Bpeme.
MuHepanu unm yTamkn moraT fa ce HaTpynaT BbpXxy YacTuTe
Ha nomnara v ga 61okupat paboTtaTa . CnepgaiiTe Te3u
npoueaypv cneg Bcsika ynotpe6a.
1. M3Kno4eTe nogaBaHeTo Ha BOAA M OCTaBeTe AgBuraTtens ga
N3CTUHE.
2. [JeMoHTWparTe MapKyya OT MUCTOIETA U USXOASALLMS OTBOP
Ha nomnara. MaToyeTe Bogarta OT MapKyya U YA bIHUTENS

3. lMocTaBeTe pas3npbCKBALLMTE HAKPAMHWLM U MapKyya B
OTZeIeHVETO 3a NpUHaZIeHoCTH. MocTaseTe nucToneTa-
pasnpbCKBaY U YA bMIKUTENA C Ato3aTa B Te/leHaTa nocTaBKa.

4. UsnpasHeTe nomnarta oT BCUYKM TEHYHOCTU KaTo nagbpnaTe
pbKOXBaTKaTa OKOJIO LUECT MbTH.

5. C'bXpaHﬂBaVlTe arperata Ha Y1MCTo U CyX0o MACTO.

BEJIEH{KA AKo ro cbxpaHssate noseye oT 30 gHU, BUKTE
CHnapmpaHe.

NPEAYNPEMAEHUE! Topvsata u
/ \ U3napeHnsTa OT TAX Ca USKTOUUTENHO 3anainmm

1 B3PUBOOMACHM, KOETO MOE /1a I0BE/E f10
\—

U3rapsAHus, NMoMap Wir eKCniosusa 1 4a NpuyuHU
CMBPT MM CEPUO3HU HapaHsaBaHWs. HoraTo criagmpare ropuso
unm 060pyaBaHe C ropMBo B pesepBoapa, CbxpaHsaBaiiTe ro ganey
OT NeLu, NeYKn, GoMnepw, CyLUIMIHW MW APYTY YPear, KOUTo umat
CUrHaUTHU IaMMW MW APYTU 3aNa/IMTeNHN USTOYHMLIM, 3aLLOTO Te
MorarT Aa Bb3al/laMeHAT U3napeHusTa oT ropuBoTo.

TexHMn4yecKo o6cnyxBaHe

FpaduK 3a TeEXHU4ECKOTO OOCNyHKBaHe
CneppaliTe YacoBWA UKW KanleHaapHus rpadurK 3a TEXHUYECKO
obcnyrBaHe, cnopes ToBa, KoM OT TAX HacTbNBa No-paHo.
Mpw HeGnaronpuATHM paboOTHM YC/IOBUA CE U3UCKBA MO-4ecTa
TEXHUYECKa NoALPbHKA.

Ha Bceku 8 yaca wnu exepgHEBHO

e [la ce nouyncTBaT oTNaabLmMTe

e [la ce npoBepsBa HMBOTO Ha Maci0TO B ABUraTens
Ha Bceku 25 yaca unu emxerogHo

e [la ce nogabpKa cMcTemara 3a npevy1cTsaHe Ha Bb3gyxa'
Ha Bceku 50 yaca unu exerogHo

e [la ce MHCNEKTUpa HaKpalHMKa Ha acynyxa
Ha Bceku 100 yaca unu emerogHo

¢ TexHWYecKo O0GCIyHBaHe Ha CBeLyTa

e [la ce no4McTBa OXnaguTenHaTa cuctema’

* O6ecny:BanTe No-4eCTo Ceq paboTa B 3aMbPCEHU MW 3anpatleHr
YCJIOBUA.

MpenopbKu 3a ropuBOTO
PepoBHOTO TEXHWYECKO OGCNYHBaHE e Nogobpu paboTaTa
W LLE YO BIHKM paboTHUA MMBOT HA BOZOCTPYMKaTa
O61bpHETE Ce KbM YMb/IHOMOLLEH NpeacTasuTen Ha Briggs
& Stratton 3a cepBn3HO 06cnyxBaHe. HE nossonaBanTe Ha
JOELA pa onepuvpart ¢ BogocTpyiKaTa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



apaHuuATa Ha BOAOCTPYMKaTa He NOKpMBa NpeaMeTH,
KOWTO ca NOBPeAEeHU YMULLNEHO MW NOPaAN HEBPEKHOCT
Ha onepaTopa Ha ypega. 3a ga noay4uv mbaHaTa CTOMHOCT
Ha rapaHuuATa, onepaTopbT TPAGBA Aa NoAAbPHA
BOAOCTPYMKaTa CbrnacHO MHCTPYKUMMTE B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO, BK/IOYMTESIHO NPAaBWUJIHO CKIaaupaHe, Taka
KaKTo e onucaHo B CKnagupaHe.

/\ NPEAYNPEMAEHUE 3a fa ocvrypuTe 6e30nacHocTTa Ha
MalLmHaTa, U3MoJi3BanTe CaMo OPUrMHAIHW PE3EPBHM YacTu OT
NPOV13BOAUTENA UM OJ0BPEHM OT Npom3BoauTENA. AKO UMaTe
BBMPOCK OTHOCHO NMoAaMsAHaTa Ha KOMMNOHEHTM Ha Baluarta
BOZOCTPYMKa, MOA NoceTeTe HalmA yeb camT Ha agpec
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Etan V Ha EC: CrtoitHocTi Ha CO2

CromnHocTtuTe Ha CO2 B gBuratenmTe Ha Briggs &
Stratton cbc cepTUdMKaAT 3a CbOTBETCTBUE MOraT Aa
6baaT HamepeHu Ha agpec BriggsandStratton.com, KaTo
BbBegeTe ,CO2” B neHTaTa 3a ThpCeHe.

HoHTponHo Ton4ye B cucTemaTa 3a cUOHMpPaHe Ha
npenaparta

HoHTposHO Tonye B crcTemata 3a cMdoHMpaHe Ha npenapara.
MoHsKOra KOHTPO/IHOTO TOMYe B cMCTeMaTa 3a CUOHMpPaHe
Ha npenapara MOXe Aa 3acegHe B pesy/Tar OT CKiagupaHe,
3acbxHau1 canyH Win MMHepaiv BB Bogata. HOHTpO/IHOTO
TOMn4e Moe Aa 6bae 0CBOOGOAEHO MO CNEAHWUSA HAYMH:

1. U3KknyeTe BogonogaBaHeTo.

2. TMpu U3KIOYEH ABUraTen u ocBo6oaeHa oT
HanfAraHeTo cucTema, OTCTpaHeTe MapKy4a 3a
cudoHupaHe Ha npenapaTa oOT e/IXMyKaTa Ha nomnara.

3. Hato uanonseare TBbpA, Thil NPeaMET C AnameTbp 2 MM
(7/64”) nnn no-manko, noHe 25.4 Mm (17) Ha gbIKWHA,
KaTo Hanpumep LecTorpameH -o6paseH Kitod, 6aBHO
NPOMbXHETE NpeaMeTa B e/IXMyKaTa JOKaTo CpeLuHeTe
cbnpoTmBa. CbnpoTrBaTa € KOHTPOIHOTO TOMYeE.

4. baBHo GyTaiTe HagoNy AOKATO YCETUTE TOMYETO
NIeKo Aa nompbAaBa, byTante He noseye oT 3 MM
(1/8”). Moxe pa ce HaNO¥KM fa OKaeTe JIEK HATUCK,
3a ga ocBoboauTE TOMYETO.

5. MNoBTOpeTe CTHMKKU 4 N 5 aKO Ce HaOHMW.

6. MocTaBeTe 06paTHO MapKy4a 3a cMOHUPaHe Ha
npenapara BbpXxy e/XxuyKaTa.

7. TpeTtupante ¢ npenapaT PumpSaver cbrnacHo
ONMcaHMeTo B 3alymuta Ha rnomnara no BPeMe Ha
CKNagupaHeTo, 3a ga npegoTspaTnuTe NOBTOPHO
BBb3HWKBaHe Ha npobsema.

TexHU4YeCcKo o6CNyHBaHe Ha pa3npbCHBaLUTE
HakpaiHuuu dDurypa 4

MouncTeTe pasnpbCKBaWMA HAKPaMHKK, 3a Aa
KopurmMpate NPeKOMEPHO HanAraHe B momnarta npuyYnHEHO
OT 3anyLleH pasnpbCKBaLL, HAKParHUK.

1. M3KknoyeTe BogonoaaBaHeTo.

2. OTCcTpaHeTe pasnpbCKBaLMA HAKPaMHKK OT Kpas Ha
yOBKUTENA C Alo3aTa.

3. M3nonseainTe ManbK Knamep, 3a Aa oTCTpaHuTe
Yy¥AW Tena sanyLsaliy uam orpaHuyaBalim
paboTarta Ha pasnpbCcKBawma HakpanHuK (R).

4. MoHTUpaiTe OTHOBO PasnpbCKBaLMA HAKPaNHWUK
Ha YO bAKUTENS.

TexHu4yecKo o6cnyxBaHe Ha O-npbcTeHa durypa 10
M3nonssaHeTo Ha IyBpUKaHT (C Macna Ha HedTeHa OCHOBa
WM CUHTETUYHM) MO3BO/IABA NOCTaBAHETO Ha O-NPbCTEHNUTE
M ocurypsaBa no-gobpo ynabTHeHWE. HaHeceTe nybpuKaHTa
Ha O-npbCTEHUTE Npeau fa MOHTUPATE rPaguHCKUA

MapKy4 Ha nomnaTta (A), MapKy4da 3a BUCOKO HansraHe (B),
nucToneTa-pasnpbeksad (C), M yabmkuTens ¢ grosara (D).
Hynete HomnneKT 3a TeXHMYeCKOo 06cnyKBaHe

Ha O-NpBbCTEHU YPEe3 YMbAHOMOLLEHUTE CEPBUSHM
npeactaBuTenu Ha Briggs & Stratton. O6bpHeTe ce

KbM JIMCTa C MHCTPYKLUMK, NPEeAOCTaBEH B KOMIJIEKTA,

3a pga nogabprate Bawwnte O-npbeteHn. HUKOMA He
pPEMOHTHMpaKTe Te4 BbB BPb3KM C HAKaKBK npenapaTu 3a
ynnbTHABaHe. lMNogmeHeTe O-npbCTeHa UAKM YIBTHUTENS.

CknapupaHe

AKO He Bb3HamepsBaTe fa M3noasBarte BoAOCTpyMKaTa
B NpoAb/iKeHWe Ha noseye oT 30 gHu, TpAabea aa
noaroTeBuTe ABuUraTtesia M nomnata 3a CKiagmpaHe.

3awuTa Ha nomnarta

3a fa sawmMTmTe noMnaTa oT yBpemwaaHe BCleCTBME Ha
MUHEepasH1 Hac/larBaHua UK 3aMpb3BaHe, U3non3sanTe
PumpSaver 3a ga npegoTtepaTuTe BpeauTe ot
3aMpb3BaHe U cMameTe ByTanaTa v yrbTHEHUATA.

BEJIEMHKA Jlvncata Ha 3almTta OT MUHYCOBM
TemnepaTtypu Lie yBpeAn nomnara v Liie Hanpasu ypega
HeusnosssaeM. NoBpegunTe Ab/KallM ce Ha 3aMpb3BaHe
He ce MOoKpuWBaT OT rapaHuuaATa.

3awuTa Ha ropuBHaTa cuctema

"OpnBOTO MOE fa ce pasBasiv, Korato ce CbxpaHsBa
noseye o1 30 AHW. 3aCTOANOTO rOPMBO NPeAN3BUKBA
06pasyBaHETO Ha KMCEJIMHHM M CMOJIMCTH YTarKu B
ropvBHaTa CMCTEMa UM B OCHOBHM YacTu Ha KapbypaTopa.
He e HeobxoaMMmo fa ce u3To4Ba 6eH3MHa OT ABUraTe s, aKo
CTabWIM3aToOPBLT 3a rOPUBO Ce A06aBK ChITACHO MHCTPYKLMUTE.
OcraBeTe gpurarens ga paboty 2 MUHYTH, 3a Aa NpemmHe
CTabuMsaTopbT MPE3 ropuBHaTa CUCTEMA MPEAW ChXPaHEHKE.
AKO 6EH3MHBT B ABUraTesia He e 611 06paboTBaH CbC
cTabunnsartop, Ton Tpabsa aa 6bae U3TOYEH B NOAXOAALL,
3a uenta cba. OcTaBeTe ABUraTenaT ga paboTu,

JOKaTo crpe nopaau na4yepreaHe Ha ropMBoTo. 3a ga
noaabpiare CBEXecTTa Ha ropMBOTO NMPU CKIAAMPaHETO
My, MpenopbYBaMe M3noa3BaHeTo Ha cTabmamsaTop.

Apyrv cbBeTU 3a CKlagupaHe
1. HE cknagupalite ropuBOoTO OT €4MH 3a ApYr CE30H,
OCBEH aKo He e 06paboTEeHO KaKTO € ONUCaHo B
3awmta Ha ropuBHaTa cuctema.
2. ToKpwuiTe ypea ¢ NOAXO4ALWO 3aWUTHO NOKPUTHE,
KOETO He 3aAbpra Bnara.

NPEAYNPEXAEHUE! 3awmTHUTE NOKPUTMA
/&\ Morar Ja NpUYMHAT noxap, KOWTO Aa foseae A0
( \) CMBPT WSIM CEPUO3HM HapaHasaHuA. HE

nocTaBAnTe 3aLUMTHO MOKPUTHE Ha BOJOCTPYMKaTa AOKaTo
e oule ropeuta. OcTtaBeTe ypeaa Aaa ce oxaaan 4oCcTaTbyHO

Ib/ro Npeau fa noctaBuUTe NOKPUTUETO ypeaa.
3. CbxpaHsaBaliTe arperara Ha Y4CTO 1 CyXO MACTO.
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OTKpuBaHe n OTCT
Mpo6nem

paHABaHe Ha HEU3nNpaBHOCTHU

MpuyumHa

Hopekuua

1.

MHcTanupaH e pa3npbCKBaLl, HaKpanHUK
3@ HUCKO HansraHe.

1.

3amecTeTe ¢ HaKpavHWK 3a NOYMCTBaHE
C BMCOKO HasisiraHe.

2. OTBOpP®BT 3a NogaBaHe Ha Boga e 3anyweH.| 2. lNoyncTeTe BXoAALMA OTBOP.
3. HonunuecTtBoTO NnogasaHa Boga 3. OcwurypeTe ageKBaTHO BOJOMNOAaBaHe.
MNomnara nma cnepgHute € HEA0CTATBHHO.
npo6nemu: HEBb3MOKHOCT 4. MapKy4ybT, N0 KOMTO ce nojasa 4. VsnpaseTe BXOAALMA MAPKYY,
Aa ce cb3page HanaraHe, BOAATA € HarbHaT MM NponycKa. oTCTpaHeTe Teuya.
HenocToAHHO HandAraHe, 5. 3anyweH BxoaeH GuMATbP Ha MapKyya. 5. MNpoBepeTe 1 NoyncTeTe BXOAHMA QUATBHP
6bn6yKaHe, 3ary6a Ha Ha MapKy4a.
HanfAraHe, Majlbk 06em Boja. 6. MNMogasaHaTa BoAa e Hag 38°C (100°F). 6. OcurypeTe noaasaHe Ha Mo-xn1agKa Boga.
7. MapKy4YbT 3a BUCOKO HasiAraHe 3anyLueH 7. OTnyweTe 3anyLieH1A BXOAALL, MapKyY,
WK NponycKa. noMeHeTe ro ako npomnycka.
8. MNucTtoneTbT-pasnpbCKBaY NPOMnycKa. 8. MNoamMeHeTe nUcToNIeTa-pasnpPbCKBaY.
9. PasnpbCKBAWMAT HaKpamHKK e 3anyweH. [ 9. MNoyncTeTe pasnpbCKBaLLMA HAKPANHUK.
1. Tpbbarta 3a cudoHMpaHe Ha nNpenaparta 1. MocTaBeTe TpbbaTa 3a cUpOHMpPaHe
He e noTorneHa. B npenapara.
2. Tpbbara 3a cndoHpaHe Ha npenaparta 2. MNouncteTe U nogmeHeTe TpbbaTa
MpenapatbT He ce cmecBa € 3anyLeHa uam cnyKaHa. 3a cMdOoHUpaHe Ha npenapara.
C BoAHaTa CTpyA. 3. UHcTanupaH e pasnpbCKBaLL, HaKpPamHWK 3. 3amecTeTe C YepHMA HaKpamHUK
3a BMCOKO HanAraHe. 3a noymcTBaHe.
4. HoHTpoJsIHOTO TON4e e 3acefHano 4. OcBob6ogeTe KOHTPOIHOTO TOMYe OT
B cMcTemara 3a cMdOoHMpaHe. cucTemarta 3a cMdoHMpaHe Ha npenapara.
1. MNpesKntoyBaTens Ha asuraTena B 1. HatucHeTe npesrUloyBaTENA Ha ABMraTens B
nosuuma OFF/M3KJIKOYEHO (0). noauupma ON/BKJIFOYEHO (I).
[BuUratensaT He cTapTupa, 2. HucKo HMBO Ha MacnoTo. 2. HanmbnHeTe ¢ Macno Kaptepa 0 TOYHOTO HUBO.
r’bXHe No Bpeme Ha 3. Jlunca Ha ropmso. 3. HanbnHeTe pesepsoapa 3a ropuso.
eKcnnoartayua uau naauv 4. KabenbT Ha 3ananutenHaTa CBeLy, 4. CbepuHeTe Kabena Kbm
1 pa6oT HepaBHOMEpPHO. He e CBbp3aH KbM cBeluTa. 3ananuvrtenHara csely,.
5. 3apaBeHa. 5. M34yaKaiTe 5 MUHYTU 1 NOBTOPHO

cTapTMpamnTe C MaHuBea ABUraTens.

YnpaBsieHWeTo Ha npaseH Xopa
(aKo uMma TakoBa) He paGoTu.

HabenbT Ha ynpaBneHMeTo Ha NpaseH Xog, e
pasxiabeH.

CBbpETE Ce C MECTEH CepBM3.

3a BCUYKM ocTaHanu Nnpo6siemMmu, CBbpHETE Ce YMb/IHOMOLWEHUTe CepBU3HM NpeacTaBuTenn Ha Briggs & Stratton
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TexHU4YeCKU JaHHU

Mogen 020738-00 020739-00
Jonyctnmo HanfAraHe MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Makc. pebut LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

HomunHanHo HansraHe v
aeout

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Makc. TemnepaTypa Ha

°C/°F 38/100 38/100
BOogonoAaBaHe
BogonamecTtumocTt CC/Ky6. MHYa 163/9.93 190/11.57
VickpoBa mexamHa Ha mm/uHya 0.76/0.030 0.76/0.030
3ananuTesnHaTa ceely,
BmecTMMoCT Ha pesepBoapa nTpa/kBapTtm 1.0/1.0 1.0/1.0
BmecTvmoCT Ha mac/ieHus iMTpa/yHumm 0.44/15 0.6/20
pesepBoap
3BYKOBO HasiAraHe @ 3 m dBA 878 88s

HomuHanHa mowHocT: O6wara HOMWMHa/IHA MOLLHOCT 3a OTAENHUTE MOAENN BEH3MHOBM ABUraTeNn ce onpeaens B CbOTBETCTBUE C
Koz J1940, MNpoueaypa 3a oLeHKa Ha MOLLHOCTTa M BbpPTALWMA MOMEHT Ha Masiku aABurateny Ha SAE (Acoumaumsa Ha aBTOMOGUIHKUTE
MHIKEHepPU) U1 ce oueHsBa B CboTBETCTBUE CbC SAE J1995. CTOMHOCTUTE Ha BbPTALLMA MOMEHT ca oT4eTeHu npm 2600 06./M1H. 3a
ABUraTenuTe, YuMTo 06./MUH. ca MOCOYEHU Ha eTuKeTa, U npu 3060 06./MUH. 3a BCUYKW OCTaHaIU; MOLLHOCTUTE B KOHCKU CUK ca
oTyeTeHu npu 3600 06./MuH. padmKnTe Ha obLiaTa MOLWHOCT MoXe Aa ce BuaAT Ha www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Npadukute
Ha obLiaTa MOWHOCT Moxe ga ce BuasaT Ha www.BRIGGSandSTRATTON.COM. CTOMHOCTUTE Ha HETHATa MOLLHOCT Ca OTYETEHU MNP
MHCTa/IMpaHn CUCTEMM 3a OTAE/IAHE Ha M3rOpesIv ra30Be U 3a O4YMCTBAHE Ha Bb3AyXa, JOKaTO CTOMHOCTMUTE Ha obLuaTa MOLHOCT ce
oTumTat 6e3 Te3n npucrnocobaeHus. [lenctemutenHara obLia MOLLHOCT Ha ABUraTens e no-BUcoKa OT HeTHaTa MOLLHOCT U 3aBUCH,
OCBEH BCWMYKO pYro, OT YC/I0BUATA Ha paboTHaTa cpefa, KaKTo M OT CneumduyHMTe 0CO6EHOCTHN Ha BCeKU apuraTesn. Mmanku
npeaBsua ronsmMoTo pasHoobpasue OT YCTPOMCTBA, Ha KOMTO Ce MHCTanMpaT TakuBa gBuUraTesiv, 6eH3MHOBUAT ABUraTesl MOXe Aa He e
B CbCTOSIHWE Jja pa3BMBa 06LaTa HOMUHaIHA MOLLHOCT, KOraTo ce M3Mo/3Ba B AaZleH BUA obopyaBaHe. Tesu pasivkm ce Ab/mKar Ha

pasnuyHu GaKToOpH, BKIOYMTESIHO, HO 6€3 OrpaHMyeHne Jo pasHoOO6pasHMTE KOMMOHEHTU Ha ABuraTenMTe (CUCTEMU 3a O4YUCTBaHe
Ha Bb34yxa, 3a 0TAEeNIAHE HAa M3ropesn ra3oBe, 3a 3aperaaHe, 3a oxamaaHe, Kapbyparop, roprsHa noMmna m ap.), orpaHnu4eHuns

Ha NPWIOKEHUETO, YCI0BUA Ha paboTHaTa cpefa (Temneparypa, BNaXHOCT, HAAMOPCKAa BUCOYMHA), KAKTO U OT cneuuduiHnTe
0CO6EHOCTH Ha BCeKM apuraTes. Bcnegcteme Ha orpaHnyeHuATa 3a NpoMsBOACTBO M KanauuTeT, Briggs & Stratton moxe ga samecTw
TO3M ABuUraTten ¢ gsuratesi ¢ no-eMCoKa HoMmmnHaIHa MOLLHOCT.

" Mo EN 60335-2-79: 2012 r.

§ M3mepeHn 3ByKOBW CTOMHOCTU CbrNacHO TacMaHWMCKUTE persiaMeHTH 3a YnpaBieHne Ha OKoJIHaTa cpefia M KOHTPOA Ha
3ambpcaBaHeTo (PasHu BUAOBE LWyM).

CepBu3Ha yacTt

HomnneKT 3a TexHn4ecKo 06¢yBaHe Ha O-MPBCTEHM . . ..o oo i e e e e 705002
BXOAEeH PUATBP HA BOAOCTPYMKATA . « « v v ot et ee e et e e e e e B2384GS
BYTUAIKA MOTOPHO MACIIO. . . o v ot ettt et e et et e e e et e e s 100005E
PUMIP S AT . 6039
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FAPAHLUUOHHU YC/10BUA HA BRIGGS & STRATTON

OrPAHUYEHA TAPAHUMUA
Briggs & Stratton rapaHTupa, Ye B Te4EHWE Ha yKasaHWs No-A0J1y rapaHLUOHEH NepUO LLie NoNnpaBsa WK 3aMeHs 6e3nnaTHO BCAKA YacT, oKasana ce AedeKTHa
Mo OTHOLLEHWE Ha MaTepuanunTe uan uspaboTraTa, Uam U aBeTe. TPaHCMOPTHUTE PasxoAu 3a U3NpaTeHus 3a PEMOHT WK 3a 3amsAHa NPOAYKT TpA6Ba Aa 6baat
NOETH OT KAneHTa. Tasu rapaHums e BanaHa 3a onpeseneHnsi CPOK U ce NMOAYMHABA Ha U3/IOKEHUTE NO-A0J1y YCI0BUA. 3a rapaHLMOHHOTO 0GC/YHBaHe
HamepeTe Han-6M3KMA YNbJHOMOLLEH CEPBM3EH NPEACTaBUTEN B HallaTa yKasaTtenHa KapTa Ha agpec BRIGGSandSTRATTON.COM. MNoTtpebutenaT Tpabea ga
ce CBbpIKe C YMb/IHOMOLLEH CepBU3EH NPeACTaBUTES, Ha KOroTO Aa NPeAoCcTaBy NPOAYKTa 3a Ores U U3NUTBaHUA.
He ce npepocTaBAa gpyra uspuyHa rapaHums. NMogpas6upalymte ce rapaHumm, BRAIOYUTENHO TE3M 3a FOAHOCT 3a nNpojaxba uav 3a onpepesieHo
npepHa3HayeHne, ca orpaHUYeHU 4,0 NOCOYEHUA MO-A0/y rapaHLMOHEH CPOK UK 0 pa3mepa, paspelueH oT 3akoHa. OTroBopHOCTTa 3a
HenpeaBUAEHU WU CEPUO3HU NOBPEAU ca U3KJIIOUEHU [0 NPOAB/IIKEHOTO U3K/IOYBAHE, MO3BOJIEHO OT 3aKOHa. HAKOW WaTh 1an Abpxasm
He No3BoJIABAT OrpaHUYeHNA MO OTHOLLEHME Ha TOBa, KOJIKO Ab/ro Tpae efiHa KocBeHa rapaHuma. Cbllo Taka HAKOM AT U Aibpasu He No3BoABAT
M3K/0YBAHETO WU/ OrpaHU4YaBaHETO Ha HeMPeaBUAEHU UK CEPUO3HM NMOBPEAM, TaKa Ye ToBa OrpaHUYeHre UM USKIKYEHWe MOKE fia He ce oTHacs 3a Bac.
Tasu rapaHuna Bu gasa cneumduyHm lopuanYecku npasa, ChLio KaKTo M MOXe Aa MMaTe Apyrv npasa, B 3aBUCMMOCT OT LaTa WK gbpmasara.**

FAPAHLUUOHEH CPOK

ApPTURYN 3a nonseaHe 3a 3a nonsBaHe 3a
COGCTBEHU HYKAU NPOMULLIEHU HYKAU
O6opyaBaHe 24 meceua 3 meceua
[suvraren* 24 meceua 3 meceua
AKymynarop (aKko e 3 meceua Hawva

BKJIIO4EH B 060py/iBaHETO)

* OTHacs ce camo 3a asuratenvte Briggs & Stratton. MapaHuua 3a gsuratenu, pasavyHn ot Briggs & Stratton, ce ocurypsasa oT NpoM3BOAUTENA HA CHOTBETHUA
asuraten. HoMnoHeHTUTe, CBBP3aHn C eM1ucu1Te, ce NoKpmear oT [leknapauuaTa 3a rapaHumsa BbB Bpb3Ka C eMUCcHUnTe.

** 3a ABCTpasus - HalwmTe CTOKM ce AOCTaBAT C rapaHLyy, KOMTO He MoraT fa Ce U3KJ/IYBAT Mo cunaTa Ha aBCTPaIMMCKOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 3a NOTPeGUTeNuTeE.
Mpuv ceproseH aedeKT MmaTe NpaBo Ha 3aMsAHa WM Bb3CTaHOBABaHE Ha CyMaTa, KaKTo M Ha KOMMNeHcaumMs 3a BCAKa Apyra HopMasiHo npeasuanma sary6a

1M nospeaa. 3a OCHOBEH AedeKT Marte NpaBo Ha 3aMAHa MM Bb3CTAHOBABAHE Ha CymaTta, KaKTo M Ha KOMMeHcauma 3a BCAKa Apyra HopMasHO npeaBuanma
3ary6a unu nospega. CblLo Taka MMaTe NpaBo Ha NonpasKa WKW 3aMsiHa Ha CTOKaTa, B C/lydai Ye TA He € C NPUEM/IMBO Ka4yeCTBO M NOBpeaaTa He MOXe Ja ce
KBa/IMpULMpa KaTo OCHOBEH AedeKT. 3a rapaHLMOHHOTO 06CyKBaHe HaMepeTe Ha-6IM3KMNA YITb/IHOMOLLIEH CEPBU3EH MPeACTaBUTEN B HalaTa yKasaTe/iHa KapTta
Ha [insert website address], uaun kato no3sbHUTE Ha 1300 274 447, uanpatute UMenn uam nuweTe Ha salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

[apaHUMOHHUAT CPOK 3anoyBa Aa Teye OT JaTaTa Ha 3aKynyBaHe OT MbpBUA NOTpebuTeN 3a NOTPebUTENCKa WK 3a TbProBcKa ynotpeba. "MNMotpebutencka
ynoTpe6a" o3HayaBa ynotpeba 3a IM4HU 1 JOMALLHM LeSIM Ha MACTO OT KpaeH noTpebuTes. "TbproBcKa ynorTpe6a" o3HauyaBa BCEKU ApYr BUA yNoTpeba,
BKJIIOYMTEJIHO 32 TbPrOBCKM Lie/I, 3a reHepupaHe Ha AOXOAM UK 3a OTAaBaHe noj Haem. Cnep Kato BeAHBK NPOAYKTHT € 611 N3nonsBaH 3a TbProBCKU LN, TOM
Ce cuuTa 3a NPOAYKT 3a TbProBCcKa ynoTpe6a no cunata Ha Tasu rapaHums.

3anaseTe KacoBaTa 6enexKa KaTo AoKa3aTeICTBO 3a NOKynKaTta. AKO Npu HEOBXOAMMOCT OT rapaHLMOHHO O6GC/TyKBaHe He OCUIypuTe foKa3aTesICTBO 3a AaraTta
Ha MbpBOHaYasiHaTa MOKyMNKa, 3a onpejesaHe Ha rapaHUMOHHMA CPOK Lie 6bAe M3Mnon3BaHa garara Ha NPOn3BOACTBO Ha NpoayKTa. He ce nsmcKea permctpauma Ha
NpoAyKTa, 3a Aa NosyYMTe rapaHLMOHHO CepBM3HO 06CAyKBaHE Ha NpofyKTUTe Ha Briggs & Stratton.

OTHOCHO BALLATA rAPAHLUA

[apaHUMOHHOTO 06C/yKBaHE Ce OCBLLECTBABA CaMO Ype3 YMbJHOMOLLEHUTE CEPBU3HU NpeacTaBuTenn Ha Briggs & Stratton. Taau rapaHumsa nokpvea camo AeperTn
Ha MaTepuanute unu uapaboTtrarta. Ts He MOKPMBA NOBPEAU, NPUUMHEHM OT HempaBuiHa ynotpeba uan 3s10ynotpeba, HenpasuiHa NOAAPBbIKKA UM NonpaBKa,
HOpPMaJIHO M3HOCBaHE WK CHynBaHe, HeNpaBWIHO CbXPaHsABaHO MW HEOA06PEHO ropUBO.

HenpaBunHa ynotpe6a u anoynotpe6a - MpasuiHara yrnorpeba cbobpasHo npegHasHaueHUeTo Ha TO3M NPOAYKT e onvcaHa B HapbyHuKa 3a ynotpeba.
M3non3BaHEeTO Ha TO3M NMPOAYKT MO Ha4YMH, KOMTO He e onucaH B HapbyHWKa 3a ynotpe6a, uam u3nonssaHe C/ef Kato ToM e 61/l NOBPefeH Lie Hanpasu rapaHumsaTa
HeBangHa. He ce nossonsiza rapaHuma ako CepVIVIHVIHT HOMepa Ha NpoAyKTa € MaxHaT Win NpoAyKTa e 6un NMPOMEHEH Un MO,CI,VI(DMLWIpaH Nno KaKbBTO U a e
HauMH, CbLLO KaKTO U MPU HA/IMYMETO HA KAKBOTO M Ja € [J0Ka3aTe/ICTBO 3a 3/10ynoTpeba KaTo nospesa oT yaap Win BOAHA/XMMUYECKa KOPO3UoHHa noBpeaa.
HenpaBunHa nofgpwbiKa UK PeMOHT - To3u NPoAyKT TpAGBa Aa ce NoAAbpIKa CbriacHo npoueaypvTe U rpaduumuTe, nocoveHn B HapbyHuKa 3a ynotpeba,

1 BCUYKN PEMOHTU M TEXHUYECKU MEPONPUATUSA fja Ce M3BbPLUBAT C OPUrMHaIHK YacTK Briggs & Stratton nan paBHOCTOMHM Ha TAX. [MoBpeau, NPUYMHEHM OT nnca
Ha NoAAPbIKKA UK ynoTpe6a Ha HEOPUrMHAIHU YacTu, He ce MOKPMBAT OT rapaHuusTa.

HopmanHo uaHocBaHe - [of06HO Ha BCUYKWM MEXaHWUYHU ChOPBIKEHWS, U BALLETO YCTPOMUCTBO MOAJ/IEHM HA M3HOCBaHE, JOPU KOraTo ce NoaLbpHa npaBuHo.
Tasau rapaHuums He MOKPMBA PEMOHTH, KOraTo e HaCTbNWUI0 HOPMAJIHO M3HOCBaHE Ha YacT WK Ha LAN0TO o6opyaBaHe. MoaapbKKaTa M MUBHOCBAHETO Ha YacTu KaTo
GUNTPU, PEMBLM, PEELLM OCTPUETA U CNIMPAYHWU HAKIAKM (C M3K/IIOYEHME Ha CNMpaYHUTE HaKNa[KW Ha ABUraTess) He ce NMOKpUBaT OT rapaHuusaTa, KoraTto ca
HaCTbMWIX cCaMo BC/IeACTBUE Ha HOPMa/IHO M3HOCBaHeE; TOBa He BaXK B C/aydasd, KOraTto ce Ab/iHaT Ha ,D,ed)eKTM B MaTtepuana nau VISpaﬁOTKaTa.

MpecTonAno nnn Heoao6peHo ropuBo - 3a fa MoXe fa GYHKLUMOHWPA NPaBUIHO, TO3W MPOAYKT Ce HyXJae OT CBEO ropuBO, KOETO CbOTBETCTBA Ha KpUTepUUTe,
nocoyeHn B HapbyHMKa 3a ynotpeba. lNospean no gsuratens nam o6opyaBaHeTo, NPUYMHEHN OT HEMPaBWIHO CbXPaHABAHO FOPUBO M/ OT M3MON3BAHETO Ha
Heopo6peHn ropusa (KaTo Hanp. eTaHooBu cmecy E15 naun E85), He ce NoKpWBaT OT rapaHuusTa.

Apyrv nsknoueHunsa - Tasun rapaHuma U3K/I04Ba NOBpeaM BCIEACTBME Ha 3/10M0JYyKa, 3/10ynoTpeba, MoaudHUKaLmMmn, NpPOMEHH, HENMoOAXoAALLO 06CyHBaHe,
3aMpb3BaHe UK paspyLuaBaHe Nog XMMUYECKU Bb3AencTBuSA. [pUcnocobaeHnsa uam aKcecoapu, KOUTO He ca [OCTaBEHW B OpUriMHaiHaTa OnakoBKa 3aefHo

C MPOAyYKTAa, CHLLO Ca U3KJIOYEeHU OT rapaHuusaTa. MapaHuMsaTa He NOKpUBa 06opyABaHe, KOETO Ce U3MO0/3Ba 3a MbPBUYEH U3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe BMECTO
npeaHasHa4YeHoTo 3a Tasu Les, HUTO 0bopyABaHe, KOeTO ce U3M0A3Ba B MBOTOMNOAAbPHALLM CUCTEMWU. HacToAwaTa rapaHuma He BK/IYBA MU3NON3BaHM,
Bb3CTAHOBEHW, BTOPaA pbKa MW 06opyaBaHe UK ABUraTeny 3a AeMOHCTPaLMOHHN HYyHAW. Tasu rapaHumsa CbLUo TaKa U3K/II0YBa NMOBPeAU, AbaKallum

Ce Ha NpupoaHn 6ep,CTBVIF| W apyru Henpegsnavmm OﬁCTOHTeﬂCTBa, KOUTO Ca M3BBbH KOHTPO/1a Ha NpOU3BOAUTENA.

80010169 BI' Pes C
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Bezpec€nostni a oviadaci symboly

Bezpecnostni varovny symbol poukazuje na mozné riziko poranéni.
Bezpecnostni symbol mdzZe byt navic pouZity pro znédzomeéni typu

rizika. VAROVANI ukazuije na riziko, které, jestlize se mu nevyvaruijete,
muZe vést ke smrti nebo vaznému poranéni. POZOR ukazuje na riziko,
které, jestlize se ho nevyvarujete, miiZe vést k malému ¢i stfednimu
poranéni. POZNAMKA oznacuije informace povazované za dilezité, ale
nesouvisejici s nebezpedim.

/N

%
B>

Vstfikovani kapaliny ~ Navod k pouziti ~ Toxické vypary Nepitna voda
A A\ /Aﬁ\ i
Zasazeni Pad VStFikoYéni Horky povrch
elektrickym proudem kapaliny
& /\‘*‘X % A\
Pozar Vybuch Zpétny rdz  Dopadajici ¢astice

[\

D

Pohyblivé ¢asti Létajici predméty Poleptani
Nestartujte motor Zkontrolujte ZAPNUTO VYPNUTO

mnozstvi oleje

)

S

Stikaci pistoli nikdy nemifte na sebe, na jiné lidi
nebo zvifata. Nikdy nestfikejte v blizkosti zdroje
napéti nebo zafizeni samotného.

Tento stroj neni ur€en pro obsluhu osobami se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, ani osobami s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, nejsou-li pod dozorem
a pokud nebyly pouceny o bezpecné obsluze a
rizikach spojenych s provozem (v€etné déti).

VAROVANI

* Tento stroj byl navrzen pro pouZiti s Cisticim
prostfedkem dodanym nebo doporu¢enym

v?’/]robt_:em. Pouziti jinych Cisticich prostfedku nebo

chemikalii muze nepriznivé ovlivnit bezpec¢nost stroje.

* Vlysokotlake trysky mohou byt nebezpecneé, pokud |
se pouzivaji nespravnym zpusobem. Tryskou nesmi
mifit na osoby, zafizeni pod elektrickym napétim
nebo samotny stroj.NepouZivejte stroj v dosahu
osob, pokud tyto osoby nepouzivaji ochranny odév.

* Nemifte tryskou proti sobé nebo jinym osobam
za ucelem cisténi oble€eni nebo obuvi.

* Nebezpedi vybuchu — Nestfikejte na hoflave
kapaliny.

* Vysokotlaké CistiCe nesmi byt pouzivany détmi
nebo nepovolanymi osobami.

* Vysokotlaké hadice, fitinky a spojky jsou dulezité
Pr_o bezpecnost stroje. Pouzivejte pouze hadice,

itinky a spojky doporu¢ené vyrobcem.

* Pro zajisténi bezpecneho provozu stroje
pouzivejte pouze originalni nahradni dily od
vyrobce nebo ty schvalené vyrobcem.

* Voda, ktera prosla zpétnou klapkou je
klasifikovana jako nepitna.

* Stroj nepouzivejte, pokud dojde k poskozeni
dulezitych ¢asti stroje, napf. bezpe¢nostnich
zafizeni, vysokotlakych hadic nebo spousté pistole.

* Pokud neni k dispozici kli¢ zapalovani ani baterie,

k odpojeni mohou byt pouZzity ekvivalentni prostfedky.

* Stroje pohanéné spalovacim motorem
nepouZivejte v interiéru, pokud neni zajisténo
dostatecne vétrani schvalené narodnimi
pracovnimi ufady.

* Zajistete, aby se v blizkosti pfivodu vzduchu
nenachazeli zadné vyfukove zplodiny.

* Nespravna paliva, ktera by mohla zpusobit
nebezpeci, nesmi byt pouzivana.

e Béhem Cisténi nebo udrzby a pfi vyméneé soucasti
musi byt spina¢ motoru v poloze OFF (0).

Vystrazny Stitek Obrazek '1

Vystrazny §titek umistény na zafizeni vas upozorfiuje na

mozna bezpecnostni rizika. Pokud je Stitek poSkozeny

nebo necitelny, zajistéte si novy Stitek u svého mistniho
prodejce Briggs & Stratton a vymérite jej.

Kontaktni udaje evropské kancelare

Pokud jde o dotazy ohledné emisi v Evropé,obratte se
prosim na nasi evropskou kancelar na adrese:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Némecko

Popis zarizeni

@ Prectéte si peclivé tuto pfirucku a seznamte se se svou
tlakovou myckou. Zjistéte, jaké ma vyuziti, jaka jsou jeji
omezeni a souvisejici rizika. Tyto ptvodni pokyny si
ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Toto zafizeni Spickoveé kvality pro domaci pouziti se sklada z

kol o priméru 25,4 cm (10”), axialniho vackového ¢erpadla

s pisty z nerezové oceli, automatické chladici soustavy,

soustavy pro pfisavani Cisticiho prostfedku, stfikacimi

tryskami s rychlospojkami, vysoce odolnou hadici o délce 9,1

m (30’) a dalSich soucasti.

Vynalozili jsme veskeré Usili, aby informace v této pfirucce

byly pfesné a aktualni. Vyrobce si nicméné vyhrazuje pravo

BRIGGSandSTRATTON.COM



kdykoli a bez predchoziho upozornéni ménit, upravovat nebo
jinak zdokonalovat tlakovou mycku a tuto dokumentaci.
POZNAMKA Pokud méate dotazy tykajici se zamysleného
pouZiti, zeptejte se prodejce nebo se obratte na mistni servisni
stfedisko. NIKDY neuvadéjte do provozu zafizeni s poSkozenymi
nebo chybéjicimi soucastmi nebo bez ochrannych plasta ani
kryt(. NEVYRAZUJTE Z PROVOZU jakékoliv bezpecnostni
prvky tohoto stroje. Zadnym zpusobem tlakovou mycku
NEUPRAVUJTE. Toto zafizeni je uréeno POUZE pro pouzivani
s originalnimi dily Briggs & Stratton Corporation.

Montaz

Pripevnéni madla a drzaku pfislusenstvi Obrazek
2 3

1. Zasunte madlo (2, A) do drzakud a zarovneijte otvory.

2. Prostréte pfidrzné Srouby (2, B) otvory zvnéjSku sestavy,
upevnéte pomoci plastového koliku (2, C) a dotahnéte.

3. Nasadte drzak pfisluSenstvi (3, A) pfes otvory (3, B)
na madle a do otvoru zastréte tfi spony (3, C).

Funkce a ovladani obrézek
A | Strikaci pistole J | Automaticka chladici
soustava
B | Drzéak pfisludenstvi K [ Vzduchovy filtr
C [ Navijeci spoustéé L | Pfepina¢ motoru
D | PInici hrdlo oleje M [ Vystrazny Stitek
E | Cerpadlo N | Palivova nadrz
F | Vysokotlaky vystup P | Adaptér trysky s
rychlospojkou
G | Pfivod vody R [ Stfikaci trysky
H | Trubice pfisavani S | Vysokotlaka hadice
Cisticiho prostfedku
Provoz

Doporuceni pro pouzivani oleje Obrazek 5
Pro nejlepsi vykon doporucujeme pouZiti oleji schvalenych pro
pouziti s vyrobky Briggs & Stratton. Pl"'ijatelné jsou i jiné kvalitni
Cistici oleje za predpokladu ze jsou oznacené pro servis SF,
SG, SH, SJ &i vyssi. NEPOUZIVEJTE specidlni aditiva.
Odpovidajici viskozita oleje pro motor se fidi podle venkovni
teploty. K vybéru nejlepsi viskozity pro ocekavanou
venkovni teplotu pouzijte tabulku.
* Pouzivani oleje SAE 30 pfi teplotach nizsich nez 4 °C (40
°F) zpUsobuje obtizné startovani.
** PouZiti oleje 10W30 pfi teplotach nad 27 °C (80 °F) muze vést
ke zvySené spotfebé oleje. Kontrolujte mnozstvi oleje Castéji.
Kontrola/dopliiovani motorového oleje Obrazek 4 6
Hladinu oleje kontrolujte pfed kazdym pouzitim a vyménu
oleje provadéjte minimalné po kazdych 8 hodinach
provozu. Udrzujte stalou hladinu oleje.
1. Ujistéte se, ze je tlakova mycka umisténa na rovném
povrchu.
2. Vycistéte oblast kolem plniciho hrdla oleje (4, D) a
sejméte vicko plniciho hrdla / mérku oleje.
3. Zkontrolujte, Ze hladina oleje dosahuje ke znac¢ce Full
(PIna, horni zafez) (6, A) na mérce.
4. Podle potfeby pomalu dolévejte olej do plniciho

hrdla az po znacku Full (PIna, horni zarez) na mérce.
NEPREPLNUJTE.

5. Zasunite vic¢ko plniciho hrdla oleje / mérku a
dotahnéte.

POZNAMKA NEPOKOUSEJTE se nastartovat motor pred
tim, nez je doplnén doporuceny typ oleje. To by mohlo mit
za nasledek poruchu motoru.
/\ POZOR Vyhybejte se delsimu nebo opakovanému kontaktu
pokozky s pouzitym motorovym olejem. Pouzity motorovy olej
zpUsoboval u nékterych laboratornich zvitat rakovinu kize.
Dukladné omyjte postizena mista mydiem a vodou.
UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETIi. NEZNECISTUJTE
ZIVOTNi PROSTREDI CHRANTE PRIRODNi ZDROJE.
POUZITY OLEJ VRATTE DO SBERNEHO MISTA.

Doplnéni paliva Obrazek 7
Palivo musi splinovat nasledujici pozadavky:

« Cisty, éerstvy, bezolovnaty benzin.

¢ Minimalné 87 oktan(i/ 87 AKI (91 RON). Pouziti ve vysokych

nadmoiskych vyskach viz Viysoke nadmorske vysky.

* Benzin s obsahem az 10 % etanolu je pfijatelny.
POZNAMKA Pouzivani neschvalenych typti paliva mize
mit za nasledek poskozeni generatoru a zneplatneni
zaruky. NEPOUZIVEJTE neschvalené benziny, jako je
naprlklad E15 nebo E85. NEPRIDAVEJTE do benzinu olej
ani neupravujte motor pro provoz s alternativnimi palivy.
Pro ochranu palivové soustavy proti tvorbé pryskyfi¢nych
usazenin pfimichejte pfi doplfovani paliva palivovy
stabilizator. Viz Skladovani. Rizna paliva se lisi. Pokud
po pouziti paliva zjistite problémy se startovanim nebo
vykonem, zménite dodavatele paliva nebo zmérite znacku
paliva. Tento motor je ur€eny pro provoz na benzin.
Systém kontroly vyfukovych spalin:

VAROVANI! Palivo a jeho vypary jsou

/\ & vysoce hoflavé a vybusné, coz muze vést k
( ) popaleni, pozaru nebo vybuchu s nasledkem

\’ smrti, vazného poranéni a/nebo poskozeni
majetku. Vypnéte motor tlakové mycky a pfed sejmutim
uzaveéru palivové nadrze jej nechte nejméné 2 minuty
vychladnout. Vi¢ko povolujte opatrné, aby se mohl vyrovnat
tlak v nadrzi, Nadrz dopliujte ve venkovnich prostorach.
Nadrz NEPREPLNUJTE. Nechte v ni misto pro tepelnou
roztaznost paliva. Jestlize dojde k rozliti paliva, pfed dalSim
startovanim vyckejte, nez dojde k jeho odpareni. Palivo
udrzujte mimo otevieny ohen, jiskry, zapalovaci plaminky,
zdroje tepla nebo jiné zdroje vzplanuti. Palivova vedeni,
nadrz, jeji uzaver a uchyty casto kontrolujte, zda nenesou
znamky poskozeni nebo Uniku. Jestlize je to nutné, nahradte
je novymi. NEKURTE A NEPOUZIVEJTE otevieny oher.

1. Vycistéte oblast kolem uzavéru nalévaciho hrdla a
sejméte uzavér.

2. Pomalu nalévejte bézny bezolovnaty benzin (A) do
palivové nadrze (B). Davejte pozor, abyste nadrz
nepreplnili. Pro vyrovnavani objemu paliva ponechte
volné pfiblizné 4 cm (1,5”) (C) prostoru palivové nadrze.

3. NaSroubujte uzavér palivové nadrze a nechte
pfipadné rozlité palivo pfed spusténim motoru vypafit.

Pfeprava

Pfi pfepravé zafizeni s pouzitim vozidla nebo pfivésu
VYPRAZDNETE palivovou nadrz nebo zaviete ventil
odpojeni pfivodu paliva, pokud je k dispozici, do polohy
OFF (0) (VYPNUTO). NENAKLANEJTE motor ani zafizeni
tak, aby nedoslo k uniku paliva.



Vysoké nadmorské vysky

Pfi nadmorskych vyskach nad 1 524 metrd (5 000 stop) se vyzaduje
benzin s minimem 85 oktant / 85 AKI (89 RON). Pro dodrzeni
predpisti o emisich je potfeba provést Upravu pro vysoké nadmorské
vysky. Provoz bez této Upravy mlze sniZit vykonnost, zvysit spotfebu
paliva a zvysit produkci emisi. K obdrZeni informaci o Upravé pro
vy$Si nadmorskou vysku kontaktujte autorizovaného prodejce.
Nedoporucuje se pouzivani se soupravou pro vysoké nadmorské
vysky pfi nadmoiské vySce pod 762 metrl (2 500 stop).

Umisténi tlakové my¢Eky Obrazek 8
Otrava oxidem uhelnatym

VAROVANI! Vyfukové plyny z motoru obsahuji oxid
uhelnaty, jedovaty plyn, ktery mize zpGsobit smrt béhem

nékolika minut. NEMUZETE jej vidét, citit ¢i chutnat. | kdyz
necitite vyfukové plyny, mizete byt vystaveni pdsobeni oxidu
uhelnatého. Tento produkt pouzivejte VYHRADNE v dostateéné
vzdalenosti od oken, dvefi a vétracich otvortl, aby se sniZilo riziko
hromadéni oxidu uhelnatého a jeho potencidlniho pronikani do obytnych
prostor. Nainstalujte alarmy na oxid uhelnaty (na baterie Ci sitové se
zalohou na baterie) v souladu s pokyny vyrobce. Protipozarni alarmy
nemohou detekovat oxid uhelnaty. Tento produkt NEPOUZIVEJTE
uvnitf domul, garazi, sklep(, stodol ¢i jinych ¢aste¢né uzavienych
prostor, i kdyz pouzivate ventilator ¢i mate oteviené dvefe a okna pro
vétrani. V téchto mistech se mliZe rychle nahromadit a diouho udrzovat
oxid uhelnaty, a to i po vypnuti tohoto zafizeni. VZDY umistuite tento
produkt po vétru a natocte jej tak, aby jeho vyfuk sméfoval mimo obytné
prostory. Jestlize pfi pouzivani tohoto zafizeni zaénete citit nevolnost,
Zavraté ¢i slabost, OKAMZITE ho vypnéte a jdéte na &erstvy vzduch.
Vyhledejte lékare. Mohlo u vas dojit k otravé oxidem uhelnatym.

Riziko p¥i likvidaci pozaru

VAROVANI! Vyzafované teplo / vyfukové plyny by mohly
& zpUsobit vzniceni horlavych materiall, konstrukci nebo
zplisobit poskozeni palivové nadrze a pozar, coz by mohlo mit

za nasledek smrtelné nebo vazné poranéni. Kolem vSech stran tlakové
mycky véetné horni €asti udrzujte vzdalenost minimalné 1,5 m (5 stop).

Pripojeni hadice a pfivodu vody k €erpadlu
Obrazek 4

POZNAMKA Zkontrolujte, zda neni vysokotlaka hadice
nafiznuta, netésna nebo poskozena.

1. Zatahnéte manzetu vysokotlaké hadice smérem doll (S), nasurite
hadici na stfikaci pistoli (A) a manzetu uvolnéte. Abyste se uijistili,
ze je hadice bezpecné pfipojena, kratce za ni zatahejte.

2. Druhy konec hadice pfipojte k vystupu na ¢erpadle a
dotéhnéte.

3. Pred pfipojenim zahradni hadice k pfivodu vody zkontrolujte
privodni sitko (G). V pfipadé, Ze je sitko zaneseno necistotami,
oCistéte jej. Pokud je sitko poSkozené, vyménte jej. Pokud je
privodni sitko podkozené, NEZAPINEJTE tlakovou myéku.

4. Ujistéte se, ze pouzivate zdroj vody s moznosti dodavky s
pratokem vy$Sim nez 14,4 litru (3,8 galon() a tlakem 0,14-
0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) na konci zahradni
hadice uréené pro tlakovou mycku.

5. Proplachnéte zahradni hadici vodou, aby doSlo k odstranéni
pfipadnych nedistot.

POZNAMKA Pouzivejte POUZE studenou vodu (méné nez
38 °C (100 °F)).

POZNAMKA P¥i pouzivani zpétné klapky na vstupu éerpadla miize
dojit k poSkozeni Cerpadla. Mezi vstupem tlakové mycky a zpétnou
klapkou MUSI byt zajiténa minimalni vzdalenost 3 m (10 stop).

VAROVANI Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je
klasifikovana jako nepitna.

6. PYipojte zahradni hadici (nepfekracujte délku 15 m (50 stop))
k pfivodu vody a dotahnéte.

7. ZAPNETE pfivod vody, stisknéte éervené tlagitko na pistoli

a stisknéte spoust pro odvzdusnéni soustavy. Pokud nelze

spoust zajistit, vymérite pistoli.

Pfipojte adaptér trysky (P) k pistoli (A) a dotahnéte.

9. Zatahnéte manzetu adaptéru trysky smérem dol(, nasadte
stfikaci trysku (R) a uvolnéte. Abyste se ujistili, ze je stfikaci
tryska bezpecné pfipojena, kratce za ni zatahejte.

Spusténi tlakové my€Eky Obrazek 4
POZNAMKA NESPOUSTEJTE &erpadlo bez pfipojeného a
zapnutého pfivodu vody.

VAROVANI! Startér a dal$i rotujici asti mohou zachytit
ruce, vlasy, odév ¢i vystroj a zplsobit vazné zranéni.
NIKDY nepouzivejte tlakovou my¢ku bez ochrannych

krytd. NENOSTE volné obleceni, Sperky nebo cokoliv, co by
mohlo byt zachyceno startérem nebo jinymi rotujicimi ¢astmi.
Svazte si dlouhé vlasy a sundejte Sperky.

POZNAMKA Pted spusténim tlakové mycky si vzdy nasadte
ochranné bryle a ochranny odév.

VAROVANI! Mohlo by dojit ke zp&tnému stiiknuti
proudu vody nebo k vymrsténi pfedmétl a
. naslednému vaznému poranéni. Pfi pouzivani tohoto

zafizeni nebo pii pohybu v jeho blizkosti vzdy pouzivejte ochranné bryle
s nepiimou ventilaci (ochrana proti stfikani chemikalii), které splfiuji
normu ANSI Z87.1. Vzdy pouzivejte ochranny odév, jako napf. tricko s
dlouhym rukavem, diouhé kalhoty a obuv s uzavienou Spickou.
POZNAMKA Zatizeni je vybaveno motorem s funkci ReadyStart®,
COZ znamena, Ze neni nutné zapalovani motoru ani regulace paliva.
1. Pfepnéte spina¢ motoru (L) do polohy ON (I) (ZAPNUTO).
2. Pfi startovani motoru uchopte navijeci spoustéc¢ a pomalu
zatahnéte, az ucitite znatelny odpor. Poté prudkym
zatahnutim nastartujte motor.

VAROVANI! Zpétny raz startovaciho lanka (rychlé
& zatazeni) tahne ruku a rameno smérem k motoru rychleji,
nez se muZete pustit a mize mit za nasledek zlomeniny,

pohmozdéniny a podvrtnuti vedouci k vaznym poranénim. NIKDY
nevytahuijte startovaci lanko bez pfedchoziho uvolnéni tlaku stfikaci
pistole. Pfi spousténi motoru tahnéte za lanko pomalu, dokud
neucitite odpor. Pak zatahnéte prudce, abyste zabranili zpétnému
razu. Pri stiikani pod vysokym tlakem obéma rukama pevné uchopte
stfikaci pistoli, abyste predesli zpétnému razu stfikaci pistole.
3. Pomalu vratte navijeci spoustéc¢ zpét. NEDOVOLTE,
aby byla $fidra ,vymr§téna zpét” ke startéru.
4. Po kazdém neuspéSném pokusu o nastartovani umistéte
pistoli do bezpecného sméru, stisknéte Cervené tlacitko a
stisknéte spoust pro uvolnéni vysokého tlaku.

VAROVANI! Proud vody po vysokym tiakem, ktery toto

zafizeni vytvari, mlze zplsobit na kiiZi a podkoznich tkanich

: fezna poranéni, coz mlize vést k vaznym poranénim s moznymi
nasledky amputace. V pfipadé fezného poranéni proudem kapaliny
okamzité vyhledejte lékafskou pomoc. NEPOSTUPUJTE jako pifi
bézném fezném poranéni. NIKDY nemite na osoby, zvifata nebo rostliny.
NEZAJISTUJTE stfikaci pistoli v oteviené poloze. NEPONECHAVEJTE
stiikaci pistoli bez dozoru, pokud je stroj v provozu. NIKDY nepouzivejte
stiikaci pistoli, ktera neni vybavena zajistovacim prvkem nebo pojistkou
spouste a ktera neni v bezvadném stavu. NIKDY nepfipojujte
vysokotlakou hadici k adaptéru trysky.
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VAROVANI! Pii dotyku v oblasti tiumice miize dojit k
& popaleninam s nasledky yéiného poranéni. NEDOTYKEJTE
SE horkych ploch a VYHYBEJTE SE horkym vyfukovym

plyniim. Pfed manipulaci nechte zafizeni vychladnout.

VAROVANI! Kontakt se zdrojem elektrické energie
mUiZze zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo
popaleniny s nasledkem smrti nebo vazného poranéni.

NIKDY nepouzivejte mycku v blizkosti zdroju elektrické energie.
POZNAMKA Tlakova podlozka muze byt vybavena
automatickym fizenim volnobéhu, které snizi otacky motoru
pfi uvolnéni spoustéci pistole.

Strikaci trysky Obrazek 9
Stiikaci trysky Ize vyménovat, kdyz je tlakova myc¢ka v provozu
a spoust stfikaci pistole je zajisténa.
Pro vyménu stfikacich trysek:
1. Zatahnéte manzetu rychlospojky smérem dold a stahnéte
aktualni stfikaci trysku. Stfikaci trysky uchovavejte ulozené
v otvorech na drzéku pfislusenstvi.
2. Vyberte pozadovanou stfikaci trysku:
¢ Pro jemné oplachovani (nizsi tlak a vyS$si pratok) pouzijte
bilou 40° stfikaci trysku (A).

e Pro obvyklé oplachovani (stfedni tlak a stfedni pratok)
pouzijte Zlutou 15° stfikaci trysku (B).

* Pro maximalni u¢innost oplachovani (vy$si tlak a nizsi
pritok) pouzijte ¢ervenou 0° stfikaci trysku (C).

* Pro aplikaci ¢isticiho prostfedku pouzijte ernou stfikaci
trysku Cisticiho prostfedku (D).

3. Zatahnéte za manzetu smérem dold, nasadte novou stfikaci
trysku a uvolnéte manzetu. Abyste se ujistili, ze je tryska
bezpecéné pfipojend, kratce za ni zatahejte.

Tipy pro pouzivani
* Pro zajisténi nejucinnéjsiho Cisténi drzte stfikaci trysku ve
vzdalenosti 20 az 61 cm (8 az 24 palcd) od ¢isténého povrchu.
* Pokud stfikaci trysku prili$ priblizite, zejména pii pouziti vysokotlaké
stiikaci trysky, mize dojit k poSkozeni ¢isténého povrchu.
* P¥i &isténi pneumatik NEPRIBLIZUJTE trysku do vzdalenosti
mensi nez 15 cm (6 palcu).

Pouzivani Cisticiho prostiedku Obrazek 4
VAROVANI! Chemické prostfedky mohou zptisobit
popaleniny s nasledkem smrti nebo vaznych poranéni.

%& \ Py praci s tlakovou myékou NEPOUZIVEJTE ziravé
louhy. Pouzivejte POUZE ¢istici/mydlové prostfedky uréené pro
tlakové my¢ky. Dodrzujte pokyny vyrobce.

PFi pouzivani Cisticiho prostiedku postupujte podle
nasledujicich krokii:

1. Ponoite trubici pfisavani Cisticiho prostfedku (H) do nadrzky

Cisticiho prostifedku.

2. Nasad'te ¢ernou stfikaci trysku Cisticiho prostfedku.
POZNAMKA Cistici prostfedek nelze pouzit ve spojeni s
vysokotlakymi stfikacimi tryskami (bila, Zluta nebo ¢ervena).

3. Cistici prostfedek pouZivejte na suchy povrch, nejprve jej
aplikujte na spodni ¢ast omyvané oblasti a pokracujte smérem
nahoru, pouzivejte dlouhé rovnomérné prekryvaijici se tahy.

4. Pfed omyvanim a oplachovani nechte distici prostfedek
»wsaknout“ podle pokynt jeho vyrobce.

POZNAMKA Po kazdém pouziti proplachnéte soustavu piisavani

Cisticiho prostfedku umisténim trubice do kbeliku s €istou vodou a
naslednym spusténim tlakové mycky s nasazenou ¢ernou stfikaci
tryskou po dobu 1-2 minut.

Omyvani tlakovou myckou
Pro omyvani:
1. Sejméte Cernou stfikaci trysku Cisticiho prostfedku z
adaptéru trysky.
2. Vyberte a nasadte vysokotlakou stfikaci trysku.

VAROVANI! Pii zpétném razu stikaci pistole muZe dojit k
A padu obsluhujici osoby s nasledkem smrtelného nebo
vazného poranéni. Tlakovou my¢ku pouzivejte na stabilnim

povrchu. Pokud musite tlakovou mycku pouzivat ze zebfiku, leSeni
nebo z podobného mista, budte extrémneé opatrni. Pfi stfikani pod
vysokym tlakem ob&ma rukama pevné uchopte stfikaci pistoli,
abyste predesli zpétnému razu stfikaci pistole.

3. Stfikejte proud vody na malou oblast a zkontrolujte pfipadné
poskozeni povrchu. Pokud neni patrné zadné poskozeni,
pokracujte v omyvani.

4. S omyvanim za¢néte v horni ¢asti a pokracujte smérem dol
stejnymi pfekryvajicimi se tahy jako pfi CiSténi.

Automaticka chladici soustava (tepelné
odlehéeni)

Cirkulujici voda v €erpadle mize dosahovat teploty vy$si nez 51 °C
(125 °F), pokud je tlakova my¢ka v provozu po dobu 3 — 5 minut
bez stisknuti spousté pistole. Ochlazovani ¢erpadia je v soustavé
provadéno prostrednictvim vypousténi teplé vody na zem.

Vypnut| tlakové mycky
. Uvolnéte spoust stfikaci pistole a nechte motor bézet na
volnobéh po dobu dvou minut.
2. PFepnéte spina¢ motoru do polohy OFF (0) (VYPNUTO).
3. Po kazdém vypnuti motoru VZDY umistéte pistoli do
bezpecného smeéru, stisknéte Cervené tladitko a stisknéte
spoust pro uvolnéni vysokého tlaku.

VAROVANI! Ve stfikaci pistoli je udrzovan vysoky tlak,
atoiv pfipadé, ze je motor vypnuty a pfivod vody je

odpojeny, coz muze mit za nasledek vazné poranéni.
Kdyz je soustava pod tlakem, ponechavejte vysokotlakou hadici
pfipojenou k Cerpadlu a stfikaci pistoli. Po kazdém vypnuti motoru
VZDY umistéte pistoli do bezpe&ného sméru, stisknéte Cervené
tlacitko a stisknéte spoust pro uvolnéni vysokého tlaku.

Po kazdém pouziti
V zafizeni by neméla dlouhodobé zUstavat voda. Na souc¢astech
Cerpadla maze dochazet k usazovani sediment nebo minerall,
které mohou branit provozu €erpadla. Po kazdém pouziti
provedte nasledujici postup:
1. Vypnéte pfivod vody a nechte motor vychladnout.
2. Odpojte hadici od pistole a vystupu na ¢erpadle. Vypustte
vodu z hadice, pistole a adaptéru trysky.
3. Umistéte stikaci trysky a hadici na drzak pfislusenstvi.
Umistéte stfikaci pistoli a adaptér trysky do draténého drzaku.
4. Vypustte z Cerpadla veSkeré kapaliny pomoci madla
navijeciho spoustéce, za které zatahnéte pfiblizné Sestkrat.
5. Zafizeni skladujte v Cistoté a suchu.
POZNAMKA P¥i skladovani po dobu del$i nez 30 dnil viz &ast
Skladovani.

VAROVANI! Palivo a jeho vypary jsou vysoce
/&\ hotlavé a vybusné, coz mlze vést k popaleni,
( pozaru nebo vybuchu s nasledkem smirti,

vazného poranéni a/nebo poskozeni majetku. Pfi skladovani paliva
¢i zafizeni s palivem v nadrzi jej udrzujte mimo dosah kotld,
kamen, ohfivacu vody ¢€i jinych zafizeni, ktera maji zapalovaci
plaminek ¢i jiny zdroj vzplanuti, protoze by mohlo dojit ke
vzplanuti vypar( paliva.



Udrzba
Plan udrzby
Dodrzujte terminy uréené poctem provoznich hodin nebo dobou

uplynulou od posledni udrzby, podle toho, co nastane dfive.
P¥i praci v obtiznych podminkach je vyzadovan Castéjsi servis.

Kazdych 8 hodin ¢i denné

* Vycistéte usazeniny

* Zkontrolujte mnozstvi oleje

Kazdych 25 hodin provozu nebo ro¢né

* Zkontrolujte vzduchovy filtr motoru’

Kazdych 50 hodin provozu nebo ro¢né

 Prekontrolujte tlumi¢

Kazdych 100 hodin provozu nebo roéné

* Provedte servis zapalovaci svicky

* Vycistéte chladici soustavu'

' Pokud tlakovou my¢€ku pouzivate ve znecisténém nebo prasném
prostfedi, provadéjte servis ¢astéji.

Obecna doporuceni

Pravidelna udrzba zlepsSi vykonnost a prodlouzi Zivotnost tlakové mycky.
Zarucni sluzby zajistuji pouze autorizované servisy spole¢nosti Briggs &
Stratton. NEUMOZNUJTE obsluhovat tiakovou my&ku DETEM.

Zaruka na tuto tlakovou mycku se nevztahuje na poskozeni, k nimz doslo
v disledku nespravného pouZziti nebo nedbalosti ze strany obsluhy. Pro
dosazeni kompletniho kryti prostfednictvim zaruky musi obsluhujici osoba
udrzovat tlakovou mycku ve stavu, jak je popisovano v tomto navodu,
veetné odpovidajiciho skladovani, jak je popsano v ¢asti Skiadovani.

/N VAROVANI Pro zajisténi bezpedného provozu stroje
pouzivejte pouze originalni ndhradni dily od vyrobce nebo
schvélené vyrobcem. V pfipadé, Ze byste méli jakékoliv dotazy
ohledné vymény soucasti na vasi tlakové mycce, navstivte prosim
nase webové stranky na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Etapa V: Hodnoty CO2

Hodnoty CO2 motord schvalenych spoleénosti Briggs & Stratton
najdete na adrese BriggsandStratton.com zadanim CO2 do
vyhledavaciho pruhu.
Kuli¢ka ventilu prisavani Cisticiho prostiedku
Prilezitostné mdze v soustaveé pfisavani ¢isticiho prostredku dojit k
zaseknuti kuliéky ventilu béhem uskladnéni plsobenim vyschlého
mydlového prostfedku nebo mineralll pfitomnych ve vodé. Kuli¢ku
ventilu Ize uvolnit nasledujicim zpisobem:
1. Vypnéte pfivod vody.
2. Svypnutym motorem a po uvolnéni tlaku v soustavé vytahnéte
hadici pfisavani Cisticiho prostfedku z ozubené piiruby na Cerpadle.
3. Pomalu zasurite pevny tupy nastroj o priméru 2 mm (7/64”)
nebo méné a délce minimalné 25,4 mm (1”), jako je napf.
imbusovy kli¢, do ozubené pfiruby, dokud neucitite odpor.
Tento odpor predstavuje kulicka ventilu.
4. Pomalu zatlac¢te smérem dold, az ucitite lehky pohyb
kuli¢ky, nastroj nezatlacujte dale hloubéji nez 3 mm (1/8”).
Pro uvolnéni kulicky muize byt potfeba vyvinout lehky tlak.
5. Podle potfeby opakujte kroky 4 a 5.
6. Znovu zasunte hadici pfisavani Cisticiho prostfedku do
ozubené pfiruby.
7. Abyste predesli opakovanému vyskytu této zavady, oSetrete
soustavu béhem uskladnéni prostfedkem pro ochranu ¢erpadla
PumpSaver, jak je popsano v ¢asti Ochrana Cerpadla.

Udrzba st¥ikaci trysky Obrazek 4
Vycistéte stiikaci trysku pro eliminaci nadmérného tlaku ¢erpadla
zplsobeného zanesenou stfikaci tryskou:
1. Vypnéte pfivod vody.
2. Sejméte stfikaci trysku z koncové ¢asti adaptéru trysky.
3. Pomoci malé kancelarské sponky uvolnéte veskeré cizi
objekty, které ucpavaji nebo omezuiji pratok stiikaci trysky (R).
4. Znovu nasadte stfikaci trysku na adaptér trysky.

Udrzba O-krouzku Obrazek 10

Pomoci lubrikaéniho prostfedku (petroleje nebo syntetického
magziva) je mozné zajistit zvySenou tésnost dosedani O-krouzk(.
Lubrikaéni prostfedek naneste na O-krouzky pfed montazi
zahradni hadice na ¢erpadlo (A), vysokotlakou hadici (B), stfikaci
pistoli (C) a adaptér trysky (D).

Sadu pro udrzbu O-krouzk(l je mozné zakoupit u autorizovaného
servisniho prodejce Briggs & Stratton. Pro servisni prace tykajici se
O-krouzk( vaseho zafizeni se obratte na seznam pokynd, ktery je
dodavan spolu se sadou. NIKDY neopravujte netésné pripojky pomoci
jakéhokoliv tésniciho prostfedku. Vyménte O-krouzek nebo tésnéeni.

Skladovani

Pokud neplanujete tlakovou mycku pouzivat po dobu delsi nez 30
dnd, je nutné pfipravit motor a ¢erpadlo pro dlouhodobé skladovani.

Ochrana c¢erpadla

Pro ochranu ¢erpadla pred poskozenim zplisobenym mineralnimi
usazeninami nebo mrazem pouzijte ochranny prostfedek PumpSaver,
abyste predesli zamrznuti a pro promazani pistt a tésnéni.
POZNAMKA V piipadé, ?e nebude zaji$téna ochrana zafizeni
pred teplotami pod bodem mrazu, dojde k poskozeni ¢erpadla a
uvedeni zafizeni do neopravitelného stavu. PoSkozeni mrazem
neni kryto rozsahem zaruky.

Ochrana palivové soustavy

Jestlize je palivo skladovano po dobu del§i nez 30 dnd, muiZe dojit
k jeho degradaci. Degradované palivo vede ke srazeninam kyselin
a gumy v palivove soustavé ¢i v nezbytnych ¢astech karburatoru.
Jestlize je do paliva pfidan stabilizator v souladu s pokyny, neni
potfeba benzin vypoustét. Motor zapnéte po dobu 2 minut, aby
stabilizator pred ulozenim mohl obihat palivovou soustavou.
Jestlize nebyl do paliva v motoru pfidan stabilizator, palivo je nutno
vypustit do schvalené nadoby. Motor nechte bézet do té doby, nez se
zastavi kvUli nedostatku paliva. Doporu€uje se pouzit stabilizator paliva i
do kanystru, ve kterém bude uskladnéno, aby nedoslo k jeho zvétrani.

Dalsi tipy pro skladovani
1. NENECHAVEJTE si palivo z jedné sezény na dalsi sezénu, pokud
nebylo oSetteno dle Udajl v ¢asti Ochrana palivové soustavy.
2. Zakryjte zafizeni vhodnym ochrannym krytem, ktery
nezadrZuje vlhkost.
VAROVANI! Kryty pouzivané pti skladovani mohou
& zpUsobit vznik pozaru s nasledkem smrti nebo vaznych
poranéni. Kryt pouzivany pfi skladovani
NEPOKLADEJTE na horkou tlakovou my¢&ku. Pfed umisténim

krytu nechte zafizeni dostate¢né dlouhou dobu vychladnout.
3. Zafizeni skladujte v Cistoté a suchu.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Reseni problému

Problém Pricina Naprava
1. Je nainstalovana nizkotlakd stfikaci tryska. | 1. Vyménte ji za vysokotlakou stfikaci trysku.
2. Privod vody je zablokovany. 2. Vycistéte pfivod.
3. Nedostatecny pfivod vody. 3. Zajistéte pfiméfeny prutok vody.
4. Privodni hadice je zlomena nebo netésna. 4. Narovnejte pfivodni hadici, zalepte

U éerpadla dochazi k nasledujicim

netésnosti.

. P 5. Sitko pfivodni hadice je zanesené. 5. Zkontrolujte a oCistéte sitko pfivodni
problémim: nevytvareni tlaku, .
nestaly tlak, vibrace, ztrata tlaku, » . i % me o ha?“C?' .
malé mnozstvi vody. 6. ;I;eopz)lcit?)pnvodu vody je vysSi nez 38 °C 6. Zajistéte pfivod chladnéjsi vody.
7. Vysokotlaka hadice je zablokovana nebo 7. Odstrante zablokovani ve vystupni
netésna. hadici, v pfipadé netésnosti ji vymérite.
8. Stfikaci pistole je netésna. 8. Vyménte stiikaci pistoli.
9. Stfikaci tryska je ucpana. 9. Vydistéte stiikaci trysku.
1. Trubice pfisavani Cisticiho prostfedku neni | 1. Ponofte trubici pfisavani Cisticiho
ponofena. prostfedku do Cisticiho prostfedku.
2. Trubice pfisavani Cisticiho prostfedku je 2. Vycistéte nebo vyménite trubici pfisavani
Nedochazi ke smésovani €isticiho zanesena nebo praskla. cisticiho prostredku.
prostiedku s proudem vody. 3. Je nainstalovana vysokotlaka stfikaci 3. Nasadte ¢ernou stfikaci trysku.
tryska.
4. Zkontrolujte zaseknuti kulicky ventilu v 4. Uvolnéte kuli¢ku ventilu pfisavani
soustave prisavani Cisticiho prostredku. Cisticiho prostredku.
1. Spina¢ motoru je v poloze OFF (0) 1. Nastavte pfepina¢ motoru do polohy
(VYPNUTO). ON (l) (ZAPNUTO).
; . 2. Nedostateéné mnozstvi oleje. 2. Doplnte hladinu oleje v klikové skfini.
Motor se nespu§tv|z zaStaVl.”e sev za 3. Doslo palivo. 3. Naplnte palivovou nadrz.
provozu nebo bézi nepravidelné. L L. v L
4. Kabel zapalovaci svicky je odpojeny od 4. Pripojte kabel k zapalovaci svi¢ce.
zapalovaci svicky.
5. Zahlceny motor. 5. Vyc&kejte 5 minut a znovu natoéte motor.

Ovladani necinnosti (pokud je k
dispozici) nefunguje.

Kabel ovlddani necinnosti je uvolnén.

Obratte se na mistni servisni stredisko.

V pfipadé v§ech ostatnich problému se obratte na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.



Specifikace

Modelka 020738-00 020739-00
Pfipustny tlak MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Max. pratok LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nominalni tlak a pratok

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Teplota pfivodu vody

°C/°F

38/100

38/100

Objem valcl cc/kubickych palct 163/9.93 190/11.57
Mezera svicky mm/palcd. 0.76/0.030 0.76/0.030
Kapacita palivové nadrze I/kvartu 1.0/1.0 1.0/1.0
Kapacita oleje I/unci 0.44/15 0.6/20
Akusticky tlak ve 3 m dBA 878 88s

Jmenovity vykon: Celkovy jmenovity vykon jednotlivych modelll s benzinovymi motory je oznacen v souladu s kédem J1940 SAE
(Society of Automotive Engineers) pro hodnoceni vykonu a to¢ivého momentu malych motord a hodnoceni je v souladu s normou SAE
J1995. Hodnoty to¢ivého momentu byly u motor(i s oznac¢enim ,rpm* na Stitku ziskany pfi 2 600 ot./min a pfi 3 060 ot./min u ostatnich
motord, hodnoty HP byly odvozeny od 3 600 ot./min. Kfivky celkového vykonu naleznete na strance www.BRIGGSandSTRATTON.

COM. Hodnoty €istého vykonu jsou ziskany s namontovanym vyfukem a €istiCem vzduchu, zatimco hruba hodnota je bez pfipojeni

téchto ¢asti. Skutecny celkovy vykon motoru bude nizsi nez ¢isty vykon motoru, mimo jiné na néj budou mit vliv okolni podminky a

drobné rozdily mezi jednotlivymi motory. S ohledem na Sirokou fadu produktd, v nichZ jsou motory vyuzivany, nemusi benzinové motory
dosahnout stanoveného celkového vykonu, jsou-li pouZivany jako soucast pfistroje. Tento rozdil je vysledkem celé fady faktor( véetné,
krome jiného, dalSich ¢asti motoru (Cisti¢e vzduchu, vyfuku, nabijeni, chlazeni, karburatoru, palivového ¢erpadla atd.), aplikace omezeni,
okolnich podminek (teplota, vihkost, nadmorska vyska) a rozdild mezi jednotlivymi motory. Vzhledem k omezenim vyroby a kapacity miize
spole¢nost Briggs & Stratton motor nahradit silnéjSim motorem stejné série.

" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Namérené hladiny hluku jsou v souladu s Tasmanskymi predpisy pro Rizeni Zivotniho prosttedi a emisi (smigeny hluk).

Servisni dily

Sada pro udrzbu O-krouzkd. . . . .
Sitko pfivoduvody ............
Lahev motorového oleje. . ... ...
Prostfedek PumpSaver ........
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ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI BRIGGS & STRATTON

OMEZENA ZARUKA
Spole¢nost Briggs & Stratton se zavazuje, Ze béhem nize uvedené zaruéni doby zdarma opravi nebo vyméni jakoukoli ¢ast, ktera vykazuje vadu materialu,
provedeni ¢i oboji. Za naklady spojené s pfepravou vyrobku k opravé &i nahradé pfi uplatnéni zaruky je odpovédny zakaznik. Tato zaruka je platna pro
prodejcli na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupuijici se musi obratit na autorizovany servis, kterému poté umozni dany produkt dikladné
prohlédnout a zkontrolovat.
Neexistuji jiné vyslovné zaruky. Implikované zaruky, véetné téch tykajicich se prodejnosti a vhodnosti pro uréity ucel, jsou omezeny na zaruéni
Nékteré staty a zemé nepovoluji omezeni toho, jak dlouho muze implikovana zéruka trvat, a nékteré staty nebo zemé nepovoluji vylou¢eni nebo omezeni
incidentnich ¢i naslednych skod, takze vySe uvedena omezeni ¢i vylouceni nemusi ve vaSem pfipadé platit. Tato zaruka vam poskytuje specificka prava a
prava, ktera budete mit, se mohou mezi jednotlivymi staty a zemémi lisit.**

ZARUCNI DOBA
Polozka Spotrebitelské pouziti Komeréni pouziti
Vybaveni 24 mésicl 3 mésice
Motor* 24 mésicl 3 mésice
Baterie (jestlize je dodana) 3 mésice Zadna

* Plati pouze pro motory vyrobce Briggs & Stratton. Zaruéni kryti motor(i od jinych vyrobcl nez od spole¢nosti Briggs & Stratton poskytuje pfislusny vyrobce motoru.
Soucastky spojené s emisemi jsou pokryty zarué¢nim prohlasenim o emisich.

**V Australii — Nase zboZi je dodavano se zarukami, které nelze vylougit podle australskych zakonu pro styk se zakazniky. V pfipadé zavazné poruchy vyrobku
mate narok na jeho vyménu ¢i na vraceni penéz. V pfipadé jiné pfiméfené predvidatelné ztraty ¢i Ujmy mate narok na ndhradu Skody. Mate také narok na opravu
nebo vyménu zbozi, které nema pfijatelnou kvalitu a vykazuje poruchu, jez neni povazovana za zavaznou. Zaruéni servis zajistuji vam nejbliz§i autorizovani dealefi,
které naleznete podle nasi mapy dealer(i na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM, nebo zavolejte na &islo 1300 274 447, zaSlete e-mail na adresu
salesenquires@briggsandstratton.com.au nebo se pisemné obratte na spoleénost Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Zaruéni doba zaéina dnem nakupu prvnim maloobchodnim nebo komerénim spotfebitelem. ,Spotfebitelské pouziti“ znamena osobni pouZiti v doméacnosti
soukromym uzivatelem. ,Komeréni pouZziti“ zahrnuje v§echna ostatni pouziti, véetné pouZiti pro komeréni Ucely, vydéle¢nou ¢innost a pronajem. Jestlize u vyrobku
jednou doslo ke komerénimu pouziti, bude pro Ucely této zaruky nadale povazovan za produkt ke komerénimu pouZziti.

Uschoveijte si svij pokladni doklad. Pokud v dobé pozadavku na zaruéni sluzby neprokazete ptvodni datum nakupu, bude zaruéni doba stanovena podle data
vyroby produktu. K poskytnuti zaruéni sluzby na produkty spole¢nosti Briggs & Stratton neni vyzadovana registrace vyrobku.

O NASi ZARUCE

Zaruéni sluzby zajistuji pouze dealefi autorizovani spolecnosti Briggs & Stratton. Tato zaruka se tyka pouze defektl v materidlu a provedeni. Netyka se skod
vzniklych nevhodnym pouzitim nebo zneuzitim, nevyhovujici udrzbou ¢&i opravou, béZnym opotifebenim &i pouzivanim starého ¢i neschvaleného paliva.
Nevhodné pouziti a zneuziti — Radné a vhodné pouziti tohoto vyrobku je popsano v Navodu k pouziti. Pouziti vyrobku zptisobem, ktery neni popsan v Navodu

k pouziti, ¢i pouZiti vyrobku po jeho poskozeni rusi platnost zaruky. Zaruka je neplatna, jestlize bylo odstranéno &i jakkoli pozménéno sériové ¢islo vyrobku nebo
jestlize vyrobek nese zndmky nespravného pouziti, jako napfiklad znamky narazu ¢&i vodni ¢i chemické koroze.

Nevhodna udrzba ¢i oprava - Tento vyrobek musi byt udrzovan v souladu s postupy a plany v Navodu k pouZziti, k opravé ¢i servisu se smi pouZzivat pouze
originalni soucastky spolec¢nosti Briggs & Stratton. Na poskozeni zptsobena nedostate¢nou tdrzbou ¢i pouzitim neoriginalnich dilll se zaruka nevztahuje.

Bézné opotiebeni - Jako vétsina jinych mechanickych zafizeni, i vase jednotka podléha opotiebeni, i kdyZ bude fadné udrzovana. Zaruka se nevztahuje na
ptipady, kdy normalni pouziti vedlo k vypréeni Zivotnosti vyrobku nebo jeho &asti. Udrzba a opottebeni polozek jako filtry, kabely, noze &i brzdové desticky (kromé
brzdovych desti¢ek motoru) nejsou soucasti zaruky, jestlize jsou vysledkem samotného opottebeni, kromé pfipadu, kdy je tomu tak vysledkem defektu v materialu
¢i provedeni.

Staré nebo neschvalené palivo - Aby tento vyrobek fadné fungovat, vyzaduije si Cerstvé palivo, které je v souladu s podminkami uvedenymi v Navodu k pouziti.
Na poskozeni motoru nebo zafizeni zplsobené starym palivem nebo pouzitim neschvalenych paliv (napfiklad smési etanolu E15 nebo E85) se nevztahuje zaruka.
Jiné vyjimky - Tato zaruka vyluéuje poskozeni, které je vysledkem nehod, zneuziti, modifikaci, zmén, nespravného servisu, mrazu &i rozkladu chemickych latek.
Nevztahuje se ani na pfisluSenstvi nebo dopliiky, které s timto produktem nebyly ptivodné dodany. Zaruka neplati ani v pfipadé vybaveni pouzitého k napajeni
misto sitového napajeni nebo vybaveni pouzitého v rdmci zachrany zivota. Tato zaruka se nevztahuje na pouZité, repasované, druhotné nebo demonstraéni
zafizeni a motory. Tato zaruka se také netyka selhani, ktera jsou vysledkem vy$si moci, a jinych vlivQ, které jsou mimo kontrolu vyrobce.
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Sikkerhed og kontrolsymboler

Advarselssymbolet angiver mulig personlig fare skade.

En sikkerhed symbol kan anvendes til at repreesentere den

type fare. ADVARSEL angiver en farlig situation, hvis den

ikke undgas, kan resultere i ded eller alvorlig personskade.
FORSIGTIG angiver en farlig situation, hvis den ikke undgas,
kan resultere i mindre eller moderate skader. BEMAERK angiver

oplysninger, der anses som vigtige, men som ikke vedrarer farer.

B

%
B>

Sikkerhedsalarm Lees Giftige damper  Udrikkeligt vand
symbol vejledningen
Elektrisk stod Fald Vaeskeinjektion Varm overflade

>
B>
>
B>

Brand Eksplosion Eftervirkning Projektil
=
@ﬁ
Beveegelige Kemisk

Flyvende objekter

dele forbreending

@
&

Oliestandens PA AF
kontroller

Motoren ma
ikke startes

L >,
Ret aldrig sprojtepistolen pa dig selv, andre eller
dyr. Sprejt aldrig i neerheden af stramkilde eller
selve enheden.
Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer
(herunder barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er overvaget og givet instruktion om
sikker drift og forstaelse af de involverede risici.

4

ADVARSEL

* Denne maskine er designet til at blive brugt
med det rengaringsmiddel, der medfalger eller
er anbefalet af producenten. Brugen af andre
rengaringsmidler eller kemikalier kan have en
negativ indvirkning pa maskinens sikkerhed.

J ngt% sstraler kan veere farlige, hvis de ikke bruges
korrekt. Stralen ma ikke rettes direkte mod personer,
stramforsynet elekirisk udstyr eller selve maskinen.

* Brug ikke maskinen i naerheden af personer,
medmindre de baerer beskyttelsestg;.

* Ret ikke stralen mod dig selv eller andre med
henblik pa at skylle tgj eller fodtg;.

* Eksplosionsfare — spray ikke braendbare vaesker.

* Hojtryksrensere ma ikke bruges af barn eller
utreenet personale.

* Haijtryksslanger, -fittings og -koblinger er vigtige for
maskinens sikkerhed. Brug kun slanger, fittings og
koblinger, der er anbefalet af producenten.

e For at sikre maskinens sikkerhed ma der kun
bruges originale reservedele fra producenten
eller anbefalet af producenten.

* Vand, der strammer gennem
tilbagelgbssikringer, betragtes som udrikkeligt.

* Brug ikke maskinen, vigtige dele af maskinen
er beskadiget, f.eks. sikkerhedsanordninger,
hgjtryksslanger, udigser.

* Hvor der ikke findes nogen taendingsnegle og batteri,
kan frakobling opnas ved hjeelp af tilsvarende midler.

* Maskiner, der er drevet af forbreendingsmotorer,
ma ikke bruges indendgrs, medmindre nationale
arbejdsmarkedsmyndigheder vurderer for
passende ventilation.

* Sorg for, at der ikke er evt.
udstedningsemissioner i naerheden af luftindtag.

* Forkerte braendstoffer ma ikke bruges, da de
kan veere farlige.

* Motoren skal veere i positionen OFF (0)
under rengering eller vedligeholdelse og ved
udskiftning af dele.

Advarselstag Figur 1

En advarselstag findes pé& din enhed til at informere dig

om potentielle sikkerhedsrisici. Hvis denne tagfat bliver

beskadiget eller uleeselige, skal den udskiftes ved at kontakte

din lokale Briggs & Stratton forhandler for at fa en ny.

Kontaktoplysninger for europzeisk kontor

Ved spargsmal i forbindelse med europzeiske emissioner
bedes du kontakte vores europzaeiske kontor pa:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland
Udstyrsbeskrivelse

Laes denne vejledning omhyggeligt og blive
@ bekendt med hgjtryksrenser. Kend dens
anvendelsesmuligheder, dens begraensninger
og eventuelle farer, der er involveret. Gem disse
originale anvisninger til fremtidig brug.
Denne hgje kvalitets boligsystem indeholder 25,4 cm (107)
hjul, aksial kam pumpe med rustfristal stempler, automatisk
kele system, vaskemiddel heevertsystemet, hurtige tilsluttede
sprajtedyser, kraftige 9,1 m (30”) slange, og mere.
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Der er gjort alt for at sikre, at oplysningerne i denne
handbog er ngjagtige og aktuelle. Vi forbeholder os dog
retten til at a2endre, eendre eller pa anden made forbedre
produktet, og dette dokument pé et hvilket som helst
tidspunkt uden forudgaende varsel.

BEMAERK Hvis du har spergsmal om pateenkte
anvendelse, spoarg forhandleren eller kontakt kvalificeret
servicecenter. Operere ALDRIG enheder med gdelagte
eller manglende dele, eller uden beskyttende hus eller
deeksler. IKKE omkarsel enhver sikkerhedsanordning pa
denne maskine. IKKE gndre hgjtryksrenser pa nogen
made. Dette udstyr er designet til at blive brugt med Briggs
& Stratton Corporation autoriserede deler KUN.

Montering

Vedhaeft Handtag og tilbehersbakke Figur 2 3

1. Placer handtag (2, A) pa understetninger og tilpasse
huller.

2. Seet bolte (2, B) gennem huller fra uden for enhed,
vedheefte med plastik knop (2, C) og stram.

3. Placer tilbehgrsbakke (3, A) i huller (3, B)
pa handtaget og skub treeklip (3, C) i huller.

Funktioner og kontroller Figur 4

A | Spray-skyde J | Automatisk kalesystem
B | Tilbehgrsbakke K | Luftfilter
C | Rekylstarter L | Motorvippeafbryder
D | Oliefyld M | Advarselstagfat
E | Pumpe N | Brandstoftank
F | Hojtryksudgang P | Dyse Forlaengelse med
hurtig forbindelse
G | Vandindlgb R [ Sprojtedyser
H | Vaskemiddels S | Hojtryksslange
opsugningsrar
Operation

Olieanbefalinger Figur /5

Vi anbefaler brug af Briggs & Stratton Garanticertificerede
olier til den bedste ydelse. Andre af hgj kvalitet vaskemiddel
olier er acceptable, hvis klassificeret for tjeneste SF, SG,
SH, SJ eller hgjere. Brug IKKE specielle additiver
Udetemperaturer bestemme den korrekte olieviskositet til
motoren. Brug skemaet til at veelge den bedste viskositet
for udenders temperaturomrade som forventes.

* Under 4° C (40° F) anvendelse af SAE 30 vil resultere i hard start.
** Qver 27° C (80° F) brugen af 10W30 kan medfare aget olieforbrug.

Kontroller oliestanden oftere.

Kontrol / pafyldning af motorolie Figure 4 6
Oliestanden skal kontrolleres fgr hver brug eller mindst
hver 8 timers drift. Hold oliestanden oprethold.

1. Serg hgjtryksrenser er pa en planoverflade.

2. Renger omradet omkring oliepéafyldning (4, D) og fjern
oliepafyldningsdaekslet / malepinden.

3. Kontroller olie er pa Full maerke (gverste hul) (6, A)
pa oliepinden.

4. Hvis det er ngdvendigt, heeld langsomt olie i olie fyld
abning til Full-meerket (overste hul) pa oliepinden.
Overfyld IKKE.

5. Isaet og stram oliepafyldningsdaekslet / malepinden.

BEMAERK Forsgg IKKE at terne eller starte motoren,
for den er korrekt serveret med anbefalet olie. Dette kan
resultere i en motorfejl.

/\ FORSIGTIG Undga langvarig eller gentagen hudkontakt
med brugt motorolie. Brugt motorolie er pavist at fremkalde
hudkraeft hos visse forsggsdyr. Vask grundigt udsatte
omrader med vand og seebe.

HOLD UTILGANGELIGT FOR BORN. IKKE
FORUREN. SPARE p4 RESSOURCERNE. TILBAGE
BRUGT OLIE SAMLECENTRALER.

Tilfoje breendstof Figur 7

Breaendstof skal opfylde disse krav:

¢ Ren, frisk, blyfri benzin.

¢ Mindst 87 octaan/87 AKI (91 RON). Til stor brug

hgjde, se High Altitude (hojt hojde).

e Benzin med op til 10% astanol (gasohol) er acceptabelt.
BEMAERK Anvendelse af ikke-godkendte breendstoffer
kan beskadige hgjtryksrenser og hulrum garanti. Brug ikke
IKKE-godkendt benzin, sdsom E15 og E85. IKKE blande olie i
benzinen eller eendre motoren kere pa alternative breendstoffer.
For at beskytte braendstofsystemet fra gummidannelse, blandes i
en braendstofstabilisator, nar du tilfgjer breendstof. Se Opbevaring.
Alt breendsel er ikke det samme. Hvis du oplever at starte eller
ydeevne problemer efter brug af breendstof, skifte til en anden
braendstof udbyder eller s&endre maerker. Denne motor er
certificeret til at kere pa benzin. Emissionsbegraensningssystemet
til denne motor er EM (Maskinaendringer).

ADVARSEL! Braendstof og des damper er
& @ yderst brandfarlige og eksplosive som kan
forarsage forbreendinger, brand eller eksplosion

som medferer dedsfald eller alvorlig personskade. Drej
hgitryksrenser motoren, og lad den kele i mindst 2 minutter, for du
fierner breendstofdaekslet. Losn deekslet langsomt at reducere
trykket i tanken. Fyld breendstoftanken udendars. Overfyld IKKE
tanken. Give plads til ekspansion breendstof. Hvis breendstofspild,
vente, indtil det er fordampet, for du starter motoren. Hold
braendstof veek fra gnister, dben ild, vageblus, varme og andre
anteendelseskilder. Kontroller breendstofslanger, tanken og
tankdaekslet samt fittings hyppigt for revner og uteetheder. Udskift
om ngdvendigt. IKKE teende en cigaret eller rag.

1. Renggr omradet omkring braendstof pafyldningsdaekslet,
fiern heetten.

2. Tilseet langsomt almindelig blyfri breendstof (A) il
braendstoftanken (B). Pas pa ikke at overfylde. Tillad omkring
4.cm (1,5”) (C) tank plads til ekspansion braendstof.

3. Installer tankdaekslet og lad eventuelt spildt breendstof
fordampe, for du starter motoren.

Transportering

Ved transport af udstyr med et karetgj eller pahaengsvogn,
TOM breendstoftank eller sla braendstof lukkeventil, hvis
monteret, pa AF (0) position. Undga at vippe motoren eller
udstyret med vinkel som forarsager braendstof til spilde.
High Altitude (hoj hojde)

Ved hgjder af 1.524 m (5.000 foder ), Et minimum 85 oktan
/ 85 AKI (89 RON) benzin er acceptabel. For at forblive
emissioner kompatibel, er justering stor hgjde kreeves. Drift
uden denne justering vil forarsage nedsat ydelse, @get
breendstofforbrug, og @gede emissioner. Se en autoriseret
Briggs & Stratton forhandler for justering information stor
hgjde. Betjening af motoren i hgjder under 762 m (2.500
foder) Med stor hgjde udstyr kan ikke anbefales.




Hojtryksrensers beliggenhed Figur '8
Kulilteforgiftning

ADVARSEL! Udstadningsgasser indeholder kulilte, en
giftig gas, der kan draebe dig pa fa minutter. Du KAN

IKKE lugte det, se det, eller smage det. Selv hvis du ikke
lugter udstedningsgasser, kan du stadig blive udsat for kulilte.
Brug kun dette produkt uden for langt veek fra vinduer, dere og
ventilationsébninger for at mindske risikoen for kulilte gas fra
akkumulere og potentielt blive trukket i retning af bemandede rum.
Installer batteridrevne kulilte alarmer eller plug-in-kulilte alarmer
med batteri statte i henhold til fabrikantens anvisninger.
Ragalarmer kan ikke registrere kulilte. Kar IKKE dette produkt inde
boliger, garager, kaeldre, krybekeeldre, skure eller andre delvist
lukkede rum, selv om at bruge ventilatorer eller &bne dare og
vinduer til ventilation. Kulilte kan hurtigt bygge op i disse rum og
kan blive haengende i timevis, selv efter dette produkt er slukket.
Placere ALTID dette produkt vindretningen og pege motorens
udstedning fra bemandede rum. Hvis du begynder at fole syg,
svimmel eller svag, mens du bruger dette produkt, fa frisk luft med
det samme. Se en lzege. Du kan have maske kulitteforgiftning.
Risiko for brandluftafstande

ADVARSEL! Udstadning varme/gasser kan
@ antaendes braendbare, strukturer eller skader
breendstoftank forarsager en brand, hvilket resulterer i

dedsfald eller alvorlig personskade. Hold mindst 1.5 m (5 folder)
Afstand pa alle sider af hgjtryksrenser, herunder over hovedet.

Tilslut slangen og vandforsyning at pumpe
Figur 4

BEMAERK Kontrollér hgjtryksslange for nedskeeringer,
uteetheder eller skader.

1. Treek tilbage krave af hgjtryksslange (S), glide pa
pistolen (A) og slip krave. Traekke pa slangen for at
sikre det er sikkert.

2. Vedheaeft anden ende af slangen til udlgb pa pumpen
0g spaend.

3. Undersgg indlgb skeerm fer tilslutning haveslange til
vand indlgb (G). Renger skaermen, hvis den indeholder
rester eller udskift hvis det er beskadiget. KOR IKKE
hejtryksrenser hvis indlgb skeerm er beskadiget.

4. Serg vandkilde er i stand til at levere vand ved en
stramningshastighed hgjere end 14,4 liter (3,8 gallons)
per minut og 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI)
ved hgjtryksrenser slutningen af haveslange.

5. Kar vand gennem haveslange til at rense ud snavs.
BEMAERK Brug kun koldt vand (mindre end 38° C (100° F)).
BEMAERK Ved hjeelp af en tilbagelgbssikring ved
pumpens indlgb kan forarsage pumpe skade. Der skal
veere mindst 3 m (10 foder), | ubegreenset haveslange
mellem hgjtryksrenser indlgb og tilbagelgbssikring.

ADVARSEL Vand, der er strammet gennem en
tilbagelobssikring anses for at veere ikke-
drikkevandskvalitet.

6. Tilslut haveslange (ikke at overstige 15 m (50 foder))
Til vandindtag og stram.

7. Teend vand, trykke pa den rgde knap pa pistolen, og
pres udlgseren for at rense systemet for luft. Udskift
pistol hvis udlgser ikke lase.

8. Vedheeft dyse udvidelse (P) til pistol (A) og stram.

9. Treek tilbage krave af dyse udvidelse, indseette spray
tip (R) og slip. Treek pa spray tip for at sikre det er
sikkert pa plads.

Start hgjtryksrenser Figur 4

BEM/AERK Kor IKKE pumpe uden vandforsyning tilsluttet
og teendt.

ADVARSEL! Starter og andre roterende dele kan
vikle haender, har, tgj eller tilbehgr medferer alvorlig
personskade. Betjen ALDRIG hgjtryksrenser uden

beskyttende hus eller daeksler. Beer ikke lgst tgj, smykker
eller noget, der kunne blive fanget i starteren eller andre
roterende dele. Bind op langt har og fijern smykker.
BEM/AERK For hgjtryksrenser, skal du sgrge for du er ifort
sikkerhedsbriller og beskyttelsesdragt.

ADVARSEL! Spray kunne oversteenke
é tilbage eller fremdrive genstande resulterer
i alvorlig personskade. Brug altid indirekte

udluftes (kemisk plask) beskyttelsesbriller maerket
overholder ANSI Z87.1, nar du bruger eller i neerheden af
dette udstyr. Beer altid beskyttelsestoj sasom en
langeermet skjorte, lange bukser og teet ta sko.
BEMAERK Enheden er udstyret med en ReadyStart®
motor betyder ingen underlag eller tilstopning pakraevet.
1. Skub motorkontaktnykkelen (L) til PA (1) position.
2. Nar motoren startes, fat rekyl handtag, og traek
langsomt, indtil du mgder modstand. Traek derefter
hurtigt for at starte motoren.

ADVARSEL! Startsnoren tilbageslag (hurtig
Atilbagetraekning) vil traekke hand og arm tilbage
mod motoren, hurtigere end du kan give slip som
kan forarsage braekkede knogler, knoglebrud, bla maerker
eller forstraekninger resulterer i alvorlig personskade Treek
aldrig startsnoren uden forst at lindre sprgjtepistol pres.
Nar du starter motoren, skal du treekke ledningen
langsomt, indtil du maerker modstand, og treek derefter
hurtigt for at undga tilbageslag. Tag godt fat sprejtepistol
med begge heender, nar du bruger hgjtryk spray for at
undga skade, nar sprejtepistolen sparker tilbage.
3. Returnere rekyl handtere langsomt. LAD IKKE reb
“snap tilbage” mod starteren.
4. Efter hver start forsgg, hvor motoren ikke kere, punkt
pistol i sikker retning, trykke pa den rade knap og
presse aftrackkeren til at frigive hgijt tryk.

ADVARSEL! Det hgje tryk stram af vand, som dette
udstyr producerer kunne skaere gennem huden og de
underliggende veev, hvilket resulterer i alvorlig

personskade og eventuel amputation. Hvis skaret af veeske,
tilkald straks laege. Behand! IKKE som et enkelt snit. Ret
ALDRIG sprgijtepistolen mod mennesker, dyr eller planter.
Fastger IKKE sprgjtepistolen i aben position. Efterlad IKKE
sprojtepistol uden opsyn, mens maskinen kerer. Brug ALDRIG
en sprgijtepistol, der ikke har en aftreekkerlas eller
aftreekkerbgjlen pa plads og i orden. Tilslut ALDRIG
heijtryksslange til dyse forlaengelse.

ADVARSEL! Kontakt med lydpotte omrade kunne
forarsage forbraendinger resulterer i alvorlig
personskade. Rer IKKE ved varme dele, og undga

varme udstedningsgasser. Lad udstyr kele af, for du rorer.
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ADVARSEL! Kontakt med stromkilde kan
A forarsage elektrisk sted eller breende medfarer
dgdsfald eller alvorlig personskade. Sprgjt ALDRIG

i neerheden af stremkilde.
BEM/AERK Hoijtryksrenseren kan veere udstyret med
en automatisk tomgangskontrol, der seenker motorens
omdrejningstal, nar sprgjtepistolen slippes.
Sprojtedyser Figur 9
Sprejtedyser kan aendres, mens hgjtryksrenser karer en
gang sprajtepistol aftreekker er l1ast.
For at eendre sprojtedyser:
1. Treek krave pa hurtigt tilsluttet og traek aktuelle spray
tip fra. Store spray tips i huller pa tilbehor bakke.
2. Veelg gnskede spray tip:
* For sarte skylning (lavere tryk og hgjere flow), skal
du veelge hvid 40° spray tip (A).
* For generel skylning (medium tryk og medium
flow), skal du veelge gul 15° spray tip (B).
e For at opna maksimal skylning (hgjere tryk og
lavere flow), skal du veelge rad 0° spray tip (C).
e Hvis du vil anvende vaskemiddel, skal du veelge
sort vaskemiddel spray tip (D).
3. Treaek tilbage krave, indsaette nye spray tip og slip
krave. Traekke pa spray tip for at sikre det er sikkert.
Anvendelsestip
* For mest effektive rengaring, holde spray tip
20 to 61 cm (8 to 24 tommer) fra rengaring overflade.
 Hvis du far spray tip for teet pa, iseer ved hjeelp af
en hgjtryks spray tip, kan du beskadige overfladen
renses.

* MA IKKE komme teettere end 15 cm (6 tommer) til
rengering af daek.

Anvendelse av vaskemiddel Figur 4

ADVARSEL! Kemikalier kan forarsage
forbreendinger resulterer i dodsfald eller alvorlig

- personskade. Brug IKKE aetsende vaeske med

hejtryksrenser. Brug kun hgjtryksrensnings sikre vaske/
seebe. Folg producentens anvisninger.

Hvis du vil anvende renggeringsmiddel, skal du folge
disse trin:

1. Placer vaskemiddel heevert (H) ror i vaskemiddel
beholder.

2. Installer sort vaskemiddel spray-tip.

BEMAERK Vaskemiddel kan ikke anvendes med hgijt tryk
sprojtedyser (hvid, gul eller rad).

3. Anvend detergent til en ter overflade, der starter ved den
nedre del af omradet, der skal vaskes og arbejde opad,
ved hjeelp af lange, lige, overlappende slagtilfeelde.

4. Tillad vaskemiddel til "blad i” per vaskemiddel
producentens anvisninger for vask og skylning.

BEMAERK Stromvaskemiddel heevertsystemet efter hver
brug ved at placere rgret i en spand med rent vand, derefter
kare hgijtryksrenser med sort spray spids i 1-2 minutter.
Hojtryksrenser skylning
Til skylning:

1. Fjern sort vaskemiddel spray tip fra dyse udvidelse.

2. Veelg og installere hgjtryk spray tip.

ADVARSEL! Tilbageslag fra sprajtepistol kan
A forarsage dig til at falde medferer dodsfald eller

alvorlig personskade. Operere hgjtryksrenser fra en
stabil overflade. Veer meget forsigtig, hvis du skal bruge
hgjtryksrenser fra en stige, stillads, eller enhver anden
lignende sted. Tag godt fat sprojtepistol med begge
hzaender, nar du bruger hgjtryk spray for at undga skade,
nar sprejtepistolen sparker tilbage.

3. Pafer et haijt tryk spray til et lille omrade og tjekke
overflade for skader. Hvis der ikke findes skader,
fortsaet med at skylle.

4. Start ved toppen af omradet, der skal skylles, arbejder
ned med samme overlappende strgg, som du brugte
til rengaring.

Automatisk kolighedssystem (Termisk lettelse)
Cirkulerende vand i pumpen kan na temperaturer over

51° C (125° F), hvis der karer hgjtryksrenser i 3-5 minutter
uden at trykke aftraekkeren pa pistolen. Systemet tilkobler
at kale pumpen ved losning af varmt vand pa jorden.

Stop hgjtryksrenser
1. Slip sprejtepistol udlgse og lade motoren kere i tomgang
i to minutter.
2. Sette motor til AF (0) position.
3. ALTID punkt sprajtepistol i sikker retning, skal du trykke
pa den rgde knap og presse sprojtepistol aftraekkeren
til at frigive haijt tryk, hver gang du stopper motoren.

ADVARSEL! Sprayskyde feelder hgijt vandtryk, selv
nar motoren standses, og vand er afbrudt, hvilket kan
: medfere alvorlig personskade. Hold hgjtryksslange
tilsluttet pumpe og sprajtepistol mens systemet er under tryk.

ALTID punkt sprajtepistol i sikker retning, skal du trykke pa
den rgde knap og presse sprgjtepistol aftreekkeren til at frigive
hait tryk, hver gang du stopper motoren.

Efter hver brug
Vand skal ikke forblive i enheden for lange perioder.
Sedimenter eller mineraler kan indbetale pa pumpedele og
fryse pumpe handling. Felg disse procedurer efter hver brug:
1. Sluk vandforsyning, og lad motoren kgle.
2. Afbryd slangen fra pistol og stikkontakt pa pumpen.
Draen vandet fra slange, pistol, og dyse forleengelse.

3. Placer spray tips og slange pa tilbehar bakke. Placer
sprgjtepistol og dyse udvidelse i wireform.

4. Tomme pumpe alle veesker ved at traekke rekyl
handtaget omkring seks gange.

5. Opbevar enheden pa et rent og tert sted.

BEMAERK Hyvis opbevaring i mere end 30 dage,
se Opbevaring.

ADVARSEL! Breendstof og benzindampe
/&\ er yderst brandfarlige og eksplosive som
kan forarsage forbreendinger, brand eller

eksplosion medforer dgdsfald eller alvorlig personskade.
Ved opbevaring af breendstof eller udstyr med braendstof

i tanken, gemme vaek fra ovne, ovne, vandvarmere,
tarretumblere eller andre apparater, der har pilot lys eller andre
antaendelseskilder, fordi de kunne antaende breendstofdampe.
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Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesplan

Folg time- eller seesonintervaller, alt efter hvad der indtreeffer
farst. Hyppigere service er pakraevet, nar der arbejdes

i ugunstige forhold.

Hver 8. time eller dagligt

e Ren vragrester

» Kontrollere motorens oliestand
Hver 25 timer eller arlig

* Tjenesten motor luftfilter
Hver 50 timer eller arlig

e Undersgg lydpotte
Hver 100 timer eller arlig

e Tjenesteteendror

* Ren kglesystem’

1 Tjenesten oftere under snavsede eller stgvede forhold.

Generelle anbefalinger

Regelmeessig vedligeholdelse vil forbedre ydeevnen og
forleenge levetiden af hgjtryksrenseren. Se enhver Briggs &
Stratton autoriseret forhandler til service. Lad IKKE bgrn at
betjene hgjtryksrenser.

Haijtryksrenseren garanti deekker ikke genstande, som har
veeret udsat for operater misbrug eller forssmmelighed. For at
modtage fuld veerdi fra garantien, skal operataren bibeholde
hejtryksrenser er angivet i denne manual, inklusive korrekt
opbevaring som beskrevet i Opbevaring.

/\ ADVARSEL For at sikre maskinsikkerhed brug kun
originale reservedele fra producenten eller deler som er
godkende af producenten. Skulle du har spergsmal om
udskiftning af komponenter pé hgjtryksrenseren, kan du
besage vores hiemmeside pa BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Stage V: CO2-vaerdier

CO2-veerdier for Briggs & Stratton typegodkendte motorer
kan findes pa BriggsandStratton.com ved at indtaste CO2 i
sogelinjen.

Vaskemiddel vandlaseffekt Check Ball

Lejlighedsvis kontrollere bolden i detergent sifonsystemet
kan blive fast fra lager, torrede seebe eller mineraler i
vandet. Kontrolbolden kan frigeres ved at gore folgende:

1. Sluk vandforsyning.

2. Med motoren slukket og tryk frigeres fra systemet,
fierne vaskemiddel opsugning slangen fra pigtrad
montering pa pumpe.

3. Ved hjeelp af en fast, stump genstand 2 mm (7/64”)

i diameter eller mindre, med mindst 25,4 mm (1”) lang,
sadsom en unbrakonggle, langsomt indsaette objekt

i pigtrad montering indtil du meder modstand. Denne
modstand er checken bolden.

4. Skub langsomt ned, indtil du feler bolden bevaege sig
en smule, skubbe mere end 3 mm (1/8”). Let tryk kan
veere forpligtet til at frigere bolden.

5. Gentag trin 4 og 5, hvis det er ngdvendigt.

6. Geninstaller vaskemiddel opsugning slangen pa
modhagemontering.

7. Behandle med PumpSaver som beskrevet i Beskyttelse av
pumpen under opbevaring for at forhindre en gentagelse.

Spray-Tip Vedligeholdelse Figur 4
Rengeringsspray tip at korrigere uforholdsmeessigt store
pumpetryk forarsaget af en tilstoppet spray tip:
1. Sluk vandforsyning.
2. Fjern spray tip fra slutningen af dysen udvidelse.
3. Brug en lille papirclips for at frigere eventuelle
fremmediegemer tilstopning eller begraenser sprojtedyse (R).
4. Geninstaller sprojtedyse i dyse udvidelse.

O-Ring Vedligeholdelse Figur 10

Anvendelsen af et smaremiddel (raolie eller syntetisk fedt)
hjeelper saede O-ringene tilvejebringe en forbedret teetning. Pafar
smgaremiddel til O ringene for montering haveslange pa pumpe
(A), hajtryksslange (B), sprajtepistol (C), og dysen udvidelse (D).
Kgb en O-ring Maintenance Kit ved at kontakte en Briggs
& Stratton autoriseret forhandler. Se brugsanvisningen
tilvejebragt i seettet til at servicere din enheds o-ring. Aldrig
reparere uteette forbindelser med teetningsmiddel af nogen
art. Udskift O-ringen eller segl.

Opbevaring
Hvis du ikke planleegger at bruge hgjtryksrenseren i mere end
30 dage, skal du forberede motor og pumpe til opbevaring.

Beskyttelse af pumpen

For at beskytte pumpen mod skader forarsaget af
mineralforekomster eller frysning, brug PumpSaver at
forhindre frostskader og smgre stempler og seeler.

BEMAERK Manglende beskyttelse enhed fra frostgrader
vil beskadige pumpen og gare enheden ubrugeligt. Frys
skader er ikke deekket af garantien.

Beskyt Braendstofsystem

Braendstof kan blive foraeldet, nar de opbevares i 30 dage.
Uaktuelle breendstof forarsager syre og gummi indskud til at
danne i breendstofsystemet eller pa vigtige karburatordele.
Der er ingen grund til at dreene benzin fra motoren, hvis der
tilfgjes en breendstofstabilisator i henhold til vejledningen.
Lad motoren kere i 2 minutter for at cirkulere stabilisatoren
hele braendstofsystemet far opbevaring.

Hvis benzin i motoren ikke er blevet behandlet med en
breendstofstabilisator, skal den tammes i en godkendt
beholder. Lad motoren kare, indtil den stopper af mangel
pa braendstof. Det anbefales at anvende et braendstof
stabilisator i opbevaringsboksen for at bevare friskheden.

Andre Opbevaring Tips
1. Opbevar IKKE braendstof fra seeson til saeson,
medmindre det er blevet behandlet som beskrevet
i Beskyd-braendstofsystemet.
2. Daekkeenhed med et egnet beskyttende daeksel,
der ikke fastholde fugt.
ADVARSEL! Opbevaring covers kan forarsage
& brand medferer dodsfald eller alvorlig
personskade. Anbring IKKE et lager deekke over

en varm hgjtryksrenser. Lad udstyr cool for en tilstraekkelig
tid for placere daekslet pa udstyret.

3. Opbevar enheden pa et rent og tert sted.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fejlfinding

Problem

Arsag

Korrektion

1.

Lavtryk sprajtedyse installeret.

1.

Udskift med hgijtryk spray tip.

2. Vand indlgb er blokeret. 2. Ren indlgb.
3. Utilstraekkelig vandforsyning. 3. Seorg for tilstreekkelig vandstrem.
4. Tillebsslangen er bgjet eller utaet. 4. Ret slangen, patch laek.
Pumpen har folgende problemer: . . .
5. Tilstoppet indlgb skeerm slange. 5. Kontroller og renger indlgb skaerm
manglende fremlaeggelse pres, slange.
uregelmaessig pres, snakkende, . } . .
tryktab, lav vandmaengde. 6. Vandforsyning er over 38° C (100° F). | 6. Giv keligere vandforsyning.
7. Hojtryksslange er blokeret eller 7. Ren blokke i aflgbsslange, udskift
leekager. hvis uteet.
8. Spragijtepistol leekager. 8. Udskift sprajtepistol.
9. Spray-tip er blokeret. 9. Ren spray-tip .
1. Vaskemiddel opsugning rar ikke 1. Indsaet vaskemiddel opsugning rar
nedsaenket. i vaskemiddel.
. . 2. Vaskemiddel opsugning ror tilstoppet 2. Indseet vaskemiddel opsugning rgr
\sl:f:;m'ddel ikke blandes med eller revnet. Peraning PP i vaskemiddel. Peraning
3. Hojtryk sprgjtedyse installeret. 3. Udskift med sort spray spids.
4. Kontrollere bolden fast i vaskemiddel 4. Gratis vaskemiddel opsugning
opsugningssystemet. check ball (kontrol bold).
1. Vaskemiddel ror er tilstoppet eller 1. Renggr eller udskift vaskemiddel ror.
revnet.
Motoren starter ikke; lukker 2. Lav oliestand. 2. Fyld krumtap hus til ordentlig niveau.
:::Iet":ier drift eller starter og 3. Afsluttet breendstof. 3. Fyld braendstoftanken.
4. Teendrerskablet ikke forbundet til teendrer.| 4. Forbinde ledning til teendrar.
5. Oversvgmmede. 5. Vent 5 minutter og re-krank motor.

Tomgangskontrol (hvis
monteret) fungerer ikke.

Kabel til tomgangskontrol sidder lgst.

Kontakt den lokale serviceforhandler.

For alle andre spergsmal, se en Briggs & Stratton forhandler.



Specifikationer

Model 020738-00 020739-00
Maksimaltryk MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Maks. flow LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nominelt tryk og flow:

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

|\jarlzjrjm(cai?ct:‘?syningstemperatur "CI°F 38/100 38/100
Forskydning cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Teendregr hul mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Braendstofs kapacitet L/Qit. 1.0/1.0 1.0/1.0
Oliekapacitet L/Ounces 0.44/15 0.6/20
Lydtryk op 3 m dBA 878 88s

Meerkeeffekt: Brutto effekt for individuelle benzin motor modeller er maerket i overensstemmelse med SAE (Automotive
ingenigrers samfund) kode J1940 Small Engine Power & Torque Ratings procedurer, og er vurderet i overensstemmelse med
SAE J1995. Drejningsmoment er afledt ved 2.600 RPM for disse motorer med "rpm” rabte pa etiketten og 3.060 RPM for alle
andre; effektveerdier opnas ved 3.600 RPM. Bruttoprovenuet effektkurver kan ses pa www.BRIGGSandSTRATTON.COM.
Nettoeffekt veerdier er taget med udstadning og luftfilter installeret mens brutto- effektveerdier indsamles uden disse vedhaeftede
filer. Aktuel brutto motorkraft vil veere hgjere end nettoeffekt og pavirkes af, blandt andet rette driftsmiljg og motor-til-motor
variation. | betragtning af den brede vifte af produkter, som motorerne er placeret, kan benzinmotor ikke udvikle den nominelle
brutto magt, nar de anvendes i en given motorredskab. Denne forskel skyldes en reekke faktorer, herunder, men ikke begreenset
til, de mange forskellige motorkomponenter (luftfilter, udstedning, opladning, keling, karburator, breendstofpumpe mm),
anvendelsesbegraensninger, omgivende driftsforhold (temperatur, fugtighed, hgjde), og motor-til motoren variabilitet. P& grund af
fremstillings- og kapacitetsbegreensninger, kan Briggs & Stratton erstatte en motor af hgjere nominel effekt for denne motor.

" felge EN 60335-2-79: 2012.

§ Malt sunde veerdier i overensstemmelse med Tasmaniens miligstyring og bekaempelse af forurening (Diverse lyd) forordninger.

Reservedeler

O-Ring vedligeholdelsessaet . . ................. 705002
Vandindtag skeerm........... ... .. ... ... B2384GS
Motorolie flaske. . .. ...... ... ... .. L. 100005E
PumpSaver (pumpebeskyttere) ............ ... ... 6039
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BRIGGS & STRATTON GARANTIPOLITIK

BEGRANSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer, at alle dele af maskinen i garantiperioden er angivet nedenfor i materiale og / eller fabrikationsfejl vil blive repareret gratis og /
eller udskiftes. Transportudgifter vedrerende dele, som indsendes til reparation eller udskiftning i henhold til denne garanti, afholdes af kaber. Denne garanti
geelder fordele og underlagt de perioder og betingelser nedenfor. For garantiservice, kan du finde den nsermeste autoriserede serviceforhandler ved hjeelp af
forhandlersegefunktionen pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Keberen skal kontakte den autoriserede serviceforhandler og derefter produktet til radighed for
den autoriserede serviceforhandler til undersggelse og test.
Der er ingen anden udtrykkelig garanti. Stiltiende garantier, herunder for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal er begraenset til de
nedenfor anforte garantiperiode, eller i det omfang tilladt ved lov. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er udelukket i det omfang
udelukkelse er tilladt ved lov. Nogle stater eller lande tillader ikke begraensninger pa, hvor lzenge en underforstaet garanti varer, og nogle stater eller lande
tillader ikke udelukkelse eller begraensning af tilfeeldige skader eller folgeskader, hvorfor ovenstadende begraensning og udelukkelse muligvis ikke gaelder for dig.
Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE
Vare Forbrugers anvendelse Handels brug
Udstyr 24 maneder 3 maneder
Motor* 24 maneder 3 méneder
Batteri (hvis monteret) 3 maneder Ingen

* Geelder for Briggs & Stratton kun motorer. Garantidaekning for motorer med et andet maerke end Briggs & Stratton er leveret af producenten af motoren.
Komponenter, der er involveret i emissioner omfattet af Emission GARANTI.

** | Australien - Vores varer leveres med garantier, der ikke kan udelukkes ifglge den australske forbrugerlovgivning. Du har ret til en erstatning eller
tilbagebetaling for en storre fejl og erstatning for ethvert andet rimeligt forudsigelig tab eller skade. Du har ogsa ret til at f& varen repareret eller udskiftet,

hvis varerne ikke er af acceptabel kvalitet, og fejlen ikke farer til en storre fejl. For garantiservice, kan du finde den naermeste autoriserede serviceforhandler

ved hjeelp af forhandlersegefunktionen pa BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved at ringe 1300 274 447 eller ved at sende en e-mail eller brev til
salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australien Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden begynder pa kebsdatoen af den ferste forbruger eller kommerciel kunde. "Forbrugernes anvendelse”: personlig boligformal af en person. "Handels
brug”: alle andre formal, herunder anvendelse til kommercielle udlejning eller til at generere indteegter. Nar produktet er blevet brugt til kommercielle formal, vil det
blive betragtet herefter som et produkt til kommerciel brug i forbindelse med denne garanti.

Opbevar kassebonen som bevis for kgbet. Hvis du ikke har bevis for oprindelige kabsdato kan diskutere, nar garantiservice der anmodes, vil datoen for fremstillingen
af produktet anvendes til at bestemme garantiperioden. Det er ikke nedvendigt Produkt registrering at opna garantiservice pa Briggs & Stratton produkter.

OM DIN GARANTI

Garantiservice er kun tilgeengelig gennem autoriserede service forhandlere af Briggs & Stratton. Denne garanti geelder kun for materiale og / eller fabrikationsfejl. Dette
geelder ikke for skader forarsaget af forkert brug eller misbrug, forkert vedligeholdelse eller reparation, normalt slid eller brug af foreeldet eller ikke-godkendt braendstof.
Forkert brug og misbrug - Den korrekte, pateenkt anvendelse af dette produkt er beskrevet i brugsanvisningen. Hvis du bruger varen pa en made, der ikke er
beskrevet i brugervejledningen, eller hvis du bruger varen efter at den er blevet beskadiget, gere garantien ugyldig. Garanti heller ikke, hvis serienummeret pa
produktet er blevet fiernet eller hvis produktet eendres eller zendres pa nogen made, eller hvis produktet viser sig at have vaeret misbrugt som det fremgar af skader
kamp eller skader fra vand / kemisk korrosion.

Forkert vedligeholdelse eller reparation - Skal dette produkt vedligeholdes i overensstemmelse med de procedurer og tidsplaner, der er fastsat i brugsanvisningen,
og serviceres eller repareres med originale Briggs & Stratton reservedele eller tilsvarende. Skader som felge af manglende vedligeholdelse eller brug af ikke-originale
dele er ikke daekket af garantien.

Almindelig slitage - Som de fleste mekaniske anordninger, enheden er udsat for slid, selv nar ordentligt vedligeholdt. Denne garanti daekker ikke reparation, nér normal
brug ved udgangen af livet for en del af eller maskine er opnaet. Dele, der kraever vedligeholdelse og er udsat for slid, sdsom filtre, beelter, knive og bremseklodser
(undtagen motorbremse) er ikke daekket af garantien, da det simpelthen indebzerer slid egenskaber, men hvis der er veesentlige, og / eller fabrikationsfejl.

Uaktuelle eller ikke-godkendte Braendstof - For at fungere korrekt, dette produkt kreever frisk breendstof, der overholder kriterierne i brugsanvisningen. Motor eller
beskadigelse af udstyret som felge af gammelt braendstof eller brug af ikke-godkendt braendstof (for eksempel E15 eller E85 aetanolblandinger) er ikke daekket af
garantien.

Andre Undtagelser - Denne garanti udelukker skader pa grund af uheld, misbrug, modifikationer, forandringer, forkert vedligeholdelse, frysning eller kemisk
forringelse. Tilgang eller tilbeher, der ikke oprindeligt inkluderet med produktet, er ogsa undtaget. Der er ingen garanti deekning for udstyr, der skal bruges til den
primeere effekt, i stedet for et kraftvaerk, eller med udstyr, der bruges i livet-support applikationer. Denne garanti geelder ikke for brugt, istandsat, brugt eller kabt
udstyr, der anvendes til demonstrationer eller motorer. Denne garanti omfatter ikke defekter er pa grund af force majeure og andre uforudsigelige haendelser uden
for kontrol af fabrikanten (force majeure).

80010169_DA Rev C
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Sicherheits - und Bediensymbole
Dieses Sicherheitswarnsymbol zeigt eine potenzielle
Verletzungsgefahr an. Ein Gefahrensymbol kann verwendet
werden, um die Art der Gefahr darzustellen. WARNUNG
weist auf eine Gefahr hin, die zu leichten bis mittelschweren
Verletzungen fuhren kénnte, wenn sie nicht vermieden wird.
VORSICHT weist auf eine Gefahr hin, die zu leichten bis
mittelschweren Verletzungen fuhren kdnnte, wenn sie nicht
vermieden wird. HINWEIS weist auf Informationen hin, die
wichtig sind, sich jedoch nicht auf eine Gefahr beziehen.

©

Betriebsanleitung  Giftige Dampfe

B>

>
%,

Sicherheit-
swarnsymbol

Kein
Trinkwasser

>
B>
P

i HeiBe
Stromschlaggefahr  Absturzgefahr ~ Fliissigkeitsinjektion Oberflache
(R
/@\ N A
>
Brandférdernde Feuergefahrliche Ruckschlag Projekiil

Stoffe Stoffe

Umbherfliegende
Objekte

Bewegliche Teile Veratzung

|

Kraftstoff Aus ON

@

Motor nicht

starten AUS

ALy

o5
B3~
Richten Sie die Spritzpistole nicht gegen sich

selbst, andere oder Tiere. Sprihen Sie nicht in
Richtung der Stromquelle oder des Gerats.

Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung

von Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen, es sei denn unter Aufsicht und
Anleitung zur sicheren Handhabe und Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren, vorgesehen.

%‘//

4

WARNUNG!

* Diese Maschine ist auf die Verwendung
dem mitgelieferten oder dem vom Hersteller
empfohlenen Reinigungsmittel ausgelegt. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann schéadliche Auswirkungen auf
die Maschinensicherheit haben.

* Hochdruckdisen kdnnen gefahrlich sein,
wenn sie unsachgemaf verwendet werden.
Die Dusen dirfen niemals auf Personen, unter
Spannun% stehende elekirische Geréate oder
die Maschine selbst gerichtet werden.

* Verwenden Sie die Maschine nicht innerhalb
der Reichweite von anderen Personen, wenn
sie keine Schutzkleidung tragen.

* Richten Sie die Duse nicht auf sich selbst
oder andere in dem Versuch, Kleidung oder
Schuhwerk zu saubern.

* Explosionsgefahr — Spruhen Sie nicht mit
entzundlichen Flussigkeiten.

* Hochdruckreiniger durfen nicht von Kindern oder
ungeschultem Personal verwendet werden.

* Hochdruckschlauche, Nippel und Kupplungen
sind flr die Sicherheit der Maschine
ausschlaggebend. Verwenden Sie ausschlieBlich
Hochdruckschlauche, Nippel und Kupplungen,
die vom Hersteller empfohlen sind.

* Die Sicherheit des Gerat ist nur dann gewahrleistet,
wenn Sie Originalersatzteile des Herstellers oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile verwenden.

* Wasser, das einen Ruckflussverhinderer
passiert hat, ist kein Trinkwasser.

¢ \lerwenden Sie die Maschine nicht, wenn
wesentliche Teile der Maschine beschadigt
sein, wie beispielsweise SchutzvorrichtunPen,
Hochdruckschlauche oder die Strahlpistole.

* |st kein ZUndschlUssel oder keine Batterie vorhanden,
kann der Abschaltvorgang durch gleichwertige
Methoden erreicht werden.

* Verwenden Sie mit Verbrennungsmotor
angetriebene Maschinen in Gebauden nicht
ohne Prifung einer angemessenen Beluftung
durch nationale Arbeitsbehorden.

e Stellen Sie sicher, dass Abgase nicht in der
Néahe von Lufteinldssen austreten.

* Falsche Treibstoffe sollte aus mdglichen
Gefahrengranden nicht verwendet werden.

* Der Motorschalter muss wahrend der Reinigung
oder Wartung und beim Austausch von Teilen in
der AUS-Position (0) stehen.

Warnschild Abbildung |4

Auf lhrem Gerét befinden sich Warnschilder, die auf
maogliche Gefahren hinweisen. Wenn das Schild beschéadigt
ist oder unleserlich wird, ersetzen Sie es. Ersatz erhalten Sie
bei lhrem Briggs & Stratton-Handler vor Ort.
Kontaktinformationen fiir das européische Biiro

Flr Fragen bezlglich européischer Emissionen
kontaktieren Sie bitte unser europaisches Blro unter:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Deutschland

BRIGGSandSTRATTON.COM



Geratebeschreibung

Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und
@ machen Sie sich mit dem Hochdruckreiniger

vertraut. Nehmen Sie seine Anwendungsbereiche,
Einschrénkungen und etwaige Gefahren zur Kenntnis.
Heben Sie diese Anweisungen als Nachschlagewerk auf.
Dieses qualitativ hochwertige System fiir den privaten
Gebrauch ist mit 25,4 cm Radern, einer axialen,
nockenwellengetriebenen Pumpe mit Edelstahlkolben,
einem Uberhitzungsschutz, einem Siphon fiir
Reinigungsmittel, Spritzdisen mit Schnellkupplung, einem
Hochleistungsschlauch 9,1 m und vielem mehr ausgestattet.
Die Richtigkeit und Aktualitat der Informationen in diesem
Handbuch wurden nach bestem Wissen gewahrleistet.
Der Hersteller behélt sich jedoch das Recht vor, den
Hochdruckreiniger und die vorliegende Dokumentation
jederzeit ohne vorherige Ankiindigung zu verdndern oder
anderweitig zu verbessern.
HINWEIS Bei Fragen zu vorgesehenen Verwendungszwecken
wenden Sie sich an einen Vertragshandler oder ein autorisiertes
Service-Center in lhrer Nahe. Verwenden Sie dieses Gerat
NICHT, wenn Teile beschadigt sind oder fehlen oder ohne
Schutzgehduse oder Abdeckungen. Die Schutzvorrichtungen
dieses Geréts durfen NICHT umgangen werden. Der
Druckreiniger darf NICHT verandert werden. Dieses Gerét ist nur
zur Verwendung mit von Briggs & Stratton freigegebenen Teilen
ausgelegt.

Montage

Griff und Zubehérhalterung anbringen
Abbildungen 2 3
1. Griff an (2, A) Halterungen platzieren und Ldcher
ausrichten.
2. Schlossschrauben (2, B) in die Lécher von
der Innenseite des Gerats her einsetzen, mit
Kunststoffkndufen befestigen (2, C) und festziehen.
3. Zubehdrhalterung (3, A) Uber den Léchern (3, B) am
Griff platzieren und drei Klammern (3, C) in die Lécher

eindrlcken.
Merkmale und Bedienelemente Abbildung 4
A | Sprihpistole J | Automatischer
Uberhitzungsschutz
B | Zubehérhalterung K | Luftfilter
C | Rucklaufstarter L | Motorkippschalter
D | Oleinfiillung M | Warnschild
E | Pumpe N | Kraftstofftank
F | Hochdruckanschluss P | Disenverlangerung mit
Schnellkupplung
G | Wassereinlass R | Spritzdisen
H | Siphon fir S | Hochdruckschlauch
Reinigungsmittel

Bedienung

Motorol-Empfehlungen Abbildung 'S

Um eine bestmdgliche Leistung zu garantieren, empfehlen

wir die Verwendung von durch die Briggs & Stratton-Garantie
abgedeckten Olen. Andere hochwertige Ole sind zulassig, wenn
sie fUr die Klassen SF, SG, SH, SJ oder héher klassifiziert sind.
Verwenden Sie KEINE speziellen Additive.

Die Lufttemperaturen bestimmen die richtige Olviskositét fiir
den Motor. Verwenden Sie die Tabelle, um die beste Viskositat
far den erwarteten AuBBentemperaturbereich auszuwahlen.
*Unter 4 °C bewirkt der Einsatz von SAE 30 Startschwierigkeiten.
** Uber 27 °C kann die Verwendung von 10W-30 zu einem
héheren Olverbrauch filhren. Uberpriifen Sie den Olstand fter.

Maschinendl priifen/nachfiillen Abbildung 4 6
Der Olstand ist vor jedem Gebrauch oder mindestens alle 8
Betriebsstunden zu Uberpriifen. Auf korrekten Olstand achten.

1. Vergewissern Sie sich, dass sich der Hochdruckreiniger
auf einer ebenen Unterlage befindet.

2. Entfernen Sie Olverunreinigungen im Bereich (4, D) und
entfernen Sie Olbehélterverschlusskappe und Messstab.

3. Priifen, ob das Ol am Messstab die Markierung ,Voll"
(oberes Loch) (6, A) erreicht.

4. Falls erforderlich langsam Ol in die vorgesehene
Offnung fllen, bis die Markierung ,Voll' am Messstab
(oberes Loch) erreicht ist. NICHT Uberfullen.

5. Ersetzen Sie Olbehalterverschlusskappe und
Messstab und ziehen Sie die Kappe fest.

HINWEIS NICHT versuchen, den Motor anzuwerfen oder
zu starten, bevor er ordnungsgeman mit dem empfohlenen
Ol befiillt wurde. Andernfalls kdnnte der Motor schwer
beschéadigt werden.

/N ACHTUNG Léngeren oder wiederholten Kontakt der
Haut mit gebrauchtem Motordl vermeiden. In Labortests
wurde gezeigt, dass gebrauchtes Motordél bei bestimmten
Versuchstieren Hautkrebs verursacht. Korperteile, die mit
Ol in Beriihrung kommen, miissen griindlich mit Wasser
und Seife gewaschen werden.

FUR KINDER UNZUGANGLICH AUFBEWAHREN.

VERSCHUTTEN VERMEIDEN. RESSOURCEN

SCHONEN. ALTOL AN SAMMELSTELLEN ABGEBEN.

Kraftstoff nachfiillen Abbildung 7

Kraftstoff muss diese Anforderungen erfiillen:
e Sauberes, frisches, unverbleites Benzin.
¢ Mindestens 87 Oktan/87 AKI (91 RON). Zum Einsatz
in groBer Hohe siehe GroBe Hbéhenlagen.
e Benzin mit bis zu 10 % Ethanol (Ethanol/Benzin-
Kraftstoff) ist zulassig.



HINWEIS Die Verwendung von nicht geeignetem Kraftstoff
kann zu Schaden am Hochdruckreiniger und zum Verlust

der Garantie flhren. Verwenden Sie KEINE ungenehmigten
Benzinsorten, wie zum Beispiel E15 und E85. Vermischen
Sie KEIN Ol mit Benzin und modifizieren Sie den Motor
NICHT,damit er mit anderen Kraftstoffen lauft.

Zum Schutz der Kraftstoffanlage vor Kraftstoffriickstanden
sollte beim Nachfiillen von Kraftstoff ein Stabilisierungsmittel
beigemischt werden. Siehe Lagerung. Nicht jeder Kraftstoff
ist gleich. Wenn Start- oder Leistungsprobleme nach der
Verwendung eines bestimmten Kraftstoffs auftreten, sollte
ein anderer Kraftstoff verwendet werden. Der Motor ist

far den Betrieb mit Benzin zugelassen. Der Motor hat das
Schadstoffbegrenzungssystem EM (Motormodifikationen).

WARNUNG! Brennstoffe und deren
@ Dampfe sind sehr leicht entziindlich und
explosionsfahig und kdnnen Verbrennungen,

Feuer oder Explosionen verursachen, die zum Tod, schweren
Verletzungen oder Sachschaden fuhren kénnen. Den Motor
des Hochdruckreinigers ausschalten und mindestens 2
Minuten lang abkuhlen lassen, bevor der Tankdeckel
abgenommen wird. Den Deckel langsam l6sen, um den Druck
im Tank abzulassen. Den Kraftstofftank im Freien beflllen. Den
Tank nicht ganz flllen, sondern nur bis ca etwas Platz lassen,
da sich der Kraftstoff ausdehnt. Sollte Kraftstoff auslaufen,
warten Sie ab, bis dieser verdunstet ist und starten Sie erst
dann den Motor. Halten Sie den Kraftstoff von Funken, offenen
Flammen, Zindflammen, Hitze oder anderen Ziindquellen
fern. Die Kraftstoffleitungen, den Tank, den Tankdeckel und die
Anschlisse regelmaBig auf Risse und Undichtheiten
Uberprifen. Wechseln Sie die Teile gegebenenfalls aus.
KEINE Zigarette anziinden und nicht rauchen.

1. Den Bereich um den Tankdeckel reinigen und den
Deckel abnehmen.

2. Fdllen Sie langsam unverbleiten Kraftstoff (A) in den
Kraftstofftank (B). Darauf achten, dass der Tank nicht
Uberflllt wird. Lassen Sie 4 cm Raum im Tank, (C)
damit sich der Kraftstoff ausdehnen kann.

3. Den Tankdeckel anbringen und darauf warten, bis
sich eventuell verschitteter Kraftstoff verfliichtigt hat,
bevor der Motor gestartet wird.

Transport

Wenn das Gerat mit einem Fahrzeug oder Anhanger
transportiert wird, muss der Kraftstofftank GELEERT oder der
Kraftstoff-Absperrhahn, sofern vorhanden, in die AUS-Stellung
(0) gebracht werden. Motor bzw. Gerat NICHT in einem Winkel
kippen, bei dem Kraftstoff verschuttet werden kdénnte.

GroBe Héhenlagen

Bei Hohen von Giber 1524 Metern Uber NN ist ein Kraftstoff
mit mindestens 85 Oktan/85 AKI (89 RON) zulassig. Damit
die Emissionen im zuldssigen Bereich bleiben, ist eine
Anpassung fur groBe Héhenlagen erforderlich. Der Betrieb
ohne diese Anpassung fuhrt zu verringerter Leistung,
erhéhtem Kraftstoffverbrauch und erhéhten Emissionen. Bei
Fragen zur Anpassung fiir gro3e H6hen wenden Sie sich
an Ihren autorisierten Briggs & Stratton Handler. Der Betrieb
des Motors in Hohen unter 762 Metern mit dem Kit fur grof3e
Hoéhenlagen wird nicht empfohlen.
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Hochdruckreinigerposition Abbildung '8
Kohlenmonoxidvergiftung

WARNUNG! Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid,
ein gitiges Gas, das Sie innerhalb von Minuten téten

kann. Es ist unsichtbar, geruch- und geschmacklos.
Auch wenn Sie keine Abgase riechen, kdnnen Sie frotzdem
Kohlenmonoxid ausgesetzt sein. Setzen Sie dieses Produkt NUR
im Freien in angemessener Entfernung von Fenstern, Turen und
Liftungsoffnungen ein, damit sich Kohlenmonoxid nicht
ansammeln und méglicherweise in Rdume eindringen kann, in
denen sich Menschen aufhalten. Bringen Sie batteriebetriebene
Kohlenmonoxid-Warnmelder oder netzbetriebene Warnmelder
mit Batterie-Notstromversorgung entsprechend den
Herstelleranweisungen an. Rauchmelder reagieren nicht auf
Kohlenmonoxid. Lassen Sie dieses Gerat NICHT in Wohnungen,
Garagen, Kellern, Zwischenraumen, Schuppen oder anderen
teilweise geschlossenen Raumen laufen, selbst wenn Sie
Ventilatoren oder offene Fenster zur Belliftung verwenden.
Kohlenmonoxid kann sich schnell in diesen Rdumen ansammeln
und dort stundenlang bleiben, auch nachdem diese Maschine
ausgeschaltet wurde. Stellen Sie dieses Produkt IMMER in
Windrichtung auf und richten Sie den Motorauspuff weg von
Raumen, in denen sich Menschen aufhalten. Sobald Sie sich
wahrend der Benutzung dieses Gerats Ubel, schwindlig oder
schwach flhlen, schalten Sie es aus und gehen Sie SOFORT an
die frische Luft. Wenden Sie sich an einen Arzt. Sie kdnnten eine
Kohlenmonoxidvergiftung haben.
Brandrisiko

WARNUNG! Abwarme/-gase kdnnen brennbare
& Materialien oder Bauten entziinden oder

Brennstofftanks beschadigen und Brand verursachen,
der zum Tod, schweren Verletzungen oder Sachschaden
fihren kann. An allen Seiten des Generators sowie Giber dem
Hochdruckreiniger einen Mindestabstand von 1,5 m einhalten.

Schlauch und Wasserzufuhr an Pumpe
anschlieBen Abbildung 4

HINWEIS Prifen Sie den Hochdruckschlauch auf
Briiche, Lecks oder andere Schaden.

1. Ziehen Sie den Bund des Hochdruckschlauchs zuriick
(S), lassen ihn auf die Spritzpistole gleiten (A) und
geben Sie den Bund frei. Ziehen Sie am Schlauch und
prufen Sie so den festen Sitz.

2. Befestigen Sie das andere Ende des Schlauches am
Auslass der Pumpe und ziehen Sie ihn fest an.

3. Prifen Sie das Einlasssieb, bevor Sie den Gartenschlauch
am Wassereinlass anschlie3en (G). Wenn das Sieb
verschmutzt ist, reinigen Sie es und ersetzen Sie es, wenn
es beschédigt ist. Verwenden Sie den Hochdruckreiniger
NICHT mit einem beschadigten Sieb.

4. Stellen Sie sicher, dass der Wasseranschluss fur den
Durchfluss von 14,4 Litern pro Minute und nicht weniger
als 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) an der
Hochdruckreinigerseite des Gartenschlauchs geeignet ist.

5. Spulen Sie den Gartenschlauch mit Wasser, um
eventuelle Verschmutzungen zu entfernen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



HINWEIS NUR kaltes Wasser verwenden (unter 38° C).
HINWEIS Ein Ruckflussverhinderer am Pumpeneinlass
kann zu Schaden an der Pumpe fihren. Mindestens 3

m freier Gartenschlauch sind zwischen dem Einlass des

Hochdruckreinigers und dem Ruckflussverhinderer erforderlich.

WARNUNG Wasser, das einen Ruckflussverhinderer
passiert hat, ist kein Trinkwasser.

6. Verbinden Sie den Gartenschlauch (nicht langer als 15
m) mit dem Wasseranschluss und befestigen Sie ihn.

7. Wasserzufuhr AUFdrehen, roten Knopf an der Pistole
dricken und Abzug dricken, um die Luft aus dem
System zu entfernen. Ersetzen Sie die Pistole, wenn
der Abzug nicht einrastet.

8. Dusenverlangerung (P) an Pistole (A) befestigen und
festziehen.

9. Ziehen Sie den Bund der Diisenverlangerung zuriick, setzen
Sie die Spritzdiise (R) und geben Sie ihn frei. Ziehen Sie an
der Spritzdiise, um ihren festen Sitz zu prufen.

Hochdruckreiniger einschalten Abbildung 4
HINWEIS Betreiben Sie die Pumpe NICHT, wenn sie
nicht an die gedffnete Wasserzufuhr angeschlossen ist.

WARNUNG! Der Starterzug oder andere rotierende
Teile kdnnen die Hande, Haare, Kleidung oder
AusrUstungsteile ergreifen und zu schweren Verletzungen

fuhren. Hochdruckreiniger NIEMALS ohne Schutzgehduse bzw.
Abdeckungen betreiben. KEINE weite Kleidung, KEINEN Schmuck
und NICHTS anderes tragen, was vom Starter oder von anderen
rotierenden Teilen erfasst werden kénnte. Stecken Sie lange Haare
hoch und legen Sie Schmuck ab.

HINWEIS Bevor Sie den Hochdruckreiniger einschalten,
setzen Sie eine Sicherheitsbrille auf und legen Sie
Schutzkleidung an.

WARNUNG! Der Sprihstrahl kann
zuriickspritzen oder Gegensténde antreiben und
zu schweren Verletzungen flhren. Tragen Sie

beim Betrieb oder in der Nahe dieses Gerats eine immer indirekte
belliftete (chemikalienbestandige) Schutzbrille, die ANSI Z87.1
entspricht. Immer Schutzkleidung wie ein langarmliges Hemd,
lange Hosen und geschlossene Schuhe tragen.

HINWEIS Das Gerat ist mit einem ReadyStart®-Motor
ausgestattet, das bedeutet, es weder Vorbereiten noch
Drosseln ist erforderlich.

1. Motor anschalten (L) auf EIN (I).

2. Wenn Sie den Motor einschalten, halten Sie den
Rucklaufgriff fest und ziehen Sie langsam, bis Sie
Widerstand flihlen. Dann den Seilzug schnell ziehen,
um den Motor zu starten.

WARNUNG! Der Rickschlag des Starterseilzugs
(schnelles Zuriickziehen) kann die Hand und den Arm
zum Motor hinziehen bevor ein Loslassen maéglich ist

und Knochenbriiche, Prellungen oder Verstauchungen
verursachen und zu schweren Verletzungen flihren. Ziehen Sie
den Starterseilzug NIEMALS ohne vorher den Druck der
Spritzpistole zu entlasten. Zum Starten des Motors langsam am
Seil ziehen, bis Widerstand spirbar wird. Dann kraftig ziehen,
um Ruckschlag zu vermeiden. Beim Hochdruckspritzen halten
Sie die Spritzpistole mit beiden Handen fest und vermeiden Sie
so Ruckschlage der Spritzpistole.
3. Rucklaufgriff langsam zurtickschieben. Achten Sie darauf,
dass der Seilzug NICHT zum Starter ,zurlickschnappt”.

4. Nach jedem fehlgeschlagenen Startversuch bringen
Sie die Pistole in eine sichere Richtung, driicken Sie
den roten Knopf und ziehen Sie am Abzug, um den
Hochdruck zu entlasten.

WARNUNG! Der von diesem Gerét erzeugte
Hochdruckstrahl kann die Haut und die
z darunterliegenden Gewebe durchtrennen und zu
schweren Verletzungen und méglicherweise Amputationen
fuhren. Bei Schnittverletzungen durch die Fliissigkeit sofort einen
Arzt zu Hilfe ziehen. NICHT wie einfache Hautverletzungen
behandeln. Richten Sie die Spritzpistole NICHT auf Menschen,
Tiere oder Pflanzen. Sichern Sie die Spritzpistole NICHT, wenn
sie gedffnet ist. Lassen Sie die Spritzpistole NICHT
unbeaufsichtigt wenn der Reiniger in Betrieb ist. KEINE
Spritzpistole verwenden, die nicht mit einer Arretierung des
Abzugs oder einem Abzugbugel versehen ist und nicht
betriebsbereit ist. Verbinden Sie den Hochdruckschlauch NICHT
mit der Diisenverlangerung.

WARNUNG! Kontakt mit dem Auspuffbereich
& kann zu Verbrennungen und schweren
Verletzungen fuhren. HeiBe Oberflachen NICHT

berthren und Kontakt mit hei3en Abgasen VERMEIDEN.
Das Gerat abkiihlen lassen, bevor es berlhrt wird.

WARNUNG! Kontakt mit der Stromquelle kann
Stromschlag oder Verbrennungen verursachen und
zum Tod oder schweren Verletzungen fuhren.
NICHT in der Nahe der Stromquelle sprihen.
HINWEIS Der Hochdruckreiniger kann mit einer
automatischen Leerlaufregelung ausgestattet sein, die die

Motordrehzahl senkt, wenn der Ausldser der Spritzpistole
losgelassen wird.

Spriihdiisen Abbildung '@

Die Spritzdisen kénnen wéhrend des Betriebs des
Hochdruckreinigers gewechselt werden, wenn der Abzug
der Spritzdisen gesichert ist.

Zum Wechseln der Spritzdiisen:

1. Ziehen Sie den Bund an der Schnellkupplung zurlick
und ziehen Sie die Spritzduse ab. Lagern Sie die
Spritzdisen in den dafiir vorgesehenen Offnungen der
Zubehdrhalterung.

2. Wahlen Sie die gewuinschte Spriihduse:

e Zum vorsichtigen Spriihen (niedrigerer Druck und hdherer
Durchfluss), nehmen Sie die wei3e 40°-Spritzduse. (A).

e Zum allgemeinen Spriihen (mittlerer Druck und mittlerer
Durchfluss), nehmen Sie die weiBe 15°-SpritzdUse. (B).

*  Zum kraftigen Spriihen (hoher Druck und niedriger
Durchfluss), nehmen Sie die weil3e 0°-Spritzdiise. (C).

e Wenn Sie Reinigungsmittel verenden, nehmen Sie
die schwarze SpritzdUse fur Reinigungsmittel (D).

3. Ziehen Sie den Bund zurtick, setzen Sie die neue
Spritzdlse ein und geben Sie den Bund frei. Ziehen Sie
an der Spritzdlise, um ihren festen Sitz zu prifen.

Bedienungshinweise

¢ Den besten Reinigungseffekt erzielen Sie, wenn Sie die
Spritzduse 20 bis 61 cm von der zu reinigen Oberflache
entfernt halten.

¢ Wenn Sie die Spritzdiise zu dicht an die Oberflache halten,
insbesondere, wenn Sie eine Hochdruckdspritzdiise
verwenden, kénnen Sie die Oberflache beschadigen.

* WENN SIE REIFEN REINIGEN, missen Sie die Duse
mindestens 15 cm entfernt halten.



Reinigungsmittel verwenden Abbildung 4

WARNUNG! Chemikalien kbnnen zum Tod oder zu
schweren Verletzungen flihrende Verbrennungen
@& \\ verursachen. Verwenden Sie KEINE atzenden

Flussigkeiten fur den Hochdruckreiniger. Verwenden Sie
NUR fir den Hochdruckreiniger geeignete s/Reinigungsmittel/
Seifen. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.
Befolgen Sie die folgenden Schritte zur Verwendung
von Reinigungsmitteln:
1. Setzen Sie den Siphon (H) auf den
Reinigungsmittelbehalter..

2. Wahlen Sie die gewiinschte Spruhduse:

HINWEIS Die Hochdruckdlsen (weif3, gelb oder rot) sind
nicht fur Reinigungsmittel geeignet.

3. Bringen Sie das Reinigungsmittel auf die trockene
Oberflache auf, beginnen Sie mit der Reinigung
am unteren Ende der zu reinigenden Flache und
bewegen Sie die Diise mit langen, Gberlappenden,
gleichmaBigen Strichen nach oben.

4. Lassen Sie das Reinigungsmittel nach den Angaben
des Herstellers einwirken, bevor Sie mit der Reinigung
und Spllung beginnen.

HINWEIS Spulen Sie den Reinigungsmittelsiphon nach
jedem Gebrauch. Legen Sie den Schlauch in einem Eimer
mit klarem Wasser, betreiben Sie den Hochdruckreiniger
anschlieBend mit der schwarzen Dlse 1 - 2 Minuten lang.

Spulen des Hochdruckreinigers
Zur Spiilung:
1. Entfernen Sie die schwarze Dise fir Reinigungsmittel
von der Dusenverlangerung.

2. Wahlen Sie eine Hochdruckdlise aus und montieren
Sie sie.

WARNUNG! Der Riickschlag der Spritzpistole
kann Stiirze verursachen, die zum Tod oder
schweren Verletzungen fihren kdnnen. Bedienen

Sie den Hochdruckreiniger auf stabilem Untergrund. Wenn
Sie den Hochdruckreiniger auf einer Leiter, einem Ger(st
oder an einem &hnlichen Ort verwenden wollen, gehen Sie
besonders vorsichtig vor. Beim Hochdruckspritzen halten
Sie die Spritzpistole mit beiden Handen fest und
vermeiden Sie so Ruckschlage der Spritzpistole.

3. Besprihen Sie einen kleinen Bereich unter Hochdruck
und prifen Sie die Oberflache auf Schaden. Wenn
keine Schaden aufgetreten sind, fahren Sie fort.

4. Beginnen Sie am oberen Ende der zu reinigenden Flache
und bewegen Sie sich mit denselben, tUberlappenden
Streichbewegungen wie beim Reinigen nach unten.

Uberhitzungsschutz (thermische Entlastung)
Das in der Pumpe zirkulierende Wasser kann
Temperaturen von bis zu 51° C erreichen, wenn der
Hochdruckreiniger 3 - 5 Minuten ohne Betatigung des
Abzugs an der Pistole betrieben wird. Das System beginnt,
durch Ablassen des warmen Wassers auf den Boden
die Pumpe zu kiihlen.

Hochdruckreiniger abschalten

1. Geben Sie den Abzug der Pistole frei und lassen Sie
den Motor zwei Minuten im Leerlauf laufen.

2. Motor ausschalten auf AUS (0).

3. Die Spritzpistole IMMER in eine sichere Richtung zeigen
lassen, auf den roten Knopf drlicken und den Ausléser
der Spritzpistole betétigen, um den verbleibenden
Wasserhochdruck abzulassen. Wiederholen Sie dies bei
jedem Abschalten des Gerats.

WARNUNG! Die Spritzpistole schlie3t hohen
Wasserdruck ein, auch wenn der Motor und das

Wasser abgestellt sind. Dies kann zu schweren
Verletzungen flihren. Wéhrend der Druckbeaufschlagung
muss der Hochdruckschlauch mit der Pumpe und der
Spritzpistole verbunden sein. Die Spritzpistole IMMER in eine
sichere Richtung zeigen lassen, auf den roten Knopf driicken
und den Ausldser der Spritzpistole betatigen, um den
verbleibenden Wasserhochdruck abzulassen. Wiederholen
Sie dies bei jedem Abschalten des Gerats.

Nach jeder Verwendung
Wasser darf nicht lber einen langeren Zeitraum im Gerat
verbleiben. Sedimente oder Mineralien kénnen sich auf
den Teilen der Pumpe ablagern und die Pumpe blockieren.
Befolgen Sie diese Schritte nach jedem Gebrauch:
1. Stellen Sie die Wasserzufuhr ab und lassen Sie den
Motor abkuihlen.
2. Trennen Sie den Schlauch von der Pistole und dem
Auslass der Pumpe. Lassen Sie das Wasser im Schlauch,
in der Pistole und der Disenverlangerung ablaufen.

3. Befestigen Sie die Disen und den Schlauch an der
Zubehdrhalterung. Legen Sie die Spritzpistole und die
Disenverlangerung in die Drahtform.

4. Entleeren Sie alle Flissigkeiten aus der Pumpe,
ziehen Sie den Rucklaufgriff etwa sechs Mal.

5. Das Geréat an einem sauberen und trockenen Platz
abstellen.

HINWEIS Wenn Sie das Gerat tber mehr als 30 Tage
lagern, lesen Sie den Abschnitt Lagerung.

WARNUNG! Brennstoffe und deren
/&\ & Dampfe sind sehr leicht entziindlich und
) explosionsfahig und kdnnen Verbrennungen,

Feuer oder Explosionen verursachen, die zum Tod, schweren
Verletzungen oder Sachschaden flhren kénnen. Wenn Sie
Kraftstoffbehaltnisse oder Gerate mit Kraftstoff im Tank lagern,
halten Sie sie abseits von Ofen, Herden, Wassererhitzern oder
anderen Geréten, die Zindflammen oder andere Zlindquellen
haben, da diese Kraftstoffddmpfe entziinden kénnen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Wartung

Wartungsplan

Die in Betriebsstunden oder Jahren angegebenen Intervalle
befolgen, je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt. Bei Einsatz unter
erschwerten Bedingungen ist haufigere Wartung erforderlich.

Alle 8 Betriebsstunden oder taglich

* Fremdkorper beseitigen

e Motordlstand prifen.

Alle 25 Stunden oder jahrlich

¢ Motorluftfilter warten’

Alle 50 Stunden oder jahrlich

e Schalldampfer prifen

Alle 100 Stunden oder jahrlich

e Ziindkerze warten

e Kuhlsystem reinigen’

' Bei hohem Schmutz- bzw. Staubaufkommen haufiger reinigen.

Allgemeine Empfehlungen

RegelmaBige Wartung verbessert die Leistung und verlangert die
Lebensdauer des Hochdruckreinigers. Die Wartung wird von Ihrem
Briggs & Stratton Vertragshandler durchgefuhrt. Kinder durfen den
Hochdruckreiniger NICHT bedienen.

Die Garantie des Hochdruckreinigers greift nicht fur Gegenstande,

die durch eine falsche Anwendung oder durch fahrléssiges Verhalten
des Anwenders beschadigt wurden. Der Bediener muss den
Hochdruckreiniger wie in diesem Handbuch beschrieben verwenden,
um den vollen Garantieschutz zu erhalten, wie es im Abschnitt
Lagerung angegeben ist.

/N WARNUNG Die Sicherheit des Geréts ist nur gewabhrleistet,
wenn Sie Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller
freigegebene Ersatzteile verwenden. Wenn Sie Fragen zum Ersatz
einzelner Komponenten lhres Hochdruckreinigers haben, besuchen
Sie unsere Webseite unter BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU-Stufe V: CO2-Werte

CO2-Werte von Briggs & Stratton typgenehmigten Motoren kénnen
auf BriggsandStratton.com durch Eingabe von CO2 in die Suchleiste
gefunden werden.

Riickschlagkugel im Reinigungsmittelsiphon

Die Kugel in der Reinigungsmittelabsaugvorrichtung gelegentlich
prufen, da sie bei der Lagerung, durch getrocknetes Reinigungsmittel
oder Mineralien im Wasser feststecken kann. Die Ruckschlagkugel
kann folgendermafen geldst werden:

1. Wasserzufuhr abstellen.

2. Bei ausgeschaltetem Motor und nach Druckentlastung,
ziehen Sie den Schlauch des Reinigungssiphons vom
Stecknippelanschluss an der Pumpe ab.

3. Einen festen stumpfen Gegenstand mit einem Durchmesser
von héchstens 2 mm aber mindestens 25,4 mm Lange, z. B.
einen Imbusschlissel, langsam in die Stecknippelanschluss
einflihren bis ein Widerstand gespurt wird. Der Widerstand ist
die Ruckschlagkugel.

4. Langsam nach unten dricken, bis sich die Kugel leicht bewegt,
sie darf jedoch nicht weiter als 3 mm gedruckt werden. Um die
Kugel zu 18sen ist eventuell leichter Druck erforderlich.

5. Schritt 4 und 5 gegebenenfalls wiederholen.

6. Den Absaugschlauch fur das Reinigungsmittel wieder auf
den Stecknippelanschluss aufsetzen.

7. Um diesem Problem in der Zukunft vorzubeugen, mit
PumpSaver behandeln, wie im Abschnitt Pumpenschutz
wéahrend der Lagerung beschrieben.

Spriihdiisen-Wartung Abbildung 4
Reinigen Sie die Spritzduse zur Beseitigung des durch eine
verstopfte Spritzdlse verursachten zu hohen Pumpendrucks:
1. Wasserzufuhr abstellen.
2. Entfernen Sie die SpritzdUse von der Disenverlangerung.
3. Verwenden Sie eine kleine Biroklammer zum Beseitigen
der Verstopfung in der Spritzdise (R).
4. Entfernen Sie die Spritzdlise von der Disenverldngerung.

Dichtungsring-Wartung Abbildung 10

Die Verwendung vom Schmiermitteln (Rohbenzin oder
synthetische Schmiermittel) unterstutzen die Dichtfunktion der
O-Ringe. Bringen Sie Schmiermittel auf alle Dichtungsringe
vor der Montage des Gartenschlauchs an die Pumpe

(A), den Hochdruckschlauch (B), Sprihpistole (C) und
Disenverlangerung (D).

Kaufen Sie ein Dichtungsring-Pflegeset. Sie erhalten es bei jedem
autorisierten Briggs & Stratton Service-Handler. Befolgen Sie dem Set
beiliegenden Anweisungen zur Pflege Ihrer O-Ringe. Ersetzen Sie
undichte Verbindungen NICHT durch irgendein Dichtmittel. Ersetzen Sie
den O-Ring oder die Dichtung.

Lagerung

Wenn Sie Ihren Hochdruckreiniger mehr als 30 Tage nicht
verwenden wollen, missen Sie den Motor und die Pumpe
auf die Lagerung vorbereiten.

Pumpenschutz

Zum Schutz der Pumpe vor Schaden durch mineralische
Ablagerungen oder Einfrieren, verwenden Sie PumpSaver
und schmieren Sie die Kolben und O-Ringe.

HINWEIS Fehlender Frostschutz fuhrt zu Schaden an der
Pumpe und zur Unbrauchbarkeit des Gerats. Frostschaden
fallen nicht unter die Garantie.

Schutz der Kraftstoffanlage

Kraftstoff kann bei der Lagerung von mehr als 30 Tagen
altern. Abgestandener Kraftstoff fihrt dazu, dass sich
Saure und Harzablagerungen im Kraftstoffsystem oder auf
wichtigen Teilen des Vergasers bilden.

Es ist nicht nétig, den Kraftstoff aus dem Motor abzulassen, wenn
ein Kraftstoffstabilisator gemaf den Anweisungen hinzugeftigt
wird. Lassen Sie den Motor vor der Einlagerung 2 Minuten lang
laufen, damit der Stabilisator durch das Kraftstoffsystem zirkuliert.
Falls der Kraftstoff im Motor nicht mit einem Kraftstoffstabilisator
behandelt wurde, muss er in einen zugelassenen Behalter
abgelassen werden. Lassen Sie den Motor so lange laufen, bis
er aufgrund von Kraftstoffmangel stoppt. Die Verwendung eines
Kraftstoffstabilisators im Lagerungsbehélter wird empfohlen, um
die Frische aufrecht zu erhalten.

Sonstige Lagerungstipps
1. Kraftstoff darf NICHT von einer Saison zur nachsten
aufbewahrt werden, wenn er nicht wie unter beschrieben
Schutz der Kraftstoffanlage .behandelt wurde.
2. Das Gerat mit einer geeigneten Schutzplane
abdecken,die Feuchtigkeit abweist.

WARNUNG! Abdeckplanen kénnen Brande
/&\ verursachen und zum Tod oder schweren
( ) Verletzungen flihren. Abdeckplanen NICHT auf einen

heiBen Hochdruckreiniger legen. Das Gerat ausreichend
lange abkulhlen lassen, bevor es abgedeckt wird.

3. Das Gerat an einem sauberen und trockenen Platz
abstellen.



Fehlersuche und -behebung

Ursache

Problem

Behebung

Die Pumpe hat die folgenden
Probleme: es baut sich kein
Druck auf, schwankender Druck,
Klappern, Druckverlust, niedriger
Wasserstand.

1.
2.

w

No ok

©

Waéhlen Sie die gewlinschte Spruhduse:
Wasserzufuhr ist blockiert.
Unzureichende Wasserzufuhr.

Einlassschlauch ist geknickt oder undicht.
Einlassschlauchsieb verstopft.

Wasserzufuhr betragt iber 38°C (100°F).
Einlassschlauch ist blockiert oder undicht.

Sprihpistole leckt.
SprihdUse verstopft.

. Durch Hochdruckspriihdiise ersetzen.

Wasserzufuhr sauber machen.
Angemessenen Wasserdurchfluss
herstellen.

Einlassschlauch richten, Leck abdichten.
Einlasschlauchsieb prifen und saubern.
Kihlwasser beschaffen.

Blockaden im Auslassschlauch
beseitigen und ersetzen, wenn undicht.

Sprihpistole ersetzen.
Spruhdulse sauber machen.

Reinigungsmittel vermischt sich
nicht mit Sprihnebel

. Der Reinigungsmittelsiphon ist nicht

eingetaucht.

. Der Reinigungsmittelsiphon ist verstopft oder

gerissen.
Hochdruckspriuhdlse angebaut.

Prifen Sie, ob die Riickschlagkugel im
Reinigungsmittelsiphon feststeckt.

. Setzen Sie den Siphon auf den

Reinigungsmittelbehalter.

. Reinigen oder ersetzen Sie den

Reinigungsmittelsiphon.

Durch schwarze Hochdrucksprihdise
ersetzen.

Ruckschlagkugel im
Reinigungsmittelsiphon befreien.

Motor springt nicht an, geht nach
dem Starten aus oder springt an
und lauft unrund.

5.

. Motorschalter in OFF (0) Position.

Motordlstand zu niedrig.

Kein Kraftstoff.

Zindkabel nicht an der Zindkerze
angeschlossen.

Ubergelaufen.

4.

5.

. einstellen Motor swith auf ON (I)

Position.

Kurbelwellengehause auf den richtigen
Fullstand bringen.

Kraftstofftank beftillen.
Zindkabel an Ziindkerze anschlieBBen.

5 Minuten warten und Motor neu starten.

Leerlaufkontrolle (falls vorhanden)
funktioniert nicht.

Das Leerlaufkontrollkabel ist lose.

Wenden Sie sich an die lokale
Serviceeinrichtung.

Alle sonstigen Probleme behebt Ihr autorisierter Briggs & Stratton Service-Handler.
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Technische Daten

Modell 020738-00 020739-00
Zulassiger Druck MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800" 22.1/221/3,200*
Max. Durchfluss LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nenndruck und Durchfluss

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Maximaltemperatur

Wasserzulauf °C/°F 38/100 38/100
Hubraum cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Zundkerzenabstand mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Tankvolumen L/Qit. 1.0/1.0 1.0/1.0
Olvolumen L/Ounces 0.44/15 0.6/20
Schalldruckpegel @ 3 m dBA 878 888

Nennleistungen: Die Bruttonennleistung fiir die einzelnen Modelle mit gasbetriebenem Motor wird in Ubereinstimmung mit

SAE-Code (Society of Automotive Engineers) J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) angegeben und geman SAE J1995
bewertet. Die Drehmomentwerte wurden flr die Motoren, die auf dem Etikett mit ,ypm“ versehen sind, bei 2600 U/min und flr alle anderen
bei 3060 U/min ermittelt, die PS-Werte bei 3600 U/min. Die Leistungskennlinien sind unter www.BRIGGSandSTRATTON.COM zu finden.
Die Nettoleistungswerte wurden mit montiertem Auspuff und Luftreiniger gemessen, wahrend die Bruttoleistungswerte ohne diese Anbauten
ermittelt wurden. Die tatsdchliche Bruttomotorleistung ist hdher als die Nutzleistung des Motors und wird u. a. durch die Betriebsbedingungen
und Abweichungen von Motor zu Motor bestimmt. In Anbetracht der breiten Vielfalt an Produkten, in die Motoren eingebaut werden, kann

es sein, dass der Motor nicht die bewertete Bruttoleistung entwickelt, wenn er in einem bestimmten motorgetriebenen Geréat verwendet

wird. Dieser Unterschied lasst sich auf eine Vielfalt von Faktoren zurlickfiihren, einschlieBlich u.a. Vielfalt der Motorkomponenten (Luftfilter,
Auspuff, Ladung, Kiihlung, Vergaser, Kraftstoffpumpe etc.), Einschrankungen bezliglich der Anwendung, Betriebsbedingungen (Temperatur,
Luftfeuchtigkeit, Einsatzhohe) und Abweichungen von Motor zu Motor. Auf Grund von Herstellungs- und Leistungsbegrenzungen kann Briggs
& Stratton einen Motor mit einer hdheren Leistung durch den Motor dieser Serie ersetzen.

" GemaB EN 60335-2-79 2012.

§ Gemessener Schalldruck gemaf den Tasmanischen Vorschriften zum Umweltmanagement und -verschmutzung (Sonstiger Larm).

Ersatzteile

Dichtungsring-Wartungsset . . . . .
Wasseinlasssieb..............
Motordl, Flasche..............
PumpSaver..................

............... 705002
............. B2384GS
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BRIGGS & STRATTON GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIEN

BESCHRANKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garantiert, dass wahrend des unten angegebenen Garantiezeitraums jegliche Teile mit Werkstoff- oder Fertigungsmangeln oder beiden
Mangeln kostenlos repariert oder ersetzt werden. Die Transportkosten fur das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie
muissen vom Kéufer getragen werden. Diese Garantie ist fur die Zeitrdume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Fiir Garantieleistungen
finden Sie mit Hilfe unserer Handlersuchkarte unter BRIGGSandSTRATTON.COM den n&chstgelegenen Vertragshandler. Der Kéufer muss den
Vertragshandler kontaktieren und diesem das Produkt fiir Inspektion und Tests zur Verfligung stellen.
Es besteht keine andere ausdriickliche Garantie. Implizierte Garantien, einschlieBlich der der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit oder Eignung
fiir einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab dem Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschrankt. .Die Haftbarkeit
fiir Folge- oder Begleitschaden ist soweit ausgeschlossen, wie gesetzlich zuléssig. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die
Beschrankung von Folge- oder Begleitschaden nicht zulassig, daher kdnnte die oben genannte Beschrankung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen.
Durch diese Garantie erhalten Sie spezielle Rechte, und von einem Staat zum anderen kénnen Sie auBBerdem andere, von Land zu Land variierende Rechte haben.

GARANTIEZEITRAUM

Element Verbraucheranwendung Gewerblicher Einsatz
Gerat 24 Monate 3 Monate
Motor* 24 Monate 3 Monate
Batterie (falls vorhanden) 3 Monate Keine

* Trifft nur auf Motoren von Briggs & Stratton zu. Die Garantieabdeckung fiir Motoren, die nicht von Briggs & Stratton sind, erfolgt durch den Hersteller solcher
Motoren. Emissionsbezogene Komponenten unterliegen der Garantieerklarung fir Emissionen.

** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien ausgeliefert, die nicht vom australischen Verbrauchergesetz ausgeschlossen werden kénnen. Bei
erheblichen Fehlern haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen vorhersehbaren Verlusten oder Schaden.
Dariber hinaus haben Sie Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualitat aufweisen und der Defekt keinen erheblichen
Fehler darstellt. Bei Garantiefragen wenden Sie sich bitte an einen Vertragshandler in Ihrer Nahe; eine Ubersichtskarte finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.
COM, oder rufen Sie uns an unter 1300 274 447, bzw. kontaktieren Sie uns per E-Mail oder schriftlich unter salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelshandels oder kommerziellen Kunden. ,Private Verwendung® bedeutet Benutzung in einem Haushalt
durch einen Einzelhandelskunden. ,Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschlieB3lich fiir gewerbliche Zwecke, Zwecke zum
Erzielen eines Einkommens oder fir Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach fur die Zwecke dieser Garantie als
kommerziell genutztes Produkt betrachtet.

Bewahren Sie einfach Ihren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht,
wird das Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine
Garantieleistung flr Briggs & Stratton Produkte zu erhalten.

ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschlieBlich von Briggs & Stratton-Vertragshandlern erbracht. Diese Garantie erstreckt sich ausschlielich auf Material- und
Verarbeitungsmangel. Sie deckt keine durch unsachgeméaBe Verwendung oder Missbrauch des Gerates, unsachgeméBe Wartung oder Reparatur, normale
Abnutzung und Verschlei3 oder alten oder nicht zugelassenen Kraftstoff entstandenen Schaden ab.

UnsachgeméaBe Verwendung und Missbrauch - Der ordnungsgeméfe beabsichtigte Verwendungszweck dieses Produkts ist in der Bedienungsanleitung
beschrieben. Die Verwendung des Produkts auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist, oder die Verwendung des Produkts nach
Beschadigung macht diese Garantie ungliltig. Eine Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf
irgendeine Weise verandert oder modifiziert wurde oder wenn das Produkt nachweislich unsachgeman verwendet wurde, z. B. Schaden durch duBere Einwirkung
oder Korrosionsschéden durch Wasser bzw. Chemikalien aufweist.

UnsachgeméaBe Wartung oder Reparatur - Dieses Produkt muss gemaf den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und
unter Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen
verursachte Schaden sind durch die Garantie nicht abgedeckt.

Normal e Abnutzung und VerschleiB — Wie alle mechanischen Gerate unterliegt diese Maschine der normalen Abnutzung, selbst wenn sie ordnungsgeman
gewartet wird. Diese Garantie deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Gerat durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und
VerschleiBteile, wie Filter, Riemen, Messer und Bremsbelage (einschlieBlich Motorbremsbelége), sind allein auf Grund ihrer VerschleiBeigenschaften nicht durch
die Garantie abgedeckt, es sei denn, die Schadensursache ist auf Material- oder Verarbeitungsméangel zuriickzufiihren.

Alte oder unzuléssige Kraftstoffe — Zur korrekten Funktionsweise benétigt dieses Produkt frischen Kraftstoff, der den Spezifikationen in der
Bedienungsanleitung entspricht. Motor- oder Gerateschaden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15 oder
E85 Ethanolmischungen) sind nicht durch Garantie abgedeckt.

Andere Ausschliisse — Diese Garantie schlieBt Schaden durch Unfélle, Missbrauch, Modifizierungen, Veranderungen, unvorschriftsméaBige Wartung,
Gefrieren oder chemische Zustandsverschlechterung aus. Anbaugeréte oder Zubehdr, die nicht Teil der Originalverpackung des Produkts waren, sind von
der Gewahrleistung ausgenommen. Die Gewabhrleistung gilt nicht fir Gerate, die als Hauptenergieversorgung anstatt als Hilfsenergieversorgung verwendet
werden bzw. fur Geréate, die in lebenserhaltenden Anwendungen eingesetzt werden. Diese Garantie deckt keine gebrauchten, Uberarbeiteten, aus zweiter
Hand stammenden oder Ausstellungsgerate oder -motoren ab. Diese Garantie schliet Schaden aus, die auf hdhere Gewalt zurlickzufiihren sind und sich der
Kontrolle durch den Hersteller entziehen.
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AcddAeia kat ZUHBoAa EAEyxov

To ouppoAo Tpoeldomoinong achaieiag urtodelkviel Evav Tavo
kivéuvo Tpavpatiopov. ‘Eva cupBoAo achaAieiag propei va
XPNOOTIOMNOEL yia va avTirmpoowreloel To i60g Tou KivdUvou.
MPOEIAOMOIHZH - dnAwvel kivduvo o omoiog, edv dev
anodevyBei, Ba urropovoe va odnynoetl oe Bavato 1 oe coPapd
Tpavpatiopo. MPOZOXH - dnAwvel kivduvo o omoiog, edv dev
anodpevyBei, Ba urmopovoe va odnynoel o€ eAadpU 1 HETPLO
TpavpaTiopo. HEIAOMOIHZH vtodeikviel TAnpodopieq TTou
BewpouvTal oNUAVTIKEG AAAA Sev adpopoUV KivdUvoug.

/N

%
B>
%,

ZupBoAo Mpoewdomoinong  Eyxelpidlo ToEIkéQ Mn néqtuo
Addaleiag Xpriong AvaBupidcelq VEPO
HAekTpikd Zok Mtwon ‘Eyxuon Yypou  Kautn Emudaveia

>
B>
[2>
B>

dwtia ‘EkpnEn KAWTOonua BAnuata

Kivouueva Mépn  Imttapeva AvTikeipeva  Xnuikéd ‘Eykavpa

O @ |

Mnv Ekkiveite g T4 A y
Tov Kvnthpal AEYX0G XTAOUNG Aadlov ON OFF

MoTE uNV OTPEPETE TO TUOTOAL PEKACHOU TIPOG
Ta EMAVW 0ag, TPOG AAAoug 1 ipog (wa. Mote
MNV YekAleTe KOVTA O€ NAEKTPIKY) TNy N
eMAvw otnyv idla ™ povada.

To ev Adyw pnxdvnua dev ripoopidetat yia

XpPrion arno ATopa (CUUTIEPIAAWPBAVOUEVWYV TWV
TIAOLWV) HE MEWWHEVES CWATIKEG, ALOBNTNPLOKES
1 SlAvVONTIKES IKAVOTNTEG 1) EAAEWN EUTELRIAS KL
YVWONG EKTOG AV ETITNPOUVTAL KAL TOUG £XOUV
600ei 0dnyieg 6oov adopd TV acPaAr| Aettoupyia
TOU KQL TNV KATAVON oM TWV KIVOUVWYV TIOU EVEXEL

4

MPOEIAOMNOIHZH

* TO OUYKEKPLIEVO UNXAVNUA EXEL OXEQIAOTEL YL
XP1on e To KaBapIoTIKO TIOU TIAPEXEL ) CUVIOTA O
KOTOOKEUAoG. H Xprion GAAWY KABAPLOTIKWY 1)
XNHKWV UTIAPXEL KIVOUVOG Va eTIHEPEL DUOUEVEIQ
ETUTTWOELS 0NV A0PAAELQ TOU UNXAVIUATOG.

e H duvatotnta ekTdEELONG VEPOU E UWNAY
TIieom eVEXEL KIVOUVOUG av SEV XPNOLUOTIONOEL
owoTA. Agv TIPETEL va SKToEtsﬂsrs vepod oe
avOpWTIoUG, 0€ NAEKTPIKO ECOTTAIOHO TNV wpa
TIOU AEITOUPYEL 1] OTO 1610 TO Un)Aavnua.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNUA KOVTA 08 GAAQ
(TOHA EKTOG AV POPOUV TIPOCTATEUTIKA POUXA.

¢ Mnv ekToEevETE VEPO TIPOG E0AG 1) AAAQ ATOUA
Yla va KABapioeTe TA poUXA 1) TA TIATTOVUTOLA OCG.

e Kivduvog ekpnéng — Mnv Wekddete EUPAEKTA UYPA.

* Ta unxaviuara kaBaplopov VPNANG Tieong
Sev TPETIEL va XpnototiolovvTal anod radla iy
artd JUn KATapTIOUEVO TIPOCWTTIKO.

e OL eDKAUTTTOL CWANVES UUNANG Ttieong, oL
SLATAEELG TOUG KAl OL CUVOECIOL TOUG TTaiouv
ONUAVTIKO POAO GO0V adopd TV achAAela
TOU UNYXAVIUATOG. XPNOWOTTION)OTE HOVO TOUG
EVUKAUTTTOUG OWANVEG, TIG SIATAEELG TOUG KAL TOUG
cruvééououg\rouq TIOU OLVIOTA O KOTAOKEUAOTNG.

¢ [ia va SladuAaxBei n aopAAEIQ TOU UNXAVAATOG,
TIPETIEL VAL XPNOWOTIOIETE OVO YVrola
QVTOAAGKTIKA TOU KATAOKEUAOT 1 QVTIOTOLK A TOUG
TTOU VAL EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEVAOTY).

* To vepd mov £XEL TIEPAoEL peoa arod BaABideg
QVTETIOTPOPI|G Bewpeital un mooIyo.

* Mn XPNOIUOTIOMOETE TO pNXAavnua av )
EVTOTIOETE (ngua 1) 0€ ONUAVTIKA EEQPTNAATA
TOU, TL.X. OTIG OLATAEEIG A0PAAEING, OTOUG
EUKAUTTTOUG OWANVEG UPNANG Ttieong 1) 0To
TILOTOAL L€ TN OKavoA T}\lIJSK0.0'p.OU.

* ‘Orou dev umdpyouv KAeIdi avadAeEng kat
prtatapia, n aroouvdeon eivat EPIKTY) pe
looduvapa peoa.

* M XPNOWOTTONOETE UNXAVNUOTA LIE KIVITITPES
KAUONG O€ E0WTEPIKOUC XWPOUG EKTOC AV O ETTAPKNG
EEQEPIOIOG TOUG EXEL aglo YNOEl KaL eyKpIBeL ard
TG aPHOBIEG EBVIKES OPXEQ YIa BEuaTa epyaciag.

* AlaoPaAIoTE OTL OEV UTIAPXOUV EKTIOUTIEG
KOUOAEPIWV KOVTA OTIG EI0080UG AEPQ.

* Aev TIpETIEL VA XPNOlUoTIOLEITE AavBaouEVa
Kavola emeldr) evéexetal va arodetxbouv
sonéKivﬁuva. ) , B

. LOKOTTTNG TOU KIVNTIPa TIPETTEL VA BpioKeTal
otn B€on Slakormg Aswoupy%q (OFF (8)) KaTA TIQ
€pyaoieg KaBapLooU 1} CUVTIPNONG KAl KATA TNV
QVTIKATAOTAOoN €EQPTNUATWV.

Znuaveon MNpoesSomnoinong  Ewova |1

Mwa onjpavon poeldoToinong mapEXeTaL oTn povada

000G YO VA 0ag EVNEPWOEL YIA TOUG TIBAVOUG KIvOUVOUQ

aodaAeiag. Eav n ofjpavon kataotpadein dev eivat

€VavAYVWOoTnN, AVTIKATACTYOTE TNV ETUKOVWVWVTAG E

TOV TOTIIKO 0QG aVTIMPOowTo tng Briggs & Stratton yia va

TpounBeuTeite Wia vea.

Zrolxeia emkolvwviag evpwaikov ypageiov

MNa EpWTNOEIG OXETIKA LE TIG EKTIOUTIEG AEPIWV OTNV

Eupwrn, TapakaAoUE ETIKOVWVNOTE UE TO EVPWTIAIKO

Hag ypadeio oto:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Neppavia
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typadpn EEomAlopov

AlaBAcTE TIPOGEKTIKA AUTO TO EYXELPiISIO Kal

€EOLKELWOEITE ME TO TIECTIKO TTAVCIHATOG.

MvwpioTe TI§ EpappoyEg Tou, Ta 6pLA TOU, KABWG
Kal TUXOV KivdUvoug tou epmAEKovTal. PUAAETE AQUTEG TIG
TIPWTOTUTIEG O8N YiEG YLa MEAAOVTIKN avadopd.
AUTO TO OIKIOTIKO OUCTNHA VPNANG TToOTNTAG SlaBETeL podeg 25,4 cm (10"),
EKKEVTPO AEOVIKY) AVTAI e EUBOA artd avoEeidwTo aTodAL, QUTOUATO
oUoHA YUENG, CUCTNA ATTIOPPUTIAVTIKOU HE OldpOVL, AKPa WEKACOU
ypriyopng ouvdeong, Bapewg TUrou AdoTixo 9,1 m (30') kat TToAAG AAAQ.
‘Exel katapAnOei kaBe TipooTtdlela yia va SlaodalioTel OTL oL TIANpodopieq
auTtoU Tou eyxelptdiou eival akpBeig kal emtikapeg. QoToo0, SIAaTnPOUE
TO SIKaiwpa va aAAGEOULIE, VA TPOTIOTIOCOULE, 1) SLAdOPETIKA, Va
BEATUDOOUE TO TIPOIOV Kal TO TIAPOV EYXEIOI0 aVA TIACA OTLyHr), XWPIG
TIPONYOUEVN EI50TIOMOM).
HEIAOINOIHZH Edv €XeTe EPWTNOELG OXETIKA e TNV TIPOPBAETIOUEVN
XPT0T, PWTNOTE TOV AVTUTPOCWTIO 1) ETIUKOIVWVIOTE HE TO
€E0u01050TNEVO KEVTPO eTIoKEVWV. Mn Aettoupyeite NOTE Tig povadeq
JEe oTtacpéva 1) eAAEiovVTa eEQPTNUATA, 1} XWPIG TIPOOTATEVTIKA
mniepBARaTa 1} kaAvppata. MHN mapafiadete omoladnmoTe CUGKEUT)
aopdielag autou Tou pnxavruatrog. MHN mpoeite oe omoladnmnote
AAAQY™ LE OTIOLOVONTIOTE TPOTIO AUTOU TOU TILECTIKOU TIAUGIHATOG. AUTOG
0 €E0MAIoNOG £l oxedlaoTel yia va xpnotporioteitat MONO pe ta
eykekpluéva eEaptrpata g etapeiag Briggs & Stratton Corporation.

ZUVapHOAOYNOoN
2Uvdeon ™G Aaprg kat Tou Aiokou pe
A&eooudp Ewkéva 2 13

1. TomoBetriote Tn Aapn (2, A) MAvw oTa OTNPEiyHATA KAl
eubuypappioTe TIG TPUTEG.

2. NMepdaote TG Bideg (2, B) 0TI TPUTEG OO TO ECWTEPIKO PEPOG TNG
Hovadag, BOwoTe TOUG TTAQCTIKOUG ODIKTIPES (2, C), Kat aohaAioTe.

3. TomoBetmote 1o Sioko Twv a&eooudp (3, A) Tavw oTiq TPUTES (3, B)
™G AaPng kat Téoate Ta KAG (3, C) péoa oTiq TPUTEG.

XapakmmploTika Kot 'EAEYXOL Ewéva

A | Kavn Wekaouou J | Autoparo Xvotnua Wogng

B | Aiokog pe Aeoouvdp K | ®iAtpo Aépa

C | Ekkivnon Avdakpouong L | MoAvEpouikog Alakomtng
Kwntmpa

D | MAnpwon Aadiou M | Zrjuavon Mpoeidomoinong

E | AvtAia N | PeCeppoudp Kavaiuou

F | 'E€od0g YynAng Migong P | Akpoduolo EmékTaong yia
priyopn Zuvdeon

G | Eicodog Nepou R | Mmnek Wekaopou

H | ZwAnvag Anoppuntavtikou | S | AdoTixo YWnAnq Mieong

pe ZipovL
AelTovpyia

Zvuotdoelg Aadlov Ewkova S

Ma KaAUTEPN amtod00T 0ag TIPOTEIVOUKE TN XPrioN TWV

Tuotorompévwy Aadlwv g Briggs & Stratton Warranty Certified.

AAQ UPNANG TTOOTNTAG arnoppuravTikd Addia ival anodektd

edpooov €xouv Tagvounoei yia vrmpeoia SF, SG, SH, SJ 1

avwtepn. MH xpnotoroleite el8Ika pocdeTa.

O1 eEwTepIkEG Beppokpaoieq kabopiCouv To owaoTo EWSEG TOU

Aad10U TOU KvnTripa. XpnoWOoTIOw|0TE TOV TIVAKA YLa VA ETIAEEETE

TO KAAUTEPO LEWOEG, avAAOYA IE TO AVAUEVOUEVO €0POG TNG

eEwTePIKNG Bepuokpaaiag.

* Kdtw amo 4°C (40°F) n xprion SAE 30 6a €xel oav anotéAeopa
SUOKOAIQ OTNV gKKivnon.

**Mavw a6 27°C (80°F) n xprion 10W30 propei va TIpoKAAEGEL QUENUEVT
KatavaAwon Aadlov. EAEyxeTe Tlo cuxva T oTABUN Tou Aadlov.

‘EAeyxog/Mpoodikn Aadiov otov Kivintipa Eikéva

4 6
H otdbun Aadlov mpemel va eAEyXETAL TIPLV aTTO KABE Xprion 1
TOUAdxLloToV KABe 8 wpeg Aettoupyiag. Alatnpeite otabepn
oTABun Tou Aadlov.
1. BeBawBeite O0TL TO TIECTIKO TIAUCIHATOG BpioKeTAL OE ETMESN
emudavela.
2. KaBapioTe TNV Tteploxr yupw armo To Twpa mArpwong Aadov (4,
D) kat adpalp€ote TO KAMAKYSEIKTN 0TAOUNG AadLov.
3. BepawBeite 611 TO AdSL PpTavel otnyv ‘EvdelEn mAnpottag (mavw
orm) (6, A) Tou deiktn oTABUNG Aadiov.
4. Av xpeladetal, TipooBeate apyd AddL Ewg v Evoeign TAnpomtag
(mavw orm) Tou deiktn oTddNg Aadiov. MHN mapayejideTe.
5. AvTiKataoTtroTe Kal 0piETe TO KATAKYSEIKTN 0TAOUNG AaSLoU.
HEIAOIMOIHZH MHN eruyeiprioete va meploTpePeTe To 0TPOGDAAO 1) va

EEKIVAOETE TOV KIVNTNPA XWPIG va €XETE BAAEL TN CUVIOTWLIEVN TIOCOTNTA
Aadiov. Auto Ba propouoe va odnynoel og BAARN TOU KvnTripa.

/A NPOZOXH AnopUyeTe TNV TIapatetapévn 1 emavaiapBavopevn
enadr) Tou SEPUATOG HE XPNOOTIOMUEVO AddL Kivnripa. To
XPNOLOTIONUEVO AASL KvnTrpa €xel arodelxOei OTL TIPOKAAEL KAPKIVO
Tou &€pUATOG o€ oplopéva Telpapatolwa. MNMAEVETE oXOAAOTIKA TIG
EKTEOEIPEVEG TIEPLOXEG KE OATIOVVL KAl VEPOD.

KPATHZTE MAKPIA AMO TA MAIAIA. MHN PYMAINETE TO
MNMEPIBAAAON. ZYNTHPEITE TOYZ NOPOYZ. ENIZTPEWTE TA
XPHZIMOMOIHMENA AAAIA ZTA EIAIKA KENTPA ZYAAOTHE.
MNpocOnkn Kavgipov Ewéva 7
H kavoun VAN mip€mnel va riAnpoi Tig ak6AouBeg TipolTtoBEoEIS:
o Kabapn), dpéokia, apoAupon Bevdivn.
¢ Bevdivn touAdaxiotov 87 oktaviwv/87 AKI (91 RON). MNa xprjon oe
HeyAaAo vpopeTpo, deite MeydAo Yyouetpo.
* Eivaiarnodektr| n Bevdivn pe éwg 10% aldavoAn (Bev(oAan).
HEIAOIOIHZH H xprion un eyKEKPYIEVOU KAuoipou Ba propouoe
va BAAYEL TO TILECTIKO TIAUCIHATOG KAl KAL VA AKUPWOEL TNV €yyunon.
MH xpnotporoleite un eykekpluévn Bevdivn, onwg E15 kat E85. MHN
avaplyvueTe AadL otn Bevdivn 1) KAVETe AAAAYEG OTOV KLVNTNpd yla va
AEITOUPYEL e EVAANAKTIKA KAUOLUA.
[0 MV MpooTaosia Tou CUCTHATOG KAUGIOU artd TO OXNUATIONO KOAMWSWV
0UCLWYV, TIPOCBEDTE Eva 0TABEPOTTOMTT) KAusipou 6Tav BAleTe KAUOLO.
Agite ™V evotnTa Anobrikeuorn). ‘OAa Ta kavowa dev eival idla. Edv
AVTIHETWTICETE TIPOPBANA 0NV EKKIVNON 1) arddoon TG MNXAVAG HETA TN
XPMon Tou Kauaipou, avalntroTe éva SlapopeTIKO TIPOUNOEUTT) KAUGIHOU 1
AAAGETE eMwvuia. AuTog 0 KIvNTrpag €ival TOTOTIOINEVOG VA AEtToupyel
pe Bevdivn. To cUoTNHA EAEYXOU TWV EKTIOUTIWV AUTOU TOU KIVNTHPA Eival
EM (Engine Modifications).

MPOEIAOMOIHZH! To kauol.o Kat oL avVaBULACELS TOU
eival eEAPETIKA EVPAEKTA KA EKPNKTIKA, TIPAYHA TToU 8a
) UIOPOUGCE VA TIPOKAAETEL EYKAUKATA, TIUPKAYLA 1) EKPNEN,

e anoTeéAeoa To Bavaro 1 coapd TPauUaTIoNS. KAEIOTE Tov Kivmpa Tou
TUECTIKOU TIAUGIHATOG KOl AprOTE TOV VA KPUWOEL YIA TOUAUXIOTOV 2 AETTTA TIPWV
aPAPETETE TO KATIAKL TOU peCepBoudp. AVoiETe apyd TO KOTTAKL yLa vVa
areAeuBepwoeTe TV Tiieon oto pelepBoudp. MepileTe To pelepBoudp e
Kawoyo oe eEwTePKO Xwpo. MHN Tapayeilete To pelepPoudp. Aprivete Xwpo
yta T SlaoToAr) Tou Kauoipou. Eav xubei kavoyo, TIEPEVETE EwG OTOU
€EATIIOTEL TIPLV TNV EKKiVNOT TOU KvnTrpa. KpatroTe To Koo LaKpId aro
oTUVONPEG, YUMVES HAGYEG, EVOEIKTIKEG AUXVIEG, BEPUOTNTA KL AAAEG TINYES
avADAEENG. EAEYXETE OUXVA TO €TTIMESO KAUGIHOU, TO PECEPBOUAP, TO KATTAKL
KOl T EEQPTILATA VIO TUXOV PWYHES 1) SIOPPOEG. AVTIKATAOTHOTE av gival
anapaitto. MHN avaBete Totydpo 1y KarvideTe.
1. KaBapioTe TV TEPLOXT] YUPW aTtd TO TIWHA, ADAUPECTETO KATIAKL.
2. lMpocBeate apyd KavoVvikr) apoAuBdn Bevdivn (A) oto
pelepPoudp (B). Na €ioTe TPOCEKTIKOL WOTE VA PNV TO
napayepilete. Adprote xwpo mepinov 4 cm (1.5") (C) oto
peepPoudp yla tn SidxuoTn TOU KAUGiHou.
3. TormoBeTnoTe TO KaTAKL TOu peepBoudp Kal adnroTe va
egatotel OAN 1 MoodTNTA TIOV TUXOV €XEL XUBEL, TIpLV
EEKIVI\OETE TOV KIVNTTPA.



Metadopda

Katd m petadopd evog UNXavhuatoq pe Oxnpa ri pupouAko, AAEIAXTE
T0 pelepPBoudp 1) KAeioTe T BaABida por|g KAUGioU, EQV UTTAPXEL,
TOMOBETWVTAG TNV ot B€om OFF (0). MH Sivete otov kivnmpa 1| To
unxdavnua KAion pe ywvia ylati propei va xubei To Kavowo.

MeyaAo Yyopetpo

2 UPoOPETPO Avw Twv 1.524 m (5.000 ft) arodex) eiva n Bevdivn e

€va eAdx1oto 85 oktaviwv/85 AKI (89 RON). INa va dlamprioete
OUMBATOTNTA TWV EKTIOUTIWY KAUGIHOU, £iVAL ATTAPALTITN 1) TIPOCAPHOYN
TOU OTO HEYAAO UWORETPO. H AstToupyia Xwpiq autr Tnv ripocappoyn 6a
EXEL WG ATIOTEAECHA PELWHEVT ATOS00T), QUENUEVN KATAVAAWOT) KAUGI|OU
KaL aQUENUEVES eKTToUEG. Agite €va EEouctoSotnévo AVTImpoowro G
Briggs & Stratton yia mAnpodopieq GXETIKA [E TNV TIPOCAPOYY) OE HEYAAO
uPouETPO. H Aettoupyia Tou KivnTrpa o€ UPOUETPO KATW Twv 762 m (2.500
ft) e TO KIT pHeyAAoU UPOHETPOU SV GUVICTATAL
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AnAntnpiaon Movogeidiov Tou AvOpaka
HOVOEEISIO TOU AvBpaKa, Eva SnANTPLWSES AEPLO TIOU UTOPEL va
00G OKOTWOEL pEoa oe Aiya Aertrd. AEN MIMNOPEITE va to
HupioeTe, va To Seite kat eivat dyeuoTo. To yeyovog OTL UMOpPEL va jn
HUpICeTe TA KAUOAEPLD, SEV ATTOKAEIEL TO EVOEXOUEVO EKBEDTIG 0OG OTO
QEPLO TOU oVOoEEBiou Tou avBpaxa. Xpnotuoroleite autd to Tpoiov MONO
o€ EWTEPIKOUG XWPOUG HAKPLA arod TIapdbupa, TIOPTES KAl AEpAywyoUs
yla va pelwbel 0 Kivéuvog cuoowpeuong agpiwv LovoEeSiou Tou dvepaka
TI0V 60 PTTOPOUCAV VA EICXWPTO0UV OE KATENUUEVOUG XWPOUG.
Eykataom|ote avixveuTtes LOVOEESIOU TOu AvBpaKa TIOU AEITOUPYOUV e
urtatapia v) BAATE ouvayepoUg HOVOEELSIoU TOU AVBPOKA pe EPESPIKT
uratapia, oUpdwva pe TiIg 0dnyieg Tou kataokeuaot. OLcuvayepuol
Karvou Sev UIOPOUV va aviXveUoOoLV TV TIAPOUsia IOVOEEISiou Tou
Aavbpaka. MH dpepete autod To TIPoIdV PECA OE OTTTIA, YKAPAL, UTOYELQ,
OTPAYYEG, UTIOOTEYA, 1} AAAOUG HEPIKWG KAEIOTOUG XWPOUG, OKOUN KAl av
YIVETAL XPrIoN AVELLOTIPWV 1) SIHBETOUV AVOLYOHEVES TIOPTES KAl TIapdBupa
yla eEaeplopo. To OVOEEISIO Tou AvBPaKa ITOPEL VO CUCOWPEUTEL
YPrYopa Gg auToUg TOUG XWPOUG KAl VA TIAPAEIVEL Y10 WPES, OKOUN KAl
UETA TO oTaudMUa TG AetToupyiag Tou TpoidvTtog. Torobeteite NMANTA
QUTO TO TIPOIOV O€ ATIAVEO ONEID KAl TNV €EATLLOT TOU KIVNTNPA AKPLA
ar6 KATENUUEVOUG Xwpoug. Av apyioete va aioBaveote adlabeoia, {aAn
KaL aduvapia, KaTd T Xerion auTou ToU TIPoidvTog, avadntmote AMEZQX
KaBapo agpa. Aeite €va ylatpo.
Kivéuvog Mupkayldg - AMocTAacelg

MPOEIAOMOIHZH! H BgpuédtnTa TWV Kauoaepiwv UMmopet
& va TPOKAAETEL AVAPAEEN TOU KAUoipou, Soukeg PAABES N

N Tou pelepPoudp TOU KAUGIHOU E AMOTEAECHA TNV
TIUPKAYLA, TIOU UTTOPEL va 0dnyroeL o€ BAVATO 1) 6oRapd TPAUATIONO.
Kpatote amnootdoelg TouAdytotov 1,5 m (5 ft) yOpw anod 6Aeg TI§
TIAEUPEQ TOU TIECTIKOU TIAUGIATOG, KABWGS Kal artd Tavw.

2yvdeon tou AdoTixou kat tng NMapoxng
NepovU pe Tnv AvtAia Ewéva 4
HEIAOINOIHZH EAéyETe TO VWNANG TtieoNng AAOTLXO Yla TUXOV
TOMEG, SLaPPOES 1] PAABEG.

1. TpaPn&te miow T0 KOAGPO TOU AACTIXOU UWNAY|G Tiieong (S), oupte
TAvw otV KAavn Yekaopov (A) kat adpriote To KoAdpo. TpapnEte
Sduvatd To AdoTiXo yla va BeBaiwbeite OTL eival aohaAEQ.

2. ZuvdeoTe TNV AAAN AKpPN TOU AAOTLXOU oV £€5080 TNG
avTAiag kat BdwoTe.

3. EAE&yEte TV 066Vn €10660v TPV GUVSECETE TO AACTLXO KNTIOU
OTO OTOMLO €10080V ToU vepoU (G).Kabapiote Tnv 006vn and
TUXOV UTIOAEIUMATA 1} AVTIKATACTACTE €AV EXEL UTTOOTEL {NLd.
MHN EekivrioeTe TO TILEOTIKO TIAUGILATOG €AV 1) 006VN €1l00S0U
exeL unooTtel {nuid.

4. BepawwBeite 6TL M MNyn vepPoU Propel va mapexeL vepo e
PUBUO pong HeyaAuTepo ato 14,4 Aitpa (3,8 yaAovia) avd
AemTo Kal Tiieonq mAvong 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80
PSI) oTo TEAOG TOU AACTLYXOU KNTIOU.

5. Adnote 10 vepd va epAoeL LECA aTtd TO AAOTIXO KNTIOU Yla va
QTTOMAKPUVOOUV TUXOV UTTOAEIUATA.

MPOEIAOMOIHZH! Ta kauoagpia ToU KIVITTHPa TIEPLEXOUV

HEIAOINOIHZH Xpnoorowjote MONO kpuo vepd (oe

Beppokpaocia pikpotepn Twv 38°C (100°F)).

HEIAOIMOIHZH H xprion BaABidag avterotpodnq omyv €000 TG

avTAiag uropei va TipokaAgoet BAARN ™G avTAiag. MPENMEI va urtapxet

prkog TouAaxtotov 3 m (10 ft) aveprodioTou AAoTiXoU KITTou JETAEY TNG

€10050U TOU TIECTIKOU TIAUGIATOG Kat NG BaABiSag avtemiotpodrg.
MPOEIAOMOIHZH To vepo mou €xel TpEEeL Slapéoou pag
BaABidag avtemnotpodng dev Bewpeital MOCLO.

6. 2ZUvdEoTe TO AACTLXO KMoV (va unv urepPaivel ta 15 m (50
ft)) pe Tnv eicodo Tou vepou kat PIOWoTE.

7. ANOI=TE T0 vepo, TUEDTE TO KOKKIVO KOUWTT OTNV KAVN WEKATOU
KQL TUEOTE T OKAVOAAN YIa VA EE0EPWOETE TO CUCTNA OTOV OEPQL
AVTIKATAOTHOTE TNV KAV PEKAOMOU, EAV N OKAVOAAN SEV KAEISWVEL

8. 2uvdeoTte To akpoduolo-enektaon (P) otnv kavn Yekaouou
(A) kat BdworTe.

9. Tpapn&te MPog Ta oW TO KOAGPO TOU aKPOPUCLOU-
ETEKTAONG, TOTIOBETNOTE TO Urtek Yekaopov (R) kat apnrote
TO KOAdpo. TpaPn&te To Urek Pekaopov yla va Bepaiwbeite
OTL €xel aodalioet o B€on TOU.
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HEIAOIOIHZH MH Aettoupyeite TV avtAia Xwpig va tnv €xete
OUVSETEL Kal VA EXETE AVOIEEL TNV TIApPOXT) VEPOU.

MPOEIAOMOIHZH! Ta Baowd kat AAAA TiEpoTPEDOUEVA
A efapmuata Ba pUropovoav va ayKwoouv XEPLA, MAAALY, pouxda,
a&eooudp 1) va odnyrioouv e coBapd TpaupaTiopnd. Mn

Aettoupyeite NMOTE 10 TIEOTIKO TIAUCIIATOS XWPIG TIPOOTATEUTIKO
TepiBAnua fy kaAvpuata. MH dopdte dapdid pouxa, Koouruatan
otdrroTe Ba Prnopovce va Tiaotel ot Wida 1) oe AAAa TieploTpedOleEVa
efapmuata. Malgwte Ta Pokpud LOAAIA KAl aPaPESTE TUXOV KOOWNUATAL.
HEIAOINMOIHZH Tlpwv TNV €KKivNoM TOU TILECTIKOU TIAUCILATOG,
BeBawwBeite 6TL POPATE TIPOCTATEVTIKA YUOALD AohaAeiag Kat
TIPOOTATEVUTIKA poUXQ.

MNPOEIAOMOIHZH! H kdavn Yekaopov Ba
uropovoe va yupioel avdnoda 1y ) SUvan Tou
- YEKAOWOU UTIOPEL VA LETAKLVIOEL AVTIKEIREVA,

ME amoTEAEoa TO ooBapd Tpavpatiopo. Na popdte mavta gupeca
aepLiopeva (Katd Twv XNKwy otayovidiwv) yuaAld acdaleiag,
Tov eivat oupdwva pe Tig podiaypadeg AS/NZS 1337 (ANSI
Z87.1), katd tn xprion 1 étav Bpickeote Kovtd otov eEomAlopd. Na
$opATE TIAVTA TIPOOTATEVUTIKA POUXA, OTIWG HAKPUKAVIKO
TIOUKALO0, HOKPU TTIAVTEAOVL KAl KAELOTA TTAmoUTOold.
HEIAOINOIHZH H povada eival eEO0TALOUEVT e KvnThpa
ReadyStart®, mpdypa mov onuaivel dev xpetaletal elSIKT) EKKivnon
1) TOOK Yla va EeKIVoEL.
1. Méote To SlakdmTn Tou Kivntrpa (L) otn 6€on ON ().
2. Katd v ekkivnon Tou Kivntmpa, Tidaote T Aafr) avakpouong
KoL TPAPNETE apyd LEXPL VA VIWOETE KATIOD avTioTaon.
21 OUVEXELQ, TPABNETE Ypryopa yia va EEKIVIOEL O KIVNTAPAG.

MPOEIAOMOIHZH! H Taxeia emavatuAi§n Tou okowviov
& eKKivnong (kKAwtonpua) 6a Tpapn&et To xEpL KaL Tov
Bpaxiova oag mpog Tov KvnTrpa TpLv TIPOAABETE va
adrioeTe TO OXOLVI, TIPAYHA TIOU onuaivel OTL evdexeTal va
TIPOKANBOOUV KATAYUATA, CUVTPUTTIKA KATAYUATA, HOAWTIES 1
SdlaoTpéppata Kal va KataAn&el oe ocopapd tpavpatiopo. Mnv
TpaBate MOTE 10 ox0LVi EKKiVNONG, XWPIG TIPWTA VA EXETE
egaepwaoel TNV Tieon otnv KAvn Wwekaopov. Katd tnv ekkivnon tou
KvnTpea, Tpapn&te apyd To oxXoLvi HEXPL VO CUVAVTYOETE
avtioTaon Kat otn cuveéxela, TPapnETe andTopa yla va anoduyete
TUXOV KAwToNpa. ‘Otav xpnouoroleite uPnAn mieon rudvete
oTaBepd TNV KAVN PeKAOHOU pe Ta SUO XEPLA, Yla Va artodUYETE
TUXOV TPAUMATIONS OTAV N KAVN EKTIVAZETAL TIPOG TA THOW.
3. Adnvete apyd ot B€on tng TN Aafn) avdkpouong. MHN
adr)vete To oxoLvi va "emaveAbel ypriyopa" ot Hida.
4. MeTtd and kAbe TpooTdbela ekKivnomng, OTIOU O KIvNTNPag
Sev AelToupyel, OTPEYTE TNV KAVN 0 aodaAn Katevduvon,
TIATAOTE TO KOKKLVO KOUTTL KOL TIEOTE TN OKAVSAAN yla va
aneAeuBepwaoel TNV VWNAT ttieon.
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MPOEIAOMOIHZH! H uynAng mieong por| vepou Tiou
TIaPAYEL AQUTOG O KIVNTNPAG KITOPEL va KOWEL TO SEPA Kal

TOUG UTTOSOPLOUG LOTOUG, E ATIOTEAECHA 0OBAPO TPAUUATIONO
KO TIOavo akpwmMplacud. Av Kotteite ard v Tieon vypou, KAAESTE
apeowg latpikry Bonoeta. MHN To avTeTwtioeTe wg €va amAo KOWLUO.
Mn otpédpete MOTE ™V KAvn Wekaopov oe avBpwrtoug, {wa 1) dutd.
MHN aocdaAilete TV Kavn PYeKaouov otnv avolkt) 8gorn. MHN
adriveTe TV KAvN YeKAoUOU XWpIG eMiBAeYN 6Tav TO PNyavnua
Bpioketat oe Aettoupyia. Mn xpnoworoteite MOTE kavn Wekaouov Tou
Sev exel KAeidbwpa 1 v aocddAeia okavSAaAng ot Beom g Kat va
Aettoupyei kavovikd. Mn cuvdeete NMOTE 1o UPNANG Ttieong AAoTiX0
0TO aKPODUOIO ETTEKTAONG.

MPOEIAOMOIHZH! H emadn pe v mieploxr g
€EATHIONG WITOPEL VA TIPOKAAETEL EYKAUUATA [E
anotéAeopa to coBapd Tpavpatiopd. MHN ayyilete Ta

eCapmpuarta nov kaive kat ANIOPEYTETE ta Bepud kauoagpla.
AdnoTe ToV €EOTIALOMO VA KPUWOEL TIPLV TOV AYYIEETE.

MPOEIAOMOIHZH! H enadn pe nyn pepatoq propel
Va TIPOKAAEDTEL NAEKTPOTIANE A 1] EyKAUUQ, |E ATIOTEAECHUA
T0 Bdvato 1 ooBapd Tpavpatiopd. Mnv wekdlete NOTE
KOVTA o€ TINYN eVEPYELQG.
HEIAOINOIHZH To unxdavnua kabaplopou VYnANg mieong
evdexeTal va SIABETEL QUTOATO CUCTNA EAEYXOU PEAAVTL TO OTIOI0

6a pelwveL TNV TaxUTNTA TOU KIvNTrpa OTI0TE AnodeoUEVETAL )
OKaVSAAN TOU TOTOALOU PeKACHOU.

Mrmiek WeKaopoU Eiwkéva (@

Mmopeite va aAAdEeTe TA UMEK YPEKACHOU EVW TO TILECTIKO
TAvoipatoq Bpioketal oe Aettoupyia kat epOoov 1 oKavSeAAn Tng
KAvNG eival KAEWGWHEVN.

lNa va aAAa&ete Ta pMeK PEKAGUOU:

1. TpaPn&te miow T0 KOAAPO TNG ypriyopng ouvdeong Kat
adalp€oTe TO PreK YPEKAGKOU TIou uttdpxel. PUAAETe Ta Priek
YEKAOMOU 0TI TPUTIEG TIOU SLaBETEL 0 SioKog Twv ageooudp.

2. EmuAéETe TO umek Yekaopov Tou BEAETE:

e T Aemttd EEMAUMA (XOpNAOTEPN Tiieon Kat uPnAGTEPN
por), ETUAEETE TO AEUKO Urek Wekaopov 40° (A).

e [0 yevikod EEMAUMA (Leoaia Tieon kal peoaia pon),
€TAEETE TO KiTpLVO prek Yekaopov 15° (B).

* [0 peyloTo EEMAupa (VYnAdTepn Ttieon Kat XapunAdtepn
pon), ETUAEETE TO KOKKIVO Utk Wekaopov 0° (C).

e [0 edapUOYN HE ATIOPPUTIAVTIKO, ETIAEETE TO HAUPO UTIEK
Yekaopov (D).

3. Tpapn&te pog Ta Ticw 0TO KOAAPO, TOTIOBETOTE TO VEO UTEK
YeKAoPOoU Kat adrioTe TO KOAAPO. Tpapn&te duvatd To Unek
Pekaopov yla va Beawbeite OtL eival acPaAieg otn Bgomn Tou.

ZuppBouAég Xpriong

e [Ma o arnoteAeopatikd Kabaplopd, KPATHOTE TO UIeK WEKAOOU
20-61 cm (8 €wg 24 ivtoeq) HaKPUA arto TV ermdAvela KaBapLooU.

e AV TIANCLACETE TO UTIEK WEKATOU TIOAU KOVTA, EIOIKA €va
MIEK PEKAOKHOU UPNANG TtieoNG, KITOPEL va TIPOKANB0UV
BAAdBeg otnV empavela KaBapLopoU.

¢ MHN 1o p€peTe Lo KovTd armd 15 cm (6 ivtoeg) katd Tov
KaBapLopd Twv EAACTIKWV.
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MPOEIAOMOIHZH! Ta XnuIKA Propel va TipoKaAECoOUV
gykavuata pe anoteAeopa 1o 6avarto 1 coBapd

“ TPAUHATIONO. MH xpnollomoleite KAUOTIKA VYpPA
KOBaPLOTIKA OTO TILECTIKO TAUCIHATOG. 2TO TIECTIKO TIAUGIMATOG
xpnotuoroleiote MONO acdaAr aroppumavTikd/ oanouvia.
AKOAOUBNOTE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUAOTT).
MNa va epappoOcETE TO ATIOPPUTIAVTLKO, AKOAOUONOTE TA &G
pRpata:

1. TomoBetroTe TO CWANva e oupdvi Tou aroppunavtikov (H) oto

S0XEI0 TOU ATTOPPUTIAVTIKOU.
2. TomoBEeTHOTE TO HAUPO UTEK PEKAGHOU YIA ATIOPPUTIAVTLKO.

HEIAOINOIHZH To amoppumavTiko Sev Umopet va epapooTei e
MreK Pekaopou uPnAng miieong (Aotpo, Kitpivo 1y Kokkivo).

3. Edapuodote 1O anoppumnaviikd oe oteyvr emddvelq,
EeklvwvTag anod To KATW TUAUA TNG TIEPLOXTIG TIOU BEAETE
va TIAUVETE Kal SOUAEWTE TIPOG TA TIAVW, UE HMAKPUEG,
OMOLOMOPDEG KAl ETIKAAUTITOUEVES KIVIOELG.

4. A®rioTe TO ATIOPPUTIAVTIKO va ‘UOVALdcEl TNV eridavela
OUPGWVA He TIG 08NYiES TOU KATAOKEVAOTT), TIPLV TO TIAUCLUO
Kal To EEmAupa.

HEIAOIOIHZH =emAéveTE TO AMOPPUTIAVTIKO CUCTNMA UE TO
olpOVL LETA aTtd KABE xprion, BAlovTag To cwAnva oe €va Koupd
Me KaBapod vepd Kal 0T OUVEXELD, AEITOUPYNOTE TO TIUECTIKO
TIAUGILOTOG L€ TO HAUPO UTTEK WEKATHOU yia 1-2 AETTA.

ZeémAvpa MeoTtikov MAvcipatog

MNa ZénmAvpa:
1. Adap€oTe TO HAUPO UIEK WEKAGHOU YLO ATIOPPUTIAVTIKO aTtd
TO aKpodUOLO EMEKTAONG.
2. EmuAeETe kal TomobeTrioTE TO Urek WeKaooU UPNANG Ttieong.

MPOEIAONOIHZH! H amndtoun extiva&n (KAwTonua) ano
NV KAVN WEKAOUOU EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TNV TITWOT
0ag Kal va 0dnynoetl oe 6Avato 1} coRapo TPAUUATIOUO.

AEITOVPYNOTE TO TIECTIKO TIAUGILATOG amo pia otabepr) eruddvela. Na
elote eEaPETIKA TIPOCEKTIKOL EQV TIPETIEL VA XPNOLUOTION|OETE TO
TIEOTIKO TIAUGILATOG ATTO OKAAQ, OKAAWOLA, 1) OTIOLASNTIOTE AAAN
napdpola B€on. ‘Otav xpnoloroleite UPnAN Tieon mdvete otabepd
™V KAvn Yekaopov e ta dUo xEpLa, yla va anoduyete TUXOV
TPAUMATIONO OTAV 1) KAVN EKTIVAZETAL TIPOG TA THOW.

3. Edappoote Pekaopod uPnAng Tieonq oe Jia JUKPn TIEPLOXT) TG
erdpavelag Kat EAEYETE yla Tuxov nud. Av dev TIapaatnprjoeTe
{npd, ouveyiote To EEMAUUA.

4. ZekivioTe TO EEMAUMA Ao TV Kopudr| TG emdpavelag,
SOUAEVOVTAG TIPOG TA KATW UE TIG iBLEG ETIKAAUTITOUEVES
KLVT)O€LG TTIOU KAVETE KAl 0TOV KABAPIoWO.

Avtopatn WUgn tov TucTriiparog
(ATtoppPn OeppoTnTaAg)

To vepod IOV KUKAOPOPEL 0NV avTAia WItopei va Tacel o BeploKpaoieq
avw twv 51°C (125°F) av AetToupyeite To TUECTIKO TTAUCIIATOG Yia 3-5
AETTTA XWpPIG va MAToETE T OKAVSAAN. To cuotnua Bondd oto Kpuwua
™G avTAIOG EKKEVWVOVTAG BEpHO VEPO GTO £6a¢d0g.

Awakommy Aettovpyiag Tovu MiecTikOU

MAvcipartog

1. ApnoTe Tn okavoAaAn Yekaopol Kal adrjoTe TOV KLVNTNPa 0TO
peAavTi yla dvo Aerttd.

2. Méote 1o Slakdmtn Tou kivnTrpa otn 6¢on OFF (0).

3. Na otpedpete NMANTA 10 TILOTOAL YEKATHOU OE AOPAAT
KATeLOUVON, TIEOTE TO KOKKIVO KOUTTL KAL TIEOTE T OKAVSAAN
yla va arneAeubepwaoete TNV VPNAY] Ttieon, kABe Gopd Ttou
OTOMATATE TOV KIVNTNPA.

MPOEIAOMOIHZH! H kdvn Wekaopou mayldevel TNV
UYNAT Ttieon TOU VEPOU, aKOUa KL OTAV O KIvnTrpag dev
% SOUAEVEL KaL TO VEPO €XEL armoouvdedel, Tipdya To oroio Ba
propovoe va odnyroel oe coBapd Tpaupatiopd. Kpatriote To cwAnva
UYPNANG Ttieong cuvdedeneVO oTNV AVTAia Kat GTNnV KAvn Pekaouov,
otav To ocuotnua Bpioketal umod tieon. Na otpédete MANTA Vv
KAvN WeKAoPOoU o€ AoPaAr] KATEUBUVOT), THECTE TO KOKKIVO KOUTTL

KL TIEOTE TN OKAVOAAN Yla va areAeuBepwaoeTe TNV VYNAT) Ttieon,
KABe Popd TIOU OTAUATATE TOV KIVNTTPA.

Meta ané Kabe Xpron

Aev Ba TIPETIEL VA TIAPAUEVEL VEPO OTN HOVASA YLa EYAAES
XPOVIKEG TIEPLOSO0UG. IZaTa 1) LETAAAQ UTTOPOUV VA EVATIOTEOOUV
ota e€aptnpata g avtAiag Kat va maywoouv tn §pdon g
avtAiag. AkoAoubnote TIg €ENng dladikaoieq pLeTd anod KAbe xprion:

1. KAeiote Vv mapoxr) vepou Kat adproTe TOV KIvNTpa VA KPUWOEL.

2. AmoouvéEoTe TO AAOTLXO Ao TNV KAV WEKAGUOU KAl TNV
€£060 TG avtAiag. Adeldote TO vepd amo 10 AAOTLXO, TNV
KAvN YeKaopou Kal To akpodUoLo ETIEKTAONG.

3. TomoBetr|oTE TA UTEK YPEKAGHOU KAl TO AACTLXO OTO Si0KO TwV
a&eooudp. TomoBETNOTE TNV KAVN WEKAGHOU Kal TO aKpodUGLo
eneKTaong o€ GOpUa cCUPHATOG.



4. Adeldote Tnv avtAia ano 6Aa Ta vypd Tpapwvtag T Aapn
avAKpouoNg Tepirou €EL HopEg.
5. Amnobnkevote T povada oe Kabapo, 0TEYVO XWPO.
HEIAOINOIHZH Av mpoékeltatl va TnVv arobnkevoeTe yla
mneploootepeq and 30 nueEpeg, deite Tnv evotnTa Arobrikeuon.

MPOEIAOMOIHZH! To kavouo kat ot
@ avaBUNLACELS TOU eival EEAPETIKA EUDAEKTA KAl
EKPNKTIKA, TIPAYA TIOU Ba propovoe va

TIPOKAAEDEL EYKAUKATA, TIUPKAYLA 1) EKPNEN, UE ATIOTEAECUA TO BAVATO
1 ooBapod TPauUATIoNO. KaTtd Tnv arodrkeuorn Kauaoiuou 1 e§0TTAIoOU
TIOU TO pelepPoudp TEPLEXEL KAUOLLO, ATTOBNKEVETE AKPLA ATIO
PoUPVOUG, LAYEIPIKES EOTIES, BEPHOTIDWVES, OTEYVWTTPLA POUXWV 1)
AAAEG OUOKEVEQ TIOU £XOUV EVOEIKTIKT) AuxVia 1] AAAN Tmyn
avadAetng, ylati propei va pokAneel avadAedn.

ZuvTipnon
Npoypappa Zuvtipnong

AkoAoubrioTe Ta wplaia 1) Ta nuepoAoylakd diacTtruata, avaioya
LE TO TL Ba TpoKUYEL TTIPWTO. ATALTEITAL TILO CUX VN CUVTTPNOT 6TaV
n Aettoupyia yivetal oe avti€oeq ouvONKeg.

Kabe 8 '‘Qpeg 11 Kabnuepiva

e Kabaplopog UToAEUUATWY

e 'EAeyx0g oTdbung Aadlou Kivntripa

Kabe 25 'Qpeg 1 ETnoiwg

e JuvVTrpnon Tou GiATpou agpa Tou KivnInpa'

Kabe 50 'Qpeg 1 ETnoiwg

e ‘EAeyxog e&aTpIong

Kabée 100 'Qpeg 11 ETnoiwg

* JUVTNPNON 0TO UIoudi

e Kabaplopog tou cuotrpatog Yuéng'

' AntauteiTal Tio Gux V) CUVTIPNON O0TAV AEITOUPYEL UTIO GUVONKES
Bpwdg 1) okdvng.

Fevikég ZuoTAoelg
H takTikr ouviripnon Ba BeATiwoet v anddoon kat ) Sidpketa {wnig Tou
TIEOTIKOV TAVOiaTOoG. EmikovwvroTe pe orolodrriote EEouciodotnuévo
Avtinpoowro g Briggs & Stratton yia Yrmpeoieg Zuviripnong. MHN
adrvete ta MAIAIA va AertoupyoUV TO TIECTIKO TIAUCILATOG.
H gyyUnon Tou TeoTiKoU TIAUGCIHATOG eV KAAUTITEL AVTIKEEVA
TIOU £X0UV UTIOPBANBEL 0g Katdypnon 1) apeAeLa Tou xelplotn. MNa va
AdBete TANPN agia ano v eyyunon, 0 XEPLOTNG TIPETIEL VA OUVTNPEL
TO TIEOTIKO TIAUGIHATOG cUUdWVA e TIG 0dNYieq XPriong auTtou Tou
EYXEPLOI0U, CUUTIEPIAABAVOUEVWY TWV KATAAANAWVY CUVONKWYV
anobrikeuong, onwg meptypddovTal oTnV evotnTa Amodrkeuon.
/\ NPOEIAOMNOIHZH lNa va eEaodaAiotei N aocddAela Tou
UNXQAVIHATOG, XPNOLUOTIOLEITE HOVO YVNOLA AVTAAAOKTIKA artd Tov
KATOOKEVAOTN N} EYKEKPILEVA amd ToV KaTaokevaotn. Edv €xete
EPWTNOELG OXETIKA UE TNV AVTIKATACTAOT €EAPTNHATWY TOU
TILEOTIKOU TIAUGIHATOG, TIAPAKAAOUE ETIIOKEPOEITE TNV LoTOOEAISA
pag BRIGGSandSTRATTON.COM.{

Ztado V omv EE: Tiuég CO2

Mrmopeite va Bpeite TiG TiES Tou CO2 yIa EYKEKPLEVOUG KIVINTAPES TUTIOU
Briggs & Stratton otov 1otoTomo BriggsandStratton.com mAnkTpoAoywvtag To
€02 o ypappr avagitnong.

AmoppuTtavTiké ZUotnpa pe Zipovi - Mriala EAEyxov
Meplotaotlakd, n PdAa 6to cUOTNHA OlOVIOU TOU ATTOPPUTIAVTIKOU
uropel va koAAnoel Adyw Tng amobrkeuong, Tou Eepapevou
OATIOUVIOU, T} TWV HETAAAWYV TOU VEPOU. H UmAAa eAEYXOU Urtopel va
aneAeuBepwbei wg eENG:
1. KAeiote TNV mapoxr) vepou.
2. Mg Tov KIvnTMpa KAELOTO KaL TNV Tieon amEAEUOEPWEVT
amnod 1o cUCTNUA TOU KIVNTNPA, ATIOHAKPUVETE TO CWATVA TOU
ATIOPPUTIAVTIKOU ATt TO 080VTWTO ETIOTOWUO TNG AVTAIAG.
3. Xpnoworowvtag éva otabepd, AUBAU aVTIKEILEVO e SIAUETPO
2 mm (7/64") f§ KpOTEPN, WiKoug TOUAdyLoTov 25,4 mm (1),
OTwg £va KAeldi Allen, BAATE apyd TO AVTIKEIUEVO HECA OTO
050VTWTO EMIOTOWO HEXPL VA CUVAVTTOETE avTioTaon. Autin
avtiotaon eival n urdAa eAEYXOvU.

4. Theote apyd pog Ta KATW PEXPL va aobaveeite Tn uraia va
Kveitat ehadppwg, OXL TeplocoTePo arod 3mm (1/8"). Mmopei
va XPELaoTeL EAadpLd Ttieon yia va arneAeubedbwpel n umidaAa.

5. Av xpelaotei, emavaAdfete ta Brjpata 4 kat 5.

6. TomoBetnote Eavda TO CWANVA TOU ATTOPPUTIAVTIKOU OTO
080VTWTO ETILOTOWLO.

7. Katd v amnobrkeuvon, ¢povtiote tTnv avtAia pe PumpSaver
onwg meptypddetal otnv evotnta lpootaocia ¢ Avriiag, ya
Va [NV QVTILETWTTIOETE Ta (Sla Opata.

Zuvtpnon Twv Mnek Wekaocpou Ewkova 4
KaBapilete Ta prek PekaopoL yla va eTidlopOwVETE TNV UTIEPBOAIKT
miieon TG avTAiag, IOV TIPOKAAEITAL amtd Eva GPAYUEVO UTIEK:
1. KAeioTe TNV mapoxr vepou.
2. Adalp€oTe TO UMEK PEKATKOU ard TO aKpodUOLO ETIEKTAONG.
3. Xpnotomomote £va HKpd CUVSETTPA XAPTLOU yla va
kabapioete and kabe EEvo VAIKO TIou Ppdadel 1) Tieplopidel To
urek (R).
4. TormoBetnoTe Eavd TO Prek YEKAOKOU 0TO akpodUolo
EMEKTAONG.

Suvtrpnon Aaktuhiov-O Ewoéva 10

H xprion evég AmavTtikou (BadeAivng 1) ouveeTIKOU ypdoou) Bonbd otnv
ETIKABION TWV SAKTUAIWV-0, TIOU TIAPEXOUV KAAUTEPN OTEYAVOTNTA.
Edapuodote m AmavTikr) ouoia otoug SaKTUALOUG-0 TIPLV TN oUVSEDT
TOU AQOTLXOU KNTTou aTnV avtAia (A), oto AAoTX0 VWNANG tieong (B),
oV kavn Yekaopov (C) kat Tou akpoduaiov enéektaong (D).
Emkowvwvnote pe évav E§ouciodotnuévo Avtimpoowro g Briggs &
Stratton kat ayopdote €va Kit Zuvtrpnong AaktuAiou-O. Avatpegte
0TO GUAAO 0SNYLWV TIOU TIAPEXETAL OTO KIT YO VO CUVTNPNOETE

TOUG SAKTUALOUG-0 TNG povadag cag. Mnv emokevdlete MOTE
TUXOV SLOPPOEG CUVOECEWV |E OTEYAVWTIKA OTIOLOUdNTIOTE €i60UG.
AVTIKATAOTAOTE TO SAKTUALO-O 1) OTEYQAVOTIOW|OTE.

AmoOnkevon

Edv &ev okomeVEeTE va XPNOLLOTIOW|OETE TO TILECTIKO TIAUCILATOG
yla rieploodtepeg amno 30 nuEPES, Ba TIPETIEL VA TIPOETOIUACETE TOV
KLVNTNPa KAl TNV avtAia yla arobrkeuvon.

Mpootacia tng AvtAiag

['a v mpooTtacia Tng avrtAiag amnd BAAREG OV TIPOKAAOUVTAL ATIO
evarnobeoelg LETAAAWYV 1) TTAYWHA, XpPnotuorowote To PumpSaver,
woTe va anotparei n {niud arno To TAaywpa Kat va Atrmaveolv ta
€MBOAQ Kal Ta oTeyava.

HEIAOINOIHZH H pn mpootaocia g povadag ard XaunAeg
Beppokpaocieg Ba BAAWEL TV avTAia Kat 6a TV KATAGTO0UV OKATAAANAN
yta xprion. H gnud arnd maywpa 8ev KAAUTTTETAL arnod v eyyunom.

Mpootacia Tov Zuotnpatrog Kavcipou

To kavoo uropei va yivel akaTaAANAo AOyw Tng TIApEAEUONG TOU
XpoOvou anobrikeuong yla mdvw ard 30 nuEPeG. Ta TMOAUKAIPIOUEVA
kavola eival n attia ov oxnuatidovrat WAKATA 0EEWV Kal KOL 0TO
ouotnua Tpododoaciag 1) oTa Bacikd EEQPTAKATA TOU KAPUTTUPATEP.
Aev urtdpxel AOyog va arootpayyi&ete  Bevdivn aro Tov Kvnmpa, eav
EXETE TIPOODETEL VA 0TABEPOTIOMTY) KAUGIOU CUUDWVA HE TIG 0dNYiES.
Mptv ™MV anobrikeuo, AEITOUPYNOTE TOV KIVINTIPA YIa 2 AETTTA WOTE Va
KukAodoprioel 0 atabeporoinTg o OA0 To cUoTNHA TPododooiag.

Av n Bevdivn oTov Kivnmpa Sev €xeL avapelyBel e oTaBePOTIOMT
KQUGo{pov, TIPETIEL VAL ATIOOTPAYYIXTEL O€ VA KATAAANAO Soxeio. XN
OUVEXELQ, AEITOUPYNOTE TOV KIVNTIPA €W OTOU OTAUATYOEL Ao
EMeWN Bevdivng. ZuvIoTATAL ) XPN0T EVOG OTABEPOTIOMTY) KAUGIOU
010 Soxeio amobrikeuong, yla va dlatnpenoei n pPeokdada ToU KAUGi|ov.

AAAeq ZuuBouA€g ATtoOnkeuoNg
1. MHN amnobnkeveTe KAUOOo ard Tn pia ETTOXY) yia TNV AAAN,
€KTOG €AV TO €xeTe eneepyaoTei OTwg TeplypddeTal otnv
evomta Mpootaocia Tov Zuotruatog Kavoiuou.
2. KaAUyTte n povada pe KATAAANAO TIPOCTATEVUTIKO KAAUUMA
TIoU €V CUYKPATEL TNV Uypacia.
MPOEIAOMOIHZH! Ta kaAUupata anobrikeuong
MTIOPOUV Va TIPOKAAECOUV TIUPKAYLA [E ATIOTEAECHA TO
( )) Bavaro 1 ooBapo Tpavpatiops. MHN Torobeteite eva
KAAUUMA arodrkeuong TAvw o€ €va TIECTIKO TIAUGINATOG TIOU KaieL.
Adniote ToV EOTALONUO VO KPUWOEL YLA ETIAPKEG XPOVIKO SLAGTNHA
TIPLV TOTIOOETNOETE TO KAAUMWA TNG CUOKEUNG.
3. AmobnkevoTe TN povada oe Kabapod, OTEYVO XWPO.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AvTtipetwrion MpoAnuaTwyv

Attia

MpoBANnua

A6pOwon

1.

H elcob0g Tou vepou €xeL PITAOKAPEL.

1.

AVTIKATAOTNOTE UE UIeK PekaopoL uPnAng
Tiieong.

2. Avernapkng rapoxn vepou. 2. KaBapiote TNV €icodo apoxmq vepou.
3. To AAoTLX0 10080V eival AUYIOUEVO 1) €XEL 3. Mapeéxete emapkn pon vepou.
Slappon.
H avrAja napoumd{s! Ta akéAovda 4. ®Opaypevn 006vn 10680V TOU AACTLXOV. 4. Lc:ugggpgc:’] .)\acmxo elo660v, erudlopbwoTte
Egggwﬁﬂi g;:]oéuaxklgv%mxm 5. To vepd unepPaivel Toug 38°C (100°F). 5. EM’:\;\E,TS Kal kabapiote TNV 006V el0660U
mieon, 66puPo, anwAeta Tieong, 6. To Ad L ) o Tov AQoTIXOL. )
HIKPO GYKO VEPOU. - To AdoTLXO pwnmq rieong €xeL umAokapel | 6. TMapEXETE O KPUO VEPO.
€XEL SlAPPOEG.
7. H kavn Yekaopou xel dlappor). 7. KaBapiote Tnv €£060 TOU AdOTLXOU,
QAVTIKATAOTATAOTE AV TIPOKELTAL Yid
Slappon.
8. To akpoduolo napeunodiceTal. 8. AVTIKATOOTATNOTE TNV KAVN WEKATUOU.
9. To umek Pekaopov Tapepmodidetal. 9. KabBapiote Ta prek Pekaouov.
1. O cwAnvag Tou aropPUTAVTIKOU SeV gival 1. TomoBeTOTE TO CWATNVA TOU
Bublopévog. anoppunavrlth'J péoa oto
ATIOPPUTIAVTIKO.
To amoppumavTikd dev 2. O cwArvag Tou ArmoppPUTIAVTIKOU Eival 2. KaBapioTe 1) avTIKATOOTATHOTE TO
AvapeLlyvOeTAL TNV KAV BOUAWWEVOG 1] OTIACUEVOG. OWANVA TOU ATIOPPUTIAVTIKOU.
YEeKAGHOV. 3. TomoBeTrBnKe Urek vPnAngq Tieong. 3. AVTIKATQOTAOTE HE TO HAUPO WITEK
YEKAGHOU.
4. H urdAa eAeyXou KOAAGEL OTO cUOTNUA 4. EAeubepwoTe TN PIAAa EAEYXOU TOU
ATOPPUTIAVTIKOU. OTIOPPUTIAVTIKOU.
1. O SakoTINg Tou KivnTrpa givat ot 6€on 1. BAATe TO S10KOTTTN TOU KLVNTNrpQ oTn B€on
OFF (0). ON ().
2. XaunAn otdbun Aasdov. 2. ZUPMANPWOTE TO OTPOPAAOOBAAQLO OTO
0 kwnTpag Sev Ba EKviost OwaTo Erinedo.
oTAMATA Katd TN Aettoupyia 3. Agv €xel Kauolo. 3. lepiote 10 pelepPBoudp KaUoipou.
&ekvd kal Aettoupyei akavovioTta. 4. To KaAwSIo Tou umoudi Sev eivat 4. JUvE£0TE TO KAAWSIO E TO UTOUT.
OUVSEDENEVO [UE TO MOV,
5. YmepyuAion 5. Mepuévete 5 AETTA KAl ETTAVEKKIVIOTE

TOV KlvnTnpa.

To cUoTnua eAéyxov peAavti (av
umidpxeL oTov £EOTIALIONO) SV
AelToupyei.

To KaAwSdI0 TOU CUCTNHATOG EAEYXOU peAAVTL SV
KAveL KaAT emaodn.

EmikolvwvroTe e TO TOTIKO 0ag CUVEPYEIO
TEXVIKWYV EQYACLWV.

MNa 6Aa Ta aAAa 6£pata, emikowvwvnote pe évav E§ovolodotnuévo Avtinmpéowno tng Briggs & Stratton.



MpodiaypadEg

HOVTEAO 020738-00 020739-00
Erutpertn mieon MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800" 22.1/221/3,200*
Meylotn pon LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

OvopaoTikr T Tieong Kat
pong

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Méeylotn Beppokpacia

rapoxfic vEpoU °C/°F 38/100 38/100
Ektémuopa cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Aldkevo Mrmoudi mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Xwpntikétnta Kavaipou L/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Xwpntikoétnta Aadlov L/Ounces 0.44/15 0.6/20
Mieon 'Hxou @ 3 m dBA 878 888

A&loAoynoelg loxVog: H ovouaoTikn Tiur .oXU0g Yla HEUOVWHEVA HOVTEAQ KIvNTHpwV Bevdivng emonuaivovtal cUPbWVA e TIG ATALTHOELS
Tou Kwdka J1940 yia tn Aladikaoia Kabopiopou OvopaoTikng loxuog & Pormg Z1peédng Mikpwv Kivntrpwv kat €xel ekTiundei and m SAE
(Evwon Mnxavikwv Autokivntoplounxaviag) cupdwva pe tov Kwdika J1995 g SAE. OL TIHEG TNG POTTG OTPEWNG TIPOKUTITOUV UE BAoN TIG
2600 RPM ylia Toug KIvnTrpeg Tiou GE£POUV 0NV ETIKETA TNV EVOELEN “rpm” Kat pe Baon Tig 3060 RPM yia 6Aoug Toug UTIOAOLTIOUS KIVNTHPES'
O1 TYEG TNG MIMOSUVAUNG TIPOKUTTTOUV e Bdon Tig 3600 RPM. INa Ti§ KaurUAeg Tng Kabapnq troduvaung eriokedteite ) Slevbuvon
www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Ot kaBapeg TIHES LoXV0G AapBavovTal pe TormofeTnueva eEATILoN Kat PIATPO a€pa, EVW OL UIKTEG TIUES
AauBdvovtal xwpig autd Ta TpocapTrpata. H mpayuatikn KT .oxUg Tou Kivnrpa Ba sivat ugmAdtepn anod Ty kabapr .oV Tou Kvntrpa
Kal LETAEL AAAWY, ernpeddeTal amno Tiq TEPIBAAAOVTIKES OUVONKEG AelToupyiag Kat TIG SIaKUHAvoelg HETAEU KivnTrpwv. AapBavovtag urown
TO €upV GACHA TWV TIPOIOVTWYV OTA OTToia TOTIOOETOUVTAL KIVNTYPES, O BEVIVOKIVNTIPAG MITOPEL VA YNV avartTiooeL TNV OVOUAOTIKY UIKTY
LoYV, 6TAV XPNOLLOTIOLEITAL O€ £VA OUYKEKPLEVO EEOTTALIONO. H Sladopd autr) oPpeileTal o€ TIOIKIAOUG TIAPAYOVTES TIOU TIEPIAABAVOUV, XWPIG
va TeplopidovTal, oTnV TIOKIALL TWV EEAPTNUATWY TOU KvnTrpa (DiATpo agpa, eEATHION, TPOPOSOTNON, WUEN, KAPUIUPATEP, AVTAIQ KAUGIUOU,
KATL.), TOUG TIEPLOPLOUOUG EDAPUOYTG, OTIG CUVONKES AelToUpYiag Tou TEPIBAAAOVTOG XWPOoU (Bepuokpaaia, uypacia, UWOUETPO) KAl OTIG
SLOKUPAVOELG HETAED KIVNTNPWV. AOYW TWV TIEPLOPIOPWY TNG KATAOKEUNG KAl XWweNTIKOTNTAG, N Briggs & Stratton pmopei va urtokataotroet éva
KINTea uPnAOTEPNG OVOUACTIKNG LoXVOG YU QuTdV TOV KIVNTrPa.
" Me Baon to mpdTumo EN 60335-2-79: 2012.

OL LETPNOELG TWV NXNTIKWYV TIWV gival oUMDWVEG [LE TOUG KAVOVIoLoUG Tou Tasmanian Environmental Management and Pollution Control

(Aldpopol @6pupot).

EmiokevEQ Kat AVTAAAQKTIKA

Kit Zuvtrpnong AaktuAiou-O
0006vn Eloddou Nepou. ... .. ..
MrmoukdAL Aadov Kivntrpa . . .
PumpSaver.................
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H MOAITIKH EITYHZHZ THZ BRIGGS & STRATTON

NEPIOPIZMENH EITYHZH
H Briggs & Stratton eyyvdtat 6T1, Katd T SidpKela NG TePLOSoU £yyUnong mou kabopiletatl mapakdtw, Ba eMoKeVAceL 1 Ba AVTIKATAOTNOEL, XWPIG XpEwan,
KABe eEAPTNMA TOU OTIOIOV TO UAIKO 1) 1| £pyacia 1 audotepa eival eEAATTWHATIKA. Ta €§0da peTadopdq yia To TPoidV TIou UTIORAAAETAL Yia ETIIOKEUN 1)
AVTIKATAOTACT OTO TIAGICL0 NG Tapovoag eyyunong Ba Tpéret va empBaplvouy Tov ayopaoTr). H apovoa eyyunon loxVel yla Ta XpoVvikd diaoTtripata
Kal uTtd TOoug OGPOUG TIoV avadEpovTal apakdtw. MNa e§urmpétnon Bdaoel Tng eyyunong, aneubuvBeite oto MAnclEotepo EEouoiodotnuévo Zuvepyeio
ZuvTrpnong mou Ba Bpeite 0To XAPTN AVIMPoowWNwy, otnv lotooeAida pag BRIGGSandSTRATTON.COM. O ayopaoTrg MPETIEL TIPWTA VA ETIKOVWVTOEL e
T0 E§ouciodotnuevo Zuvepyeio Zuvtrpnong Kat oTr CUVEXELD, VA TIPOOKOUICEL TO TIPOIOV yia TIOEWPNOT) KAl EAEYXO.
Aev urtdpx el GAAN pnTr £yyunon. Ot UTIOSNAOVUUEVEG EYYUNOELG, GUUTIEPIAQMBAVOUEVWV TWV EYYUNGEWV TNG EUTIOPEVGIHOTNTAG Kal
KATaAANAOTNTAG VIO CUYKEKPILEVO OGKOTIO, TIEPLOPIdovTaL OTNV TIEPIOSO £YYUNONG TIOU TTAPATIOETAL KATWTEPW, 1] 6TO BAOUO IOV ETUTPEMEL
0 vopog. Eubuvn yia tuxaieg 1 emakoAovBeg {nuiEg e§aipovvtal 0To BAOUO ATIOKAELIOHOU TIOU ETITPETEL O VOMOG. OpIOPEVEG XWPEG 1) TTOALTEIES
SEV ETUTPETIOVV TIEPLOPLOUOUG WG TIPOG TN SLAPKELA LLag UTIOSNAOUUEVNG €YYUNONG Kal OPLOPEVESG XWPEG 1) TIOALTEEG SV eTITPEMOVV TNV €€aipeon 1) Tov
TIEPLOPLOUO TWV CUMTITWHATIKWY 1) EMAKOAOUBWV {NULWV Kal GUVETIWG O TIAPATIAVW TIEPLOPIONOG Kal 1 eEaipeomn evEEXETAL va PNV LoXUOUV OTNV TEPITTWOT)
0ag. AuTr| 1 €yyUnon oag TIAPEXEL CUYKEKPLUEVA VOUIKA SIKALWHMATA KAl EVOEXETAL ETHONG Va €XETE Kal AAAA SiKauwpaTa TIou SlapEPouv anod xwpa oe Xwpa
Kat and moAtteia o€ ToAlTeia**.

MNEPIOAOZ EFTYHZHZ

Npoiov Xprion ano Iswwtn EmayyeApatikn Xprion
E&omAlonog 24 pnveg 3 pnveg
Kintpag* 24 pnveg 3 prjveg
Mrmatapia (edv Tapgxetat) 3 unveq Kauia

* loxVel pOVo yia Toug Kivntrpeg Briggs & Stratton. H eyyUnon Twv kivntiipwv Tou dev eival Tng Briggs & Stratton mapéxetal anod Tov KATAOKEVAOTI) TOU eV
AOYw Kivnmipa. Ta e§aptruata 1ov adopouV TIG EKTIOPTES KAuoagpiwVv KaAutTovTal and tn AnAwon Eyyunong Exkmounwv.

** AuoTpaAia - Ta TIPOIOVTA Hag CUVOSEVOVTAL ATIO EYYUNOELG OL OTIoIEG S€V UTTOPOUV Va ATIOKAELOTOUV BAcel Tou AuoTpaAlavou Alkaiou Twv KatavaAwTwy.
‘Exete Sikaiwpa avTikatdoTtaong 1 emotpodng XPNUATwY yia onuavTikn BAAN kat anodnuiwong ya omoladnmote AAAN eVAGYWG TIPOBAETIONEVN ATIWAELD 1)
$Bopa. ‘ExeTe emiong To SIKAiWMA ETIOKEUNG 1) AVTIKATACTAONG €AV Ta TIPOIOVTA SEV €X0UV ATOSEKTO ETIMESO TOLOTNTAG KaL 1 BAAPN Sev gival onuavtikn. MNa
eEurmpéetnon Baocel TG eyyunong, aneubuvBeite oTo MANclEaTepo EEouotodotnuévo Zuvepyeio Zuvtripnong mov Oa Bpeite 0To XAPTN AVTIMPOCWTWY, OTNV
lotooeAida pag BRIGGSandSTRATTON.com, 1) tTnAedpwvriote oto 1300 274 447 1} amooTeIAETE NAEKTPOVIKO MrVUMA 0TO enquiries@briggsandstratton.com.au 1
€TIOTOAY) 0Tn SlevBuvon Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

H mepiodog 1oxvog TG eyyunong &eKiva amo TNV nUePoUnvia ayopdg amnoé Tov MPWTO ayopaacTr) AlAVIKNG TIWANGCNG 1} ToV enayyeAuartia xprotn. "Xpron

ano 161WTN" onUaivel TIPOOWTIKY) OWKIOTIKN XPion ard évav ayopaoTr Alavikng TiwAnong. H "EmayyeApatiki Xprion" nepthapBavel OAeq TIG AAAEG XPNOELG,
CUUTEPIAAMBAVOUEVNG TNG XPTIONG YIA EMTIOPIKOUG AGYOUG HE OKOTIO TO KEPSOG KAl TN XPToT Yla 6KOTIoUG eKpicBwong. MNa Toug oKomoug Tng mapovoag
gyyunong, étav €va Tpoidv €xel XPnOooTomnBei yla emayyeANATIKN XProm, oTo €€NG Ba Bewpeital wg €va TipoidV TIPOOPICUEVO YIa ETIAYYEAUATIKT) XPTI0M.
DUAAETE TO ATIOSEIKTIKO TNG AYOPAS 0ag. AV S€V TIPOOKOUIOETE AMOSEIKTIKO TNG APXIKNG AYOPAG KATA TO XPOVO TOU AITHHATOG 0AG YIA TIAPOXT| UTINPECIWY
Bdoel Tng eyyunong, Ba xpnoLuomonBel n NUEPOUNVIA KATACKEUTG TOU TIPOIOVTIOG Yia TOV TIPoadloploTei n Tiepiodog TG eyyunong. Aev anaiteitat eyypadr Tou
TIPOIOVTOG Yla va AABETE apoxn urmpeotwv BAceL Tng yyunong yia ta rpoiovta Briggs & Stratton.

ZXETIKA ME THN EITYHZH ZAZ

H mapoyr) urmpeowwv Baoel eyyunong eival Slabéoiueg povo péow twv EEouciodotnuévwy Zuvepyeiwv Zuvtrpnong tg Briggs & Stratton. H mapovoa
£yYUnon KAAUTITEL HOVO EAATTWHATA TIOU adOPOUV OTO UAIKO I} TNV KATAOKEUT). Agv KAAUTITEL {NILEG TIOU TIPOKANBNKAV ard akataAAnAn xpron 1 kataxpnon,
aKATAAANAN ouvTrPNON 1) EMOKEUT), GUGLOAOYIKT) HBOPJ, 1) TIOAUKALPIOUEVOU 1) U EYKEKPUEVOU KAUGIHOU.

AkataAAnAn Xprion kat Kataypnon - H KatdAAnAn, evaéedetypévn xprion autou Tou poidvTog eptypadetat oto Eyxelpidio Xpriong. H xprion tou
TIPOIOVTOG KATA TPOTIO TIou Sev Tieptypddetal oTo Eyxelpidlo Xpriong 1 n xprion Tou mpoidvtog apov €xel kataotpadei, dSev Ba KAAUTITETAL A6 TNV Tapovod
gyyunon. Emiong, kaAuyn eyyunong dev apexeTal, eav €xel adpalpebel 0 oePLaKOG aplBPOS TOU TIPOIOGVTOG 1) TO TIPOIOV £xel aAAolwOEi 1} TpoTtoTomNOel e
OTIOLOVSTTIOTE TPOTIO, T) AV TO TIPOIOV PEPEL amodeifelq kataxpnong, Omwg {nd arnod diaBPwan anod VEPO/XNHIKA.

AkaTtdAAnAn Zuvtrpnon 1 Emokeun - Auto To ipoidv pEmeL va ouvtnpeital cupdwva pe Tig Stadikaoieg Kal Ta Xpovodlaypappata o apEXovTal 6To
Eyxelpidlo Xpriong kat va cuvtnpeital 1j va emoKeualeTal XpnoLUoTolwvTag yvrola e§aptruata Kat avtaAAakTikd Tng Briggs & Stratton i looduvapa. Znuiég
TIOU TIPOKUTITOUV aTt6 EAAEWPT CUVTINPNONG 1) XPTON MN YV Olwv EapTNUATWY dev KAAUTTTOVTAL ATO TNV €YYUNO.

duclodoyikn) POopa - Onwg Kal oL TIEEPIOTOTEPESG UNXAVIKEG CUOKEVEG, 1 Hovada 0ag UTIOKeLVTAL o pBOoPd, aKdUn Kal dTav cuVTNPEiTal cwoTtd. AuTi n
£yYUnon dev KOAUTITEL ETILOKEVEG OTAV 1| KAVOVIKT) Xprion €Xel eEavTAnoel T didpkela {wng evog eEapTnHaATog 1) LEPOG Tou EOTIALIOMOU. H ouvTrpnon katn
dBopd oplopEVWV EEAPTNUATWY, OTIWG DIATPA, IHAVTEG, AETIISEG KOTING KAl TAKAKIA PPEVWV (EKTOG ad TA TAKAKLA PPEVWYV TWV KIVNTAPWYV) SV KAAUTITOVTAL
anod TV eyyunon HoVo EAITIAG XapaKTNPLOTIKWY PpOOPAg, EKTOG KAl av N altia evtoridetal o ATEAEIEG OTA UAIKA 1} TNV KATAOKEUN.

MoAukaipiopévo 1 Mn Eykekpipévo Kavoipo - Ma va AelToupynoel owoTd, autd To TIpoiov anattel ‘ppeoko’ Kavolpo, cUUPWVA HE TA KPLTPLA TTIOU
kabopitovral oto Eyxepidio Xpriong. H {nud o€ KivnTrpeg 1} 0Tov EEOTIAIOMO TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TA TIOAUKALPIOPEVA KAUGLUA 1) TN XPMOM M EYKEKPLUEVWV
Kavoipwv (6rwg E15 1) E85 piypata al®avoing), dev KaAumTeTal anod Tnyv eyyunon.

AAAeg EEaipéoelg - Autr 1 eyyunon amokAeiel BAGBeEG Tou opeilovTtal e aTUXNUA, KAKY) XP10N, TPOTIOTIOW|CELS, ETATPOTIES, AKATAAANAN GUVTHPNON,
naywa 1) $opd amd xnuikd. MNpocaptruata 1 e§aptripata mouv Sev eixav apxkd cuokevaoTel padi ue To Tpoidv, arokAgiovtal emiong and tnv eyyunon. Aev
uttdpxet KAAUWN €yyunong yla Tov eE0TIALOUS TIOU XPNOLOTIOLEITAL YIA TIPWTOYEVT) NAEKTPLKN EVEPYELA 0TNV TPOPOS0Gia 1} TOV EEOTTAIOWO TIOU XPNOLUOTIOLEITAL
o€ ePAPHOYEG UTTOOTNPLENG TNG Stapkelag {wng. AuTr 1 eyyunon dev KAAUTITEL XPNOLUOTIOINKEVO, ETIIOKEVATUEVO, EOTIALOUS Ao SeUTEPO XEPL, 1) ETUSEIEEIQ
€EOTTALIOMOU 1) KIVvNTrpwV. AUTH 1) €yyUnon amokAeiel acToxieg Tiou odpeilovTal o TPAgelg kal yeyovoTta avwTtépag Biag, mEPAv Tou EAEYXOU TOU KATAOKEUATTT).
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Simbolos de seguridad y control

El simbolo de alerta de seguridad indica un posible riesgo para
su integridad fisica. Se puede usar un simbolo de seguridad

para representar el tipo de riesgo. ADVERTENCIA indica un
peligro que si no es evitado, podria ocasionar la muerte o heridas
graves. ATENCION indica un peligro, que si no es evitado,
podria ocasionar lesiones leves 0 moderadas. AVISO hace
referencia a una practica no relacionada con una lesion fisica.

/N

Simbolo de alerta Manualde  Gases Aguabrlw
de seguridad instrucciones  tgxicos potable
N A A L
Descarga Caida Inyeccion Superficie
eléctrica de fluido caliente
Incendio Explosion Retroceso Proyectil

Partes en Objetos Quemadura
movimiento voladores quimica
No arrancar  Revisar el ON OFF

el motor  nivel de aceite

No apunte nunca la pistola rociadora a usted mismo,
otras personas o animales. No rocie nunca cerca de
la fuente de alimentacion o de la propia unidad.

Esta maquina no esta destinada a su uso por parte
de personas (incluidos nifos) con capacidades
mentales, sensoriales o fisicas disminuidas, o sin la
experiencia o conocimientos requeridos, a menos
gue estén supervisados e informados sobre el
funcionamiento seguro y los riesgos asociados.
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ADVERTENCIA

e Esta maquina ha sido disefiada para usarse
con el agente limpiador suministrado o
recomendado por el fabricante. El uso de otro
agente limpiador o quimico puede afectar
negativamente la seguridad de la misma.

* Los chorros de alta presion pueden ser peligrosos
si no se utilizan debidamente. El chorro no debe
apuntar directamente a personas, equipos
eléctricos conectados o a la misma maquina.

* No use esta maquina si hay mas personas a su
alrededor a menos que estén usando ropa de
seguridad.

* No apunte el chorro directamente a usted u otras
personas para limpiar su ropa o calzado.

* No utilice liquidos inflamables ya que existe
riesgo de explosion.

e Las limpiadoras de alta presion no deben ser
usadas por nifos ni por personal sin capacitacion.

* Las mangueras de alta presion, accesorios
y uniones son importantes para la seguridad
de la maquina: use solamente aquellos
recomendados por el fabricante.

* Para asegurar la seguridad del aparato, use solo
partes originales del fabricante o aprobadas por este.

* El agua que ha fluido por el preventor de reflujo de
agua se considera no potable.

* No use la maquina alguna otra parte importante
esta danada; por ejemplo: aparatos de seguridad,
mangueras de alta presion o pistola.

* Si no hay llave de encendido ni bateria, la
desconexién puede hacerse mediante medios
equivalentes.

* No use maquinas que funcionen con motores de
combustién en lugares cerrados, a menos que
haya ventilacion adecuada que sea evaluada por
las autoridades nacionales de trabajo.

* Asegurese de que ninguna emision de escape
esté cerca de la ventilacion.

* No deben usarse combustibles incorrectos ya que
pueden representar un peligro.

e El interruptor del motor debe estar en posicién
OFF (apagado) (0) mientras se realiza limpieza
0 mantenimiento y cuando se reemplazan las
piezas.

Etiqueta de advertencia Figura ‘1

Se proporciona una etiqueta de advertencia en su unidad para

informarle de potenciales riesgos de seguridad. Si la etiqueta se

dafia o se vuelve ilegible, sustitiyala poniéndose en contacto con
su concesionario Briggs & Stratton local para obtener una nueva.

Informacion de contacto de la oficina en Europa

Si tiene preguntas acerca de las emisiones europeas, contactese

con nuestra oficina en Europa en:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Alemania

BRIGGSandSTRATTON.COM



Descripcion del equipo

Lea este manual cuidadosamente y
familiaricese con la limpiadora a presion.
Conozca sus aplicaciones, sus limitaciones, y

cualquier riesgo implicado. Guarde estas instrucciones
originales para referencia futura.

Este sistema de alta calidad para residencias cuenta con
ruedas de 25,4 cm (10"), una bomba de levas axial con
pistones de acero inoxidable, un sistema de enfriado
automatico, un sistema de sifén de detergente, puntas
de boquilla de conexion rapida, una manguera de alto
rendimiento de 9,1 m (30 pies), y mas.

Se ha hecho todo lo posible para asegurar que la informacion
contenida en este manual sea precisa y actual. No obstante, nos
reservamos el derecho de cambiar, alterar o mejorar el producto
y este documento en cualquier momento y sin previo AVISO.

AVISO Sitiene alguna pregunta sobre el uso previsto,
pregunte al distribuidor o pongase en contacto con un centro de
servicio calificado. NUNCA utilice unidades con partes faltantes
o dafiadas, o sin cubiertas o carcasas protectoras. NO pase
por alto los mecanismos de seguridad de esta maquina.

NO modifique la limpiadora a presion de ninguna manera. Este
equipo se ha disefiado para usarse UNICAMENTE con partes
autorizadas de Briggs & Stratton Corporation.

Armado

Instale el mango y la bandeja para accesorios
Figura 2 3

1. Coloque el mango (2, A) en los soportes y alinee los
aguijeros.

2. Inserte los pernos de carroceria (2, B) a través de los
agujeros desde el exterior de la unidad, conéctelos
con la perilla de plastico (2, C) y apriete.

3. Coloque la bandeja de accesorios (3, A) sobre los
agujeros (3, B) en el mango y presione los clips de
arbol (3, C) en los agujeros.

Caracteristicas y controles rigura 4

A | Pistola rociadora J | Sistema de enfriado
automatico
B | Bandeja de accesorios | K | Filtro de aire
C [ Arrancador de L | Interruptor del motor
retroceso
D | Llenado de aceite M | Etiqueta de advertencia
E | Bomba N [ Tanque de combustible

F | Salida de alta presién | P | Extension de boquilla

con conexion rapida
Boquillas rociadoras

Manguera de alta
presion

G | Entrada de agua R
H | Tubo de detergente S

Operacion

Recomendaciones de aceite Figura 'S

Se recomienda el uso de aceites certificados y
garantizados Briggs & Stratton para obtener el mejor
rendimiento. Otros aceites detergentes de alta calidad son
aceptables si cuentan con la clasificacion de servicio SF,
SG, SH, SJ o superior. NO use aditivos especiales.

Las temperaturas exteriores determinan la viscosidad adecuada
del aceite para el motor. Use la tabla para seleccionar la mejor
viscosidad para el rango de temperatura exterior esperado.

* El uso de SAE 30 a temperaturas inferiores a 4°C (40°F)
provocara dificultades de arranque.

** Eluso de 10W30 a temperaturas superiores a 27°C (80°F) puede
provocar un aumento en el consumo de aceite. Compruebe el nivel de
aceite con mayor frecuencia.

Comprobar/aihadir aceite de motor Figura 4 6
Compruebe el nivel de aceite antes de cada uso o por lo
menos cada 8 horas de operacién. Rellene si es necesario.

1. Asegurese de que la limpiadora a presion esté en una
superficie nivelada.

2. Limpie el area alrededor de la apertura para carga de
aceite (4, D) y quite la tapa/varilla del aceite.

3. Verifique que el aceite esta al nivel de Lleno (orificio
superior) (6, A) en la varilla.

4. Sifuese necesario, vierta aceite lentamente en la
apertura de carga hasta la marca de Lleno (orificio
superior) de la varilla. NO llene excesivamente.

5. Coloque nuevamente la varilla/tapa de aceite y apriétela.
AVISO NO intente arrancar el motor antes de
suministrarle adecuadamente el aceite recomendado. Esto
podria provocar una averia en el motor.

/N ATENCION Evite el contacto prolongado o repetido de
la piel con el aceite usado del motor. Se ha demostrado
que el aceite usado de motor produce cancer de piel en
algunos animales de laboratorio. Lave minuciosamente las
areas expuestas con agua y jabén.

MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS
NINOS. NO CONTAMINE. CONSERVE
RECURSOS. DEPOSITE EL ACEITE USADO EN
UN PUNTO DE RECOGIDA.

Agregar combustible Figura 7
El combustible debe cumplir estos requisitos:
e Gasolina limpia, frescay sin plomo.
* Debe tener un minimo de 87 octanos/87 AKI (91 RON).
Para uso a alta altitud, consulte Alta altitud.

* Se acepta gasolina hasta con un 10% de etanol (gasohol).
AVISO El uso de combustibles no aprobados podria
dafar la limpiadora a presion y anulara la garantia. NO
utilice gasolina no aprobada, como E15 y E85. NO mezcle
el aceite con la gasolina, ni modifique el motor para
operarlo con combustibles alternos.

Para evitar la formacion de carbonilla en el circuito de combustible,
siempre que anada combustible, mézclelo con un estabilizador. Vea
Almacenamiento. No todos los combustibles son iguales. Si detecta
problemas de arranque o de rendimiento después de utilizar un
combustible, pruebe a cambiar de proveedor o de marca. Este motor
esta certificado para funcionar con gasolina. El sistema de control de
emisiones para este motor es EM (Modificaciones del Motor).
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iADVERTENCIA! Elcombustible y sus
/@ & vapores son extremadamente inflamables y
explosivos, lo que podria causar quemaduras,

incendios o explosiones que causen la muerte o lesiones graves.
Detenga el motor de la limpiadora a presién y déjelo enfriar
durante al menos 2 minutos antes de quitar la tapa de llenado
de combustible. Afloje lentamente la tapa para eliminar la presion
del tanque. Llene el tanque de combustible al aire libre. NO llene
el tanque en exceso. Deje espacio en el tanque para permitir la
expansion del combustible. Si se derrama combustible, espere
hasta que se haya evaporado antes arrancar el motor. Mantenga
el combustible alejado de chispas, llamas abiertas, pilotos, fuentes
de calor y otras fuentes de ignicién. Compruebe con frecuencia si
existen grietas o fugas en las mangueras de combustible, el
tanque, la tapa y los accesorios. Cambielos si es necesario. NO
encienda cigarrillos ni fume.
1. Limpie el area alrededor de la tapa del tanque de
combustible, quite la tapa.
2. Agregue combustible sin plomo regular lentamente (A) al tanque
(B). No afhada combustible en exceso. Deje aproximadamente
4 cm (1.5 pulgadas) (C) de espacio en el tanque para permitir la
expansion del combustible.
3. Instale la tapa del tanque de combustible y espere a que
se evapore el combustible que se haya derramado antes
de arrancar el motor.
Transporte
Alransportar equipo con un vehiculo o remolque, VACIE el tanque
de combustible o gire la valvula de cierre de combustible, si existiese,
poniéndola en la posicion OFF (0). NO incline el motor ni el equipo a un
angulo que provoque un derrame de combustible.

Alta altitud

A altitudes superiores a los 1 524 metros (5 000 pies), es aceptable
una gasolina con un minimo de 85 octanos/85 AKI (89 RON). Para
permanecer en cumplimiento con el control de emisiones, se requiere
el ajuste de alta altitud. La operacion sin este ajuste provocara una
disminucién en el rendimiento y un aumento en el consumo de
combustible y en las emisiones. Consulte a su distribuidor autorizado
de Briggs & Stratton para obtener informacion sobre el ajuste de la
alta altitud. No se recomienda operar el motor a altitudes inferiores a
762 metros (2 500 pies) con el kit para alta altitud.

Posicion de la limpiadora a presidon Figura 8

Envenenamiento por monoéxido de carbono

ijADVERTENCIA! El escape del motor contiene
mondxido de carbono, un gas tdxico que puede matar en

minutos. NO puede olerlo, verlo ni saborearlo. Incluso si
no huele los gases del escape, puede estar expuesto al mondxido
de carbono. Opere este producto SOLAMENTE al aire libre, lejos
de ventanas, puertas y ventilaciones, para reducir el riesgo de que
el monoxido de carbono se acumule y pueda circular a espacios
habitados. Instale alarmas de mondxido de carbono con baterias
o con enchufe y bateria de respaldo conforme a las instrucciones
del fabricante. Las alarmas de humo no pueden detectar el
mondxido de carbono. NO opere este producto dentro de
hogares, garajes, sotanos, espacios reducidos, cobertizos u otros
espacios parcialmente cerrados, incluso si usa ventiladores o deja
las puertas y ventanas abiertas. El monodxido de carbono se
puede acumular rapidamente en estos espacios y puede
permanecer durante horas, incluso después de que se apaga
este producto. SIEMPRE cologue este producto en la direccion
del viento y apunte el escape del motor lejos de espacios
habitados. Si comienza a sentirse mareado o débil cuando utiliza
este producto, apaguelo y tome aire fresco INMEDIATAMENTE.
Consulte a un médico. Puede haberse intoxicado con mondxido
de carbono.
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Espacios para evitar riesgo de incendio

iADVERTENCIA! Los gasesy el calor de
/&\ escape pueden inflamar materiales combustibles
&y estructuras o dafiar el tanque de combustible y
provocar un incendio, lo que podria ocasionar la muerte o
lesiones graves. Mantenga un espacio libre de al menos
1,5 m (5 pies) en todos los lados de la limpiadora a
presion, incluida la parte superior.

Conecte la manguera y la entrada de agua
ala bomba Figura 4

AVISO Inspeccione la manguera de alta presion en
busca de cortes, fugas o danos.

1. Estire hacia atras el cuello de la manguera de alta presion
(S), deslicela sobre la pistola rociadora (A) y suelte el cuello.
Tire de la manguera para asegurarse de que esta firme.

2. Conecte el otro extremo de la manguera a la salida de
la bomba y apriete.

3. Inspeccione la pantalla de entrada antes de conectar
la manguera de jardin a la entrada de agua (G).
Limpie la pantalla si tiene residuos o sustituyala si
esta dafiada. NO utilice la limpiadora a presion si la
pantalla de entrada esta dafiada.

4. Asegurese de que la fuente de agua sea capaz de
suministrar agua a un caudal superior a los 14,4 litros
(3,8 galones) por minuto y a 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5
BAR or 20-80 PSI) en el extremo de la manguera de
jardin conectado a la limpiadora a presion.

5. Haga correr agua a través de la manguera de jardin
para limpiar los residuos.

AVISO Usar SOLO con agua fria (menos de 38 °C (100 °F)).
AVISO Usar un desconector de flujo de retroceso en la
entrada de la bomba podria provocar dafios en la bomba.
DEBE haber al menos 3 m (10 pies) de manguera libre
entre la entrada de la limpiadora a presién y el desconector
de flujo de vuelta.

ADVERTENCIA El agua que ha fluido a través del
desconector de flujo de vuelta se considera no potable.

6. Conecte la manguera de jardin (que no exceda los 15
m (50 pies)) a la entrada de agua y apriete.

7. Abra el flujo de agua, oprima el boton rojo en la
pistola, y apriete el gatillo para purgar el sistema de
aire. Cambie la pistola si el gatillo no se bloquea.

8. Conecte la extension de la boquilla (P) a la pistola (A)
y apriétela.

9. Tire del cuello de la extension de boquilla, inserte la
punta de la boquilla (R) y suéltelo. Tire de la punta de
la boquilla para comprobar que esté firme.

Arranque la limpiadora a presion Figura 4

AVISO NO utilice la bomba si el suministro de agua no esta
conectado y activado.

iADVERTENCIA! El arrancador y otras piezas
rotativas podrian enredarse en las manos, el pelo, la
ropa u otros accesorios, y provocar lesiones graves.

NUNCA use la limpiadora a presién sin su carcasa o
cubiertas protectoras. NO use ropa suelta, joyas ni objetos
que podrian quedar atrapados en el arrancador o en otras
piezas rotativas. Recoja el pelo largo y quitese cualquier joya.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVISO Antes de arrancar la limpiadora a presion,
asegurese de llevar gafas de seguridad y ropa protectora.

iADVERTENCIA! Elagua rociada podria
@ salpicar o propulsar objetos, lo que puede
provocar lesiones graves. Lleve siempre gafas

de seguridad con ventilacion indirecta (para derrames quimicos)
marcadas como que cumplen con ANSI Z87.1 al usarse con
este equipo o cerca. Lleve siempre ropa protectora como una
camisa de manga larga, pantalones largos y calzado cerrado.
AVISO La unidad esta equipada con un motor ReadyStart®,
lo que significa que no requiere cebado ni ahogador.
1. Mueva el interruptor del motor (L) a la posicion ON (I).
2. Al arrancar el motor, agarre la manija de retroceso
y jale lentamente hasta que note cierta resistencia.
Entonces tire rapidamente para arrancar el motor.

iADVERTENCIA! EIl contragolpe del corddn de
arranque (retraccion rapida) jalara la mano y el
brazo hacia el motor mas rapido de lo que usted

pueda soltarlo, lo que puede causar huesos rotos,
fracturas, hematomas o torceduras que deriven en
lesiones graves. NUNCA tire del corddn de arranque sin
antes liberar la presion de la pistola rociadora. Cuando
arranque el motor, tire lentamente del cordon hasta
sentir una resistencia y, a continuacion, tire rapidamente
de él para evitar el retroceso. Agarre firmemente la pistola
con ambas manos al usar el aspersor de alta presién para
evitar lesiones debido al retroceso de la pistola rociadora.
3. Devuelva el mango retractil lentamente. NO permita que
el corddn de arranque regrese “de golpe” al arrancador.
4. Después de cada intento de arranque en que el motor no se
encienda, apunte la pistola en una direccion segura, pulse el
botén rojo y apriete el disparador para liberar la presion.

iADVERTENCIA! El chorro de agua a alta presion
que este equipo produce podria atravesar la piel y los

tejidos subcutaneos, causando lesiones graves y la
posible amputacion de un miembro. Si el fluido le causa un
corte, llame a un médico de inmediato. NO lo trate como un
corte normal. NUNCA apunte con la pistola rociadora a
gente, personas o plantas. NO fije la pistola rociadora en la
posicion abierta. NO deje la pistola rociadora sin atender
cuando la maquina esté en funcionamiento. NUNCA use una
pistola rociadora que no tenga un bloqueo o protector del
disparador que funcione correctamente. NUNCA conecte una
manguera de alta presion a la extension de la boquilla.

iADVERTENCIA! El contacto con el area del
silenciador puede causar quemaduras que podrian
causar lesiones graves. NO toque las piezas

calientes y EVITE los gases de escape a alta temperatura.
Deje que el equipo se enfrie antes de tocarlo.

iADVERTENCIA! El contacto con la fuente de
alimentacion podria provocar una descarga eléctrica o

guemaduras que pueden provocar lesiones graves o
la muerte. NUNCA rocie cerca de una fuente de alimentacion.
AVISO Laimpiadora a presion puede estar equipada
con un control de ralenti automatico que disminuira la
velocidad del motor cuando se suelte el gatillo de la pistola
pulverizadora.

Puntas de boquilla Figura @

Las puntas de boquilla pueden cambiarse cuando la
limpiadora a presion esta funcionando una vez que la
pistola rociadora esta bloqueada.

Para cambiar las boquillas rociadoras:

1. Tire del cuello de conexion rapida y extraiga la
boquilla rociadora actual. Guarde las boquillas
rociadoras en los agujeros proporcionados a tal efecto
en la bandeja de accesorios.

2. Seleccione la boquilla rociadora deseada:

e Para un enjuague delicado (presion menor, caudal
mayor), seleccione la boquilla rociadora blanca de 40° (A).

e Para enjuague general (presion media, caudal medio),
seleccione la boquilla rociadora amarilla de 15° (B).

e Para un enjuague maximo (presién mayor, caudal
menor), seleccione la boquilla rociadora roja de 0° (C).

e Para aplicar detergente, seleccione la boquilla
rociadora negra para detergente (D).

3. Tire del cuello, inserte la nueva boquilla rociadora
y suelte el cuello. Jale la boquilla rociadora para
asegurarse de que esta firme.

Consejos de uso

e Para una limpieza mas eficaz, mantenga la boquilla
rociadora a una distancia de 20 a61cm (8 a
24 pulgadas) de la superficie a limpiar.

¢ Si coloca una boquilla rociadora demasiado cerca,
especialmente en el caso de una boquilla de alta
presién, puede dafar la superficie limpiada.

¢ NO se acerque a menos de 15 cm (6 pulgadas)
cuando limpie llantas.

Aplicacion de detergente Figura 4

iADVERTENCIA! Los productos quimicos
podrian causar quemaduras que resulten en la
muerte o en lesiones graves. NO use liquido

caustico con una limpiadora a presion. Use SOLO
detergentes/jabones aptos para uso en limpiadoras a
presion. Siga las instrucciones del fabricante.

Para aplicar detergente, siga estos pasos:

1. Coloque el tubo del sifon de detergente (H) en el
recipiente de detergente.

2. Instale la boquilla rociadora negra para detergente.
AVISO No se puede aplicar detergente con las boquillas
de alta presion (blanca, amarilla o roja).

3. Aplique detergente a una superficie seca, empezando
por la porcidn inferior del area que se desea lavar y
continuando hacia arriba, usando movimientos largos,
uniformes y que se superpongan.

4. Permita que el detergente penetre segun las
instrucciones del fabricante antes de lavar y enjuagar.

AVISO Purgue el sistema de sifén de detergente
después de cada uso, colocando el tubo en un cubo de
agua limpia y operando a continuacion la limpiadora a
presién con la boquilla negra durante 1 — 2 minutos.



Enjuague con la limpiadora a presion
Para enjuagar:
1. Quite la boquilla negra para detergente de la
extension de la boquilla.
2. Seleccione e instale una boquilla de alta presion.

iADVERTENCIA! El retroceso de la pistola podria
hacerle caer, pudiendo resultar en muerte o lesion
grave. Utilice la limpiadora a presion desde una

superficie estable. Tenga mucho cuidado si debe utilizar la
limpiadora a presion desde una escalera de mano, un andamio
o cualquier otra posicion similar. Agarre firmemente la pistola
con ambas manos al usar el aspersor de alta presion para
evitar lesiones debido al retroceso de la pistola rociadora.

3. Aplique rocio de alta presion a un area pequefa y
compruebe la superficie en busca de dafios. Si no se
encuentra ningun dafio, siga enjuagando.

4. Comience en la parte superior del area a
enjuagar, bajando con los mismos movimientos en
superposiciéon que uso para limpiar.

Sistema de enfriado automatico
(Descarga térmica)
El agua en circulacién por la bomba puede alcanzar
temperaturas por encima de los 51 °C (125 °F) si se
mantiene encendida la limpiadora a presion durante 3-5
minutos sin apretar el gatillo de la pistola. El sistema
realiza el enfriado de la bomba descargando agua
caliente en el suelo.

Detener la limpiadora a presion
1. Suelte el disparador de la pistola rociadora y permita
que el motor funcione en neutral durante dos minutos.
2. Mueva el interruptor del motor a la posicién OFF (0).
3. SIEMPRE apunte la pistola rociadora en una direccion
segura, oprima el botdn rojo y apriete el gatillo de la
pistola rociadora para liberar la alta presién, cada vez
que detenga el motor.
iADVERTENCIA! La pistola rociadora retiene
agua a alta presion incluso con el motor parado y el
E agua desconectada; esto podria provocar lesiones
graves. Mantenga la manguera de alta presion conectada
alabombay a la pistola rociadora mientras el sistema esté
presurizado. SIEMPRE apunte la pistola rociadora en una
direccién segura, presione el botén rojo y apriete el gatillo
de la pistola rociadora para liberar la alta presion, cada vez
que detenga el motor.

Después de cada uso
No debe quedar agua en la unidad durante largos periodos
de tiempo. Se pueden depositar sedimentos o minerales
en partes de la bomba y bloquear la accion de esta. Siga
estos procedimientos después de cada uso:
1. Corte el suministro de agua y permita que el motor se
enfrie.
2. Desconecte la manguera de la pistola y de la salida
de la bomba. Drene el agua de la manguera, la pistola
y la extension de la boquilla.

3. Coloque las boquillas rociadoras y la manguera en la
bandeja de accesorios. Coloque la pistola rociadora y
la extension de la boquilla en la jaula.

4. Vacie la bomba de todo liquido tirando de la manija
de retroceso unas seis veces.

5. Guarde la unidad en un area limpia y seca.

AVISO Si se guardara durante mas de 30 dias, vea

Almacenamiento
iADVERTENCIA! El combustible y sus

/&\ vapores son extremadamente inflamables y
( ) explosivos, lo que podria causar
quemaduras, incendios o explosiones que causen la muerte
o lesiones graves. Al almacenar combustible o equipo con
combustible en el tanque manténgalo alejado de calderas,
estufas, calentadores de agua, secadoras de ropa u otros

aparatos que usen piloto u otras fuentes de ignicion
porque podrian inflamar los vapores del combustible.

Mantenimiento

Plan de mantenimiento

Observe los intervalos de horas de uso o de calendario,
los que sucedan primero. Se requiere un servicio mas
frecuente cuando se opere en condiciones adversas.

Cada 8 horas de uso o todos los dias
e Limpie los residuos
¢ Verifique el nivel de aceite del motor.
Cada 25 horas de uso o cada afio
¢ Dé mantenimiento al purificador de aire del motor’
Cada 50 horas de uso o cada afo
¢ Inspeccione el silenciador
Cada 100 horas de uso o cada afo
¢ Dé mantenimiento a la bujia
¢ Limpie el sistema de enfriamiento’

' Realice el mantenimiento con mayor frecuencia en condiciones de
polvo o suciedad.

Recomendaciones generales
El mantenimiento periddico mejorara el rendimiento y prolongara
la vida Util de la lavadora a presién. Consulte a cualquier
distribuidor autorizado de Briggs & Stratton para el mantenimiento.
NO permita que ningtin NINO utilice la limpiadora a presion.
La garantia del generador no cubre los elementos sujetos a
un uso indebido o negligente por parte del operador. Para
conservar el valor pleno de la garantia, el operador debe dar
mantenimiento a la limpiadora a presion de acuerdo con las
instrucciones de este manual, incluyendo el almacenamiento
apropiado que se detalla en la seccion Almacenamiento.
/N ADVERTENCIA Para asegurar la seguridad de la
maquina use solo partes originales del fabricante o
aprobadas por este. Si tiene dudas sobre el reemplazo de
componentes en su limpiadora a presién, visite nuestro
sitio web en BRIGGSandSTRATTON.COM.

Etapa V de la UE: Valores de CO2

Pueden encontrarse valores de CO2 de motores
aprobados tipo Briggs & Stratton visitando
BriggsandStratton.com y escribiendo CO2 en el campo de
busqueda.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Bola de retencion del sifon de detergente
Ocasionalmente, la bola de retencion del sistema

de sifén del detergente se puede bloquear debido al
almacenamiento, por jabén seco o minerales del agua.
La bola de retencién se puede liberar llevando a cabo el
siguiente procedimiento:

1. Corte el suministro de agua.

2. Con el motor apagado y la presion liberada del
sistema, extraiga la manguera de liberacion de
detergente del conector dentado de la bomba.

3. Usando un objeto firme y no afilado de 2 mm (7/64")
de diametro o mas pequeno, con al menos 25,4 mm
(1") de largo, como una llave Allen, inserte lentamente
el objeto en el conector dentado hasta que encuentre
resistencia. La resistencia es la bola de retencion.

4. Empuje lentamente hacia abajo hasta que note que la
bola se mueve ligeramente; no empuje mas de 3 mm
(1/8"). Puede ser necesario aplicar una leve presion para
liberar la bola.

Repita los pasos 4 y 5 si es necesario.

6. Reinstale la manguera de detergente en el conector
dentado.

7. Apliqgue PumpSaver tal y como se describe en
Proteccion de la bomba durante el almacenamiento
para evitar que esto vuelva a suceder.

o

Mantenimiento de las boquillas rociadoras Figura 4
Limpie las boquillas rociadoras para corregir la presion
excesiva causada por una boquilla rociadora tapada:

1. Corte el suministro de agua.

2. Quite la boquilla rociadora del extremo de la extension
de boquilla.

3. Use un pequefio clip de papel para liberar cualquier
material extrafio que esté tapando u obstruyendo la
punta rociadora (R).

4. Vuelva a colocar la punta rociadora en la extensién de
la boquilla.

Mantenimiento del empaque de anillo Figura 10

El uso de un lubricante (petrdleo o grasa sintética) ayuda a
asentar los empaques de anillo para crear un mejor sello.
Aplique lubricante a los empaques de anillo antes de conectar la
manguera de jardin a la bomba (A), la manguera de alta presion
(B), la pistola rociadora (C) y la extension de la boquilla (D).
Compre un kit de mantenimiento de empaques de
anilloponiéndose en contacto con un distribuidor autorizado de
Briggs & Stratton. Consulte la hoja de instrucciones proporcionada
en el kit para realizar el mantenimiento de los empaques de

anillo de su unidad. NUNCA repare las conexiones con fuga con
sellador de ninguin tipo. Cambie el empaque de anillo o el sello.

Almacenamiento

Si no tiene intencion de usar la limpiadora a presion
durante mas de 30 dias, debe preparar el motor y la
bomba para el almacenamiento.

Proteccion de la bomba

Para proteger la bomba de los dafos causados por
depositos minerales o congelacién, use PumpSaver: eso
impedira dafos y lubricara los pistones y los sellos.

AVISO No proteger la unidad ante temperaturas de
congelacién dafara la bomba y hara que la unidad quede
inutilizable. Los dafios producidos por congelacion no
estan cubiertos por la garantia.

Proteccidn del sistema de combustible

El combustible puede echarse a perder si se almacena
durante mas de 30 dias. El combustible en mal estado provoca
la formacion de depdsitos de acido y goma en el sistema de
combustible o en piezas esenciales del carburador.

No es necesario vaciar la gasolina del motor si se afiade
estabilizador de combustible conforme a las instrucciones.
Haga funcionar el motor durante 2 minutos para que el
estabilizador circule por todo el sistema de combustible
antes del almacenamiento.

Si no se ha agregado un estabilizador de combustible a

la gasolina en el motor, debera vaciarla completamente
en un recipiente aprobado. Haga funcionar el motor hasta
que se detenga por falta de combustible. Se recomienda
usar un estabilizador de combustible en el recipiente de
almacenamiento para mantener el combustible fresco.

Otras sugerencias para el almacenamiento
1. NO guarde combustible de una temporada a otra
a menos que lo haya tratado como se indica en la
seccion Proteccion del sistema de combustible.
2. Cubra la unidad con una funda adecuada que no
retenga la humedad.

iADVERTENCIA! Las fundas para
& almacenamiento pueden causar un incendio que
(== cause la muerte o lesiones graves. NO cubra una

limpiadora a presion caliente con una funda para
almacenamiento. Deje enfriar el equipo durante el tiempo
necesario antes de cubrirlo.

3. Guarde la unidad en un area limpia y seca.



Solucién de problemas

Problema

Causa

Solucion

La bomba tiene los
siguientes problemas:
no produce presion,
presion erratica,
vibracion, pérdida de
presion, bajo volumen
de agua.

1. Boquilla rociadora de baja presion instalada.
2. Laentrada de agua esta bloqueada.

3. Suministro de agua inadecuado.
4

. La manguera de entrada esta retorcida o
sufre fugas.
5. Pantalla de la manguera de entrada tapada.

6. El suministro de agua esta a una
temperatura superior a 38 °C (100 °F).

7. La manguera de alta presion esta bloqueada
o tiene fugas.

8. La pistola rociadora tiene fugas.

9. La boquilla rociadora esta obstruida.

1. Sustituir con una boquilla rociadora de alta presion.
2. Despejar la entrada.

3. Suministrar un flujo de agua adecuado.

4

. Enderezar la manguera de entrada, reparar
la fuga.

5. Comprobar y limpiar la pantalla de la manguera
de entrada.

6. Proporcionar un suministro de agua a una
temperatura mas fria.

7. Limpiar los bloqueos en la manguera de salida,
reemplazar si hay fugas.

8. Cambiar la pistola rociadora.
9. Limpiar la boquilla rociadora.

El detergente no se
mezcla con el rocio.

1. El tubo del sifon de detergente no esta
sumergido.

2. Eltubo del sifén de detergente esta tapado
o tiene grietas.

3. Bogquilla rociadora de alta presion instalada.

4. La bola de retencioén esta atascada en el
sistema de detergente.

1. Coloque el tubo del sifon de detergente dentro del
detergente.

2. Limpie o sustituya el tubo del sifén de detergente.

3. Sustituya por la boquilla rociadora negra.

4. Libere la bola de retencion del sifon de
detergente.

El motor no arranca;
se apaga cuando esta
en funcionamiento o
arranca y funciona en
forma forzada.

1. Elinterruptor del motor estéa en la posicion
OFF (0).

2. Bajo nivel de aceite.

3. Sin combustible.

4. El cable de la bujia no esta conectado
a la bujia.

5. Ahogado.

1. Coloque el interruptor del motor en la posicion ON
(0.

2. Llene el carter al nivel adecuado.

3. Llene el tanque de combustible.

4. Conecte el cable a la bujia.

5. Espere 5 minutos y vuelva a arrancar el motor.

El control de ralenti (si

lo contiene) no funciona.

El cable del control de ralenti esta flojo.

Comuniquese con el centro de servicio local.

Para cualquier otro problema, consulte a un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton.
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Especificaciones

Modelo 020738-00 020739-00
Presion admisible MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Flujo maximo LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Presion y flujo nominales

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Temperatura maxima del

suministro de agua °C/°F 38/100 38/100
Desplazamiento cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Entrehierro de la bujia mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Capacidad de combustible L/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Capacidad de aceite L/Ounces 0.44/15 0.6/20
Presion de sonido a 3 m dBA 878 888

Potencia nominal:La clasificacion de potencia bruta para modelos individuales de motor de gasolina esta etiquetada de acuerdo
con el codigo J1940 (Procedimiento de evaluacion de potencia y torsion para motores pequefios) de la SAE (Sociedad de Ingenieros
Automotrices), y esta clasificada de conformidad con el cédigo SAE J1995. Los valores de torsidon se obtienen a 2600 RPM en los motores
que indican “rpm” en la etiqueta y a 3060 RPM en los otros; los valores de potencia en caballos de fuerza se obtienen a 3600 RPM. Las
curvas de potencia bruta se pueden ver en www.BRIGGSandSTRATTON.COM Los valores de potencia neta se obtienen con un filtro de
aire y escape instalado, mientras que los valores de potencia bruta se recopilan sin estos accesorios. La potencia bruta real del motor es
superior a la neta y depende, entre otros factores, de las condiciones ambientales de uso y de las variaciones entre distintos motores del
mismo modelo. Dada la amplia gama de productos donde se instalan los motores, el motor de gasolina puede no desarrollar la potencia
bruta nominal cuando se utiliza en un equipo motorizado determinado. Esta diferencia se debe, entre otros, a los siguientes factores:
accesorios (filtro de aire, escape, carga, refrigeracion, carburador, bomba de combustible, etc.), limitaciones de la aplicacién, condiciones
ambientales de uso (temperatura, humedad, altitud) y variaciones entre distintos motores de un mismo modelo. A causa de las
limitaciones de fabricacion y de capacidad, Briggs & Stratton podra sustituir este motor por un motor con mayor clasificacion de potencia.
" Per EN 60335-2-79: 2012.
§ Valores de sonido medidos segun las normativas de Tasmania sobre Control de la Contaminacion y Gestion Medioambiental

(ruido variado).

Componentes para mantenimiento

Kit de mantenimiento de empaques de anillo . ......... 705002
Pantallade entradadeagua ........c............. B2384GS
Botella de aceitedemotor. ........................ 100005E
PumpSaver . ... 6039
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POLIZA DE GARANTIA PARA BRIGGS & STRATTON

GARANTIA LIMITADA
Briggs & Stratton garantiza que, durante el periodo de garantia especificado a continuacion, reparara o reemplazara, sin cargo, cualquier pieza defectuosa
en cuanto a material, mano de obra o ambos. Los gastos de transporte del producto sometido a reparacién o cambio conforme a garantia estaran a cargo del
comprador. Esta garantia se mantiene vigente durante los periodos de tiempo indicados a continuacién y esta sujeta a dichos periodos y a las condiciones
presentadas a continuacion. Para obtener servicio conforme a la garantia, localice al distribuidor de servicio autorizado méas cercano en nuestro mapa de
localizacién de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM. El comprador debe ponerse en contacto con el distribuidor de servicio autorizado y entregarle
el producto para la inspeccién y prueba.
No existe ninguna otra garantia explicita. Las garantias implicitas, incluidas las de comerciabilidad y aptitud para una finalidad especifica,
estan limitadas al periodo de garantia mencionado a continuacion, en la medida que lo permita la ley. La responsabilidad por dafnos fortuitos
o consecuentes queda excluida en la medida que dicha exclusion esté permitida por ley. Algunos estados o paises no permiten limitaciones en cuanto
a la duracion de una garantia implicita, y algunos estados o paises no permiten la exclusion o limitacion de dafios consecuentes o incidentales, en cuyo caso
la limitacion y la exclusién anteriores pueden no ser aplicables a usted. Esta garantia le otorga determinados derechos legales y es posible que tenga otros
derechos que pueden variar de un pais o estado a otro.**

PERIODO DE GARANTIA

Articulo Uso Privado Uso Comercial
Equipo 24 meses 3 meses
Motor* 24 meses 3 meses
Bateria (si tuviera) 3 meses Ninguno

* Solo aplicable a los motores Briggs & Stratton. La cobertura de garantia de motores diferentes a los Briggs and Stratton la suministra el fabricante del motor.

Los componentes relacionados con las emisiones se tratan en la Declaracion de Garantia sobre las Emisiones.

** En Australia — Nuestros productos vienen con garantias que no pueden excluirse bajo la Ley Australiana del Consumidor. Usted tiene derecho a una sustitucion
0 a un reembolso por una averia importante y a compensacion por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente previsibles. También tiene derecho a una
reparacion o sustitucién de productos si estos no son de una calidad aceptable y la averia no constituye una averia seria. Para obtener servicio de garantia,
localice al distribuidor de servicio autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacién de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, o llame al

1300 274 447, o envie un correo electronico a salesenquires@briggsandstratton.com.au, o escriba a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra por el primer cliente de venta minorista 0 comercial. "Uso privado" significa uso doméstico
residencial personal por un consumidor minorista. "Uso comercial" significa todos los demas usos, como el uso para fines comerciales, de produccién de ingresos
o de alquiler. Una vez que el producto haya experimentado uso comercial, sera considerado en adelante como producto de uso comercial para fines de esta garantia.
Guarde su recibo de compra. Si no proporciona un comprobante de la fecha de compra inicial al solicitar el servicio de garantia, se tomara la fecha de fabricacién
del producto para determinar el periodo de garantia. No se requiere el registro de producto para obtener servicio de garantia en los productos de Briggs & Stratton.

ACERCA DE SU GARANTIA

El servicio de garantia solo esta disponible a través de los distribuidores de servicio autorizados de Briggs & Stratton. Esta garantia solamente cubre defectos de
material y mano de obra. No cubre dafios causados por uso inadecuado o maltrato, mantenimiento o reparaciéon no apropiada, desgaste normal o combustible
caducado o no aprobado.

Uso inadecuado y maltrato — El uso adecuado, para el cual esta disefado este producto, se describe en el Manual del operador. Usar el producto de una
manera no descrita en el Manual del operador o usar el producto después de ha sido dafiado anulara su garantia. No se otorgara cobertura de garantia si se ha
retirado el niumero de serie del producto o si éste ha sido alterado o modificado de cualquier manera, o si el producto tiene evidencia de maltrato, como dafo por
impacto o dafio por corrosién por agua o quimica.

Mantenimiento o reparacion no apropiada — Este producto debe recibir mantenimiento seguin los procedimientos y cronogramas provistos en el Manual del
operador, y se le debe dar servicio o reparar utilizando partes Briggs & Stratton genuinas. El dafio causado por falta de mantenimiento o por el uso de partes no
originales no esta cubierto por la garantia.

Desgaste normal — Como la mayoria de los dispositivos mecanicos, su unidad esta sujeta a desgaste incluso cuando recibe mantenimiento apropiado. Esta
garantia no cubre reparaciones cuando el uso normal ha agotado la vida Util de una pieza o del equipo. El mantenimiento y desgaste de piezas tales como filtros,
correas, cuchillas de corte y zapatas de freno (excepto las zapatas de freno del motor) no estan cubiertas por la garantia en lo referente al desgaste en si mismo,
a menos que la causa se deba a defectos de materiales o mano de obra.

Combustible descompuesto o no aprobado - Para funcionar correctamente, este producto requiere el uso de combustible fresco que cumpla con los criterios
especificados en el Manual del Operario. Cualquier dafio causado al motor o al equipo debido al uso de combustible descompuesto o no aprobado (como las
mezclas de etanol E85 o E15) no estara cubierto por la garantia.

Otras exclusiones - Esta garantia no cubre los dafos debidos a accidente, maltrato, modificaciones, alteraciones, mantenimiento inadecuado, congelacion o
deterioro quimico. Los accesorios que no viniesen en el paquete original del producto también se excluyen. La garantia no cubre el uso de equipo como fuente de
alimentacion principal en lugar de una toma de corriente habitual o en equipo utilizado en aplicaciones de soporte vital. Esta garantia no incluye equipos o motores
usados, reacondicionados, de segunda mano o de demostracion. Esta garantia ademas excluye las fallas por casos fortuitos y otros casos de fuerza mayor que el
fabricante no puede controlar.
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Ohutus- ja juhtimisalased tingmargid
Ohutuse tingmark néitab kehavigastuste ohtu. Ohutuse
tingmarki voidakse kasutada ohuteguri tilbi kujutamiseks.
HOIATUS téhistab ohutegurit, mille realiseerumisel véib
tulemuseks olla surm vdi rank kehavigastus. ETTEVAATUST
tahistab ohutegurit, mille realiseerumisel véib tulemuseks olla

tiihine kuni mddduka raskusastmega kehavigastus. MARKUS

tahistab teavet, mis on oluline, kuid pole seotud ohuga.
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Mittejoodav vesi Kiitus valjas Peatamine Aeglane
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L J
Pihustuspustolit ei tohi suunata endale, teistele
inimestele ega loomadele. Juga ei tohi suunata
elektriseadmele, sh survepesurile endale ega
selle lahedusse.

Seade ei ole méeldud kasutamiseks inimestele (k.a
lastele), kes on flusilise voi vaimse puudega voi kellel
ei ole vajalikke kogemusi ja teadmisi, v.a juhul kui

nad on jarelevalve all ning neid juhendatakse seadet
ohutult kasutama ja selgitatakse kaasnevaid ohte.

4

HOIATUS

¢ Selle seadme puhul tohib kasutada Uksnes
selliseid puhastusaineid, mille on tarninud
vOi mida on soovitanud tootja. Muude
puhastusainete vdi kemikaalide kasutamine
vOib kahjustada seadme ohutust.

» Korgsurvejuga voib vale kasutamise korral olla
ohtlik. Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega pesuri enda suunas.

« Arge kasutage seadet kaitseriietuseta isikute
vahetus laheduses.

« Arge suunake juga riiete ja jalatsite
puhastamiseks enda ega kellegi teise suunas.

* Plahvatusoht — seadmega ei tohi pihustada
tuleohtlikke vedelikke.

* Kdrgsurvepesureid ei tohi kasutada lapsed ega
isikud, kellel puuduvad vastavad kogemused ja
teadmised.

* Kargsurvevoolikud, liitmikud ja muhvid on seadme
ohutuse tagamisel ulimalt tahtsad. Kasutage
uksnes selliseid korgsurvevoolikuid, litmikke ja
muhve, mida seadme tootja on soovitanud.

* Masina ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootjalt
hangitud voi tootja heaks kiidetud originaalvaruosi.

* Tagasivoolu sulgeseadmest labi voolanud vett
peetakse mittejoodavaks.

« Arge kasutage seadet, kui selle seadme olulised
osad, nagu ohutusseadised, kdrgsurvevoolikud,
paastik vms, on kahjustatud.

» Kui sliltevdti ja aku puuduvad, saab ihenduse
katkestada muude samavaarsete meetmetega.

« Arge kasutage sisepdlemismootoriga masinaid

siseruumides, valja arvatud juhul, kui vastavad

ametivdimud on ventilatsiooni hinnanud piisavaks.

Veenduge, et 0hu sisselaskeavade laheduses

ei oleks heitgaase.

Valede kutuste kasutamine voib olla ohtlik.

Mootori lUliti peab olema asendis OFF (0)

puhastamise voi hooldamise ajal ja osade

asendamisel.

Hoiatusmargis Joonis '1

Seadmel on hoiatusmargis, mis teavitab voimalikest

ohutusega seotud ohuteguritest. Kui mérgis kahjustub

vdi muutub loetamatuks, asendage see, p66érdudes uue

hankimiseks kohaliku Briggs & Stratton edasimuilja poole.

Euroopa kontori kontaktteave

Kui teil on kiisimusi Euroopa heitkoguste kohta, votke

Uhendust meie Euroopa kontoriga aadressil:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Saksamaa

BRIGGSandSTRATTON.COM



Seadme kirjeldus

Lugege kéesolev kasutusjuhend tahelepanelikult Iabi ja
@ tutvuge survepesuriga. Tutvuge rakenduste, piirangute ja

kaasnevate ohuteguritega. Hoidke k&esolev

kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Kvaliteetsesse eluhoonetes kasutatavasse slisteemi kuuluvad
25,4 cm (10-tollised) rattad, aksiaalnukkpump roostevabast
terasest kolbidega, automaatne jahutussiisteem, pesuaine
sifoonisisteem, kiirihenduvad pihustusotsakud, kdrgendatud
tugevusega 9,1 m (30 jala) pikkused voolikud jpm.
Oleme teinud enda poolt kdik selle tagamiseks, et teave
kdesolevas kasutusjuhendis oleks dige ja ajakohane. Siiski
jatame endale diguse toodet ning kdesolevat dokumenti igal
ajal etteteatamiseta muuta, kohandada ja muidu taiustada.

MARKUS Kui teil on kiisimusi sihtotstarbe kohta, kiisige
edasimilija k&est voi pd6rduge kvalifitseeritud hoolduskeskusse.
ARGE KUNAGI kasutage seadmeid, millel on purunenud

vGi puuduvaid osi voi mis on iima kaitsekesta voi -kateteta.
ARGE mo6duge tihestki masinal olevast ohutusseadmest.
ARGE muutke survepesurit mingil viisil. Seade on mdeldud
kasutamiseks AINULT osadega, mis on kiidetud heaks tootja
Briggs & Stratton Corporation toodetele.

Kokkumonteerimine
Kaepideme ja tarvikualuse kinnitamine Joonis
2 3
1. Asetage kéepide (2, A) tugedele ja joondage avad.
2. Sisestage kinnituspoldid (2, B) seadme valjast labi avade,
fikseerige poldid plastnupuga (2, C) ja pingutage need.
3. Asetage tarvikualus (3,A) kdepidemes olevate avade (3,B)
kohale ning suruge kolm klambrit (3, C) avadesse.

Osad ja juhtseadised Joonis

A | Pihustusptstol J | Automaatne
jahutussltsteem

B | Tarvikualus K | Ohufilter

C | Tagasitdombekaiviti/ L | Mootorillliti

kasistarter

D | Olitaiteava M | Hoiatusmargis
E | Pump N | Kitusepaak
F | Kdrgsurve-véljalaskeava | P | Otsakupikendus

kiirihendusega
Pihustusotsakud
Korgsurvevoolik

s

G | Veesisend
H | Pesuaine sifoonitoru S

Kasutamine

Soovitatavad 6lid Joonis 5

Parima joudluse tagamiseks on soovitatav kasutada

Briggs & Stratton garantiinduetele vastavat sertifitseeritud

oli. Muude kvaliteetsete 6lide kasutamine on

aktsepteeritud, kui need vastavad klassi SF, SG, SH, SJ

nduetele voi lletavad neid. ARGE kasutage lisaaineid.

Mootoridli vajaliku viskoossuse méaravad valistemperatuurid.

Kasutage tabelit, et valida oodatava valistemperatuuri

vahemiku jaoks kdige sobivama viskoossusega 0li.

* SAE 30 kasutamine temperatuuril alla 4 °C (40 °F) muudab
kaivitumise raskeks.

** Ulalpool temperatuuri 27 °C (80 °F) v&ib 10W-30 6li kasutamine
dlitarvet suurendada. Kontrollige mootori 6litaset sagedamini.

Mootoridli kontrollimine/lisamine Joonis 4 6
Olitaset tuleb kontrollida enne iga kasutuskorda véi
vahemalt parast iga 8 kasutustundi. Sailitage oli tase.

1. Veenduge, et survepesur on horisontaalsel pinnal.

2. Puhastage dlitaiteava (4,D) Gimbrus ning eemaldage
olitditeava kork/modtevarras.

3. Veenduge, et dlinivoo on mddtevarda taisnivoo téhise
(Ulemise ava) (6,A) juures.

4. Vajaduse korral valage 0li aeglaselt dlititeavasse
taisnivoo tahiseni (llemise avani) mdotevardal. ARGE
lisage liiga palju oli.

5. Asetage dlivarras oma kohale ja keerake taiteava kork kinni.

MARKUS ARGE (ritage mootorit ringi ajada ega
kaivitada enne, kui seda on hooldatud nduetekohaselt
soovitatud 6liga. See v6ib pdhjustada mootoririkke.

/\ ETTEVAATUST Viltige naha pikaajalist v6i korduvat
kokkupuudet kasutatud mootoridliga Kasutatud mootoridli on
osutunud teatud laboriloomadel nahavahki pohjustavaks. Peske
oliga kokkupuutunud n®hapiirkondi pohjalikult seebi ja veega.

HOIDKE LASTE KAEULATUSEST VALJAS. ARGE

REOSTAGE LOODUST. KASUTAGE RESSURSSE
SAASTLIKULT. VIIGE KASUTATUD OLI
KOGUMISPUNKTI.

Kituse lisamine Joonis 7

Kiitus peab vastama jargmistele nduetele:

¢ Puhas vérske pliivaba bensiin.

¢ Minimaalne oktaanarv 87/87 AKI (91 RON). Suurtel kbrgustel

kasutamise kohta lugege jaotisest Suured kérgused.

¢ Lubatud on kasutada kuni 10% etanooli sisaldavat bensiini.
MARKUS Heakskiitmata kituste kasutamisel vaib
survepesur viga saada ja garantii kaotab kehtivuse.
ARGE kasutage heakskiitmata bensiine nagu E15 ja E85.
ARGE segage bensiini 6liga ega modifitseerige mootorit
alternatiivsete kitustega té6tamiseks.
Et kaitsta kitusesUsteemi tahkete fraktsioonidega
ummistumise eest, segage kituse lisamisel sellesse
stabilisaatorit. Vaadake jaotist Ladustamine. Koik kitused
ei ole Uhesugused. Kui kogete probleeme kaivitamisel voi
talitluses, ostke kitust teiselt mudjalt voi vahetage marki.
Mootor on kohandatud té6tamiseks bensiiniga. Selle mootori
heitgaaside kontrollisisteem on EM (Engine Modifications).

HOIATUS! Kiitus ja selle aurud on darmiselt
& @ kergsuttivad ning plahvatusohtlikud, mis voivad
pdhjustada pdletusi, tulekahju voi plahvatuse,

mis voib 16ppeda surma voi raskete vigastustega. Lilitage
mootor vélja ja laske sel enne kiitusepaagi korgi eemaldamist
véhemalt 2 minutit jahtuda. Paagist Glerdhu valjalaskmiseks
keerake kork aegamodda lahti. Taitke kitusepaak dues. ARGE
taitke paaki Ule. Jatke ruumi kiituse paisumiseks. Kituse
véljaloksumisel oodake, et see aurustuks enne, kui kdivitate
mootori. Hoidke kitus eemal sddemetest, lahtisest leegist,
pilootleegist, kuumusest ning teistest stiiteallikatest. Veenduge
sageli, et kiitusetorudes, paagis, korgi ning toruliitmike juures ei
oleks pragusid ega lekkeid. Vajaduse korral asendage defekised
osad. ARGE stilidake sigaretti ega suitsetage.
1. Puhastage kitusetaitekorgi imbrus, eemaldage kork.
2. Valage aeglaselt tavalist plivaba bensiini (A) kiitusepaaki (B).
Arge valage kutusepaaki liialt téis. Jatke paaki ligikaudu 4 cm
(1,5 tolli) (C) ruumi kituse paisumiseks.
3. Paigaldage téitekork ja enne mootori kaivitamist laske
mahavoolanud kitusel auruda.



TRANSPORTIMINE )

Seadme vedamisel sdiduki voi haagisega TUHJENDAGE
kitusepaak voi keerake kiituse sulgekraan (kui see on
palgaldatud) asendisse OFF (0) (VALJAS). ARGE kallutage
mootorit vOi seadet asendisse, milles kitus vdib vélja voolata.
Suured korgused

Korgustel Gle 1524 m (5000 jalga) on ndutav bensiin
oktaanarvuga vahemalt 85 / 85 AKI (89 RON).
Heitmenormidele vastamiseks tuleb mootorit vastavalt
kdrgusele seadistada. Reguleerimata kasutus pohjustab
madalamat jdudlust, suuremat kitusekulu ja lubatust rohkem
heitmeid. Mootori seadistamiseks suurtel kérgustel té6tamiseks
votke Ghendust Briggs & Stratton volitatud edasimuitjaga.
Mootori kasutamine kérgustel alla 762 meetri (2500 jalga)
suure kdrguse jaoks mdeldud varustusega ei ole soovitatav.

Survepesuri kasutamiskoht Joonis 8
Vingugaasi puudutav hoiatus

HOIATUS! Mootori heitgaasid sisaldavad
siisinikmonooksiidi ehk vingugaasi, mis on margine ja

voib tappa mdne minuti jooksul. Te El NAE seda,
ei tunne selle I6hna ega maitset. Isegi kui te ei tunne heitgaaside
I6hna, ei pruugi te olla kaitstud vingugaasi eest. Kasutage toodet
AINULT vélitingimustes, akendest, ustest ja 6hutusavadest
eemal, et valtida vingugaasi kogunemist ja siseruumidesse
sattumist. Paigaldage patareitoitel tdétavad vingugaasi alarmid
vOi juhtmega vingugaasi alarmid koos varupatareiga kooskdlas
tootja juhistega. Suitsualarmid ei suuda vingugaasi tuvastada.
ARGE kaitage seda toodet majades garaazides, keldrites,
madalates kaikudes, kuurides voi teistes osaliselt suletud
ruumides isegi siis, kui kasutate ventilaatoreid voi avate uksed ja
aknad 6hutamiseks. Vingugaas voib kiiresti nendesse
ruumidesse koguneda ja seal mitmeid tunde pUsida, isegi parast
masina véljalilitamist. Asetage toode ALATI allatuult ja suunake
heitgaasid inimestest eemale. Kui te tunnete iiveldust,
peapdoritust voi ndrkust selle toote kasutamisel, siis Ilitage
masin valja ja minge KOHE varske 6hu katte. P66rduge arsti
poole. Voimalik, et teil on vingugaasi mirgitus.
Tuleohutuse tagamiseks vajalik vaba ruum

HOIATUS! Jaakkuumus//gaas voib sltdata
@ kergestisuttivaid materjale, seinu/pdrandaid voi
kahjustada kitusepaaki, tekitades pdlengu, mis

voib I6ppeda surma voi raskete vigastustega. Hoidke
survepesuri kéikidel kilgedel, sh selle kohal, vaba ruumi
1,5 m (5 jala) ulatuses.

Vooliku ja veevarustuse iihendamine
pumbaga Joonis 4

MARKUS Kontrollige kérgsurvevoolikut sisseligete,
lekete ja kahjustuste suhtes.

1. Tdmmake kdrgsurvevooliku krae (S) tagasi, libistage
pihustuspustolile (A) ja vabastage krae. Sikutage
voolikust, et veenduda, et see on fikseeritud.

2. Kinnitage vooliku teine ots pumba valjalaskeavale ja
pingutage.

3. Enne kastmisvooliku Ghendamist veesisendiga
kontrollige sisendsdela (G). Puhastage s6ela, kui see
sisaldab prugi, voi asendage kahjustuste korral. ARGE
kaivitage survepesurit, kui sisendsdel on kahjustunud.

4. Veenduge, et veeallikas suudab tagada veevarustuse
voolumahuga ule 14,4 liitri (3,8 gallonit) minutis ja
rohuga 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI)
kastmisvooliku survepesuripoolses otsas.

5. Laske prigi eemaldamiseks veel I1abi kastmisvooliku
voolata.

MARKUS Kasutage AINULT killma vett (alla 38 °C (100 °F)).

MARKUS Tagasilddgiklapi kasutamine pumba sisendil
voib pdhjustada pumba kahjustumist. Survepesuri sisendi ja
tagasildogiklapi vahel PEAB olema vahemalt 3 m (10 jalga)
takistusteta kastmisvoolikut.

HOIATUS Tagasil66giklapist 1&abi voolanud vett
peetakse joogikdlbmatuks.

6. Uhendage kastmisvoolik (mitte iile 15 m (50 jalga))
veesisendiga ja pingutage liitmik.

7. Keerake veevarustus sisse, vajutage pustolil olevat
punast nuppu ja pigistage paéastikut, et siisteem Shust
tihjendada. Kui p&astik ei lukustu, asendage pustol.

8. Paigaldage otsakupikendus (P) pustolile (A) ja
pingutage see.

9. Témmake tagasi krae otsik laiendamine, lisada
spray tip (R) ja vabastamist. Tdmba pihustusots
veendumaks, et see on kindlalt paigas.

Survepesuri kaivitamine Joonis 4

MARKUS Pumpa El TOHI kéitada, kui veevarustus ei ole
Uhendatud ja vesi ei ole lahti keeratud.

HOIATUS! Jasemed, juuksed, rGivaesemed ja
aksessuaarid voivad kaivitisse ja muudesse
poorlevatesse seadmeosadesse kinni jaédda;

tulemuseks vdivad olla rangad kehawgastused ARGE
KUNAGI kasutage survepesurit kaitsekesta voi -kateteta.
ARGE kandke avaraid riideid, ehteid ega midagi, mis véib
jaéda kinni kaivitisse voi teistesse pdorlevatesse osadesse.
Siduge pikad juuksed kinni ning vétke ara ehted.

MARKUS Enne survepesuri kaivitamist veenduge,
et kannate kaitseprille ja -riideid.

HOIATUS! Pihustus vaib pritsida tagasi vOi
é lennutada esemeid, mis pdhjustab raskeid
. vigastusi. Kasutamise voi seadmete

laheduses viibimise ajal kandke alati kaudse 6hustusega
(kemikaalipritsekindlaid) kaitseprille, millel on mérgis vastavuse
kohta standardile ANSI Z87.1. Kandke alati kaitseriietust, nt
pikkade kaistega sérki, pikki pukse ja kinnise ninaga kingi.
MARKUS Seadmel on ReadyStart®-mootor, mille
kaivitamiseks ei ole vaja kiutuseslsteemi eeltdita ega
Ohuklappi reguleerida.
1. Vajutage mootorillliti (L) SEES-asendisse ().
2. Mootori kéivitamisel haarake kaivitustrossi kaepidemest
ja tdbmmake aeglaselt, kuni tunnete veidi takistust.
Seejarel tdmmake mootori kaivitamiseks kiiresti.

HOIATUS! Kaivitustrossi tagasiporge (kiire
tagasitombumine) tdmbab kéelaba ja kasivart
mootori poole kiiremini, kui jduate sellest lahti lasta,

mis voib pohjustada raskeid kehavigastusi: luumurde,
verevalumeid vai nikastusi. ARGE KUNAGI témmake
kaivitustrossi, alandamata esmalt pihustuspdstoli survet.
Mootori kdivitamisel tdmmake aeglaselt kéivitustrossi, kuni
tunnete vastupanu, seejarel tdmmake kiiresti, et valtida
tagasil6dki. Korgsurvepihustuse kasutamisel haarake
kindlalt pihustuspustolist mélema kéega, et hoida ara
vigastused, kui pihustuspustol porkab tagasi.
3. Laske kaivitustrossi kaepide aeglaselt tagasi. ARGE
laske kdiel vastu kéivitit ,tagasi pl6ksata”.
4. Parast iga kaivituskatset, kui mootor ei kéivitu, suunake
pihustuspustolit ohutus suunas, vajutage punast nuppu ja
pigistage pihustuspustoli paéstikut réhu Ghtlustamiseks.

BRIGGSandSTRATTON.COM



HOIATUS! Korgsurvel veejuga, mis seade tekitab, voib

I6igata labi naha ja nahaaluste kudede, pdhjustades raskeid

2 vigastusi ning voib-olla amputatsiooni. Kui esineb vedelikust
péhjustatud sisseldige, pddrduge viivitamatult arsti poole. ARGE
késitage seda lihtsa sisseldikena. ARGE KUNAGI suunake
pihustuspistolit inimeste, loomade ega taimede pihta. ARGE fikseerige
pihustusplistolit avatud asendis. ARGE jétke to6tava seadme
pihustuspustolit jarelevalveta. Paigaldatud tddkorras paastikulukuta voi
paastikukaitseta pihustuspiistolit El TOHI kasutada. ARGE KUNAGI
Uhendage korgsurvevoolikut otsakupikendusega.

HOIATUS! Kokkupuude summutipiirkonnaga voib
& pohjustada pdletusi, mis voivad I6ppeda raskete
vigastustega. ARGE puudutage kuumi osi ja VALTIGE kuumi

heitgaase. Enne puudutamist laske seadmeil jahtuda.

HOIATUS! Kokkupuude vooluallikaga voib pohjustada
elekirildoki voi pdletusi, mis voivad I6ppeda surma voi raskete
— vigastustega. ARGE KUNAGI pihustage vooluallika lahedal.
MARKUS Survepesur voib olla varustatud automaatse
ooteseadmega, mis vahendab mootori pdorlemiskiirust, kui

pihustuspustol vabaneb.

Pihustusotsakud Joonis /9

Pihustusotsakuid saab vahetada survepesuri td6tamise ajal, kui
pihustusptstoli paéstik on lukustatud.

Pihustusotsakute vahetamiseks:

1. Témmake kiirihendusel olevat kraed tagasi ja tommake
praegune pihustusotsak maha. Hoiundage pihustusotsakuid
lisaseadmete alusel selleks ettenahtud avades.

2. Valige soovitud pihustusotsak jargmiselt.

e Ornaks loputamiseks (madal réhk ja suur voolumaht)
valige valge 40° pihustusotsak (A).

o Uldiseks loputamiseks (keskmine réhk ja keskmine
voolumaht) valige kollane 15° pihustusotsak (B).

e Maksimaalseks loputamiseks (kbrge réhk ja vaike
voolumaht) valige punane 0° pihustusotsak (C).

e Pesuaine pinnale kandmiseks valige must pesuainega
pihustusotsak (D).

3. Témmake kraed tagasi, sisestage uus pihustusotsak ja vabastage

krae. Sikutage pihustusotsakust, et veenduda, et see on fikseeritud.
Kasutusalaseid napunaiteid

¢ Tulemuslikumaks puhastuseks hoidke puhastusotsakut 20-61
cm (8-24 tolli) kaugusel puhastatavast pinnast.

¢ Kui pihustusotsak satub liga 1ahedale, eriti kdrgsurve-
pihustusotsakut kasutades, voite kahjustada puhastatavat pinda.

* REHVIDE PUHASTAMISEL EI TOHI otsakut viia rehvile
lahemale kui 15 cm (6 tolli).

Pesuaine pinnale kandmine Joonis 4

HOIATUS! Kemikaalid voivad tekitadg poletusi, mis voivad
pohjustada surma vdi raskeid vigastusi. ARGE kasutage
survepesuriga sddvitavat vedelikku. Kasutada tohib AINULT

survepesuriga kasutamiseks ohutut pesuainet/seepi. Jargige tootja juhised.
Pesuaine pinnale kandmiseks toimige jargmiselt.
1. Viige pesuaine sifoontoru (H) pesuaine paaki.
2. Paigaldage must pesuaine pihustusotsak.
MARKUS Pesuainet ei ole véimalik kasutada kdrgsurve-
pihustusotsakutega (valge, kollane ja punane).
3. Kandke pesuainet kuivale pinnale alates pestava piirkonna
alaosast ja likuge Ules, kasutades pikki, Uhtlasi, kattuvaid tdmbeid.
4. Enne pesu ja loputust laske pesuainel vastavalt tootja
juhistele mdjuda.

MARKUS Loputage pesuaine sifoonisiisteemi parast iga

kasutuskorda, paigutades toru puhta vee pange ja kaivitades
survepesuri musta pihustusotsakuga 1-2 minutiks.

Survepesuriga loputamine

Loputamiseks toimige jargmiselt.
1. Eemaldage must pesuaine pihustusotsak otsakupikenduse otsast.
2. Valige ja paigaldage kdrgsurve-pihustusotsak.

HOIATUS! Tagasil6dk pihustuspustolilt voib
/A\ pdhjustada teie kukkumist, mis vdib I16ppeda surma
vOi raskete vigastustega. Kasutage survepesurit
pusival pinnal. Olge darmiselt ettevaatlik, kui peate
kasutama survepesurit redelilt, tellingutelt voi muust
sarnasest kohast. Korgsurvepihustuse kasutamisel haarake
kindlalt pihustuspustolist mélema kéega, et hoida &ra
vigastused, kui pihustuspistol pdrkab tagasi.
3. Suunake korgsurvejuga vaikesele alale ning kontrollige pinda
kahjustuste suhtes. Kui kahjustusi ei leidu, jétkake loputamist.
4. Alustage loputatava piirkonna Ulaosast, likudes alla samade
kattuvate tdmmetega, mida kasutasite puhastamiseks.

Automaatne jahutussiisteem

Pumbas ringleva vee temperatuur voib lletada 51 °C
(125 °F), kui survepesurit kéitatakse 3-5 minutit,
vajutamata pustoli paastikut. Automaatne jahutussisteem
rakendub ja suunab sooja vee maapinnale.

Survepesuri seiskamine
1. Vabastage pihustuspustoli paastik ja laske mootoril kaks
minutit vabakaigul kéia.
2. Vajutage mootoriliiliti VALJAS-asendisse (0).
3. Parast mootori seiskamist suunake pihustuspustol
KINDLASTI ohutus suunas, vajutage punast nuppu ja
pigistage pihustuspustoli paastikut, et surve vabastada.

lahtiihendamist hoiab pihustuspUstol survepesuris kdrgsurvet,

mis voib pdhjustada rénki kehavigastusi. Sailitage
korgsurvevooliku pidev Uhendus pumba ja pihustuspustoliga, kui
slisteem on surve all. Parast mootori seiskamist suunake pihustuspustol
KINDLASTI ohutus suunas, vajutage punast nuppu ja pigistage
pihustuspustoli paastikut, et surve vabastada.

Parast iga kasutamist

Vesi ei tohi pikaks ajaks seadmesse jaada. Pumba
osadele vdib koguneda sadestisi ja mineraale ning need
voivad halvata pumba toimimise. Parast iga kasutuskorda
rakendage jargnevaid menetlusi.
1. Keerake vesi kinni ja laske mootoril jahtuda.
2. Lahutage voolik pustolist ja pumbal olevast
valjalaskeavast. Laske veel voolikust, pustolist ja
otsakupikendusest vélja voolata.

3. Asetage pihustusotsakud ja voolik tarvikualusele
Asetage pihustuspustol ja otsakupikendus traatalusele.

4. Tuhjendage pump kdikidest vedelikest, tommates
kaivitustrossi k&epidet ligikaudu kuus korda.

5. Ladustage seadet puhtas kuivas kohas.

MARKUS Kui seadet ei ole kavas rohkem kui 30 paeva
jooksul kasutada, vaadake jaotist Ladustamine.

HOIATUS! Kiitus ja selle aurud on
& @ aarmiselt tule- ja plahvatusohtlikud ja voivad
pdhjustada pdletushaavu, pdlengu voi
plahvatuse, mis voib I6ppeda surma vdi raskete vigastustega.
Kituse voi kitust sisaldavate seadmete ladustamisel hoidke
neid eemal ahjudest, pliitidest, veesoojenditest, riidekuivatitest

ja muudest seadmetest, millel on pilootleek véi muu
sutteallikas, kuna need vodivad stlidata kituseaure.

| HOIATUS! Isegi pérast mootori seiskamist ja veevarustuse



Hooldus

Hooldusgraafik

Arvestage t66tunde voi kalendrit, sOltuvalt sellest, kumb
tahtaeg jouab katte varem. Ebasoodsates tingimustes
tédtamisel on vaja sagedasemat hooldust.

Iga 8 tunni jarel voi iga péev

e Puhastage purust

» Kontrollige mootoridli nivood

lga 25 t66tunni jarel voi kord aastas

e Hooldage mootori dhufiltrit’

lga 50 t66tunni jarel voi kord aastas

e Kontrollige summutit

Iga 100 t66tunni jarel voi kord aastas

e Asendage suutekutnal

e Puhastage jahutussisteemi’

' Mustades voi tolmustes oludes on vaja sagedasemat hooldust.

Uldised soovitused

Regulaarne hooldamine parandab survepesuri talitlust ja
pikendab kasutusiga. Remontimiseks p&6rduge Briggs
& Strattoni volitatud hooldusesindusse.ARGE lubage
LASTEL survepesurit kasutada.

Selle survepesuri garantii ei kata kasutajapoolset
vaarkasutust voi hooletust Garantii kehtivuse tagamiseks
peab kasutaja survepesurit hooldama kéesolevas juhendis
kirjeldatud viisil, jargides muu hulgas ladustamisndudeid,
mida on kirjeldatud jaotises Ladustamine.

/\ HOIATUS Seadme ohutuse tagamiseks kasutage
ainult tootjalt hangitud vai tootja poolt heaks kiidetud
originaalvaruosi. Kui teil on kiisimusi survepesuri
komponentide asendamise kohta, killastage meie
veebisaiti aadressil BRIGGSandSTRATTON.COM.

ELi etapp V: CO2 vaartused

Briggs & Strattoni tiilibi heakskiidetud mootorite CO2
vaartused leiate BriggsandStratton.comist, kirjutades
susinikdioksiidi otsinguribale.

Pesuaine sifoon-tagasil66gikuul

Aeg-ajalt voib tagasiléégikuul pesuaine sifoonisiisteemis
jaada kinni hoiundamise, kuivanud seebi ja vees sisalduvate
mineraalide t6ttu. Tagasiléogikuuli saab vabastada
jargmiselt.

1. Keerake vesi kinni.

2. Kui mootor on vélja lulitatud ja ststeemi rohk
Uhtlustatud, eemaldage pesuaine voolik pumba
kidaliitmikult.

3. Kasutage tugevat nuri eset, labimdoduga kuni 2 mm
(7/64 tolli) ja pikkusega vahemalt 25,4 mm (1 tolli), nt
kuuskantpesapeakruvi votit. Sisestage see aeglaselt

kidaliitmikku, kuni tajute takistust. See on tagasil6égikuul.

4. Suruge aeglaselt, kuni tunnete, kuidas kuul
nihkub pisut. Suruge max 3 mm (1/8 tolli). Kuuli
vabastamiseks voib olla vajalik kerge surve.
. Vajaduse korral korrake toiminguid 4 ja 5.
Pinguldage pesuaine sifoonvoolik uuesti kidaliitmikule.
7. Torke kordumise drahoidmiseks téddelge enne
ladustamist tootega PumpSaver jaotises Pumba
kaitsmine kirjeldatud viisil.

o o

Pihustusotsakute hooldamine Joonis 4
Puhastage pihustusotsakut tlemaarase pumbasurve
korrigeerimiseks, mida pdhjustab umbes pihustusotsak.
1. Keerake vesi kinni.
2. Eemaldage pihustusotsak otsakupikenduselt.
3. Eemaldage otsakut (R) ummistav v6i ahendav
materjal peene ndelaga (kirjaklambriga).
4. Paigaldage pihustusotsak tagasi otsakupikendusele.

Réngastihendite hooldamine Joonis 10

Maérde (petrool- vdi siinteetiline maére) kasutamine aitab
paigutada rongastihendid, tagades parema hermeetilisuse.
Kandke réngastihenditele maaret enne kastmisvooliku
Uhendamist pumbaga ning enne (A), kdrgsurvevooliku (B),
pihustuspustoli (C) ja otsakupikenduse (D) paigaldamist.
Rdngastihendite hoolduskomplekti saate tellida Briggs &
Strattoni volitatud hooldusesindusest. Seadme rongastihendite
hooldamisel kasutage komplektile kaasa pandud juhiste lehte.
ARGE KUNAGI parandage lekkivaid (ihendusi mistahes
hermeetikuga. Asendage rongastihend véi tihend.

Ladustamine

Kui te ei kavatse survepesurit 30 paeva jooksul kasutada,
peate mootori ja pumba ladustamiseks ette valmistama.

Pumba kaitsmine

Kaitsmaks pumpa kahjustuste eest, mida pohjustavad
mineraalsadestised ja kilmumine, kasutage
kilmakahjustuste arahoidmiseks ning kolbide ja tihendite
maarimiseks toodet PumpSaver.

MARKUS Seadet ei tohi jatta kilmumispunktist
madalamale temperatuurile; vastasel juhul saab
pump viga ja seadet ei saa kasutada. Garantii ei kata
kilmumiskahjustusi.

Kiitusesiisteemi kaitsmine

Kutus voib vananeda, kui seda séilitatakse Ule 30 paeva.
Vananenud kutus pdhjustab happe- ja vaigujaékide
ladestumist kuttesusteemis voi olulistel karburaatori osadel.
Kui vastavalt juhistele on kasutatud kutusestabilisaatorit,
pole vaja bensiini mootorist valja lasta. Enne ladustamist
laske mootoril 2 minutit tdétada, et stabilisaator
kitusesUsteemis ringlema paaseks.

Kui mootoris olevale bensiinile pole kiitusestabilisaatorit
lisatud, siis tuleb kitus sobivasse mahutisse valada. Laske
mootoril téétada, kuni see kituse I6ppemisel seiskub.
Varskuse tagamiseks on soovitatav hoiumahutis kasutada
kitusestabilisaatorit.

Muud ladustamisalased noéuanded
1. ARGE kasutage stigisel pesurisse jaanud kitust

jargmisel kevade, kui seadet ei ole t66deldud jaotises
Kituseststeemi kaitsmine Kirjeldatud viisil.

2. Katke seade sobiva kaitsekattega, mis ei pea kinni niiskust.
HOIATUS! Ladustamiskatted vdivad tekitada
& pdlengu, mis voib pdhjustada surma voi raskeid
( ) vigastusi. ARGE asetage ladustamiskatet kuuma

survepesuri peale. Laske seadmetel piisavalt jahtuda enne
katte paigutamist seadmele.

3. Ladustage seadet puhtas kuivas kohas.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Torgete korvaldamine

Probleem

Pohjus

Lahendus

1.

Paigaldatud on madalsurve
pihustusotsak.

1.

Asendage korgsurve pihustusotsakuga.

2. Veesisend on ummistunud. 2. Puhastage sisendit.
3. Veevarustus on ebapiisav. 3. Tagage veevarustuse piisav
voolumaht.
4. Sisselaskevoolik on kdandunud voi 4. Témmake sisselaskevoolik sirgeks,
Pumbal véivad ilmneda lekib. korvaldage leke.
jargmised probleemid: rohk ei 5. Sisselaskevooliku sdel on 5. Kontrollige ja puhastage
touse, rohk kodigub, vibratsioon, ummistunud. sisselaskevooliku sdela.
rohk langeb, vett tuleb véhe. 6. Veevarustuse temperatuur on iile 6. Looge (ihendus jahedama
38 °C (100 °F). veevarustusega.
7. Kdrgsurvevoolik on ummistunud voi 7. Korvaldage véljalaskevooliku
lekib. ummistused; lekete korral asendage
voolik.
8. Pihustuspustol lekib. 8. Asendage pihustuspustol.
9. Pihustusotsak on ummistunud. 9. Puhastage pihustusotsakut.
1. Pesuaine sifoontoru ots ei ole 1. Sisestage pesuaine sifoontoru
pesuaines. pesuainesse.
2. Pesuaine sifoontoru on ummistunud véi | 2. Puhastage voi asendage pesuaine
Pesuaine ei segune pihustatava pragunenud. sifoontoru.
vedelikuga. 3. Paigaldatud on kérgsurve 3. Paigaldage must pesuaine
pihustusotsak. pihustusotsak.
4. Tagasiléogikuul on pesuaine 4. Vabastage pesuaine sifoon-
sifoonsUsteemis kinni jaédnud. tagasilo6ogikuul.
1. Mootoriluliti VALJAS-asendis (0). 1. Seadke mootorilliliti SEES-asendisse (I).
2. Madal dlinivoo. 2. Taitke karter ndutava nivooni.
Mootor ei kéivitu, seiskub 3. Kuitus on otsas. 3. Taitke kitusepaak.
t66 ajal voi kaivitub ja t66tab 4. Suitekiinla juhe pole stiitekiiiinlaga | 4. Uhendage juhe siiitekiiiinlaga.
katkendlikult. Uhendatud.
5. Kuunal on mérg. 5. Oodake viis minutit ja kaivitage

mootor uuesti.

Tuhikéigu juhtimine (kui see on
varustuses) ei t6ota.

Tahikéigu juhtkaabel on lahti.

Vatke Ghendust kohaliku
teeninduskeskusega.

Koikide muude kisimuste puhul pé6érduge Briggs & Stratton volitatud edasimiiiija poole.



Tehnilised andmed

Mudel 020738-00 020739-00

Lubatav surve MPa/baar/naela ruuttolli 19.3/193/2,800" 22 1/221/3.200*
kohta

Max vool L/min / gal/min 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nimisurve ja -vool

MPa / baari / naela ruuttolli
kohta I/min / gal/min juures

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Max vee temperatuur °C/°F 38/100 38/100
Té6maht cc/kuuptolli 163/9.93 190/11.57
Siutekulnla sddevahemik mm/tolli 0.76/0.030 0.76/0.030
Kitusepaagi maht liitrit/kvarti. 1.0/1.0 1.0/1.0
Olipaagi maht liitrit/untsi 0.44/15 0.6/20
Helirshk 3 m kaugusel dBA 878 888

Voimsusklassid. Individuaalsete bensiinimootorite koguvoimsuse klass on tahistatud SAE (Society of Automotive Engineers) standardi J1940
(vaikemootorite voimsuse ja pdérdemomendi hindamise protseduur) ja maaratud SAE standardi J1995 alusel. P66rdemomendivaartused on
tuletatud 2600 p/min juures nende mootorite puhul, mille sildil on ,rpm”, ja 3060 p/min kaigi teiste puhul, vaartused hobujoududes on tuletatud
3600 p/min juures. Koguvdimsuse kdveraid saab vaadata aadressil www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Tegelikku netovoimsust on mdddetud
koos véljalasketoru ja dhupuhastiga, brutovdimsust aga méddetakse iima nende seadisteta. Mootori tegelik koguvdimsus on suurem kui
netovdimsus ja soltub muu hulgas keskkonnatingimustest ning mootorite individuaalsetest erinevustest. Arvestades laia tooteskaalat, milles
mootoreid kasutatakse, ei pruugi bensiinimootor saavutada margitud brutovdimsust konkreetses seadmes. See erinevus tuleneb mitmest
tegurist, k.a mitmesugused mootori osad (6hupuhasti, véljalaskeststeem, laadimine, jahutus, karburaator, kitusepump jne), kasutuspiirangud,
keskkonnatingimused (temperatuur, niiskus, kdrgus) ning mootorite individuaalsed erinevused. Tootmis- ja mahupiirangute t6ttu voib Briggs &

Stratton asendada kérgema nimivéimsusega mootori selle seeria mootoriga.

" Standardi EN 60335-2-79: 2012 jargi.

§ Helivaartused on maddetud vastavalt Tasmaania keskkonnajuhtimise ja saastetdrje (muu mira) eeskirjadele.

Hooldusosad

Réngastihendikomplekt hoolduseks . .. .......... 705002
VeesisendisOel. ......... .. ... i, B2384GS
Mootoridlipudel ......... ... .. o 100005E
PumpSaver . ... ... 6039
10
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BRIGGS & STRATTONI TOODETE GARANTIIEESKIRI

OSALINE GARANTII
Briggs & Stratton garanteerib allpool méaratletud garantiiperioodi jooksul mis tahes osa, millel on materjali- v6i tootmisdefekt voi mdlemad, tasuta paranduse
vOi asenduse. Parandamiseks v6i asendamiseks saadetud garantiialuse toote transpordikulud tasub ostja. See garantii kehtib allpool nimetatud ajaperioodil ja
tingimustel. Garantiiteeninduse leiate aadressil BRIGGSandSTRATTON.COM, kus on néidatud teie regiooni Iahim volitatud hooldusfirma. Ostja peab vétma
Uhendust volitatud hooldusfirmaga ja véimaldama volitatud hooldusfirmale juurdepéasu toote kontrollimiseks ja testimiseks.
Kéesolev garantii on ainus sGnaselge garantii. Kaudsed garantiid, kaasa arvatud need, mis puudutavad turustatavust ja konkreetseks otstarbeks
sobivust, kehtivad allpool nimetatud garantiiperioodi jooksul voi seadusega lubatud ulatuses. Tootja ei vastuta juhuslike voi kaudsete kahjude
eest seadusega ettendhtud piirini. Mdned riigid voi osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ja mdned riigid voi osariigid ei luba juhuslike voi
kaudsete kahjude valistamist voi piiramist, mistottu eespool nimetatud piirang voi vélistamine ei pruugi teie jaoks kehtida. K&esolev garantii annab teile kindlad
digushtived ja teil vdivad olla ka teised digused, mis erinevad riigiti.**

GARANTIIPERIOOD
Element Erakasutus Kommertskasutus
Seade 24 kuud 3 kuud
Mootor* 24 kuud 3 kuud
Aku (kui on olemas) 3 kuud Puudub

* Kehtib ainult Briggs & Strattoni mootoritele. Mitte Briggs & Stratton mootorite garantiikatte annab vastava mootori tootja. Heitmetega seotud komponentidele
kehtib heitmete garantii.

** Austraalias — meie toodetel on garantiid, mida ei saa Austraalia tarbijadiguse kohaselt vélistada. Teil on digus asendusele voi raha tagasimaksule suure

rikke korral ning kompensatsioonile mis tahes muude maistlikult prognoositavate kadude vdi kahjude korral. Samuti on teil 6igus toodete parandamisele

vOi asendamisele, kui toodete kvaliteet ei vasta vastuvdetavale tasemele ja rike ei ole suur. Garantiiteenuse kasutamiseks otsige veebiaadressilt
BRIGGSandSTRATTON.COM meie edasimiljate kaardilt I&him volitatud hooldusfirma véi helistage numbril 1300 274 447 v6i saatke e-kiri aadressil
salesenquires@briggsandstratton.com.au vdi saatke kiri aadressil Briggs & Stratton Austraalia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Garantiiperiood algab esimese jaetarbija voi kommertskasutaja ostu sooritamise kuupaevast. ,Erakasutus” tdhendab isiklikku kodumajapidamises kasutamist
jaetarbija poolt. ,Kommertskasutus” tdéhendab kdiki teisi kasutusi, kaasa arvatud érilisel, tulu tekitaval v6i rentimise eesmargil kasutamist. Kui toodet on korra juba
arilisel eesmargil kasutatud, siis peetakse seda selle garantii seisukohalt kommertskasutuseks.

Hoidke alles ostmist tdendav tSekk. Kui teil puudub esmast ostmiskuupéeva tdendav dokument, siis lahtutakse garantiiteenuse osutamisel garantiiperioodi pikkuse
maaramisel toote valmistamiskuupédevast. Briggs & Strattoni toodete garantiiteenuse saamiseks ei ole toote registreerimine vajalik.

TEIE GARANTIIST

Garantiihooldust teostavad ainult ettevotte Briggs & Stratton volitatud hooldusfirmad. Kéesolev garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisdefektidele. See ei kata
kahjusid, mis on pdhjustatud toote ebadigest kasutamisest voi vaarkasutusest, sobimatust hooldusest vdi remondist, normaalsest kulumisest voi riknenud voi mitte-
heakskiidetud kituse kasutamisest.

Mittesihtotstarbeline kasutamine ja vdarkasutamine - toote sihtotstarbelist ja nduetekohast kasutamist on selgitatud kasutusjuhendis. Garantii muutub
kehtetuks, kui toodet kasutatakse kasutusjuhendis mittekirjeldatud viisil vi parast toote kahjustumist. Garantii ei kehti ka juhul, kui toote seerianumber on
eemaldatud vdi kui toodet on mis tahes viisil muudetud v6i modifitseeritud voi kui tootel esineb iimseid vaarkasutamise tunnuseid, nt I66gikahjustused voi veest /
keemilistest Gihenditest pohjustatud korrosioon.

Ebadige hooldus v6i remont - seda toodet tuleb hooldada vastavalt kasutusjuhendis kirjeldatud protseduuridele ja ajakavadele, kasutades ehtsaid Briggs &
Strattoni voi nendega vordvaarseid varuosi. Garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud puuduliku hoolduse v6i mitte-originaalvaruosade kasutamise tottu.
Normaalne kulumine - nagu kdik mehhaanilised seadmed, kulub ka see toode kasutamisel, isegi kui hooldamine viiakse labi nbuetekohaselt. Kaesolev garantii ei
kata remonti juhul, kui normaalne kasutamine on kulutanud labi kas osa v6i seadme. Garantii ei kata hooldatavaid ja kuluvaid osi, nt filtrid, I6iketerad ja piduriklotsid
(valja arvatud mootori piduriklotsid), ainult kulumisnaitajate parast, kui pdhjus ei ole tingitud materjalide ja tootmise defektidest.

Riknenud vo6i heakskiitmata kiitus — laitmatuks t66ks vajab see toode varsket kiitust, mis vastab kasutusjuhendis maératletud nduetele. Garantii ei kehti mootori
vOi seadme kahjustustele, mida on péhjustanud riknenud kutuse vdi mitte-heakskiidetud kiituse (nt E15 vdi E85 etanoolisegud) kasutamine.

Muud erandid - see garantii ei hdlma kahjusid, mis on tekkinud dnnetusjuhtumi, kuritarvituse, modifikatsioonide, muudatuste, ebadige hoolduse, jadtumise voi
keemiliste muutuste tottu. Garantiist on valistatud ka abiseadmed véi tarvikud, mis ei kuulunud toote originaalpakendisse. Garantii ei kehti seadmetele, mida
kasutatakse Uldvorgu elektritoite asemel primaartoitega, ega seadmetele, mida kasutatakse elushoidmiseks ja esmaabiks. Kéesolev garantii ei kehti seadmetele voi
mootoritele, mida on kasutatud, muudetud, voetud taaskasutusse voi kasutatud ndidistoodetena. Kéesolev garantii vélistab ka rikkeid, mis on tingitud vdaramatu
jou sindmustest, mis on véljaspool tootja kontrolli.
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Turvallisuus- ja valvontasymbolit

Varoitussymboli kertoo mahdollisesta loukkaantumisriskisté.
Turvallisuussymbolia voidaan kdyttad kuvaamaan
minkatyyppisesta vaarasta on kyse. VAROITUS tarkoittaa
vaaraa, joka toteutuessaan saattaa johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan. HUOMIO ilmaisee vaaraa, joka saattaa
aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman, jos sité ei valteta.
HUOMAUTUS-iimoitukset koskevat toimia, jotka eivat liity
henkildkohtaiseen loukkaantumisriskiin.

>
%
>
B>

Varoituskolmio Kéayttdohje Tuli Ré&jahdys

>
>
B>
P

Séhkoisku Kaatuminen Kuuma pinta

Takapotku

>
B>

s>
B>

Lentavia osia Liikkuvia osia Vauhdilla My[kylli§iéi
irtoavia osia héyryja
==
@ ®
Ei juomakelpoista  Polttoaineen Kemiallisia ~ Ald kaynnista
vettd ruiskutus palovammoja moottoria
'—l‘ I
Tarkista 6ljyn taso PAALLA POIS
d ™)

. . \ [ [ [T) [] J- .
Ala koskaan suuntaa sumutin itsedsi, muita tai

elaimia. Ala suihkuta lahella virtaldhdetta tai itse laite.

Tata konetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttdon,
joiden fyysiset, henkiset tai aistitoimintoihin

liittyvat kyvyt ovat heikentyneet, ellei heita valvota

ja neuvota turvallisessa kaytossa ja koneeseen
liittyvien vaarojen ymmartamisessa.

4

VAROITUS

* Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi
yhdessa sen valmistajan toimittaman tai
suositteleman puhdistusaineen kanssa. Muiden
puhdistusaineiden tai kemikaalien kaytto voi
heikentaa laitteen turvallisuutta.

* Korkeapainesuihku voi olla vaarallinen vaarin
kaytettyna. Suihkua ei saa kohdistaa ihmisiin,
jannitteisiin sahkolaitteisiin tai itse koneeseen.

« Ala kayta laitetta sellaisten henkildiden
laheisyydessa, joilla ei ole paallaan suojavaatetusta.

* Ala kohdista suihkua itseesi tai muihin ihmisiin
vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseksi.

* Rajahdysvaara — ala suihkuta syttyvia nesteita.

* | apset ja epapatevat henkilot eivat saa kayttaa
korkeapainepesuria.

» Korkeapaineletkut, -littimet ja -kytkennat ovat
tarkeita laitteen turvallisuuden kannalta. Kayta vain
valmistajan suosittelemia letkuja, littimia ja kytkentoja.

¢ | aitteen turvallisuuden takaamiseksi kayta vain
valmistajalta saatavia alkuperaisia varaosia tai
varaosia, jotka valmistaja on hyvaksynyt.

* Takaiskuventtiilien lapi kulkenut vesi ei ole
juomakelpoista.

* Al kayta laitetta, jos sen muut tarkeéat osat,
kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai
suihkutin, ovat vaurioituneet.

* Jos virta-avainta ja akkua ei ole, katkaisu voidaan
saavuttaa vastaavanlaisten keinojen avulla.

o Al kéyta polttomoottorikayttdisia koneita
sisatiloissa, ellei riittavasta ilmanvaihdosta
ole huolehdittu. Noudata kansallisia
tydvoimaviranomaisten saannoksia.

e Varmista, ettd pakokaasupaastét eivat ole
ilmanottoaukkojen laheisyydessa.

» Vaaranlaisia polttoaineita ei saa kayttaa, koska
ne voivat osoittautua vaarallisiksi.

« Moottorin kytkimen on oltava POIS PAALTA (0)
-asennossa puhdistuksen tai yllapidon aikana seka
osia vaihdettaessa.

Varoitusmerkki Kuva 1

Varoitusmerkki on kiinni yksikdssé varoittaakseen sinua

mahdollisista turvallisuusvaaroista. Jos merkki vahingoittuu

tai siitd ei saa end selvaa, vaihda se uuteen ottamalla
yhteytta paikalliseen Briggs & Stratton-jalleenmyyjaan.

Euroopan péadkonttorin yhteystiedot

Jos sinulla on kysymyksia eurooppalaisiin paastétasoihin

liittyen, ota yhteyttd Euroopan paékonttoriimme

osoitteessa:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Saksa

BRIGGSandSTRATTON.COM



Laitteen kuvaus

Lue tdmé kayttdopas huolellisesti ja tutustu hyvin
painepesuriin. Opettele sen kaytt6tavat ja rajoitukset
seké mahdolliset niihin liittyvat vaarat. Sailytd nama
alkuperaéiset ohjeet tulevaa kéytt6a varten.
Téhan korkealaatuiseen asuinkayttoon soveltuvaan jarjestelmaén
kuuluu 25,4 cm:n (10”) pydrat, aksiaalinen nokkapumppu,
jonka mannat ovat ruostumatonta terasta, automaattinen
jaéhdytysjarjestelma, pesuaineen juoksutusjarjestelma, nopeasti
kiinnittyvat Quick Connect -suutinten paat, raskaaseen kayttéon
soveltuva 9,1 metrin letku, seka muuta.
Kaikki voitava on tehty sen varmistamiseksi, etta kaikki tiedot tassa
kayttboppaassa ovat oikeita ja ajan tasalla. Varaamme kuitenkin
oikeuden muuttaa, muokata tai muutoin parantaa tuotetta ja tata
dokumenttia milloin tahansa ilman ennakkoilmoitusta.

HUOMAUTUS Jos sinulla on kysymyksia kaytt6tarkoituksiin liittyen,

kysy asiaa jalleenmyyjalta tai ota yhteytta palvelukeskukseen. ALA
KOSKAAN kayté yksikkoa, jossa on rikkinaisia tai puuttuvia osia, tai
josta puuttuu suojakotelo tai kannet. ALA SIVUUTA mitaan tdman
laitteen turvatoimia. ALA MUUNTELE painepesuria millaan tavalla.
Tama laite on suunniteltu kaytettavéksi VAIN Briggs & Stratton
hyvéksymien osien kanssa.

Kokoaminen
Kahvan ja tarvikelokeron kiinnittaminen Kuva
2 3
1. Aseta kahva (2, A) tukien paélle ja kohdista reiat.
2. Tydnna lukkopultit (2, B) lapi laitteen ulkopuolella olevista
rei'ista, kiinnitd ne muovinupeilla (2, C) ja kirista.
3. Aseta tarvikelokero (3, A) reikien paalle (3, B) kahvan
kohdalla ja tydnna liittimet (3, C) reikiin.

Toiminnot ja hallintalaitteet «uva

A | Suutin J [ Automaattinen
jaadhdytysjarjestelma

B | Tarvikelokero K [ limansuodatin

C | Kasikaynnistin L | Moottorin keinukytkin

D | Oljyn tayttd M | Varoitusmerkki

E | Pumppu N [ Polttoainesailié

F | Korkeapaineen P [ Suuttimen jatke Quick
ulostulo Connect -kiinnityksella

G | Veden sisaantulo R | Suuttimen paat

H | Pesuaineen S | Korkeapaineletku
juoksutusletku

Kaytto

Oljysuositukset Kuva /5

Suosittelemme kayttdméaan Briggs & Stratton -takuun sertifioimia 6ljyja

parhaan suorituskyvyn takaamiseksi. Muita korkealaatuisia puhdistavia

dljyjé voidaan kayttaa, jos ne luokitellaan ryhmiin SF, SG, SH, SJ tai

korkeammalle. ALA KAYTA mit&an erityisia lisdaineita.

Moottorille oikea 6ljyn viskositeetti maarittyy ulkolampétilojen

mukaan. Hyédynna taulukkoa valitaksesi parhaan viskositeetin

odotettaville ulkoilmalampétiloille.

* Alle 4 °C:n (40 °F) lampétilassa SAE 30 -6ljyn kaytto johtaa
huonoon kéynnistyvyyteen.

**Yli 27 °C:n (80 °F) lampétilassa 10W-30-6ljyn kulutus voi lisdantya.

Tarkista 6ljyn taso useammin.
Moottoriéljyn tarkistaminen/lisddminen Kuva 4 6
Oljyn taso tulisi tarkistaa ennen jokaista kayttokertaa, tai
vahintdan aina kahdeksan tunnin kaytdn jalkeen. Pida huolta, ettad
6ljyn taso pysyy oikeana.

1. Varmista, etté painepesuri on tasaisella alustalla.
2. Puhdista alue 6ljyn tayttéaukon ymparilta (4, D) ja poista
Oljyntayttéaukon korkki/mittatikku.

3. Varmista, etté 6ljyn pinta on mittatikun taytta séiliété osoittavan
merkin kohdalla (ylin reikd) (6, A).

4. Kaada tarvittaessa lisaa 6ljya hitaasti sisaan 6ljyn tayttdaukosta
niin pitk&an, ettéa oljyn pinta on mittatikun taytta sailiéta
osoittavan merkin kohdalla (ylin reiké). ALA KAADA 6ljyé likaa.

5. Laita 6ljyn tayttdaukon korkki/mittatikku takaisin paikalleen.

HUOMAUTUS ALA YRITA kaynnistda moottoria, ennen kuin se
on huollettu asianmukaisesti suositellulla 6ljylla. Taéma voi johtaa
moottorivikaan.

/A HUOMIO Valta pitkittynytta tai toistuvaa moottoriéliyn kontaktia
iholla. K&ytetyn moottoridljyn on osoitettu aiheuttavan ihosy6péaa
tietyissa laboratorioiden koe-eldimissa. Pese altistuneet alueet
huolellisesti saippualla ja vedella.
PIDA POISSA LASTEN ULOTTUVILTA. ALA SAASTUTA.
SAASTA LUONNONVAROJA. PALAUTA KAYTETTY
OLJY KERAYSKESKUKSIIN.

Polttoaineen lisdaminen Kuva 7
Polttoaineen tulee tdyttda seuraavat vaatimukset:

e Puhdas, tuore, lyijytdn bensiini.

* Vahintdan 87-oktaaninen / 87 AKI (91 RON). Korkeammalla

sijaitsevia alueita varten: katso kohta Korkealla sijaitsevat alueet.

e Enintdan 10 % etanolia siséltava bensiini hyvaksytaan polttoaineeksi.
HUOMAUTUS Hyvéaksymattdmien polttoaineiden kayttd saattaa
vahingoittaa painepesuria ja mitatdi takuun. ALA KAYTA hyvaksymatonta
bensiinia, kuten E15- tai E85-bensiineja. ALA SEKOITA bensiiniin 8ljya,
tai muuntele moottoria, jotta se toimisi muilla polttoaineilla. Suojataksesi
polttoainejariestelmaa hartsijagdmien muodostumiselta, sekoita joukkoon
polttoaineen stabilisaattoria, kun lisaét polttoainetta. Katso kohta
Varastointi. Kaikki polttoaine ei ole samanlaista. Jos sinulla on ongelmia
kaynnistymisen tai suorituskyvyn kanssa polttoaineeseen littyen, kokeile
eri polttoainetoimittajaa tai vainda merkkié. TAma moottori on sertifioitu
toimimaan bensiinilla. Taman moottorin paastdjenrajoitusjarjestelmé on
EM ( Englne Modifications = moottorin modifikaatiot).

VAROITUS Polttoaine ja siitd aiheutuvat hdyryt ovat
erittain helposti syttyvi ja rajahtavia, joten ne voivat
aiheuttaa palovammoja, tulipaloja, tai réjahdyksia,

Jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkaantumisiin. Pysayta
painepesurin moottori ja anna sen jaghtya vahintéén 2 minuuttia, ennen
kuin avaat polttoainesailién korkin. Avaa korkki hitaasti, jotta sailién
paine paasee tasoittumaan. Tayté polttoaineséilio ulkotiloissa. ALA
TAYTA sailiota likaa. J4ta tilaa polttoaineen laajenemiselle. Jos
polttoainetta laikkyy yli, odota, kunnes se on haihtunut, ennen kuin
kéynnistat moottorin. Pida polttoaine kaukana kipindista, avotulesta,
merkkivaloista, kuumuudesta, ja muista syttymislahteista. Tarkista
polttoaineletkut, sailio, korkki ja muut varusteet halkeamien ja vuotojen
varalta. Korvaa osat uusilla tarvittaessa. ALA SYTYTA tupakkaa tai
savuketta laitteen laheisyydessa.
1. Puhdista polttoainesailion korkin ymparistd, avaa korkki.
2. Lis&a hitaasti tavallista lyijytonté polttoainetta (A)
polttoainesailiddn (B). Varo, ettet tayta sailiota liikaa. Jata
sailioéén noin 4 cm (C) tilaa polttoaineen laajenemiselle.
3. Asenna polttoainesailién korkki takaisin ja anna laikkyneen
polttoaineen haihtua ennen moottorin kéynnistamista.
Kuljetus
Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa tai perdvaunussa, TYHJENNA
polttoaineséilid tai kd&nna polttoaineen sulkuventtiili (jos se on
varusteena) POIS (0) -asentoon. ALA KALLISTA moottoria tai
laitetta, jolloin polttoaine paésisi valumaan pois.
Korkealla sijaitsevat alueet
Yli 1524 metrin korkeudessa sijaitsevilla alueilla on tarpeen kayttaa
vahintaan 85 oktaanin / 85 AKI (89 RON) bensiinia. Jotta vaadittavia
paéstorajoituksia voidaan noudattaa, on tarpeen tehdé muutoksia
korkealla sijaitsevien alueiden vaatimusten mukaan. Kaytt6 iiman
naitd muutoksia aiheuttaa heikentynytté suorituskykyad, lisdéntynytta
polttoaineen kulutusta ja lisdéntyneita paastéja. Ota yhteytta
valtuutettuun Briggs & Stratton -jalleenmyyjaéan saadaksesi listietoja
korkealla sijaitsevilla alueilla vaadittavista muutoksista. Moottorin kéyttéa
korkeiden alueiden sarjalla ei suositella alle 762 metrin korkeudessa.



Painepesurin sijainti Kuva 8
Hiilimonoksidi- eli hdkamyrkytys

VAROITUS Moottorin pakokaasut sisaltavat
hiilimonoksidia, myrkyllistd kaasua, joka voi tappaa

minuuteissa. Sita El VOI haistaa, ndhda tai maistaa.
Vaikka et haistaisikaan pakokaasuja, saatat silti olla altistunut
hiilimonoksidille, eli hdkakaasulle. Kayta tata laitetta
AINOASTAAN ulkotiloissa kaukana ikkunoista, ovista ja
tuuletusaukoista vahentaéksesi sita riskia, etté hakékaasua
paasee kerddntymaan ja mahdollisesti ajautumaan tiloihin, joissa
on ihmisid. Asenna paristoilla toimivia hékékaasuhélyttimia tai
kytke valmistajan ohjeiden mukaan pistokkeeseen
hékékaasuhalyttimi&, joissa on lisgparistot. Palohalyttimet eivat
havaitse hakékaasua. ALA KAYTA tata laitetta sisélla kodissasi,
autotalleissa, kellareissa, matalissa tiloissa, vajoissa tai muissa
osittain suljetuissa tiloissa, vaikka kayttaisit tuulettimia tai avaisit
ovet ja ikkunat tilan tuulettamiseksi. Hék&kaasua voi kerdantya
nopeasti téllaisiin tiloihin, ja se saattaa viipya huoneilmassa
tuntikausia, vaikka laite olisi jo sammutettu. Aseta tama laite
AINA mydtatuuleen, ja kdanna se siten, etta moottorin
pakokaasut suuntautuvat pois tiloista, joissa on ihmisia. Jos
sinua alkaa oksettaa, huimata, tai tunnet olosi heikoksi laitetta
kayttéessasi, hakeudu raittiseen iimaan VALITTOMASTI. Mene
la&kériin. Sinulla saattaa olla hakamyrkytys.

Turvavilit tulipalon varalta

VAROITUS Pakokaasujen kuumuus/hdyryt voivat
sytyttda palavia aineita ja rakenteita tai
vahingoittaa polttoainesailiété aiheuttaen tulipalon

ja johtaen kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. Pida
vahintdan 1,5 metrin turvavéli joka puolella painepesuria,
myds sen ylapuolella.

Letkun ja veden saannin kytkeminen pumppuun Kuva 4
HUOMAUTUS Tarkasta korkeapaineletku viiltojen,
vuotojen tai vaurioiden varalta.

1. Veda korkeapaineletkun letkunkiristinta taaksepain
(S), liu'uta se kiinni suutinosaan (A) ja vapauta otteesi
letkunkiristimesté. Vetéise letkua varmistaaksesi, etté
se on kunnolla kiinni.

2. Kiinnitd letkun toinen paéa pumpun veden saantiin ja
kirista.

3. Tarkista sisdantulon imusuodatin, ennen kuin kiinnitat
puutarhaletkun veden siséantuloon (G). Puhdista
suodatin, jos siind on roskia, tai vainda se, jos se on
vahingoittunut. ALA KAYTA painepesuria, jos sisdéantulon
suodatin on vahingoittunut.

4. Varmista, etta veden lahde kykenee syéttamaan vetta
virtausnopeudella, joka on suurempi kuin 14,38 litraa
(8,8 gallonaa) minuutissa ja 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bar
tai 20-80 psi) puutarhaletkun painepesurin lopussa.

5. Juoksuta vettd puutarhaletkun I&pi puhdistaaksesi
roskat pois.

HUOMAUTUS Kayta AINOASTAAN kylmaa vetté (alle 38 °C).

HUOMAUTUS Takaiskuventtiilin kdyttdminen

pumpun syotdssé saattaa aiheuttaa pumpun vaurioita.

Takaiskuventtiilin ja painepesurin sy6ton valilla TAYTYY

olla vahintdan 3 metria rajoittamatonta puutarhaletkua.
VAROITUS Vesi, joka on virrannut
takaiskuventtiilin Iap| on juomakelvotonta.

6. Liité puutarhaletku (ei saa olla yli 15 metrin pituinen)
veden sisdantuloon ja Kirista.

7. Kaanna vesi PAALLA-asentoon, paina suuttimessa olevaa
punaista painiketta ja paina liipaisimesta poistaaksesi iiman
jérjestelmésta. Vaihda suutin, jos liipaisin ei lukkiudu.

8. Liité suuttimen jatke (P) suutinosaan (A) ja kirista.

9. Veda suuttimen jatkeen letkunkiristinta taaksepain, laita
suuttimen (R) paa paikalleen ja vapauta. Vetaise suuttimen
kérjesta varmistaaksesi, etti se on hyvin paikallaan.

Painepesurin kaynnistaminen Kuva 4
HUOMAUTUS ALA KAYTA pumppua ilman, etté veden
saanti on liitetty ja kytketty paalle.

VAROITUS Kaynnistin ja muut pydrivat osat voivat
sotkeentua kasiin, hiuksiin, vaatteisiin tai muihin
varusteisiin, ja ne voivat aiheuttaa vakavan

loukkaantumisen. ALA KOSKAAN kayté painepesuria ilman
suojakoteloa tai kansia. ALA PIDA I8ysié vaatteita, koruja tai
mitdan, miké voisi jaéda kiinni kaynnistimeen tai muihin
pyériviin osiin. Laita pitk&t hiukset kiinni ja ota korut pois.
HUOMAUTUS Ennen kuin kéynnistat painepesurin,
varmista, etta sinulla on p&éllasi suojalasit ja suojavaatetus.

VAROITUS Suihkusta voi roiskua vetta
é taaksepain tai se voi singota esineitd, jotka
i voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Kun kaytat tata laitetta tai olet sen laheisyydessé, pida aina
vélillisesti tuuletettuja (kemikaaliroiskeille tarkoitettuja)
suojalaseja, joiden on merkitty noudattavan ANSI Z87.1
-standardia. Pida aina suojavaatetusta, kuten pitkahihaista
paitaa, pitkia housuja ja varpaat peittavia kenkia.
HUOMAUTUS Laitteessa on ReadyStart®-moottori, joten
ryypytysta tai rikastamista ei tarvita.
1. Tydnn& moottorin kytkin (L) PAALLA (1) -asentoon.
2. Kun kaynnistat moottoria, ota kiinni kahvasta ja veda
hitaasti, kunnes tunnet pienen vastuksen. Vetaise
sitten nopeasti kaynnistadksesi moottorin.

VAROITUS Kaynnistysnarun takapotku (nopea
& takaisinveto) vetaa katta ja késivartta kohti moottoria
nopeammin kuin pystyt pdastdmaan irti narusta, joka

voi aiheuttaa luunmurtumia, ruhjeita, tai venéhdyksia, jotka
voivat johtaa vakavaan loukkaantumiseen. ALA KOSKAAN
veda kaynnistysnarusta ilman, etta vapautat paineen pois
suutinosasta. Kun kaynnistat moottoria, veda narusta hitaasti,
kunnes tunnet hieman vastusta ja kiskaise sitten nopeasti
valttddksesi narun takaisinvetoa. Valttddksesi takapotkusta
aiheutuvaa loukkaantumista, ota suuttimen paéasta kiinni hyvin
molemmin kasin, kun kaytat korkeapainesuutinta.

3. Palauta kahva takaisin hitaasti. ALA ANNA narun
"napsahtaa" takaisin k&ynnistinta vasten.

4. Jokaisen kaynnistysyrityksen jalkeen, jolloin moottori
ei kaynnisty, osoita suutinosaa turvalliseen suuntaan,
paina punaista painiketta ja paina liipaisimesta
vapauttaaksesi korkean paineen.

VAROITUS Téaman laitteen tuottama
korkeapaineella virtaava vesi voi leikata ihon ja sen

alla olevien kudoskerrosten 1api, joka voi puolestaan
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai mahdolliseen
amputaatioon. Jos neste leikkaa ihoasi, soita vélittdmasti
laakarille. ALA HOIDA haavaa vain tavallisena viiltona. ALA
KOSKAAN téhtéé palnepesunlla ihmisié&, elaimia tai kasveja_
kohti. ALA JATA painepesuria auki olevaan tilaan. ALA JATA
painepesuria valvomatta silloin, kun kone on p&alla. ALA
KOSKAAN kéyta painepesuria, jossa ei ole liipaisinlukkoa tai
lipaisinsuojaa, joka on paikallaan ja ehja. ALA KOSKAAN
kytke korkeapaineletkua suuttimen jatkeeseen.

VAROITUS Aé&nenvaimentimen koskettaminen voi
aiheuttaa palovammoja, jotka voivat johtaa vakavaan
loukkaantumiseen. ALA KOSKETA kuumia osia ja

BRIGGSandSTRATTON.COM



PYSY KAUKANA kuumista pakokaasuista. Anna laitteiden
jaéhtya, ennen kuin kosketat niita.

VAROITUS Virtalahteen koskettaminen voi
aiheuttaa séhkdiskun tai palovammoja, jotka voivat
&— johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
ALA KOSKAAN kayta painepesuria lahella virtalahdetta.
HUOMAUTUS Painepesuri voi olla varustettu
automaattisella joutokdynnin sdadolla, joka alentaa
moottorin nopeutta, kun ké&siruiskupistoolin kytkin
vapautetaan.
Suuttimen pait Kuva 9
Suuttimen paita voidaan vaihtaa silloin, kun painepesuri on
paalla, kunhan suuttimen liipaisin on lukittu.
Suuttimen péaiden vaihtaminen:

1. Veda Quick Connect -letkunkiristinta taaksepain ja
veda sitten kaytdssé ollut suuttimen péa irti. Sailyta
suuttimen paita tarvikelokerossa olevissa aukoissa.

2. Valitse haluamasi suuttimen paa:
¢ Hellavaraista huuhtelua varten (matalampi paine ja

korkeampi virtaus) valitse valkoinen 40° suuttimen paa (A).
¢ Yleista huuhtelua varten (keskivertopaine ja
keskivertovirtaus) valitse keltainen 15° suuttimen paa (B).
¢ Tehokkainta huuhtelua varten (korkeampi paine ja
matalampi virtaus) valitse punainen 0° suuttimen paa (C).
e |evittddksesi pesuainetta valitse musta
pesuaineelle tarkoitettu suuttimen p&a (D).

3. Veda letkunkiristinta taaksepain, aseta uusi suuttimen
paé paikalleen ja paésta irti letkunkiristimesta. Vetaise
suuttimen péasté varmistaaksesi, ettd se on hyvin kiinni.

Kayttéohjeita

» Tehokkainta mahdollista puhdistusta varten pida suuttimen
paata 20-61 cm:n paassa puhdistettavasta pinnasta.

* Jos pidat suuttimen paéata liian lahelld, varsinkin silloin
kun kaytat korkeapainesuutinta, saatat vahingoittaa
puhdistettavaa pintaa.

* ALA mene 15 cm:id lahemmas, kun puhdistat
ajoneuvon renkaita.

Pesuaineen levittdminen Kuva 4

VAROITUS Kemikaalit voivat aiheuttaa
palovammoja, jotka voivat johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen. ALA KAYTA
syovyttavia nesteita painepesurilla pestaessa. Kayta
AINOASTAAN pesuaineita/saippuoita, joita on turvallista
kayttda painepesurin kanssa. Noudata valmistajien ohjeita.
Noudata naité vaiheita pesuaineen levittdmisessa:
1. Aseta pesuaineen (H) juoksutusletku pesuainesailiéon.
2. Laita musta pesuaineelle tarkoitettu suuttimen paa paikalleen.
HUOMAUTUS Pesuainetta ei voi levittaa
korkeapainesuuttimen pailla (valkoinen, keltainen tai punainen).
3. Levita pesuainetta kuivalle pinnalle, aloittaen pestavan
alueen alemmasta osasta ja tydskennellen yléspain
kayttéen pitkia, tasaisia, paallekkaisia vetoja.
4. Anna pesuaineen vaikuttaa pesuainevalmistajan
ohjeiden mukaan, ennen kuin peset ja huuhdot sen pois.
HUOMAUTUS Huuhtele pesuaineen juoksutusjarjestelma
jokaisen kayttdkerran jalkeen asettamalla letku ampariin, jossa
on puhdasta vettd, ja kayta sitten painepesuria 1-2 minuutin
ajan siten, etta siihen on kiinnitetty musta suuttimen paa.

Painepesurin huuhtelu

Huuhtelua varten:

1. Irrota musta pesuaineelle tarkoitettu suuttimen paéa
suuttimen jatkeesta.

2. Valitse ja asenna korkeapainesuuttimen paa.

VAROITUS Suuttimen paan aiheuttama takapotku voi
A aiheuttaa kaatumisen, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen. Kéyta painepesuria vain

vakaalla alustalla. Ole &arimmaisen varovainen, jos joudut
kayttamaan painepesuria tikkailla, rakennustelineella tai muussa
vastaavassa paikassa. Valtthaksesi takapotkusta aiheutuvaa
loukkaantumista, ota suuttimen paasta kiinni hyvin molemmin
késin, kun kaytéat korkeapainesuutinta.
3. Osoita korkeapainesuihku pienelle alueelle ja tarkista
mahdolliset pinnan vauriot. Jos vaurioita ei ole, jatka huuhtelua.
4. Aloita huuhdeltavan alueen ylaosasta, jatkaen alaspain
samoilla paallekkaisilla vedoilla, joita kaytit pestessési.

Automaattinen jaahdytysjarjestelma
(Lammon vapautus)

Pumpussa kiertavan veden lampétila voi nousta yli

51°C celsiusasteen, jos painepesuri on paalla 3-5 minuuttia
ilman, etté suuttimen liipaisinta painetaan. Jarjestelma kytkeytyy
jaédhdytyspumppuun vapauttamalla Idmminté vettd maahan.

Painepesurin pysayttaminen
1. Vapauta suuttimen liipaisin ja anna moottorin kayda
vapaalla kahden minuutin ajan.

2. Tyénna moottorin kytkin POIS (0) -asentoon.

3. Osoita painepesurin suutin AINA turvalliseen suuntaan,
paina punaista painiketta ja paina suuttimen
lipaisimesta vapauttaaksesi korkeapaineen joka kerta
kun pysaytat moottorin.

VAROITUS Suutinosaan jaa korkea vedenpaine jopa
silloin, kun moottori on pysaytetty ja vesi on kytketty pois
paalta. Paine voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Pid& korkeapaineletku kytkettynd pumppuun ja suutinosaan
silloin, kun jarjestelméa on paineistettu. Osoita painepesurin suutin
AINA turvalliseen suuntaan, paina punaista painiketta ja paina
suuttimen liipaisimesta vapauttaaksesi korkeapaineen joka kerta
kun pysaytat moottorin.
Jokaisen kayttokerran jalkeen
Veden ei tulisi jaada sisélle yksikkd6n pitkiksi ajoiksi.
Saostumia tai mineraaleja saattaa kertya pumpun osiin ja
pysayttéd pumpun toiminnan. Seuraa naité toimenpiteita
jokaisen kayttokerran jalkeen:
1. K&&nna veden tulo pois paalta ja anna moottorin
jaahtya.
2. Irrota letku suuttimesta ja sy6ttd pumpusta. Valuta
vesi pois letkusta, suuttimesta, ja suuttimen jatkeesta.
3. Laita suuttimen pé&ét ja letku tarvikelokeroon. Aseta
suutinosa ja suuttimen jatke pidikkeeseen.
4. Tyhjenna pumppu kaikista nesteista vetamalla
rekyylikahvasta noin kuusi kertaa.
5. Sailyta yksikkd puhtaassa, kuivassa tilassa.

HUOMAUTUS Jos varastoit laitetta yli 30 paivaa, katso
kohta Varastointi.

VAROITUS Poltioaine ja siita aiheutuvat
& & hoyryt ovat erittain helposti syttyvia ja rajahtavia,
joten ne voivat aiheuttaa palovammoja,

tulipaloja, tai réjahdyksid, jotka voivat johtaa kuolemaan tai vakaviin
loukkaantumisiin. Kun varastoit polttoainetta tai laitteita, joissa on
polttoainetta sailidsséa, séilyté niitd kaukana lammityskattiloista,
uuneista, vedenlammittimistd, kuivausrummuista, tai muista
laitteista, joissa on merkkivalo tai muita sytytyslahteita, koska ne
voivat sytyttéda polttoaineista aiheutuvat hdyryt.

a



Huolto

Huoltoaikataulu

Seuraa tuntipohjaisia tai kalenteriin perustuvia aikavaleja, sen
mukaan, kumpi tulee vastaan ensin. Tiivimpaa huoltoa tarvitaan
silloin, kun laitetta kaytetadn epasuotuisissa olosuhteissa.

Aina 8 tunnin kdyton jélkeen tai pdivittdin

e Puhdista jaanteet

e Tarkasta moottorin dljytaso
Aina 25 tunnin kdytén jédlkeen tai vuosittain

¢ Huolla moottorin ilmanpuhdistin’
Aina 50 tunnin kdytén jélkeen tai vuosittain

e Tarkasta &&nenvaimennin
Aina 100 tunnin kdytén jélkeen tai vuosittain

e Huolla sytytystulppa

¢ Puhdista jadhdytysjarjestelma’

' Huolla useammin likaisissa tai pdlyisissé olosuhteissa.
Yleisia suosituksia
Saanndllinen huolto parantaa suorituskykya ja pidentaa
painepesurin kayttdikda. Ota yhteyttd mihin tahansa
Briggs & Strattonin valtuuttamaan huoltopisteeseen huoltoa
varten. ALA ANNA lasten kayttda painepesuria.
Painepesurin takuu ei kata yksikéita, joita laitteen
kayttaja on kayttanyt vaarin tai laiminlydnyt. Saadakseen
tayden arvon takuulleen, laitteen kayttajan tulee yllapitaa
painepesuria tdssa kayttboppaassa annettujen ohjeiden
mukaisesti. Tama koskee myds oikeaa varastointia siten
kuin se on eritelty kohdassa Varastointi.
/\ VAROITUS Varmistaaksesi laitteen turvallisuuden
kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan varaosia tai
valmistajan hyvaksymia osia. Jos sinulla herda kysyttavaa
painepesurin osien korvaamisesta, kdy verkkosivuillamme
osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.COM.
EU:n vaihe V: CO2 arvot
Briggs & Stratton -tyyppisten hyvaksyttyjen moottoreiden
CO2-arvot 16ytyvat BriggsandStratton.com sivustolta
kirjoittamalla hakupalkkiin CO2.
Pesuaineen juoksutuksen palloventtiili
Pesuaineen juoksutusjarjestelman palloventtiili voi valill&
ja&da jumiin varastoinnista, kuivuneesta saippuasta tai
veden mineraaleista johtuen. Palloventtiilin voi vapauttaa
seuraavat toimenpiteet suorittamalla:

1. K&anna veden saanti pois paalta.

2. Kun moottori on pois paalta ja jarjestelméasta on
vapautettu paine, irrota pesuaineen juoksutusletku
pumpun kiinnityskohdasta.

3. Kayttaen tiivista, tylppaa esinetta, joka on
ympéarysmitaltaan 2 mm tai vahemman ja vahintdan
25,4 mm pitkd, kuten esimerkiksi kuusiokoloavain,
tydnné esine hitaasti kiinnityskohtaan, kunnes tunnet
hieman vastusta. Tdma tuntuva vastus on palloventtiili.

4. Ty6nna hitaasti, kunnes tunnet pallon liikkuvan

hieman. Ala tyénna 3 mm:id pidemmalle. Pallon

vapauttaminen saattaa vaatia hieman painamista.

Toista vaiheet 4 ja 5 tarvittaessa.

6. Asenna pesuaineen juoksutusletku uudestaan
kiinnityskohtaan.

7. Kasittele pumpun saastgjalla, kuten kuvattu kohdassa
Pumpun suojaaminen varastoinnin aikana, jotta
samaa ongelmaa ei tule vastaan uudestaan.

o

Suuttimen pééan huolto Kuva 4
Puhdista suuttimen paa korjataksesi liiallisen pumpun
paineen, joka aiheutuu tukkiutuneesta suuttimen paasta:

1. K&anna veden saanti pois paalta.

2. Irrota suuttimen p&a suuttimen jatkeesta.

3. Kayté pienté paperiliitintd poistaaksesi mahdollisen
vieraan materiaalin, joka tukkKii tai rajoittaa suuttimen
paan toimintaa (R).

4. Asenna suuttimen paa takaisin suuttimen jatkeeseen.

O-renkaan huolto Kuva 10

Voiteluaineiden (6ljyn tai synteettisen rasvan) kaytt6 helpottaa
o-renkaiden paikalleen laittamista, jonka ansiosta ne takaavat
paremman tiivistyksen. Levita voiteluainetta o-renkaille

ennen kuin kokoat ja liitdt puutarhaletkun pumppuun (A),
korkeapaineletkun (B), suutinosan (C) ja suuttimen jatkeen (D).
Osta o-renkaiden huoltosarja ottamalla yhteytta

Briggs & Strattonin valtuuttamaan jéalleenmyyjaan. Tutustu
sarjan mukana tulevaan oppaaseen huoltaaksesi yksikkosi
o-renkaat. ALA KOSKAAN korjaa vuotavia liitoksia
minkaanlaisella tiivistysaineella. Vaihda o-rengas tai tiiviste.

Varastointi

Jos et aio kayttda painepesuria yli 30 paivaan, sinun taytyy
valmistella moottori ja pumppu varastointia varten.
Pumpun suojaaminen

Suojataksesi pumppua mineraalijaamien tai jaatymisen
aiheuttamilta vahingoilta, kédytd pumpun saastajaa
estadksesi jaatymisesté aiheutuvia vahinkoja ja
voidellaksesi mannat ja tiivisteet.

HUOMAUTUS Jos yksikkéa ei suojella pakkaselta,
pumppu vaurioituu ja laitteesta tulee kayttdkelvoton. Takuu
ei kata jaatymisen aiheuttamia vahinkoja.

Polttoainejarjestelmén suojaaminen

Polttoaine voi valjahtya, jos sitd varastoidaan yli 30 paivaa.
Valjahtynyt polttoaine aiheuttaa happo- ja hartsijaamien
muodostumista polttoainejarjestelmaan, tai tarkeisiin
kaasuttimen osiin.

Bensiinia ei tarvitse valuttaa pois moottorista, jos
polttoaineen stabilisaattoria lisGtdén ohjeiden mukaisesti.
Anna moottorin kdydé 2 minuutin ajan, jotta stabilisaattori
levittyy kaikkialle polttoainejarjestelmaén ennen varastointia.
Jos moottorissa olevaa bensiinid ei ole kasitelty polttoaineen
stabilisaattorilla, se pitaa valuttaa pois siihen soveltuvaan
astiaan. Anna moottorin kdydé, kunnes se pyséhtyy polttoaineen
loppumisen takia. On suositeltavaa kayttaa polttoaineen
stabilisaattoria varastointiastiassa, jotta bensiini pysyy tuoreena.

Muita varastointivinkkeja
1. ALA VARASTOI polttoainetta yhdesta vuodenajasta
seuraavaan, ellei sita ole kasitelty, kuten on kuvattu
kohdassa Polttoainejérjestelmén suojaaminen.
2. Peita laite sopivalla suojapeitteelld, joka ei kerda
kosteutta.
VAROITUS Varastointisuojat voivat aiheuttaa
& tulipalon, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
) loukkaantumiseen. ALA ASETA varastointisuojaa
kuuman painepesurin paélle. Anna laitteen jaahtya riittdvan
kauan, ennen kuin asetat suojan sen péalle.
3. Sailyta laitetta puhtaassa, kuivassa tilassa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vianmaaritys

Ongelma

Syy Korjaustapa

1. Matalan paineen suuttimen paa asennettu.| 1. Vaihda tilalle korkeapainesuuttimen paa.

2. Veden sisdantulo on tukossa. 2. Puhdista sisdantulo.

3. Vedensaanti on riittamaténta. 3. Varmista riittdva veden virtaus.
Pumpussa on seuraavat 4. Sisaantuloletku on mutkalla tai vuotaa. 4. Suorista sisdantuloletku, paikkaa vuoto.
viat: se ei tuota painetta, 5. Sisaantuloletkun suodatin 5. Tarkista ja puhdista sisaantuloletkun
sen tuottama paine on on tukkeutunut. suodatin.
epatasaista, pumppu naksuu, | g Kaytetyn veden lampétila on yli 38 °C 6. Varmista viledmman veden saanti.

siitéd katoaa paine tai sen
veden maéara on alhainen.

(100°F).
7. Korkeapaineletku on tukossa tai vuotaa.

©

Suutinosa vuotaa.
9. Suuttimen paa on tukossa.

7. Poista tukokset ulostuloletkusta. Vaihda
letku, jos se vuotaa.

. Vaihda suutinosa.

9. Puhdista suuttimen paa.

[00]

Pesuaine ei sekoitu
vesisuihkuun.

1. Pesuaineen juoksutusletku ei ole
veden alla.

2. Pesuaineen juoksutusletku on tukossa
tai haljennut.

3. Korkean paineen suuttimen paa asennettu.

4. Pesuaineen juoksutusjarjestelman
palloventtiili on jumissa.

1. Laita pesuaineen juoksutusletku
pesuaineen joukkoon.

2. Puhdista tai vaihda pesuaineen
juoksutusletku.

3. Vaihda tilalle musta suuttimen p&a.
4. Vapauta pesuaineen
juoksutusjarjestelméan palloventtiili.

Moottori ei kdynnisty;
sammuu kaytén aikana
tai kdynnistyy ja kay
epatasaisesti.

1. Moottorin kytkin on POIS (0)
-asennossa.

Oljytaso on matala.

Polttoaine on loppu.

Sytytystulpan johto ei ole kiinni tulpassa.
Léaikkynyt.

ok

1. Aseta moottorin kytkin PAALLA (1)
-asentoon.

Taytd kampikammio sopivalle tasolle.
Tayta polttoainesailio.

Kytke johto sytytystulppaan.

Odota 5 minuuttia ja kdynnista
moottori uudelleen.

oD

Joutokaynnin saaté (jos
varusteena) ei toimi.

Joutokaynnin sdatdékaapeli on irti.

Ota yhteys paikalliseen huoltoliikkeeseen.

Ota kaikissa muissa ongelmatilanteissa yhteytta Briggs & Strattonin valtuuttamaan jalleenmyyjéén.



Tekniset tiedot

Model 020738-00 020739-00
Sallittu paine MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Enimmaisvirtaus LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nimellispaine ja -virtaus

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Iskutilavuus cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Sytytystulpan karkivali mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Polttoainetankki litraa/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Oljytilavuus litraa/Ounces 0.44/15 0.6/20
Agnenpaine 3 m:ssa dBA 878 888

Tehomaéritykset Bruttoteholuokitus yksittaisille bensiinimoottorimalleille on merkitty SAE-koodin (Society of Automotive
Engineers) prosessin J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure mukaan, ja se on mitoitettu SAE J1995:n mukaisesti.
Vaéantdémomentin arvot on mitattu 2600 RPM:n arvolla niille moottoreille, joilla “rpm” lukee merkissa, ja 3060 RPM:n arvolla kaikille
muille; hevosvoimat on laskettu 3600 RPM:n arvolla. Bruttotehokéyrat ovat ndhtavissa osoitteessa
www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettotehoarvot mitataan siten, etté pakoputki ja ilmanpuhdistin ovat asennettuina,

kun taas bruttotehoarvot kerataén ilman naita lisdosia. Todellinen moottorin bruttoteho on korkeampi kuin moottorin nettoteho,

ja siihen vaikuttaa muun muassa ymparistdn kayttdolosuhteet ja moottorien yksildllinen vaihtelu. Johtuen niiden tuotteiden laajasta
valikoimasta, joihin moottoreita sijoitetaan, bensiinimoottori ei valttdmétta pysty kehittdméan arvioitua bruttotehoa, kun sité kéytetaén
jossain tietyssé sahkdvoimalaitteessa. Tama ero johtuu monista eri tekijdisté, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen; moottorin osien
erilaisuudesta (ilmanpuhdistin, pakoputki, lataus, jadhdytys, kaasutin, polttoainepumppu, jne.), kayttérajoituksista, ympariston
kayttdolosuhteista (lampétila, kosteus, korkeus) ja moottorien yksildllisesta vaihtelusta. Valmistus- ja kapasiteettirajoituksista johtuen
Briggs & Stratton saattaa korvata tdmén moottorin moottorilla, jolla on korkeampi arvioitu teho.

" Noudattaa standardia EN 60335-2-79: 2012.

§ Mitatut meluarvot ovat Tasmanian ymparistéhallinnon ja saastumisen valvonnan (sekalainen melu) sédddsten mukaisia.

Huoltovaraosat

O-renkaiden huoltosarja. ... ......... ... ... .... 705002
Veden sisdantulon suodatin. . .................. B2384GS
Moottoridljypullo . .. ... e 100005E
Pumpunséastaja .............. ... ... i 6039
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BRIGGS & STRATTONIN TAKUUKAYTANTO

RAJOITETTU TAKUU
Briggs & Stratton takaa, ettd alapuolella maaritellyn takuuajan aikana, se korjaa tai korvaa maksutta kaikki osat, jotka ovat joko materiaalin tai valmistuksen tai
molempien osalta viallisia. Taman takuun alaiseen korjaukseen tai vaihtoon tuodun tuotteen kuljetuskuluista vastaa tuotteen ostaja. Tama takuu on voimassa
alapuolella mainittujen ajanjaksojen ja ehtojen mukaisesti. Etsi takuuhuoltoa varten lahin valtuutettu huoltopiste jalleenmyyjakarttamme avulla osoitteessa
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ostajan pitda ottaa yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen, ja sen jalkeen luovuttaa tuote valtuutetulle huoltopisteelle
tarkastusta ja testausta varten.
Muita takuita ei ole. Oletetut takuut, myds jilleenmyyntiarvoa ja tiettyyn kayttotarkoitukseen sopivuutta koskevat takuut, on rajattu alla
mainittuun takuujaksoon tai lain sallimiin rajoihin. Vastuu satunnaisista tai vélillisista vahingoista ei kuulu takuun piiriin silti osin kuin vastuun
poissulkeminen on lain mukaan sallittua. Jotkin osavaltiot tai maat eivéat salli rajoituksia sen suhteen, kuinka pitkdan epéasuora takuu kestaa, ja jotkin
osavaltiot tai maat eivat salli satunnaisten tai valillisten vahinkojen poissulkemista tai rajoittamista, joten ylapuolella mainittu rajoitus ja poissulkeminen ei
vélttdmatta koske sinua. TAma takuu antaa sinulle tiettyja laillisia oikeuksia, mutta sinulla voi liséksi olla muita oikeuksia, jotka vaihtelevat valtiosta toiseen.**

TAKUUAIKA
Kohde Kuluttajakayttoé Kaupallinen kaytto
Laitteet 24 kuukautta 3 kuukautta
Moottori* 24 kuukautta 3 kuukautta
Akku (jos varusteena) 3 kuukautta Ei takuuta

* Koskee vain Briggs & Strattonin moottoreita. Takuun niille moottoreille, jotka eivat ole Briggs & Stratton valmistamia, tarjoaa kyseisten moottoreiden valmistaja.
Paastdtakuulausuma (Emissions Warranty Statement) kattaa paastoihin liittyvat osat.

** Australiassa — Tuotteisiimme liittyy takuu, jota ei Australian kuluttajansuojalain mukaisesti voida sulkea pois. Sinulla on oikeus korvaavaan tuotteeseen tai
hyvitykseen, jos tuotteessa on merkittéva vika, ja korvaukseen muista kohtuudella ennakoitavista menetyksista tai vahingoista. Sinulla on myds oikeus siihen, etta
tuotteet korjataan tai korvataan, jos ne eivat saavuta hyvaksyttavaa laatutasoa, ja niissa olevaa vikaa ei voida laskea merkittavaksi viaksi. Etsi takuuhuoltoa varten
lahin valtuutettu huoltopiste jélleenmyyjakartaltamme osoitteesta BRIGGSandSTRATTON.COM, tai soittamalla numeroon 1300 274 447, tai laittamalla s&hkdpostia
tai kirjoittamalla osoitteeseen salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Takuuaika alkaa sina paivana, kun ensimmainen kuluttaja-asiakas tai kaupallinen asiakas ostaa laitteen vahittaismyymalasta. Kuluttajakaytolla tarkoitetaan
véhittaisasiakkaan henkildkohtaista kotitalouskayttoéd. Kaupallisella kaytdlla tarkoitetaan kaikkea muuta kayttda, kuten kéaytt6a kaupalliseen toimintaan,
tulonhankintaan tai vuokraukseen. Jos tuote on kerrankin ollut kaupallisessa kaytdssé, sen katsotaan olevan kaupallisessa kaytéssa koko takuuajan siité alkaen.
Séaasta ostokuitti todisteena ostoksesta. Jos et tarjoa todistetta alkuperaisesta ostopaivasta sillé hetkelld, kun pyydat takuuhuoltoa, tuotteen valmistuspaivaa
kéytetdan maarittdméaan takuuaika. Takuuhuollon saaminen ei edellyté Briggs & Strattonin tuotteiden rekisterdintia.

LISATIETOA TAKUUSTA

Takuuhuoltoa on saatavilla ainoastaan Briggs & Stratton in valtuuttamissa huoltopisteissad. Tama takuu kattaa ainoastaan viat materiaaleissa ja valmistuksessa. Se
ei kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisesta kayt6sta tai vaarinkaytosté, virheellisesté huollosta tai korjauksesta, tavallisesta kulumisesta, tai véljahtdneen

tai hyvaksymattdman polttoaineen kaytosta.

Virheellinen kéaytto tai vaarinkaytté — Taman tuotteen oikea kayttétarkoitus on kuvattu kayttdoppaassa. Tama takuu ei kata tuotteen kayttamista tavalla, jota ei ole
kuvattu kdyttdoppaassa, tai tuotteen kayttamisté sen jéalkeen, kun se on vahingoittunut. Takuu ei my6skaén kata tuotteita, joista on poistettu sarjanumero, tai tuotteita,
joita on muokattu tai muunneltu millaan tavoin, tai jos tuotteessa on todisteita vaarinkaytosta, kuten iskuvaurioita tai veden/kemikaalien aiheuttamia syépymisvaurioita.
Virheellinen huolto tai korjaus — Taté tuotetta tulee huoltaa kayttdéoppaassa mainittujen toimenpiteiden ja aikataulujen mukaan. Huollossa ja korjauksessa on
kaytettava aitoja Briggs & Strattonin varaosia tai muita vastaavia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat huollon puutteesta tai ei-alkuperaisten osien kaytosta.
Normaali kuluminen - Useimpien mekaanisten laitteiden tavoin hankkimasi kone kuluu, vaikka sita huolletaankin asianmukaisesti. Tdma takuu ei kata korjauksia
silloin, kun normaali kaytté on kuluttanut jonkin osan tai valineen loppuun. Huolto- ja kuluvat osat, kuten suodattimet, hihnat, terat, jarrupalat (paitsi moottorin
jarrupalat) eivat kuulu takuun piiriin, jos kyse on pelkastéaan niiden kulumisesta, ellei kuluminen johdu virheista materiaalissa tai valmistuksessa.

Viljahtanyt tai hyvaksymaton polttoaine — Toimiakseen oikein tdmaé tuote tarvitsee tuoretta polttoainetta, joka vastaa kayttdoppaassa madritettyja kriteereita.
Takuu ei kata moottori- tai valinevahinkoja, jotka johtuvat valjahtaneen tai hyvaksymattdémaén polttoaineen (kuten E15 ja E85 etanolisekoitusten) kaytosta.

Muut poikkeukset — Tamé takuu poissulkee myds vahingot, jotka johtuvat onnettomuuksista, vaarinkaytdsté, muutoksista, muunnelmista, virheellisesta huollosta,
jaatymisesta tai kemiallisesta heikentymisesta. Lisdosat tai -varusteet, jotka eivat tulleet alun perin tuotteen mukana, eivat mydskaan kuulu takuun piiriin. Takuu ei
kata mitaan vélineita, joita kaytetdan paavirtalahteina verkkovirran sijaan, tai valineita, joita kaytetédan elintoimintoja yllapitaviin toimintoihin. Taméan takuun piiriin
eivat kuulu kaytetyt, kunnostetut, eteenpain myydyt, tai esittelyissé kaytetyt valineet tai moottorit. Tamé takuu poissulkee my®ds viat, jotka johtuvat luonnonilmidista
tai muista force majeure -tapahtumista, joihin valmistaja ei voi vaikuttaa.
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Symboles de sécurité et contréle

Ce symbole d’avertissement de sécurité indique un danger potentiel

de blessure a la personne. Un symbole de sécurité peut étre utilisé

pour représenter le type de danger. AVERTISSEMENT indique un
danger qui, S'il n’est pas évité, pourrait entrainer la mort ou une blessure
grave. ATTENTION indique un danger qui, s’il n’est pas écarté, pourrait
provoquer des blessures mineures ou modérées. AVIS s’adresse a des
prathues qui ne sont pas reliées aux blessures personnelles.

A G A C

Symbole d'alerte de Mode d'emploi Emissions Eau non
sécurité toxiques potable

\}

Injection de fluide Surface chaude

Incendie Explosion Recul

Piéces mobiles Objets volants

Projectile

Brdlure chimique

@

Ne démarrez OFF/ARRET

pas le moteur

Veérification ON
niveau d'huile

S

Ne jamais diriger le pistolet pulvérisateur vers vous-
méme, vers d’autres personnes ni des animaux. Ne
jamais pulvériser a proximité d’une source électrique
ou vers un appareil électrique.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou qui manquent
d’expérience et de connaissances, sauf si celles-ci
sont supervisées et qu’'on leur explique clairement

le fonctionnement de lappareil et qu’elles sont
conscientes des dangers inhérents a son utilisation.

4

AVERTISSEMENT

* Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec
'agent de nettoyage fourni ou préconisé par
le fabricant. Lutilisation d’autres agents de
nettoyage ou produits chimiques peut nuire a la
sécurité de I'appareil.

* Les jets haute pression peuvent étre dangereux
en cas d’utilisation anormale. Le jet ne doit pas
étre dirigé vers des personnes, des appareils
électriques sous tension ou 'appareil lui-méme.

* Nutilisez pas lappareil & proximité des personnes a
moins qu’elles ne portent des vétements de protection.

* Ne dirigez pas le jet vers vous ou d’autres personnes
pour nettoyer les vétements ou les chaussures.

* Risque d’explosion — Ne pulvérisez pas sur des
liquides inflammables.

* Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas
étre utilisés par les enfants ou par un personnel
non qualifié.

* | estuyaux, les raccords et les coupleurs haute
pression sont importants du point de vue de la sécurité
de lappareil. Utilisez uniquement des tuyaux, des
raccords et des coupleurs préconisés par le fabricant.

* Pour assurer la sécurité de I'appareil, utilisez
uniquement des piéces de rechange d’origine
ou approuveées par le fabricant.

e eau qui a coulé a travers un clapet antiretour
est considérée comme non potable.

 Nutilisez pas lappareil si d’autres pieces importantes
(par exemple : les dispositif de sécurité, les tuyaux haute
pression, le pistolet a gachette) sont endommagés.

¢ En cas d’absence de clé de contact et de batterie,
larrét peut se faire par un moyen équivalent.

* N'utilisez pas les appareils équipés de moteurs a
combustion a lintérieur, a moins qu’une ventilation
adéquate soit déterminée par l'inspection du travail.

* Assurez-vous qu’aucune emission de gaz
d’échappement ne se produise a proximité de
'admission d’air.

e Les carburants non adéquats ne doivent pas
étre utilisés car ils peuvent étre dangereux.

* Le commutateur du moteur devrait étre a la
position « OFF » (0) au cours du nettoyage ou
de l'entretien et lorsque vous remplacez les
pieces.

Etiquette d’avertissement Figure 1

Une étiquette d’avertissement est placée sur votre unité pour

vous informer des dangers de sécurité potentiels. Si I'étiquette

est endommagée ou illisible, remplacez-la en contactant votre
revendeur Briggs & Stratton local pour en obtenir une nouvelle.

Coordonnées de contact du bureau européen

Pour toute question concernant les émissions
européennes, veuillez contacter notre bureau européen
situé a I'adresse:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Allemagne

BRIGGSandSTRATTON.COM



Description de I'equipement

@ Lisez ce manuel soigneusement et familiarisez-vous
avec le nettoyeur haute pression. Connaitre ses
applications, limitations et tous dangers impliqués.
Gardez ce mode d'emploi pour futures références.

Ce systeme résidentiel de haute qualité se caractérise par des roues

de 25,4 cm (10”), une pompe axiale a came avec pistons en acier

inoxydable, un systeme automatique de refroidissement, un systeme de

siphonnement de détergent, des buses de pulvérisation a branchement

rapide, un flexible a usage intensif de 9,1 m (30’) et plus encore.

Tout a été mis en ceuvre pour garantir que les informations de

ce manuel sont précises et actuelles. Néanmoins, nous nous

réservons le droit de modifier, altérer ou améliorer autrement le

produit et ce document a tout moment sans préavis.

AVIS Pour toutes questions sur l'usage prévu, veuillez demander

au vendeur ou contactez le centre de réparations qualifié. NE

JAMAIS faire fonctionner les unités avec des piéces cassées

ou manguantes, ou sans boitier ou couvercle de protection. NE

PAS dériver un dispositif de sécurité sur cette machine. NE PAS

modifier le nettoyeur haute pression de quelque maniere que ce

soit. Cet équipement est désigné pour étre utilisé avec les piéces

détachées de Briggs & Stratton SEULEMENT.

Assemblage
Fixation de la poignée et plateau d’accessoires
Figure 2 '3

1. Placez la poignée (2, A) sur les supports et alignez les trous.

2. Insérez les boulons de carrossier (2, B) par les trous depuis
I'extérieur de I'unité, fixez avec un embout en plastique
(2, C) et resserrez.

3. Placez le plateau d'accessoires (3, A) sur les trous (3, B) sur
la poignée et poussez les trois attaches (3, C) dans les trous.

Fonctions et commandes Figure 4

A | Pistolet -pulvérisateur |J

Systéme automatique
de refroidissement

B | Plateau d’accessoires | K | Filtre a air

C | Démarreur a lanceur L | Commutateur culbuteur
moteur

D | Remplissage d’huile M | Etiquette

d’avertissement
Réservoir d’essence

Extension de la buse
avec connexion rapide

Buses de pulvérisation
Tuyau a haute pression

E | Pompe N

F | Sortie haute pression | P

G | Arrivée d’eau R

H [ Tube de siphonnement | S
de détergent

Fonctionnement

Recommandations sur les huiles Figure '5
Nous recommandons l'utilisation d'huiles certifiées Briggs &
Stratton pour des performances optimales. D'autres huiles
détergentes sont acceptables si elles sont classées pour le service
SF, SG, SH, SJ ou supérieur. NE PAS utiliser d'additifs spéciaux.
Les températures extérieures déterminent la viscosité appropriée
de I'nuile pour le moteur. Utilisez le diagramme pour sélectionner la
meilleure viscosité pour la plage de température extérieure prévue.
* A une température inférieure a 4 °C (40 °F), I'emploi de SAE 30
rendra difficile la mise en marche du moteur.
** Au-dessus de 27 °C (80 °F) I'utilisation de 10W30 peut causer
une augmentation de consommation d'huile. Vérifiez plus
fréquemment le niveau d'huile.

Vérification/Ajout d'huile moteur Figure 4 6
Le niveau d'huile doit étre vérifié avant chaque utilisation ou au moins
toutes les 8 heures de fonctionnement. Conservez le niveau d'huile.

1. Assurez-vous que le nettoyeur haute pression est sur une
surface plane.

2. Nettoyez la zone autour du remplissage d'huile (4, D) et
enlevez le bouchon de remplissage d'huile/ la jauge.

3. Vérifiez que I'huile est sur le repére Full (Plein) (trou supérieur)
(6, A) de la jauge.

4. Sinécessaire, versez lentement I'nuile dans I'ouverture de
remplissage jusqu'au repére Full (Plein) (trou supérieur) de
la jauge. NE REMPLISSEZ PAS a ras bord

5. Replacez le bouchon/la jauge et serrez.

AVIS NE TENTEZ PAS de lancer ou de démarrer le moteur
avant qu'il ait été rempli avec I'huile recommandée. Cela pourrait
entrainer une panne du moteur.

/N AVERTISSEMENT Evitez tout contact prolongé ou répété de la

peau avec de I'huile moteur usageée. Il a été prouvé que huile de moteur

usageée provoque un cancer de la peau chez certains animaux de

laboratoire. Lavez les surfaces exposées avec de I'eau et du savon.
GARDEZ HORS DE LA PORTEE DES ENFANTS. NE
POLLUEZ PAS. CONSERVEZ LES RESSOURCES.
RAMENEZ LES HUILES USAGEES AUX CENTRES DE
COLLECTE.

Ajout de carburant Figure 7
L'essence doit répondre a ces exigences:

» Essence sans plomb, propre et fraiche.

¢ Au minimum 87 octanes/87 AKI (91 RON). Pour une

utilisation a plus haute altitude, voir Haute altitude.
* De l'essence contenant jusqu'a 10 % d'éthanol (carburol) est
acceptable.

AVIS Utiliser de I'essence non approuvée peut endommager le
generateur et annuler la garantie NE PAS utiliser d'essence non
agréée comme E15 et E85. NE MELANGEZ PAS I'huile dans
I'essence et ne modifiez pas le moteur pour qu'il fonctionne avec
des essences alternatives.
Protégez le systéme de carburant contre la formation de gomme,
mélangez dans un stabilisateur d'essence lorsque vous ajoutez de
I'essence. Voir Stockage. Les carburants ne sont pas tous les mémes.
Si vous rencontrez des problémes de démarrage ou de performance
apres l'utilisation d'essence, changez de fournisseur d'essence ou
changez de marque. Ce moteur est certifi€ pour fonctionner avec de
I'essence. Le systéeme de contréle des émissions pour ce moteur est
EM (Engine Modifications (modifications de moteur)).

AVERTISSEMENT ! Le carburant est ses
& vapeurs sont extrémement inflammables et
explosives ce qui pourrait entrainer des brllures,

feux ou explosions entrainant la mort ou des blessures graves. Coupez
le nettoyeur haute pression et laissez-le refroidir pendant au moins 2
minutes avant d'enlever le bouchon d'essence. Desserrez lentement le
bouchon pour évacuer la pression du réservoir. Remplissez le réservoir
d'essence en dehors. NE REMPLISSEZ PAS trop le réservoir. Laissez
de l'espace pour l'expansion du carburant. En cas de déversement de
carburant, attendez qu'il s'‘évapore avant de démarrer le moteur. Gardez
le carburant éloigné des étincelles, flammes ouvertes, témoins
lumineux, chaleur et autres sources d'ignition. Vérifiez frequemment les
conduites de carburant, réservoir, bouchon et raccords pour controler
I'absence de craquelures ou fuites. Remplacez si nécessaire. NE PAS
allumer des cigarettes ni fumer.

1. Nettoyez la zone autour du bouchon de remplissage
d'essence, retirez le bouchon.

2. Ajoutez lentement de I'essence normal sans plomb (A)
dans le réservoir d'essence (B). Faites attention de ne pas
trop remplir. Laissez environ 4 cm (1,5”) (C) d'espace de
réservoir pour I'expansion du carburant.

3. Remettez en place le bouchon d'essence et laissez
s'évaporer I'essence éventuellement répandue avant de
démarrer le moteur.



Transport

Lors du transport de I'équipement avec un véhicule ou une
remorque, VIDEZ le réservoir d'essence ou fermez le robinet
d'essence, si équipé. NE PAS incliner le moteur ou I'équipement
sur un angle qui pourrait entrainer le déversement du carburant.

Altitude élevée

A des altitudes de plus de 1 524 m (5 000 ft.), une essence de

85 octane / 85 AKI (89 RON) minimum est acceptable. Pour que
les émissions restent conformes, un réglage pour altitude élevée
est requis. Tout fonctionnement sans ce réglage entrainera des
performances diminuées, une consommation de carburant accrue,
et une augmentation des émissions. Consultez un vendeur agréé
Briggs & Stratton pour des informations sur le réglage en altitude
élevée. Le fonctionnement du moteur a des altitudes inférieures a
762 m (2 500 ft.) avec le kit a haute altitude n'est pas recommandé.

Emplacement nettoyeur haute pression
Figure 18

Intoxication par monoxyde de carbone

AVERTISSEMENT ! Les gaz d'échappement contiennent
du monoxyde de carbone, un gaz toxique qui peut vous tuer

en quelques minutes. Vous NE POUVEZ PAS le sentir, le
voir ou le gouter. Méme si vous ne sentez pas de gaz d'échappement,
vous pouvez toujours étre exposé a des gaz de monoxyde de
carbone. Utilisez cet appareil UNIQUEMENT a I'extérieur loin des
fenétres, des portes et des ouvertures de ventilation pour réduire
le risque que le monoxyde de carbone ne s'accumule et soit
potentiellement attiré vers les espaces occupés. Installez des
détecteurs de monoxyde de carbone a piles ou brancher des
détecteurs de monoxyde de carbone avec une batterie de
secours en suivant les instructions du fabricant. Les détecteurs
de fumée ne peuvent pas détecter le monoxyde de carbone. NE
FAITES PAS FONCTIONNER ce produit a l'intérieur des
maisons, des garages, des sous-sols, ou de vides sanitaires, ou
de remise de jardin ou autres espaces confinés méme en utilisant
des ventilateurs ou en ouvrant des portes et des fenétres pour la
ventilation. Le monoxyde de carbone peut s'accumuler
rapidement dans ces espaces et peut persister pendant des
heures, méme apres l'arrét de I'appareil. TOUJOURS disposer
cet appareil sous le vent et orienter I'échappement du moteur a
I'opposé des espaces occupés par des personnes. Si vous
commencez a vous sentir malade, pris de vertiges ou faible
quand vous utilisez cette machine, coupez le moteur et allez
respirer a l'air frais. Consultez un médecin. Il se peut que vous
soyez victime d'une intoxication de monoxyde de carbone.

Dégagements de risques d'incendie

AVERTISSEMENT ! Les émissions de chaleur/gaz
@ pourraient enflammer les produits combustibles, les structures

ou les réservoirs d'essence et endommager le réservoir

d'essence en provoquant un incendie, et entrainer la mort ou
de graves blessures. Maintenez un espace minimal de 1,5 m (5 pieds)

de chaque cété de la pompe a eau, y compris en hauteur.

Raccordez le tuyau et I'alimentation d'eau a
la pompe Figure 4

AVIS Inspectez le tuyau a haute pression pour visualiser
des coupures, des fuites ou des dommages.

1. Tirez sur le collier du tuyau haute pression (S), glissez sur le
pistolet pulvérisateur (A) et relachez le collier. Faites bouger
le tuyau pour vous assurez qu'il est bien mis.

2. Attachez l'autre extrémité du tuyau a la sortie sur la pompe et
resserrez.

3. Inspectez le filtre d'arrivée avant de raccorder le tuyau
d'arrosage a l'arrivée d'eau (G). Nettoyez le filtre s'il y a des
débris ou remplacez-le s'il est endommagé. NE FAITES
PAS fonctionner le nettoyeur a haute pression si le filtre
d'arrivée est endommagé.

4. Assurez-vous que la source d'eau est capable de fournir
de I'eau a un débit supérieur a 14,4 litres (3,8 gallons) par
minute et 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) a
I'extrémité du nettoyeur a haute pression.
5. Faites couler 'eau a travers le tuyau d'arrosage pour enlever les
débris.
AVIS Utilisez SEULEMENT de l'eau froide (moins que 38 °C (100 °F)).
AVIS L'utilisation d'un dispositif anti-refoulement a I'entrée de la
pompe pourrait 'endommager. Il doit y avoir au moins 3 m (10 pi.)
de tuyau plat entre I'entrée du nettoyeur haute pression et le clapet
anti-retour.
AVERTISSEMENT L'eau qui a coulé par un dispositif
anti-refoulement est considérée comme non-potable.

6. Branchez le tuyau d'arrosage (ne pas excéder 15 m (50 pi.)
a l'entrée de l'eau et serrez.

7. Branchez I'eau, appuyez sur le bouton rouge sur le pistolet et
pressez la gachette pour purger l'air du systeme. Replacez le
pistolet si la gachette ne se verrouille pas.

8. Attachez I'extension de la buse (P) au pistolet (A) et serrez.
9. Tirez sur le collier de I'extension de la buse, insérez la buse
(R) et relachez. Faites bouger la buse pour vous assurez

qu'elle est bien mise.

Démarrage du nettoyeur haute pression Figure 4

AVIS NE FAITES PAS fonctionner la pompe sans que
I'alimentation d'eau soit branchée et ouverte.

AVERTISSEMENT ! Le démarreur ou les autres parties
pourraient s’emmeéler dans les mains, les cheveux, les

vétements, ou accessoires en provoquant de graves

blessures. NE FAITES JAMAIS fonctionner le nettoyeur
haute pression sans le boitier ou les couvercles de protection. NE
PORTEZ PAS de vétements amples, de bijoux ou quelque chose
qui pourrait se coincer dans le démarreur ou dans les autres
pieces rotatives. Attachez les cheveux longs et retirez les bijoux.

AVIS Avant de démarrer le nettoyeur haute pression, portez des
lunettes et des vétements de protection.

AVERTISSEMENT ! La pulvérisation peut
éclabousser ou projeter des objets pouvant
: provoquer de graves blessures. Portez toujours

des lunettes de protection (contre les éclaboussures de produits
chimiques) conforme a la norme AS/NZS 1337 (ANSI Z87.1) lors de
I'utilisation ou a proximité de cet équipement. Portez toujours des
vétements de protection comme une chemise & manches longues, un
pantalon et des chaussures fermées.
AVIS L'unité est munie d'un moteur ReadyStart® ce qui signifie
aucun amorcage ou calage n'est requis.
1. Poussez le commutateur du moteur (L) en position ON (l).
2. Pour lancer le moteur, saisissez la poignée du lanceur et
tirez doucement jusqu'a ce que vous sentiez une résistance.
Puis tirez rapidement pour démarrer le moteur.

AVERTISSEMENT ! La rétraction rapide du démarreur
& (recul) tirera votre main et votre bras vers le moteur plus
rapidement que vous ne puissiez le lacher, ce qui pourrait
causer des fractures, des ecchymoses ou des entorses, entrainant
de graves blessures. NE TIREZ JAMAIS la corde du démarreur
sans d'abord réduire la pression du pistolet. Lors du démarrage du
moteur, tirez lentement sur la corde jusqu'a sentir une résistance,
puis tirez rapidement pour éviter tout recul. Saisir fermement le
pistolet a deux mains lors de I'utilisation la pulvérisation a haute
pression pour éviter les blessures lors du recul du pistolet.
3. Reléchez lentement la poignée de la détente. NE LAISSEZ PAS
la corde revenir en arriere rapidement contre le démarreur.
4. Apres chaque tentative de démarrage, sile moteur n'arrive pas a
démarrer, pointez le pistolet dans une direction slire, appuyez sur le
bouton rouge et pressez la gachette pour libérer la haute pression.

AVERTISSEMENT! Le débit d'eau a haute pression
produit par cet équipement peut percer la peau et les
z tissus sous-cutanés, entrainant des blessures graves et
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méme une amputation. S'il vous arrive d'étre coupé par un jet d'eau,
appelez votre médecin. NE VOUS SOIGNEZ PAS comme pour une
simple coupure. NE POINTEZ JAMAIS le pistolet pulvérisateur vers
des personnes, des animaux, ou des plantes. NE SECURISEZ
JAMAIS le pistolet pulvérisateur en position ouverte. NE LAISSEZ
JAMAIS un pistolet pulvérisateur sans surveillance pendant que la
machine fonctionne. N'UTILISEZ JAMAIS utiliser un pistolet qui ne
dispose pas d'un blocage de la détente ou d'un pontet en place et
en bon état de marche. NE CONNECTEZ JAMAIS le tuyau a haute
pression avec un tuyau d'arrosage.

AVERTISSEMENT! Le contact avec la zone du
silencieux peut causer des brilures entrainant de
graves blessures. NE JAMAIS TOUCHER les parties
chaudes et EVITEZ les gaz d'échappement chauds.
Laissez I'équipement refroidir avant de le toucher.
AVERTISSEMENT! Toucher une source d'alimentation
électrique peut causer des chocs électriques ou des
brilures en entrainant la mort ou de graves blessures. NE
JAMAIS PULVERISER prés d'une source d'alimentation électrique.
AVIS Le nettoyeur a haute pression peut étre équipé
d'une commande de ralenti automatique qui diminuera
le régime du moteur lorsque la gachette du pistolet
pulvérisateur est relachée.

Buses de pulvérisation Figure 9

Les buses de pulvérisation peuvent étre changées quand le
nettoyeur haute pression est en marche, une fois que la gachette
du pistolet pulvérisateur est verrouillée.

Pour changer les buses de pulvérisation:

1. Tirez le collier sur branchement rapide et retirez la buse de
pulvérisation. Placez les buses de pulvérisation dans les
trous du plateau d'accessoires.

2. Sélectionnez la buse de pulvérisation désirée:

e Pour un ringage délicat (pression plus basse et débit plus
élevé), sélectionnez la buse de pulvérisation blanche 40° (A).

e Pour unringage général (pression moyenne et débit moyen),
sélectionnez la buse de pulvérisation jaune 15° (B).

e Pour un ringage maximal (pression plus élevée et débit plus
bas), sélectionnez la buse de pulvérisation rouge 0° (C).

e Pour mettre du détergent, sélectionnez la buse de
pulvérisation noire pour détergent (D).

3. Tirez sur le collier, insérez la nouvelle buse de pulvérisation
et relachez le collier. Faites bouger la buse de pulvérisation
pour vous assurez qu'elle est bien mise.

Usage des buses

* Pour un nettoyage plus efficace, maintenez la buse de pulvérisation
de 20 461 cm (8to 24 inches.) de la surface de nettoyage.

¢ Sila buse de pulvérisation est trop pres, particulierement
en utilisant une buse de pulvérisation haute pression, vous
pouvez endommager la surface a nettoyer.

e NE VOUS approchez pas de plus de 15 cm (6 po) lorsque
vous nettoyez les pneus.

Application de détergent Figure 4

AVERTISSEMENT! Les produits chimiques pourraient
causer des brdlures entrainant la mort ou de graves

- blessures. N'UTILISEZ PAS de liquide abrasif avec le
nettoyeur haute pression. Utilisez SEULEMENT des détergents/
savons/qui sont sans danger pour le nettoyeur haute pression.
Suivez les instructions du fabricant.

Application de détergent:

1. Placez le tube de siphonnement de détergent (H) dans le

conteneur a détergent.

2. Installez une buse de pulvérisation noire de détergent.
AVIS |l estimpossible d'appliquer du détergent avec des buses
de pulvérisation haute pression (Blanche, Jaune ou Rouge).

3. Appliquez le détergent sur une surface séche, en
commengant par le bas de la zone a étre lavée vers le haut,
en utilisant de longs coups qui se chevauchent.

4. Laissez le détergent « tremper » selon les instructions du
fabricant avant le lavage et le ringage.

AVIS Rincez le systéeme de siphonnement de détergent apres
chaque utilisation en plagant un tube dans un seau d'eau propre,

puis actionnez le nettoyeur haute pression avec la buse de
pulvérisation noire pendant 1-2 minutes.

Rincage du nettoyeur haute pression

Pour rincer:
1. Enlevez la buse de pulvérisation noire de I'extension de buse.
2. Sélectionnez et installez la buse de pulvérisation haute pression.

AVERTISSEMENT ! Le recul du pistolet pourrait vous
& faire tomber entrainant la mort ou de graves blessures.
Faites fonctionner le nettoyeur haute pression sur une

surface plane. Soyez extrémement prudent si vous devez utiliser le
nettoyeur haute pression sur une échelle, un échafaudage ou tout
autre endroit similaire. Saisir fermement le pistolet a deux mains
lors de I'utilisation la pulvérisation a haute pression pour éviter les
blessures lors du recul du pistolet.

3. Appliquez une pulvérisation a haute pression sur une petite
surface et vérifiez la surface pour des dommages. Si aucun
dommage n'est constaté, continuez le ringcage.

4. Commencez par le haut de la zone a rincer, en descendant
avec les mémes mouvements qui se chevauchent que vous
avez utilisé pour nettoyer.

Systéme de refroidissement automatique
(de décharge thermique)

L'eau qui circule dans la pompe peut atteindre des températures
supérieures a 51 °C (125 °F) si vous utilisez le nettoyeur haute
pression pendant 3-5 minutes sans appuyer sur la gachette

du pistolet. Le systéme s'engage pour refroidir la pompe en
déchargeant de I'eau tiéde sur le sol.

Arrét du nettoyeur haute pression
1. Relachez la gachette du pistolet et laissez le moteur au
ralenti pendant deux minutes.
2. Poussez le commutateur du moteur en position OFF (0).
3. Dirigez TOUJOURS le pistolet vers un endroit sir, appuyez sur le
bouton rouge et tenez fermement le pistolet de pulvérisation pour
libérer la haute pression, a chaque fois que vous arrétez le moteur.
AVERTISSEMENT ! Le pistolet a pulvérisation
emmagasine de I'eau a haute pression, méme lorsque le
E moteur est a l'arrét et I'eau est déconnectée, ce qui
pourrait entrainer des blessures graves. Gardez le tuyau a haute
pression connecté a la pompe et au pistolet pendant que le
systéme est sous pression. Dirigez TOUJOURS le pistolet vers un
endroit sOr, appuyez sur le bouton rouge et tenez fermement le
pistolet de pulvérisation pour libérer la haute pression, a chaque
fois que vous arrétez le moteur.

Apreés chaque utilisation
L'eau ne devrait pas restée dans l'unité pour une longue période.
Des sédiments ou des minéraux pourrait se déposer sur les
piéces de la pompe et figer son fonctionnement. Suivre ces
procédures aprés chaque utilisation :

1. Fermez l'arrivée d'eau et laissez le moteur refroidir.

2. Débranchez le tuyau du pistolet et de la sortie pompe.

Purger I'eau du tuyau, du pistolet et de la buse d'extension.

3. Placez les buses de pulvérisation et le tuyau sur le plateau
d'accessoires. Placez le pistolet pulvérisateur et I'extension
de buse dans l'armature.

4. Videz la pompe de tous les liquides en tirant sur la détente
de la poignée 6 fois au moins.

5. Rangez l'unité dans un endroit propre et sec.
AVIS Sil'unité est stockée pour plus de 30 jours voir Stockage.

AVERTISSEMENT ! L'essence est ses
& vapeurs sont extrémement inflammables et
explosives ce qui pourrait entrainer des

bralures, feux ou explosions entrainant la mort ou des blessures
graves. Lors du stockage d'essence ou de I'équipement avec de
I'essence dans le réservoir, rangez I'appareil loin des chaudiéres,
cuisiniéres, chauffe-eau, séche-linge, ou tout autre appareil
comportant une veilleuse ou une autre source d'allumage, car ils
pourraient enflammer les vapeurs d'essence.



Entretien

Calendrier de l'entretien

Suivez les heures de fonctionnement ou les dates de révision
calendaires, selon la premiere éventualité. Un service plus fréquent
est nécessaire lors de l'utilisation dans des conditions difficiles.

Chaque 8 heures ou chaque jour
¢ Nettoyer les débris

* Contrblez le niveau d'huile moteur
Chaque 25 heures ou annuellement
¢ Nettoyez le filtre a air du moteur’
Chaque 50 heures ou annuellement
* Inspectez le silencieux
Chaque 100 heures ou annuellement
¢ Changez la bougie d'allumage

¢ Nettoyez le systéeme de refroidissement’

' Entretenez plus souvent votre équipement dans des
environnements sales ou poussiéreux.

Recommandations générales

Un entretien régulier améliorera la performance et prolongera la
vie du nettoyeur haute pression. Voir n'importe quel revendeur
agréeé de Briggs & Stratton pour le service. NE LAISSEZ PAS les
enfants se servir du nettoyeur haute pression.

La garantie du nettoyeur haute pression ne couvre pas les
articles qui ont été sujets a un traitement inapproprié ou a une
négligence de l'opérateur. Pour obtenir la pleine valeur de la
garantie, 'opérateur doit entretenir le nettoyeur haute pression tel
qu'indiqué dans ce manuel, avec un stockage approprié tel que
détaillé dans Stockage.

/\ AVERTISSEMENT Pour assurer la sécurité de la machine,
utiliser uniquement des pieces de rechange d'origine du fabricant
ou approuveées par le fabricant. Si vous avez des questions au
sujet du remplacement des pieces de votre nettoyeur haute
pression, veuillez visitez notre site web a
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Phase V de I'UE: Valeurs de CO2

Les valeurs de CO2 des moteurs homologués par Briggs &
Stratton peuvent étre trouvées a BriggsandStratton.com en tapant
CO2 dans la barre de recherche.

Bille de contrdle d'aspiration de détergent

De temps a autre la bille de contréle du systéme de siphonnement
de détergent peut se coincer an raison soit du stockage, du savon
en poudre ou des minéraux dans I'eau. La bille de contréle peut
étre libérée en procédant comme suit :

1. Fermez l'alimentation d'eau.

2. Avec le moteur arrété et le systeme libérée de la pression ,
retirez le tuyau d'aspiration du détergent du raccord cannelé
de la pompe.

3. Utilisez un objet dur et contondant de 2 mm (7/64”) ou plus
petit d’une longueur d'au moins 25,4 mm (1”), comme une
clé Allen, insérez lentement l'objet dans le joint cannelé
jusqu'a ce que vous sentiez une résistance. Cette résistance
est la bille de contréle.

4. Poussez doucement jusqu'a sentir que la bille se déplace

légerement, ne poussez pas plus de 3 mm (1/8”). Une petite

pression peut étre nécessaire pour libérer la bille.
. Répétez les étapes 4 et 5 si nécessaire.
6. Réinstallez le tuyau d'aspiration du détergent dans le joint
cannelé.
7. Traitez avec du PumpSaver comme décrit dans Protection
de la pompe pendant le stockage afin d'éviter la répétition.

]

Entretien de la buse de pulvérisation Figure 4
Nettoyez la buse pour corriger la pression excessive de la pompe
causée par une buse bouchée :

1. Fermez l'alimentation d'eau.

2. Enlevez la buse de pulvérisation de I'extension de buse.

3. Utilisez un trombone pour libérer tous les matériaux

étrangers qui bouchent la buse (R).
4. Réinstallez la buse de pulvérisation dans I'extension de buse.

Entretien joint torique Figure 10

L'utilisation d'un lubrifiant (graisse pétrole ou synthétique) aide la
mise en place du joint torique assurant une étanchéité améliorée.
Appliquez des lubrifiants sur les joints toriques avant d'assembler
le tuyau d'arrosage a la pompe (A), le tuyau haute pression (B),
le pistolet pulvérisateur (C), et I'extension de buse (D).

Achetez un kit d'entretien de joint torique en contactant le
revendeur agréé de Briggs & Stratton. Reportez-vous a la feuille
d'instructions fournie dans le kit de service du joint toriques de
votre unité. NE JAMAIS réparer les fuites de connexion avec des
joints de n'importe quel type. Remplacez le joint torique ou le joint.

Stockage

Sivous ne prévoyez pas d'utiliser le nettoyeur haute pression
pendant plus de 30 jours, vous devez préparer le moteur et la
pompe pour le stockage.

Protéger la pompe

Pour protéger la pompe contre les dommages causés par des
dépdts minéraux ou de congélation, utiliser PumpSaver pour éviter
les dommages causeés le gel et lubrifier les pistons et les joints.

AVIS Ne pas protéger I'appareil contre le gel pourrait
endommager la pompe et rendre I'appareil inutilisable. Les
dommages dus par le gel ne sont pas couverts par la garantie.

Protection du systéme de carburant

L'essence peut étre éventée apres un stockage de plus de 30
jours. L'essence éventée cause des dépdts d'acide et de gomme
dans le systeme d'alimentation ou sur les pieces essentielles du
carburateur.

Il n'est pas nécessaire de vidanger I'essence du moteur si un
stabilisateur d'essence est ajouté selon les instructions. Faire
tourner le moteur pendant 2 minutes pour faire circuler le
stabilisateur dans le systéme de carburant avant de le ranger.
Si l'essence dans le moteur n'a pas été traitée avec un
stabilisateur d'essence, elle doit étre vidangée dans un
récipient approuvé. Faites tourner le moteur jusqu'a épuisement
d'essence. L'utilisation d'un stabilisateur d'essence dans le
réservoir de stockage est recommandée pour maintenir la
fraicheur.

Autres conseils de stockage
1. NE STOCKEZ PAS l'essence d’'une saison a une autre sans
qu’elle soit traitée comme décrit dans Protection du systeme
de carburant.
2. Couvrez le groupe électrogéne d'une couverture de
protection adéquate qui ne retient pas I'humidité.

AVERTISSEMENT ! Les couvertures de stockage
/\ peuvent provoquer un incendie pouvant entrainer la mort

ou de graves blessures. NE PLACEZ PAS DE couvercle
de stockage au-dessus du nettoyeur haute pression.
Laissez I'équipement refroidir pour un certain temps avant de
remettre le couvercle sur I'équipement.

3. Rangez l'unité dans un endroit propre et sec.

= >
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Pannes

Problémes

Causes

Solutions

1.

L'arrivée d'eau est bloquée.

1.

Remplacez par une buse de pulvérisation
haute pression.

2. Alimentation d'eau inappropriée. 2. Nettoyez l'arrivée d'eau.
3. Alimentation d'eau inappropriée. 3. Fournissez un débit d'eau adéquat.
N 4. La sortie d'eau est entortillée ou a une 4. Redressez le tuyau d'arrivée d'eau,
La_pompe fencontre les pro_blemes fuite. réparez la fuite
Z:“[;?Q;Zi:()?l?r;‘)?'(e:sc::?oe!r?l'drgstjﬁgr e, 5. Le filtre du tuyau d'arrivée est bouché. 5. zjl'il:rfii\?éeezj lr;t;tltjoyez le filtre du tuyau
claquement, perte de pression, faible L . , : | N
volume d'eau. 6. L'alimentation d'eau est au-dessus de 6. Fournissez de I'eau fraiche.
38 °C (100 °F).
7. Le tuyau haute pression est obstrué ou a 7. Nettoyez le blocage dans le tuyau
une fuite. d'arrivée, remplacez le en cas de fuites.
8. Le pistolet pulvérisateur fuit. 8. Remplacez le pistolet de pulvérisation..
9. La buse est bouchée. 9. Nettoyez la buse de pulvérisation.
1. Le tube de siphonnement de détergent 1. Placez le tube de siphonnement de
n'est pas submergé. détergent dans le détergent.
2. Le tube de siphonnement de détergent est| 2. Nettoyez ou remplacez le tube de
Le détergent ne se mélange pas bouché ou fissuré. siphonnement de détergent
avec le pulvérisateur. 3. Buse de pulvérisation haute pression 3. Remplacez par une buse de
installée. pulvérisation noire.
4. Vérifiez la bille de contrble dans le 4. Bille de contréle de siphonnement de
systeme de siphonnement du détergent. détergent décrochée.
1. Commutateur du moteur en position 1. Réglez le commutateur du moteur en
} OFF (0). position ON (1).
Le moteur ne démarre pas; ou 2. Niveau d'huile bas. 2. Remplissez le carter au bon niveau.
z3':Z:ﬁgf::??:;?g:;?g:::E’::nt 3. Plug d'essence.. N 3. Remplissez le .ré\servoir diessence.
bien. 4. Le fil de la bougie n'est pas connecté a la 4. Connectez le fil a la bougie.
bougie.
5. Inondé. 5. Attendez 5 minutes et relancez le moteur.

Commande de ralenti (si présente)
ne fonctionne pas.

Le cable de la commande de ralenti est lache.

Veuillez contacter votre centre de service local.

Pour toutes autres questions, voir un revendeur Briggs & Stratton.



Spécifications

Modeéle 020738-00 020739-00
Pression admissible MPa/bar/PSI 19.3/1 93/2,800* 22.1/221/3,200*
Débit max. Litre(s)/gallon(s) par minute | 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Pression et débit nominaux

MPa/bar/PSI a litre(s)/
gallon(s) par minute

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Température maximale

darrivée d'eau °C/°F 38/100 38/100
Déplacement cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Ecartement des bougies mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Capacité essence Litres/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Capacité huile Litres/Onces 0.44/15 0.6/20
Pression sonore @ 3 m dBA 878 888

Caractéristiques de puissance : La puissance brute pour les différents modeles de moteurs a essence est étiquetée conformément
a la norme SAE (Society of Automotive Engineers) Code J1940 Puissance pour petit moteur et procédures de la valeur nominale du
couple, et est classée conformément a la norme SAE J1995. Les valeurs de couple sont tirées a 2 600 Tr/Min pour ces moteurs «
Tr/min » mentionné sur I'étiquette et 3 060 Tr/min pour tous les autres; Les valeurs de puissance sont dérivées a 3 600 Tr/min. Les
courbes de puissance peuvent étre vues a www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Les valeurs de puissances nettes sont prises avec
un systéme d'échappement et de filtre & air installés alors que les valeurs de puissance brute sont recueillies sans ces attachements.
La puissance brute du moteur actuel sera plus élevée que la puissance nette du moteur et sera affectée par, entre autres, les conditions
de fonctionnement et les variations de moteur a moteur. Compte tenu de la vaste gamme de produits sur lesquels nos moteurs sont
placés, le moteur a essence ne peut pas développer la puissance nominale brute lorsqu'il est utilisé dans une piéce d'équipement de
puissance donnée. Cette différence est due a une variété de facteurs, y compris, mais sans s'y limiter, a la variété de composants

du moteur (filtre a air, échappement, admission, refroidissement, carburateur, pompe a essence, etc.), les limites d'application, les

conditions ambiantes d'utilisation (température, humidité , altitude) et variations de moteur a moteur. En raison des limites de fabrication
et de capacité, Briggs & Stratton peut substituer un moteur de puissance nominale supérieure pour ce moteur.

" Conformément & la norme EN 60335-2-79: 2012.

§ Les valeurs du bruit mesurées selon les Réglementations de la gestion environnementale et controle de la pollution (Bruits variés) de

Tasmanie.

Pieces d'entretien

Kit d'entretien joint torique . .. . ..o o 705002
Filtred'entréedeau ............. ... ..., B2384GS
Bouteille d'huile moteur . ........ ... ... . ..., 100005E
PumpSaver . ... ... 6039
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POLICE DE GARANTIE BRIGGS & STRATTON

GARANTIE LIMITEE
Briggs & Stratton garantit que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il réparera ou remplacera, sans frais, toute pieéce défectueuse dans le
matériel ou a la fabrication. Les frais de transport des produits soumis a la réparation ou au remplacement sous cette garantie seront a la charge de I'acheteur.
Cette garantie est en vigueur pour et est soumise aux délais et aux conditions prévues ci-dessous. Pour le service de garantie, cherchez un revendeur autorisé
le plus proche dans notre carte de points de vente a BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acheteur doit contacter le revendeur agréé, puis rendre le produit
disponible chez le revendeur agréé pour une inspection et des essais.
Il n'y a pas de garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adaptation a un emploi particulier, sont
limitées a la période mentionnée ci-aprés ou conformément a ce qui est prévu par la loi. La responsabilité pour les dommages directs ou indirects
est exclue dans la mesure ou I'exclusion est permise par la loi. Certains états ou pays ne permettent pas de limitations sur la durée d'une garantie
implicite et certains pays ou états n'autorisent pas I'exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou consécultifs, les limitations et les exclusions ci-dessus
peuvent ne pas s'appliquer a vous. La présente garantie vous offre des droits juridiques spécifiques et il se peut que vous ayez d'autres droits qui varient d'une
juridiction a une autre, ou de pays a pays.**

PERIODE DE GARANTIE

Article Usage privé Usage commercial
Equipement 24 mois 3 mois
Moteur* 24 mois 3 mois
Batterie (si équipé) 3 mois Aucune

* S'applique seulement aux moteurs de Briggs & Stratton. La garantie des moteurs non-Briggs & Stratton est fournie par ce fabricant de moteur. Les composants
relatifs aux émissions sont couverts par la Déclaration des émissions de garantie.

** En Australie — Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues sous I'Australian Consumer Law. Vous avez droit a un remplacement
ou a un remboursement pour une panne importante et & une compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez aussi le
droit & la réparation ou au remplacement des produits si les marchandises ne parviennent pas a étre de qualité acceptable et que la panne n'est pas importante.
Pour le service de garantie, cherchez le réparateur agréé le plus proche dans notre carte de points de vente a BRIGGSandSTRATTON.COM, ou en appelant le
1300 274 447, ou par courriel ou en écrivant a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, Moorebank Avenue, NSW, Australie
2170.

La période de garantie commence a la date d'achat par le premier acheteur au détail ou commercial. « Usage privé » signifie utilisation personnelle dans une
résidence domestique par un acheteur particulier. « Usage commercial » couvre toutes les autres utilisations, y compris a des fins commerciales, générant

des revenus ou a des fins de location. Une fois qu'un produit a été utilisé a des fins commerciales, il sera par la suite considéré comme un produit d'utilisation
commerciale aux fins de la présente garantie.

Enregistrez votre preuve d'achat. Si vous ne fournissez pas une preuve de la date d'achat initial au service de garantie lorsqu'elle est demandée, la date de
fabrication du produit sera utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas nécessaire pour obtenir un service de garantie de
Briggs & Stratton produits.

A PROPOS DE LA GARANTIE

Le service de garantie est disponible uniquement par les réparateurs agréés de Briggs & Stratton. Cette garantie couvre seulement les défauts de matériaux ou de
fabrication. Elle ne couvre pas les dommages causés par une utilisation inappropriée ou un emploi abusif, un entretien ou des réparations inappropriées, l'usure
normale, ou par de I'essence éventée ou non approuvée.

Mauvaise utilisation et abus — Une bonne utilisation, telle que prévue, du produit est décrite dans le manuel de I'utilisateur. Utiliser le produit d'une maniéere qui
n'est pas décrite dans le manuel de l'utilisateur ou I'utiliser apres qu'il soit endommagé, ne sera pas couvert par cette garantie. Vous ne pouvez pas prévaloir de la
garantie si le numéro de série du produit a été retiré, si le produit a été modifié, d'une maniére quelconque ou s'il présente des preuves d'utilisation abusives, telles
que des marques de coups, ou de corrosion par I'eau ou par des produits chimiques.

Mauvais entretien ou réparation — Ce produit doit étre entretenu conformément aux procédures et aux intervalles indiqués dans le manuel de I'opérateur,
I'entretien et les réparations doivent étre effectués avec des pieces d'origine ou équivalentes de Briggs & Stratton. Les dommages qui sont causés par un manque
d'entretien ou par |'utilisation de piéces non d'origine ne sont pas couverts par la garantie.

Usure normale - Comme la plupart des appareils mécaniques, malgré un bon entretien, le votre est sujet a une usure. Cette garantie ne couvre pas les
réparations des pieces ou d'équipements usés par un usage normal. Les piéces d'entretien et d'usure tels que les filtres, courroies, lames tranchantes, et
plaquettes de frein (a I'exception des plaquettes de frein moteur) ne sont pas couverts par la garantie due a l'usure caractéristique seule, a moins que la cause est
due a des défauts de matériaux ou de fabrication.

Carburant éventé ou non autorisé — Afin de fonctionner correctement, ce produit exige du carburant frais qui se conforme aux critéres spécifiés dans le manuel
de I'opérateur. Les dommages au moteur ou a I'équipement causés par du carburant vicié ou par I'utilisation de carburant non autorisé (comme E15 ou des
mélanges d'éthanol E85) ne sont pas couverts par la garantie.

Autres Exclusions - Cette garantie exclut les dommages dus a un accident, a un abus, a des modifications, des altérations, & un mauvais entretien, au gel

ou a la détérioration chimique. Les piéces ou accessoires qui ne sont pas d'origine fournis avec le produit sont également exclus. Il n'y a aucune garantie sur
I'équipement utilisé pour I'alimentation primaire a la place de I'alimentation secteur ou sur I'équipement utilisé dans les applications de support de vie. Cette
garantie ne comprend pas |'équipement ou les moteurs usagés, remis a neuf, d'occasion, ou de I'équipement ou les moteurs de démonstration. Cette garantie
exclut également les défaillances dues a des catastrophes naturelles et autres événements de force majeure indépendantes de la volonté du fabricant.
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Sigurnosni simboli i upravljanje
Sigurnosni simboli upozorenja ukazuje na mogucu opasnost koja
moze dovesti do ozljedivanja. Sigurnosni simboli mogu se koristiti
kako bi se ukazalo na vrstu opasnosti. UPOZORENJE ukazuje
na opasnost koja, ako se ne izbjegne, moZe prouzrogiti smrt ili
ozbiljne ozljede. OPREZ ukazuje na opasnost koja, ako se ne
izbjegne, moZe prouzrogiti manje ili srednje ozljede. NAPOMENA
odnosi se na prakse koje nisu povezane s osobnim ozljedama.

A B AQ

Ustrcavanje Nepitka
tekucine voda

A A D A

Kemijske opekline  Vruca povrsina

Priruénik s
uputama

Sigurnosni simboli
upozorenja

Elektri¢ni Sok

B A A

Pozar Eksplozija Povratni trzaj Projektil

A A A

Pomiéni dijelovi Lete¢i predmeti  Otrovne pare

O & |

Nemojte Provjerite UKLJUGCENO
pokretati motor razinu ulja

ISKLJUCENO

",
Soha ne iranyitsa a szoropisztolyt sajat maga, mas
emberek, vagy allatok felé. Soha ne permetezzen
vizet aramforrasok, illetve a berendezés kdzelébe.

A készulék nem alkalmas (beleértve gyermekek)
csokkent testi-, érzékszervi-, vagy mentalis
képességu emberek vagy gyermekek, illetve

a megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek altali hasznalatra.

4

UPOZORENJE

* Ovaj uredaj osmislien je za uporabu sa sredstvom za
asceng)e koje isporucuje ili preporucuje Frmzvodac.
Uporaba drugih sredstava za €iSéenje ili kemikalija
moze Stetno djelovati na sigurno rukovanje uredajem.

* Visokotla¢ni mlazovi mogu biti opasni ako se
nepravilno upotrebljavaju. Mlaz se ne smije
usmijeravati prema osobama, elektri¢noj opremi
pod naponom ili samom uredaju.

* Ne upotrebljavajte uredaj u blizini osoba osim
ako one ne nose zastitnu odjecu.

* Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili drugima
kako biste o istili odjecu ili obucu.

* Rizik od eksplozije — ne prskajte zapaljive tekucine.

¢ Visokotlacne perace ne smiju upotrebljavati
djeca ili neobuceno osoblje.

¢ Visokotlacna crijeva, prikljucci i spojnice
vazni su za sigurno rukovanje uredajem.
Upotrebljavajte samo crijeva, prikljucke i
spojnice koje je preporucio proizvodac.

* Kako bi se uredajem moglo sigurno rukovati,
koristite samo originalne zamjenske dijelove
koje je proizveo il odobrio proizvodac uredaja.

* Voda koja protjece kroz zapornike povratnoga
toka ne smije se piti.

* Ne upotrebljavajte uredaj ili vazni dijelovi
uredaja osSteceni, npr. zastitni uredaji,
visokotlaéna crijeva, pistolj s otponcem.

* Ako ne postoji gumb za pokretanje ili
baterija, prekidanje se moze obaviti samo
odgovarajucim sredstvima.

* Ne upotrebljavajte motore s unutarnjim
izgaranjem, osim ako nacionalna nadlezna tijela
ne utvrde postojanje odgovarajuce ventilacije.

e Pripazite da se ispustanje plinova ne obavlja u
blizini otvora za dovod zraka.

* Prekida¢ motora mora biti u poIoZaLu OFF (0)
Lilj__ekom CiScenja ili odrzavanja i prilikom zamjene

ijelova.

Oznaka upozorenja Slika '1

Oznaka upozorenja nalazi se na vaSem uredaju kako bi vas se

informiralo o potencijalnim sigurnosnim rizicima. Ako se oznaka

upozorenja osteti ili postane necitljiva, obratite se svom lokalnom

Briggs & Stratton servisu kako biste dobili novu oznaku.

Kontaktni podaci europskog ureda

Za pitanja vezana uz emisije ispusnih plinova u Europi,
kontaktirajte nas europski ured na adresi:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Njemacka

Opis uredaja
Pazljivo procitajte priruc¢nik i upoznajte se s tlaénim
peracem. Upoznajte se s njegovom primjenom,
ograni¢enjima i svim opasnostima kod uporabe.
Spremite ove orginalne upute radi buduce uporabe.
Ovaj visoko kvalitetan stambeni sustav sadrzi kotace od 25,4
cm (10"), aksijalnu pumpu sa klipovima od nehrdajuceg ¢elika,
automatski sustav hladenja, sifonski sustav za deterdzente,
vrhove mlaznica za brzo spajanje, izdrzljivo crijevo od 9,1 m (30')
i jo$ puno vise.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ulozeni su svi napori kako bi se osiguralo da su informacije

u ovom priruéniku to¢ne i aktualne. Medutim, zadrzavamo pravo
na preinake ili na neki drugi nacin poboljSanja proizvoda i ovog
dokumenta u bilo kojem vrijeme, bez prethodne najave.
NAPOMENA Ako imate pitanja o uporabi uredaja, upitajte
zastupnika ili se obratite struénom servisnom centru. Nikada
nemojte koristiti uredaj s dijelovima koji su osteceni ili nedostaju,
bez zastitnog kucista ili poklopca. NEMOJTE izbjegavati bilo koji
sigurnosni uredaji na ovom stroju. NEMOJTE mijenjati tlacni pera¢
na bilo koji na¢in. Ovaj je uredaj dizajniran SAMO za uporabu

s ovlastenim dijelovima Briggs & Stratton Power proizvoda.

Montaza

Priévrséivanje rucke i pretinca za dodatne
dijelove Slika 2 13
1. Stavite rucku (2, A) na podlogu | poravnajte rupe.
2. Umetnite vijke za spremnik (2, B) kroz rupe u uredaju,
priCvrstite plasticnim drzacem (2, C) i zategnite.
3. Postavite pretinac (3, A) na rupe (3, B) rucke i ugurajte
tri spojnice (3, C) u rupe.

Znacajke i rukovanje siika

A | Mlazni pistolj J | Automatski sustav
hladenja

B | Pretinac za dodatne K | Zracni filter
dijelove

C [ Potezno uze L | Prekida¢ motora

D | Otvor za ulijevanje ulja M | Znak upozorenja

E | Pumpa N | Spremnik za gorivo

F | Otvor za otpustanje P | Produzetak mlaznice
visokog tlaka za brzo spajanje

G | Ulaz za vodu R | Vrhovi mlaznice

H | Sifonska cijev S | Visokotlacno crijevo
za deterdZente

Rad uredaja

Preporuka za uporabu ulja Slika '5

Preporucujemo uporabu ovlastenih Briggs & Stratton ulja radi

najbolje u€inkovitosti. Drugi visoko kvalitetni deterdzenti za

Cidc¢enje prihvatljivi su, ako su klasificirani za usluge SF, SG,

SH, SJili viSe. NEMOJTE koristiti specijalne aditive.

Vanjska temperatura odreduje odgovarajuéu viskoznost ulja

za motor. Koristite tablicu za odabir najbolje viskoznosti ulja

za ocCekivane vanjske temperature.

* Uporaba SAE 30 ispod 4°C (40°F) prouzrocit Ce teze
pokretanje motora.

** Uporaba 10W30 iznad 27°C (80°F) moze prouzrociti povecanu
potro$nju ulja. Ce$cée provjeravajte razinu ulja.

Provjera/Dodavanje motornog ulja Slika 4 6
Razinu ulja treba provijeriti prije svake uporabe ili barem
nakon svakih 8 sati rada motora. Odrzavajte razinu ulja
1. Postavite tla¢ni pera€ na ravnu podlogu.
2. Ocistite podrucje oko otvora za ulijevanje ulja (4,D)
i uklonite ¢ep otvora za ulijevanje ulja/mjernu Sipku.
3. Provjerite je li se razina ulja nalazi do oznake Full
(vrh indikatora) (6,A) na mjernoj Sipci.
4. Ako je potrebno, polagano ulijte ulje u otvor do oznake Full
(vrh indikatora) na mjernoj Sipci. NEMOJTE prepuniti.
5. Zamijenite i pri¢vrstite Cep otvora za ulijevanje ulja/
mjernu Sipku.

NAPOMENA NEMOJTE pokusSavati ukljugiti ili pokrenuti motor
prije prije nego $to se ispravno ulili preporu¢eno ulje. To moze
prouzrogiti otkazivanje motora.
/N OPREZ Izbjegavajte dugotrajan ili Gest kontakt koZe s rablienim
motornim uljima. Dokazano je da rabljena motorna ulja uzrokuju
rak koZe kod odredenih zivotinja. Temeljito isperite izlozena
podrucja sapunom i vodom.
CUVAJTE IZVAN DOHVATA DJECE. NEMOJTE
ZAGABIVATI OKOLIS. CUVAJTE IZVORE. VRATITE
ISKORISTENO ULJE U CENTRE ZA SAKUPLJANJE
OTPADNIH ULJA.

Dodaijte gorivo Slika 7
Gorivo mora zadovoljiti sljedece uvjete:

« Cist, sviez bezolovni benzin.

* Minimalno 87 oktana/87 AKI (91 RON). Za uporabu na visokoj

nadmorskoj visini, pogledaj Visoka nadmorska visina.

* Prihvatljiv je benzin koji ima do 10% etanola (gasohol).
NAPOMENA Uporaba neodobrenih goriva moze oStetiti tlacni
perac i uciniti jamstvo nevazeéim. NEMOJTE Koristiti neodobrena
goriva poput E15 i E85. NEMOJTE mije&ati ulje i benzin ili mijenjati
motor kako bi radio radi na alternativna goriva.

Radi zastite sustava goriva od stvaranja gume, u gorivo pri
ulijevanju pomijesajte stabilizator. Pogledajte Skladistenje. Nisu
sva goriva ista. Ako budete mali poteSkoc¢a pri pokretanju ili u
radu, promijenite dobavlja¢a goriva ili marku goriva. Ovaj motor
je certificiran za rad s benzinom. Sustav kontrole ispustanja
plinova za ovaj motor je EM (Izmjene na motoru).

UPOZORENJE! Benzin i njegove pare izuzetno
su zapaljivi i eksplozivni Sto moze uzrokovati
(¢ J opekline, pozar ili eksploziju i prouzrogiti smrt

ili ozbiljne ozljede. Ugasite motor i pustite da se hladi bar 2 minute
prije skidanja ¢epa goriva. Polagano odvréite Eep kako biste
smanijili pritisak u spremniku. Punite spremnik goriva na otvorenom.
NEMOJTE prepuniti spremnik. Ostavite dovoljno prostora zbog
Sirenja goriva. Ako se gorivo prolije, pricekajte dok ne ishlapi prije
pokretanja motora. Drzite benzin dalje od iskrenja, otvorenog
plamena, inicijalizacijskih plami¢aka, vrucine i drugih izvora
zapaljenja. Provjeravajte ¢eSce vodove goriva, spremnik, poklopac
i spojeve radi napuknuéa ili curenja. Ako je potrebno, zamijenite.
NEMOJTE paliti cigarete ili pusiti u blizini.

1. Ocistite podrucje oko ¢epa otvora za ulijevanje goriva,
skinite ¢ep.

2. Polagano dodajte obi¢no bezolovno gorivo (A) u spremnik
goriva (B). Budite oprezni da ne prepunite spremnik.
NEMOJTE ga puniti viSe od dna grla spremnika za gorivo
radi Sirenje goriva.

3. Vratite ¢ep goriva i omogucite da gorivo ishlapi prije
pokretanja motora.

Prijevoz

Pri prijevozu opreme vozilom ili prikolicom, ISPRAZNITE
spremnik goriva ili okrenite zaporni ventil za gorivo, ako je
ugraden, na polozaj isklju¢ivanja OFF (0). NEMOJTE naginjati
stroj ili opremu pod kutom Kkoji uzrokuje prolijevanje gorivo.

Visoka nadmorska visina

Na nadmorskim visinama iznad 1 524 metra (5 000 stopa), prihvatljiv
je benzin od najmanje 85 oktana/85 AKI (89 RON). Da bi se

zadrzala sukladnost sustava kontrole ispustanja, potrebno je izvrsiti
podesavanja za veliku nadmorsku visinu. Rad bez ovog podeSavanja
izazvat ¢e smanjena radna svojstva, povec¢anu potroSnju goriva i
povecana ispustanja. Podatke o podeSavanju za veliku nadmorsku
visinu potrazite kod ovlastenog Briggs & Stratton zastupnika. Rad
motora s kompletom za velike nadmorske visine se ne preporucuje na
nadmorskim visinama ispod 762 metra (2 500 stopa).



Polozaj tlacnog peraca Slika '8
Trovanje ugljiénim monoksidom

UPOZORENUJE! Ispuni plinovi motora sadrze
ugljicni monoksid, otrovni plin koji vas moze ubiti u

samo nekoliko minuta. NE MOZETE ga namirisati,
vidjeti ili okusiti. Cak i ako ne moZete namirisati ispusSne
plinove, vi i dalje mozete biti izlozeni ugljiénom monoksidu.
Koristite ovaj proizvod SAMO vani, daleko od prozora, vrata i
otvora kako bi smanijili rizik od potencijalnog nakupljanja
ugljiénog monoksida u unutradnjosti prostorija. Instalirajte
baterijski detektor za ugljicni monoksid ili detektor za uglji¢ni
monoksid s napajanjem i dodatnom baterijom u skladu s
uputama proizvodaca. Protupozarni alarm ne moze detektirati
ugljiéni monoksid. NEMOJTE pokretati ovaj proizvod u
kuéama, garazama, podrumima, otvorima, Supama ili drugim
djelomiéno zatvorenim prostorima, ¢ak i ako koristite
ventilatore ili imate otvorena vrata i prozore radi ventilacije.
Uglji¢ni monoksid se moze brzo nagomilati u ovim prostorima
i zadrzati satima, ¢ak i nakon Sto je ovaj proizvod iskljucen.
UVIJEK postavljajte ovaj proizvod niz vjetar i usmijerite
ispusne plinove dalje od unutarnjih prostorija. Ako po¢nete
osjecati mucninu, vrtoglavicu ili slabost za vrijeme uporabe
ovog proizvoda, ODMAH IZAPITE na svjez zrak. Posjetite
lije¢nika. Mozda ste se otrovali ugljiénim monoksidom.
Prazan prostor za izbjegavanje rizika od pozara

UPOZORENJE! Ispu$na toplina/ispusni plinovi
mogu potaknuti zapaljivanje predmeta, objekata ili
oStecenje spremnika za gorivo $to uzrokuje smrt ili

ozbiline ozljede. Odrzavajte razmak od najmanje 1,5 m (5
stopa) sa svih stranai iznad tlaénog peraca.

Spojite crijevo i dovod vode na pumpu Slika 4
NAPOMENA Provijerite ima li porezotina, rupaili
oStecenjana visokotlaénom crijevu.

1. Povucite unatrag spojnicu visokotlacnog crijeva (S),
navucite je na mlazni pistolj (A) i oslobodite. Zategnite
crijevo kako biste osigurali da je sigurno.

2. Prikljucite drugi kraj crijeva na otvor pumpe i zategnite.

3. Provjerite pokaziva¢ ulaznod filtra prije spajanja vrtnog
crijeva na dovod vode (G). Ocistite pokaziva¢ od
necistoca ili ga zamijenite, ako je oste¢en. NEMOJTE
pokretati perac, ako je pokaziva¢ ulaznog filtra osteéen.

4. Provjerite da izvor vode ima protok veéi od 14,4 litara
(3,8 galona u minuti) i 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or
20-80 PSI) na kraju vrtnog crijeva koje je pod pritiskom.

5. Pustite vodu kroz vrtno crijevo kako biste uklonili
ostatke nedistoca.

NAPOMENA Koristite SAMO hladnu vodu (manje od
38°C (100°F)).

NAPOMENA Uporaba uredaja za spreavanije povratnog toka
na ulazu u pumpu moze prouzrociti oStecenje pumpe. MORATE
imati najmanje 3 m (10 stopa) slobodnog vrtnog crijeva izmedu
ulaznog otvora peraca i uredaja za spreCavanije povratnog toka.

UPOZORENJE Voda koja proti¢e kroz uredaj za
spreCavanje povratnog toka smatra se nepitkom.
6. Spojite crijevo za polijevanje (ne premasuje 15 m (50
stopa)) na dovod vode i zategnite.
7. UKLJUCITE vodu, pritisnite crveni gumb na mlaznom
pistolju, i stisnuti okida¢ za ¢iScenje sustava zraka.
Zamijenite pistolj, ako ne mozete zaklju¢ati okidagc.

8. Pricvrstite produzetak mlaznice (P) na pistolju (A) i
zategnite.

9. Povucite unatrag spojnicu produzetka mlaznice,
ubacite mlaznicu (R) i oslobodite. Zategnite mlaznicu
kako biste osigurali da je sigurna.

Pokrenite tlaéni pera¢ Slika 4

NAPOMENA NEMOJTE koristiti pumpu bez priklju€enog
dovoda vode i ako nije ukljuéena.

UPOZORENJE! Starter i drugi rotirajuci dijelovi
mogu zahvatiti ruke, kosu, odjecu ili opremu sto
dovodi do ozbiljnih ozljeda. NIKADA nemojte rukovati

peratem bez zastitne odjece ili pokrivala. NEMOJTE nosite
Siroku odjecu, nakit ili bilo Sto Sto bi se moglo uhvatiti u starter
ili druge rotirajuce dijelove. Zavezite dugu kosu i skinite nakit.

NAPOMENA Prije pokretanja peraca, stavite sigurnosne
naocale i zastitnu odjecu.

UPOZORENJE! Mlaz moze Spricati unatrag
ili bacati predmete §to moze prouzrociti ozbiljine
ozliede. Uvijek nosite neizravne ventilirane

(za kemijsko prskanje) zastitne naoCale oznacene u skladu s
ANSI Z87.1 pri uporabi ili u blizini ovog uredaja. Uvijek nosite zastitnu
odjecu kao $to su koSulje dugih rukava, duge hlace i zatvorene cipele.
NAPOMENA Uredaj je opremljen ReadyStart® motorom
Sto znadi da nije potrebno ruéno pumpanije ili poviaéenije
coka.
1. Postavite prekida¢ motora (L) na polozaj ukljuivanja
ON ().
2. Kada pokretanja motora, primite okretnu rucicu i
povucite polako sve dok ne osjetite otpor. Zatim brzo
povucite kako biste upalili motor.

UPOZORENJE! Startno uze (brzo povlacenje) ce
povuéi Saku i ruku prema motoru brze nego $to ga vi
mozete pustiti $to moze prouzroditi slomljene kosti,

frakture, modriceili uganuca te dovesti do ozbiljnih ozljeda.
NEMOJTE nikad povlaciti startno uze bez prethodnog pustanja
pritiska u mlaznom pistolju. Kada pokrecete motor, polako
povucite uze polako dok ne osjetite otpor, a zatim povucite
brzo kako biste izbjegli povratni trzaj. Cvrsto uhvatite mlazni
pistolj s obje ruke kada koristite visokotlaénu mlaznicu kako
biste izbjegli ozljede kada se mlazni pistolj trzne unatrag.
3. Polako vratite okretnu ru¢icu. NEMOJTE dopustiti da
uze “trzne unazad” na starter.
4. Nakon svakog neuspjelog poku$aja paljenja motora,
usmjerite pistolj u sigurnom smjeru, pritisnite crveni
gumb i stisnuti okida¢ za oslobadanje visokog tlaka

UPOZORENJE! Visoki tlak tok vode, koji proizvodi
ovaj uredaj, moze porezati kozu i tkivo ispod, $to moze
E prouzrociti ozbiljne ozljede i moguce amputacije. Ako
se porezete tekuéinom, odmah nazovite lije¢nika. NEMOJTE je
tretirati kao obi¢nu posjekotinu. NEMOJTE usmijeravati mlazni

pistolj na ljude, zivotinje ili biljke. NEMOJTE ostavljati mlazni
pistolj otklju¢anim. NEMOJTE ostavljati mlazni pistolj bez
nadzora dok uredaj radi. NIKADA nemoijte koristiti mlazni pistolj
koji nema okida€ za zaklju€avanie ili sigurnosni okida¢ na
mijestu i u ispravnom stanju. NIKADA nemojte spajati
visokotlacno crijevo s produzetkom mlaznice.

BRIGGSandSTRATTON.COM



UPOZORENJE! Dodirivanje podrucja oko
& ispusnog otvora moze prouzro iti opekline te
ozbiljne ozljede. NEMOJTE dodirivati vruée

dijelove i IZBJEGAVAJTE vruce ispusne plinove. Dopustite
da se uredaj ohladi prije dodirivanja.

UPOZORENJE! Dodirivanje izvora napajanja
moze uzrokovati elektri¢ni Sok ili opekline i
prouzrociti smrt ili ozbiljne ozljede. NIKADA

nemoijte Spricati blizu izvora napajanja.

NAPOMENA Pritisna perilica moze biti opremljena
automatskim upravljanjem praznog hoda koja ¢e smanijiti
brzinu motora kada se otpusti prekidac¢ rasprsivaca.

Vrhovi mlaznica Slika @

Vrhovi mlaznica mogu se mijenjati dok radi tlaCni perac,
jednom kada je zaklju€an okida¢ mlaznog pistolja.
Kako mijenjati vrhove mlaznica:

1. Povucite unatrag brzu spojnicu i iskljucite trenutnu
mlaznicu. Spremite vrhove mlaznica u udubljenja koje
se nalaze u pretincu za dodatne dijelove.

2. Odaberite Zeljeni vrh mlaznice:

e Zanjezno ispiranje (nizi pritisak i veci protok),
odaberite bijeli vrh mlaznice (40°) (A).

e Za opcenito ispiranje (sredniji pritisak i protok),
odaberite zuti vrh mlaznice (15°) (B).

e Za maksimalno ispiranje (veci pritisak i manji protok),
odaberite crveni vrh mlaznice (0°) (C).

e Zauporabu deterdzenta, odaberite cmi vrh mlaznice (D).

3. Povucite unatrag spojnicu, stavite novu vrh mlaznice i
oslobodite spojnicu. Zategnite vrh mlaznice kako biste
je osigurali.

Savjeti za uporabu
» Za u€inkovito €iSc¢enje, drzite vrh mlaznice na udaljenosti
od 20 do 61 cm (8 to 24 in¢a) od povrSine za ¢iScenje.
* Ako priblizite vrh mlaznice preblizu, mogli biste ostetiti
povrsinu koju distite.
¢ NEMOJTE se pribliziti viSe od 15 cm (6 in¢a) kod
¢is¢enja guma.
Uporaba deterdzenta Slika 4

UPOZORENJE! Kemikalije mogu uzrokovati
opekline i prouzrociti smrt ili ozbiljne ozljede.
NEMOJTE koristiti ostre tekucine s peracem.
Koristite SAMO deterdzente/sapune koji su sigurni za
perag. Drzite se uputstva proizvodaca.
Pratite sljedece korake za uporabu deterdzenta:
1. Stavite sifonsku cijev za deterdzent (H) u posudu s
deterdzentom.

2. Postavite crnu mlaznice za uporabu s deterdzentom.
NAPOMENA Deterdzent se ne moze koristiti s
visokotla¢nim mlaznicama (bijela, zuta ili crvena).

3. Nanesite deterdzent na suhu povrSinu, pocevsi od
donjeg dijela podrucja koje se pere i perite prema
gore dugim i ravnomjernim pokretima.

4. Pustite da se povrSina “namoci” u deterdzentu prema
uputama proizvodaca deterdzenta.

NAPOMENA Isperite sifonski sustav za deterdzente nakon
svake uporabe postavljanjem cijevi u posudu Ciste vode, a
zatim pokrenite tlacni pera€ s crnom mlaznicom na 1-2 minute.

Ispiranje tlaénog peraca
Za ispiranje:
1. Uklonite crnu mlaznicu (za primjenu s deterdzentom)
iz produzetka mlaznice.
2. Odaberite i instalirajte visokotlaénu mlaznicu.

UPOZORENJE! Povratni trzaj mlaznog pistolja moze
prouzrociti vas pad i uzrokovati smrt ili ozbiline ozljede.
Koristite pera¢ na sigurnoj povrsini. Budite vrlo oprezni

ako morate koristiti pera na liestvama, skeli, ili bilo koje drugom
sliénom mjestu. Cvrsto drzite mlazni pistolj s obje ruke kada
koristite rasprSivanje pod visokim pritiskom kako biste izbjegli
ozliede kod povratnog trzaja pistolja.

3. Primijenite rasprSivanje pod visokim tlakom na malom
podrucju i provjerite je li povrSina oSte¢ena, Ako nema
osStecéenja, nastavite s ispiranjem.

4. Pocnite ispirati na vrhu prostora prema dolje s istim
potezima kao kod €iScenja.

Automatski sustav hladenja (toplinsko
oslobadanje u slu¢aju pregrijavanja)

Voda u pumpi moze dostic¢i temperaturu iznad 51° C (125° F),
ako perac radi 3-5 minuta, bez pritiskanja okidaca pistolja.
Sustav hladi pumpu ispustanjem tople vode na zemlju.

Iskljuéivanje tlaénog peraca
1. Pustite okida¢ mlaznog pistolja i ostavite motor u
mirovanju na dvije minute.

2. Stavite motor u polozaj isklju€ivanja OFF (0).

3. UVIJEK usmijerite mlazni pistolj u sigurnom smieru, pritisnite
crveni gumb i stisnuti okida¢ pistolja za oslobadanje
visokog tlaka, svaki put kada se zaustavi motor.

UPOZORENJE! Milazni pistolj zaustavlja visoki
pritisak vode, ¢ak kada je isklju¢en motor i iskopcana

voda $to moze prouzrociti ozbiline ozljede. Drzite
visokotlaénu cijev spojenu na pumpi i mlaznom pistolju, dok je
sustav pod tlakom. UVIJEK usmijerite pistolj u sigurnom smijeru,

pritisnite crveni gumb i stisnuti okida¢ pistolja za oslobadanje
visokog pritiska, svaki put kada se zaustavi motor.

Nakon svake uporabe

Voda ne smije ostati u uredaju dugo vremena. Naslage ili
minerali mogu se nataloziti na dijelove pumpe i zaustaviti
rad pumpe. Slijedite ove postupke nakon svake uporabe:

1. Zatvoriti dovod vode i pustite da se motor ohladi.

2. Odvaojite crijevo od pistolja i otvora na pumpi. Ocijedite
vodu iz crijeva, pistolja i produzetka mlaznice.

3. Stavite vrhove mlaznice i crijevo na pretinac za
dodatne dijelove. Stavite mlazni pistolj i produzetak
mlaznice u leZiste od Zice.

4. Ispraznite svu tekuéinu iz pumpe povlaenjem okretne
ruCice Sest puta.

5. Spremite uredaj na Cisto i suho mjesto.

NAPOMENA Ako ga skladistite na viSe od 30 dana,
pogledajte Skladistenje.
Gorivo i njegove pare

UPOZORENJE! ivo i nj
& izuzetno su zapaljivi i eksplozivni §to moze
) prouzrociti opekline, pozar ili eksploziju i

uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede. Kod skladiStenja goriva
ili opreme s gorivomu spremniku, pohraniti ih daleko od
peci, Stednjaka, bojlera, susilice odjece ili drugih uredaja
koji imaju pilot svjetlo ili drugi izvor paljenja jer oni mogu
zapaliti pare od goriva.



Odrzavanje

Raspored odrzavanja

Drzite se ili satnice navedene u tabeli ili preporu¢enog broj dana, ako
se broj sati ¢eS¢e ponavlja pratite taj ritam, a ako je preporuceni broj

dana maniji od broja koridtenih sati onda koristite broj dana. Potrebno
je Cesce servisiranje kod rada uredaja u nepovoljnim uvjetima.

Svakih 8 sati ili svakodnevno
o QOcistite ostatke necistoca

¢ Provjerite razinu ulja u motoru
Svakih 25 sati ili godiSnje
¢ Servisirajte Cista¢ zraka motora’

Svakih 50 sati ili godiSnje

¢ Provijerite ispusni otvor
Svakih 100 sati ili godiSnje

e Servisirajte svjecicu

¢ QOgistite sustav hladenja’

' Servisirajte eSce kada se uredaj koristi u prljavim

ili prasnjavim uvjetima.
Opce preporuke
Redovito odrzavanje ¢e poboljSati u€inkovitost i produZiti vijek
trajanja peraca. Potrazite bilo koji Briggs & Stratton ovlasteni
servis. NEMOJTE dopustiti DJECI rukovanje peracem.
Jamstvo tla¢nog peraca ne pokriva predmete koji su
oSteceni zbog zlouporabe ili nepaznje korisnika. Korisnik
mora odrzavati pera¢ kako je opisano u ovom priru¢niku,
ukljuéujudi ispravno skladistenje kao $to je detaljno
opisano u Skladistenje.
/N UPOZORENJE Kako biste osigurali sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od proizvodaca
ili koje je odobrio proizvodac. Ukoliko imate pitanja o
zamjenskim dijelovima za svoj pera¢, molimo posjetite
nasu web stranicu na BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Faza V: Vrijednosti CO2

Vrijednosti CO2 motora odobrenih tipom Briggs & Stratton
mogu se naci na BriggsandStratton.com upisuju¢i CO2 u
trazilicu.

Kontrolna loptica za sifonski sustav za deterdzente
Povremeno provjerite kontrolnu lopticu u sifonskom sustavu
za deterdZente koja moze nastati zbog skladistenja,
ostataka sasu$enog sapuna ili minerala iz vode. Kontrolna
loptica moze se ukloniti na sljedeci nacin:

1. Iskljucite dovod vode.

2. Kada je motor ugaSen i tlak ispusten iz sustava, uklonite
crijevo za deterdZent s nazubljenog navoja pumpe.

3. Polagano umetnite Cvrsti, tupi predmet promjera od 2
mm (7/64 ") ili maniji, duzine barem 25,4 mm (1"), poput
Allenovog klju¢a, u nazubljeni navoj dok ne osjetite
otpor. Taj otpor je uzrokovan kontrolnom lopticom.

4. Polagano gurnite prema dolje dok ne osjetite da se
ona pomice, nemojte gurati viSe od 3 mm (1/8”).
Mozda cete trebati lagano pritisnuti kako biste
oslobodili lopticu.

5. Ako je potrebno, ponovite korake 4 i 5.

. Ponovno postavite cijev za deterdZent na nazubljeni navo;.

7. Tretirajte s PumpSaver kao $to je opisano u Zastita
pumpe za vrijieme skladiStenja kako biste sprijecili
ponovno zacgepljenje.
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Odrzavanje vrhova mlaznica Slika 4
Ocistite vrh mlaznice kako biste ispravili prekomjerni
pritisaku pumpi uzrokovan zacepljenjem vrha mlaznice:

1. Zatvorite dovod vode.

2. Uklonite vrh mlaznice s kraja produzetka mlaznice.

3. Koristite malu spajalicu za papir kako biste otklonili

bilo koje zagepljenje ili prepreku na vrhu mlaznice (R).
4. Ponovno instalirajte vrh mlaznice na produzetak
mlaznice.

Odrzavanje o-prstena Slika 10
Koristenje lubrikanta (nafta ili sintetiCka mast) omogucuje
postavljanje o-prstena $to poboljSava spojeve. Nanesite
lubrikant na o-prstena prije montaze vrtnog crijeva na
pumpu (A), visokotlaéno crijevo (B), mlazni pistolj (C) i
produzetak mlaznice (D).
Kupite komplet za odrzavanje o-prstena u Briggs & Stratton
ovlastenom servisu. Pogledajte upute u kompletu za za
servisiranje o-prstena vaseg uredaja. NIKADA nemojte
popravljati spojeve koji cure s bilo kojim sredstvom za
brtvljenje. Zamijenite o-prsten ili spoj.

Skladistenje

Ako ne namjeravate koristiti pera¢ za viSe od 30 dana,
morate pripremiti motor i pumpa za pohranu.

Zastita pumpe
Kako biste zastitili pumpu od oStecenja uzrokovanih mineralnim

naslagama ili smrzavanjem, koristite PumpSaver za sprjeCavanje
Stete nastale smrzavanjem i za podmazivanje klipova i spojeva.

NAPOMENA Ako ne zastite uredaj od niskih temperatura, ostetit
¢ete pumpu i u€initi uredaj neupotrebljivim. Jamstvo ne pokriva
ostecenja uzrokovana smrzavanjem.

Zastita sustava goriva

Gorivo mozete postati ustajalo kada se skladisti viSe od 30
dana. Ustajalo gorivo uzrokuje naslage kiseline i gume u
sustavuza gorivo ili na neophodnim dijelovima rasplinja¢a.
Nema potrebe za ispustanje benzina iz motora ako je
dodan stabilizator goriva prema uputama. Pokrenite motor
na 2 minute kako bi stabilizator pro$ao cijelom sustavom
goriva prije skladistenja.

Ako benzina u motoru nije tretiran stabilizatorom goriva, mora
se isprazniti u odobrenu posudu. Ostavite motor da radi dok
se potrosi gorivo. Preporucuje se uporaba stabilizatora goriva
u posudi za skladiStenje radi oCuvanja svjezine.

Drugi savjeti za skladiStenje
1. NEMOJTE skladistiti gorivo iz jedne sezone u drugu,
osim ako nije tretirano prema uputama u Zastita
sustava goriva.
2. Pokrijte uredaj s odgovarajuéim zastitnim pokrivalom
kojene zadrzava vlagu.
UPOZORENJE! Pokrivala za skladiStenje mogu
/&\ izazvati pozar i prouzrociti smrt ili ozbiljne ozljede.
NEMOJTE stavljati pokrivalo za skladistenje preko

vruceg peraca. Ostavite dovoljno vremena da se uredaj
ohladi prije nego stavite pokrivalo preko njega.

3. Skladistite uredaj na ¢istom i suhom mjestu.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Uklanjanje problema
Uzrok

Problem

Popravak

1.

Instaliran je vrh mlaznice s niskim
pritiskom.

1.

Zamijenite vrh mlaznice s vrhom
visokotlaéne mlaznice.

2. Blokiran je otvor vode. 2. Ogistite dovod.
i 3. Nedovoljna opskrba vodom. 3. Osigurajte dovoljan dotok vode.
Pumpa ima sljede'(_:e 4. Dovodna cijev je zavijena ili curi. 4. Ispravite ulazno crijevo i zatvorite otvore
propleme_: ne: yspljeva na kojima curi.
prf)!zvestl pritisak, n_e stalan 5. Zacepljen pokaziva¢ ulaznog filtra. 5. Provjerite i oCistite pokaziva¢ ulaznog filtra
pritisak, zveket, gubitak . . . .
tlaka, niski volumen vode. 6. Dovod vode je visi od 38°C (100°F). 6. Osigurajte hladniju vodu.
7. Visokotla¢no crijevo je zaceplieno 7. Uklonite zacepljenja u izlaznom crijevu i
ili curi. zamijenite crijevo ako curi.
8. Mlazni pistolj curi. 8. Zamijenite mlazni pistol].
9. Vrh mlaznice je blokirana. 9. Odistite vrh mlaznice.
1. Sifonska cijev za deterdzent nije 1. Umetnite sifonsku cijev za deterdzent
potopljena u deterdzentu. u deterdzent.
Deterdsent se ne mose 2. _Sif_c_mska cijev za deterdzent zacepljena 2. Ocistite iIivzamijenite sifonsku cijev
pomijesati s mlazom. Je nfapuk.nutg. ; . za d?ter.dzent. . . .
3. Instaliran je visokotla¢na mlaznica. 3. Zamijenite vrh mlaznice u crni vrh mlaznice.
4. Kontrolna loptica je zaCepila sifonski sustav 4. Uklonite kontrolni lopticu deterdzenta.
za deterdzente.
1. Motor je postavljen u polozaj 1. Postavite motor u polozaj
Motor se he moze iskljuGivanja OFF (0). ukljucivanja ON ().
pokrenuti; gasi se 2. Niska razina ulja. 2. Napunite kuciSte motora do odgovarajuce razine
tijekom rada ili se tesko 3. Nema goriva. 3. Napunite spremnik goriva.
pokrece i radi. 4. Zica za svjedice nije spojena sa svjedicom.| 4. Spojite Zicu sa svjecicom.
5. Motor je poplavljen. 5. Pri¢ekajte 5 minuta i ponovno okrenite motor.

Kontrola praznog hoda
(ako je u opremi) ne radi.

Kabel za upravljanje u praznom hodu je labav.

Obratite se lokalnom servisnom objektu.

Za sve druge probleme, kontaktirajte Briggs & Stratton ovlastenog zastupnika.

£



Specifikacije

Model 020738-00 020739-00
Dozvoljeni tlak MPa/bara/psi 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Najvedi protok Ipm/gpm 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nazivni tlak i protok

MPa/bara/psi @ Ipm/gpm

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

NajviSa dopustena temperatura

vode °C/°F 38/100 38/100
Volumen cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Prikljuak za mlazni pitol] mm/inéa 0.76/0.030 0.76/0.030
Kapacitet goriva litara/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Kapacitet ulja litara/Onces 0.44/15 0.6/20
Zvuéni tiak @ 3 m dBA 878 888

Nazivna snaga motora: Bruto snaga pojedinih modela benzinskih motora navedena je u skladu sa SAE (Drustvo inzenjera), broj
J1940 - Postupak odredivanja snage i zakretnog momenta na malim motorima, te je dobivena u skladu sa SAE J1995. Vrijednosti
zakretnog momenta dobivene su pri brzini vrtnje od 2600 RPM (okretaja u minuti) za one motore s oznakom "RPM" na naljepnici i 3060
RPM za sve ostale; vrijednosti konjskih snaga dobivene su pri 3600 RPM. Krivulje bruto snage mogu se vidjeti na web stranici www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Vrijednosti neto snage uzete su s instaliranim uredajem za ispustanje plinova, dok su vrijednosti bruto
snage prikupljene bez tog dodatka. Stvarna bruto snaga motora bit ¢e veéa od neto snage motora i na nju utjecu, izmedu ostalog,
radni uvjeti okoline i razli¢itosti od motora do motora. S obzirom na Siroku lepezu strojeva u kojima su ugradeni motori, benzinski motor
nece razviti nazivnu bruto snagu kad se koristi na odredenom radnom stroju. Ova razlika je zbog raznih ¢imbenika, uklju¢ujuci, ali ne

itd), ograniCenja primjene, radni uvjeti okoline (temperatura, vlaznost, visina) i razli¢itost od motora do motora. Zbog ograni¢enje u
proizvodniji i kapacitetu, Briggs & Stratton moze zamijeniti motor visoke nazivne snage za ovaj motor.

" Sukladno normi EN 60335-2-79: 2012.
§ Izmjerene zvuéne vrijednosti u skladu su s tasmanijskim Pravilnicima upravljanja zastitom okoliSem i kontrolom oneci$c¢enja (razna

buka).
Rezervni dijelovi

Komplet za odrzavanje o-prstena ..
Pokaziva¢ ulaznog filtra...........
Boca za motorno ulje .............
PumpSaver.....................
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JAMSTVENA POLICA ZA BRIGGS & STRATTON

OGRANICENO JAMSTVO
Kompanija Briggs & Stratton jam¢i da ¢e, tijekom jamstvenog razdoblja navedenog u nastavku, besplatno popraviti ili zamijeniti bilo koje dijelove s greSkom
u materijalu/izradi ili oboje. Tro$kove prijevoza proizvoda dijelova poslanih na popravak ili zamjenu pod ovim jamstvom mora snositi sam kupac. Ovo jamstvo
vrijedi unutar dolje navedenog vremenskog razdoblja i pod dolje navedenim uvjetima. Za popravak u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizeg ovlastenog
servisera na karti za lociranje servisera na web stranici BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupac mora kontaktirati ovlastenog servisera, i potom dostaviti proizvod
ovlastenom servisu na inspekciju i testiranje.
Ne postoje druga izri¢ita jamstva. Podrazumijevana jamstva, ukljucujuéi ona o dopustenosti prodaje i odgovaranju za posebnu namjenu,
ograni¢ena su na razdoblja jamstva navedena u nastavku, ili ako to dopusta zakon. Odgovornost za sluc¢ajne Stete ili Stete koje proizilaze iz toga
iskljuéena je ako to dopusta zakon. U nekim drzavama ili zemljama nije dopu$teno ograni¢enje trajanja podrazumijevanog jamstva, a u nekim drzavama ili
zemljama nije dopusteno iskljuenje ili ogranienje od slu¢ajne Stete ili Stete koja iz tog proizilazi, stoga se prethodna ograni¢enja i izuze¢a mozda ne odnose
na vas. Ovo jamstvo vam daje specificna zakonska prava i mozete takoder imati druga prava koja se razlikuju od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje.**

JAMSTVENO RAZDOBLJE

Proizvod Privatna uporaba Komercijalna uporaba
Oprema 24 mjeseca 3 mjeseca
Motor* 24 mjeseca 3 mjeseca
Baterija (ukoliko se nalazi u opremi) 3 mjeseca Niti jedna

* Primjenjuje se samo na Briggs & Stratton motore. Jamstvo na motorima koje ne proizvodi Briggs & Stratton osigurava taj proizvoda¢ motora. Komponente

u svezi s emisijama pokrivene su Jamstvom o emisijama.

** U Australiji - Nasi proizvodi dolaze s jamstvima koja se ne moze iskljuciti prema australskom Zakonu o potroSac¢ima. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca
za veliki kvar i na naknadu za bilo kakve razumno predvidive gubitke ili $tetu. Takoder imate pravo na popravak i zamjenu proizvoda ako proizvodi nemaju
zadovoljavajucu kvalitetu i ako kvar ne rezultira jo$ ve¢im kvarom. Za popravka u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizi ovlasteni servis na nasoj karti za lociranje
servisera na web stranici BRIGGSandSTRATTON.COM, ili nazovite broj 1300 274 447, ili poSaljite e-mail ili pismo na salesenquires@briggsandstratton.com.au,
Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Jamstveno razdoblje pocinje danom kupovine prvog korisnika ili komercijalnog korisnika. "Privatna uporaba" odnosi se na osobnu kuénu uporabu prvog korisnika.
"Komercijalna uporaba" odnosi se na ostale namjene, uklju€ujuéi i uporabu za komercijalnu proizvodnju, ostvarivanje zarade ili u svrhe iznajmljivanja. Jednom kad
je proizvod koristen u komercijalne svrhe, smatrat ¢e se proizvodom za komercijalnu uporabu u ovom jamstvu.

Cuvajte vas$ radun kao dokaz o kupovini. Ako prilikom trazenja usluge popravka u jamstvenom roku ne predogite dokaz o datumu prve kupovine, upotrijebit ¢e se
datum proizvodnje proizvoda za odredivanje jamstvenog razdoblja. Registracija proizvoda nije potrebna za dobivanje jamstvenog servisa Briggs & Stratton proizvoda.

O VASEM JAMSTVU

Jamstveni servis je dostupan samo u Briggs & Stratton ovlastenom servisu. Ovo jamstvo pokriva samo nedostatke na materijalu ili u izradi. Ona ne pokriva Stetu
uzrokovanu nepravilnom uporabom ili zZlouporabom, nepravilnim odrzavanjem ili popravkom, uobi¢ajenom uporabom ili troenjem, ili zbog ustajalog ili neodobrenog goriva.
Nepravilna uporaba i zlouporaba - Pravilna, namjenska uporaba ovog proizvoda opisano je u Korisnickom priruéniku. Uporaba proizvoda na nacin koji nije
opisan u Korisnickom priru¢niku ili uporaba proizvoda nakon $to je o$tecen, nece biti pokrivena ovim jamstvom. Proizvod takoder nece biti pokriven jamstvom
ako je uklonjen serijski broj na proizvodu ili ako je proizvod pretrpio preinake ili izmjene na bilo koji naéin, ili ako postoji dokazi o zlouporabi proizvoda poput
ostecenja od udarca ili vode/kemijskih oStecenja od korozije.

Nepravilno odrzavanje ili popravak - Ovaj se uredaj mora odrzavati u skladu s procedurama i rasporedima navedenim u Korisnickom priru¢niku, i servisirati
ili popravljati s orginalnim Briggs & Stratton dijelovima ili istovjetnim. Jamstvom nije pokrivena Steta uzrokovana nedostatkom odrzavanja ili uporabe dijelova
koji nisu originalni.

Normalno troSenje i habanje - Kao i ve¢ina mehanic¢kih uredaja, vas uredaj podlijeze tro$enju ¢ak i kada se ispravno odrzava. Ovo jamstvo ne pokriva popravke
kada je zbog uobi¢ajenog trosenja potrosen vijek trajanja dijela proizvoda ili opreme. Jamstvo ne pokriva odrzavanie i istroSene dijelove poput filtera, remenja,
noZeva za rezanje i ko¢nica (osim ko¢nica motora) samo zbog njihovog tro$enja, ve¢ samo u slu¢ajevima Stete na materijalu ili izradi.

Ustajalo ili neodobreno gorivo - Kako bi ispravno radio, ovaj proizvod zahtijeva svjeze gorivo koje je u skladu s kriterijima navedenim u Korisni¢kom priru€niku.
Jamstvo ne pokriva $tete na motoru i opremi uzrokovane ustajalim gorivom ili uporabom neodobrenih goriva (poput E15 ili EB5 mjeSavina etanola).

Drugi jamstveni izuzeci - Ovo jamstvo ne pokriva Stete uzrokovane nesre¢om, zlouporabom, izmjenama, nepravilnim servisiranjem, smrzavanjem ili kemijskim
propadanjem. lzuzeti su takoder prilozi i dodaci koji nisu prvobitno upakirani s proizvodom. Jamstvom nije pokrivena oprema koristena za glavno napajanje
umjesto komunalnog napajanja ili oprema koristena za aparate za odrzavanje zivota. Ovo jamstvo ne ukljucuje koristenu, obnovljenu i rabljenu opremu ili motore ili
demonstracijsku opremu ili motore. Ovo jamstvo takoder isklju€uje Stetu uzrokovanu viSom silom koja je izvan kontrole proizvodaca.

80010169_HR Rev C
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Biztonsaggal és kezeléssel
kapcsolatos jelzések

A biztonsagi figyelmeztetés szimbdlum potencias személyi
sérlilés veszélyét jelzi. Biztonsagi szimbdélummal a veszély tipusa
is jelezhet6. FIGYELEM olyan veszélyre utal, amely, ha nem
sikerdl elkerdini, stlyos vagy halalos sérilést eredmeényezhet.
VIGYAZAT olyan veszélyre utal, amely, ha nem sikerul elkerdilni,
could kisebb vagy kdzepes sérilést okozhat. MEGJEGYZES
Lényeges, de nem veszélyekkel kapcsolatos informaciot jeldl.
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Tiz Robbanas

Visszarugas Loévedék

Mozgo részek  Repuls targyak Vegyi égés
Ne inditsa be Ellenérizze az BE! Kil
a motort! olajszintet!
4 ™\

S

L
Soha ne iranyitsa a szérdpisztolyt sajat maga, mas
emberek, vagy allatok felé. Soha ne permetezzen
vizet aramforrasok, illetve a berendezés kbzelébe.
A készllék nem alkalmas (beleértve gyermekek)
csokkent testi-, érzékszervi-, vagy mentalis
képességu emberek vagy gyermekek, illetve
a megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez6 személyek altali hasznalatra.

4

FIGYELMEZTETES

* A gépet kizarolag a gyarto altal szallitott,
illetve javasolt tisztitdszerrel szabad hasznalni.
Mas tisztitoszerek és vegyszerek hasznalata
befolyasolhatja a gép biztonsagos hasznalatat.

* A nagynyomasu moséberendezések nem
rendeltetésszer( haszndlata veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa emberek, aram alatt
levé elektronikus berendezések, illetve a gep felé.

* A gépet kizarolag megfelel6 veddfelszerelést
viselé személyek kdzelében szabad hasznaini.

* Ne irdnyitsa a vizsugarat sajat maga vagy
mas személyek felé a ruhazat vagy cipok
megtisztitasahoz.

* Robbanasveszeély - Ne permetezzen gyulékony
folyadékokat a geppel.

* A nagynyomasu mosoberendezéseket gyermekek
es képzetlen személyek nem hasznalhatjak.

* A bép biztonsagos hasznalata érdekében
hasznaljon nagynyomasu alkalmazasokra tervezett
tdmlbket, csatlakozasokat, és rogzitéseket.
Kizarolag a gyarto altal javasolt tomidket,
csatlakozasokat, és rogzitéseket hasznalja.

* A gép biztonsagos hasznalata érdekében
csak a gyarté altal szallitott, illetve javasolt
potalkatrészeket hasznalja.

* A visszaaramlas-gatiokon keresztuifolyt viz nem ivdviz.

* Ne haszndlja a gépet, ha annak vagy egyéb
fontos alkatrésze, pl. biztonsagi berendezések,
nagynyomasu tomiok, vagy a szoropisztoly serultek.

¢ Inditokulcs és akkumulator hijan azokkal
egyenértekl eszkdzokkel vegezheti el a
szetkapcsolast.

* Beltéren kizarolag akkor hasznaljon bels6égeésu
motorokkal meghajtott berendezéseket, ha
a nemzeti munkatgyi hatésagok értékelése
szerint a szellézés megfelel6 mérteku.

* Ugyeljen ra, hogy a szennyezdanyag-kibocsatas
ne kerulhessen a légbeszivé nyilas utjaba.

* Ne hasznaljon nem megfeleld Uzemanyagot,
mert az veszeélyekkel jarhat.

* Tisztitas és karbantartas soran, valamint az
alkatrészek cseréjekor a motornak kikapcsolt
allapotban (0 allas) kell lennie.

Figyelmeztetd jelzés 1 abra

A figyelmeztet6 jelzés azért szerepel a készuléken, hogy

figyelmeztesse a felhasznalot a potencidlis veszélyekre.

Ha megsériine vagy olvashatatlanna valna a jelzés, vegye

fel a kapcsolatot helyi Briggs & Stratton forgalmazdéjaval,

aki pétolja a jelzést.

Eurdpai iroda elérhetésége

Az eurdpai karosanyag-kibocsatasra vonatkozdan vegye

fel a kapcsolatot az eurdpai irodankkal a kdvetkezd

elérhetéségen:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Németorszag

BRIGGSandSTRATTON.COM



A készilék leirasa

Gondosan olvassa el a felhasznaléi kézikonyvet és

ismerkedjen meg a magasnyomasu moso késziilék

funkcidival. Ismerje meg a késziilék alkalmazasat,
B miikédésbeli korlatait és a fennall6 veszélyeket.
Orizze meg az eredeti felhasznaloi kézikényvet, hogy
sziikség esetén a jovében is hasznalhassa.
A j6 mindségu telepitett rendszer 25,4 cm-es (10 coll) kerekeket,
rozsdamentes acél dugattyus tengelyvezérlési szivattyut, automata
hiitérendszert, tisztitdszerfelszivd rendszert, gyorsan csatlakoztathatd
szorofejet, strapabird 9,1 m-es (30 lab) tdmliét és egyebeket tartalmaz.
Mindent megtettink annak érdekében, hogy a felhasznaloi
kézikdnyv aktualis, pontos informacidkat tartalmazzon. Fenntartjuk
a termék, illetve a jelen felhasznaloi kézikdnyv megvaltoztatasanak
és fejlesztésének a jogat barmikor, elézetes értesités nélkul.
MEGJEGYZES Amennyiben kérdése lenne a készlilék tervezett
alkalmazasaval kapcsolatosan, forduljon a termék forgalmazojahoz,
keressen fel egy hivatalos szervizkdzpontot. SOHA se (izemeltesse a
késztiléket, ha annak alkatrészei elromlottak vagy hianyoznak, vagy
ha nincs rajta a védéhaz vagy a burkolat! NE kerulie meg a készulék
biztonsagi berendezeseit! NE alakitsa at a magasnyomasu moso
késziléket semmilyen moédon! A készulék KIZAROLAG a Briggs &
Stratton Corporation altal jdvahagyott alkatrészekkel hasznalhato!

Osszeszerelés

7

Erdsitse fel a tolokart és a tartozéktarolot

2 3 Abra
1. Helyezze a toldkart a (2, A) a tarto részre és igazitsa
egymashoz a lyukakat.
2. A kapupant csavarokat (2, B) helyezze a készulék kilsé
része feldl a lyukakba, majd a miianyag gombbal erdsitse fel
a csavart (2, C) és szoritsa meg a gombot.

3. Helyezze a tartozéktarolot (3, A) a toldkaron lévd lyukak folé
(3, B), és pattintsa a harom szoritokapcsot (3, C) a lyukakba.

Funkciok és kezeloszervek 4 abra

A | Szoropisztoly J | Automata
hitérendszer

B | Tartozék talca K [ Levegészird

C | Berantéfogantyu L | Motor billenékapcsolo

D | Olaj betoltés M [ Figyelmeztetd jelzés

E | Szivattyu N [ Uzemanyagtartaly

F | Magasnyomasu P [ Gyors csatlakozasu
kimenet szorofej hosszabbito

G | Viz bemenet R | Széréfejek

H | Tisztitoszer felszivo S | Magasnyomasu témlé
cs6

Uzemeltetés

Javasolt olaj 5 abra

A minél jobb teljesitmény érdekében hasznéljon Briggs & Stratton

szavatossaggal jovahagyott olajokat. Egyéb jé minéséqu tisztitd

olajok is elfogadhatdak, amennyiben SF, SG, SH, SJ vagy magasabb

szerviz besorolasuak. NE hasznéljon egyéb specialis adalékokat.

A motor megfelel olaj viszkozitasat a kulsé hémérséklet

hatarozza meg. A tablazat segitségével valassza ki a legjobb olaj

viszkozitast a varhaté kiilsé hémérséklet fliggvényében.

* 4 °C alatt a SAE 30 hasznalata megnehezitheti a készllék beinditasat.

** 27 °C felett a 10W-30 hasznalata megndvelt olajfogyasztast
eredményezhet. Ellenérizze gyakrabban az olajszintet.

Motorolaj ellendrzése/utantéltése 4 6 abra
Az olajszintet hasznalat el6tt, vagy az lizemeltetés soran legalabb 8
orankeént ellendrizni kell. Gondoskodjon az olajszint fenntartasarol.
1. Ellen6rizze, hogy a magasnyomasu mosoé készilék
vizszintes fellleten legyen.

2. Tisztitsa meg az olajbetdlté terlletet (4,D), majd tavolitsa el
az olajbetodlté sapkat.

3. Ellendrizze, hogy az olajszint a nivépalca tele (felsé pont)
jelzésénél legyen (6,A).
4. Amennyiben sziikséges, lassan téltson olajat az
olajbetdltdbe a palcan 1évo tele (fels6 pont) jelzés eléréséig.
NE téltse tul az olajtartalyt.
5. Helyezze fel és szoritsa meg az olajbetdltd sapkat/
olajszintjelz6 palcat.
MEGJEGYZES Az ajanlott olajjal térténd feltdltés elétt NE probalja
meg beinditani a motort. Ez a motor meghibasodasahoz vezethet.

/N VIGYAZAT! A hasznalt motorolaj ne érintkezzen hosszabb idén at

borfelulettel. A hasznélt motorolaj egyes laboratériumi allatokban bérrakot

okoz. Az érintett bérfelllletet alaposan mossa le vizzel és szappannal.
GYERMEKEKTOL ELZARVA TARTANDO! NE OKOZZON
SZENNYEZODEST! VIGYAZZON A TERMESZETI
FORRASOKRA! A HASZNALT OLAJAT VIGYE
GYUJTOHELYRE!

Uzemanyag betéltése 7 abra

Kizarélag az alabbi feltételeknek megfelelé lizemanyagot
hasznaljon:

e Tiszta, friss, lommentes benzin

* Az oktanszam legalabb 87 legyen/87 AKI (91 RON). Nagy

tengerszint feletti magassagban t6rténé hasznalat esetén lasd a
Nagy tengerszint feletti magassagban torténd haszndlat részt.

* Maximum 10% etanolt (gazohol) tartalmazo6 benzin hasznalhaté.
MEGJEGYZES Nem j6vahagyott (izemanyag hasznalata kart
tehet a magasnyomasu szivattyuban, és a jotallas megsziinését
vonja maga utan. NE hasznaljon nem jovahagyott izemanyagot,
példaul E15-6t vagy E85-6t. NE keverjen olajat a benzinbe és ne
alakitsa at a motort alternativ izemanyag hasznalatara.

Ha meg szeretné elézni a motorban a ragacsos anyag képzédését, az
Uzemanyag hozzdadésakor adjon stabilizatort az izemanyaghoz. Lasd:
Tarolas. Az izemanyagok nem egyformak. Amennyiben az lzemanyag
hasznalata utan problémat tapasztal a motor beinditasaval vagy
teljesitményével kapcsolatban, probalkozzon masik benzinkutrdl vagy
masik lizemanyag-tarsasagtol szarmazo benzin hasznalataval. A motort
benzinnel torténd Uzemeltetésre hitelesitették. A motor kibocsatasi
ellenérzé rendszere EM (Engine Modifications).

FIGYELEM! Az izemanyag és az
& lizemanyagg6z rendkivil gyulékony és
robbanasveszélyes, égési sérulést, tiizet vagy

robbanast okozhat, amely halalt vagy sulyos sérulést okozhat. Az
lizemanyagbetoitd sapka eltavolitasa elétt kapcsolja ki a magasnyomasu
moso motorjat és legalabb 2 percig hagyja lehtilni. Lassan lazitsa meg a
sapkat, hogy csdkkentse a nyomast a tartalyban. Téltse fel az
Uzemanyagtartalyt a szabadban. NE t6ltse tul a tartalyt! Hagyjon elengedd
helyet az izemanyag tagulédsara. Amennyiben kidmlene az tizemanyag,
a motor beinditasa el6tt varja meg a kiomiétt Gzemanyag elparolgasat. Az
Uzemanyagot tartsa tavol szikratdl, nyilt langtol, gazlangtdl, hétél és egyéb
gyujtoforrasoktdl. Ellendrizze rendszeresen az tizemanyagtomiét, a
betdltésapkat és az alkatrészeket, hogy ne legyen rajtuk repedés, és ne
szivarogjon az lizemanyag. Amennyiben szilkséges, cserélje ki ezeket. A
készulék kdzelében dohanyozni vagy ragyujtani TILOS!
1. Tisztitsa meg az lzemanyagtélté sapka kordli tertletet, majd
tavolitsa el a sapkat.
2. Lassan tdltse fel az izemanyagtartalyt (B) normal lommentes
benzinnel (A). Ugyelien ra, hogy ne toltse tul a tartalyt! Hagyjon kb.
4 cm-nyi (1,5”) helyet (C) a tartalyban az izemanyag tagulasara.
3. Tegye vissza az izemanyagtoltd sapkat, és a motor
beinditasa el6tt hagyjon elegend6 idét a kidmloétt lzemanyag
elparolgasara.
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Szallitas

A késziilék jarmlivel vagy utanfuton torténé szallitasakor URITSE
Kl az Gzemanyagtartalyt vagy, amennyiben a készilék rendelkezik
Uzemanyag elzaro szeleppel, forditsa a szelepet OFF (0,
kikapcsolas) allasba. NE ddntse meg a motort vagy a készuléket
olyan szdgben, hogy kifolyhasson beléle az tzemanyag!

Nagy tengerszint feletti magassag

1524 m (5 000 lab) feletti magassag esetén minimum 85-0s oktanszamu/
85 AKI (89 RON) benzint haszndljon. A kérosanyag-kibocsatasi elirasok
valtozatlan teljesitése érdekében a készlléket a magaslati viszonyokhoz
be kell allitani. A bedllitas nélkuli izemeltetés rontja a teljesitmeényt,

ndveli az izemanyag-felhasznalast és a karosanyag-kibocsatast. A

nagy tengerszint feletti magassagu terileten sziikséges bedllitasokrdl

a hivatalos Briggs & Stratton forgalmazotdl kaphat informaciot. A nagy
tengerszint feletti magassagu készlettel felszerelt motort nem ajanlatos
762 m (2 500 Iab) alatti magassagban tzemeltetni.

A magasnyomasu moso elhelyezése '8 abra
Szénmonoxid-mérgezés

FIGYELEM! A motor kipufogdgaza szénmonoxidot
tartalmaz, ami mérgez6 és percek alatt halélt okozhat. A

szénmonoxidnak NEM lehet érezni sem a szagat, sem az
izét, és nem lathatd. On akkor is ki van téve a szénmonoxid gaznak,
ha nem érzi a kibocsatott gazok szagat. A terméket kizardlag a
szabadban, ablakoktol, ajtoktol és szellézdnyilasoktdl tavol
Uzemeltesse, hogy csdkkentse annak a veszélyét, hogy a
szénmonoxid gaz lakott helyiségekbe kerljén. Telepitsen
elemmel vagy halézati arammal mikodé (tartalék akkumulatorral
felszerelt) szénmonoxid-érzékeldket a gyartd utasitasainak
megfeleléen. A flstérzékel6k nem észlelik a szénmonoxid gazt. A
készuléket még ventilator, nyitott nyilaszarok és szelléztetés
mellett SE Gzemeltesse lakasban, garazsban, alagsorban,
pincében, mihelyben vagy egyéb részlegesen zart helyiségben.
A szénmonoxid gyorsan felgytlemlik ezekben a helyiségekben és
a készulék ledllitasa utan is még orakig a levegében maradhat.
MINDIG a hatszél iranyaba helyezze a készlléket és a motort
tartsa a lakott helyiségekkel ellentétes iranyba. Amennyiben a
készllék hasznélata kézben szédulést, rosszullétet vagy
gyengeséget érez, AZONNAL menijen friss levegdre. Forduljon
orvoshoz. Lehetséges, hogy szénmonoxid-mérgezése van.

Tlizvédelmi kockazat

FIGYELEM! A kibocsatott hé/gézok langra lobbanthatjak a
gyulékony anyagokat, szerkezeteket vagy kart tehetnek az
Uzemanyagtartalyban, amely tlzet okozhat, ami sulyos vagy
haldlos séruléshez vezethet. Biztositson legalabb 1,5 m-es (5

lab) szabad teriletet a magasnyomasu moso6 minden oldalan (felette is).

A tomlo és a vizforras csatlakoztatasa a

szivattyuhoz 4 abra
MEGJEGYZES Ellenérizze a magasnyomasu témlét, hogy ne
legyen rajta vagas, szivargas vagy seérilés.

1. Huzza vissza a magasnyomasu tdomlé nyakat (S), csusztassa
fel a szérdpisztolyra, (A) majd engedje el a tdmldnyakat. Rantsa
meg a tdomliét, hogy ellendrizze, megfelelé-e a csatlakozas.

2. Atéml6é masik végét csatlakoztassa a szivattyu kimeneteléhez és
szoritsa meg a csatlakozast.

3. Ellenérizze a bemenetet, mielétt a kerti tomlét csatlakoztatna a
bemend viz szlir6jehez. (G).Amennyiben a szlirdben szennyezédés
talalhato, tisztitsa meg, ha megsértilt a sz(ir, cserélje ki. NE
Uzemeltesse a magasnyomasu mosét, ha a sz(iré megsériit.

4. Gy6z6djdn meg rola, hogy a vizcsap percenként 14,4
liternél (3,8 gallonndl) nagyobb atfolyasi sebességgel képes
ellatni a készliléket, és legalabb 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5
BAR or 20-80 PSI) legyen a nyomas a kerti tomlének a
magasnyomasu mosohoz csatlakoztatott végeén.

5. Aszennyezddések eltavolitdisahoz folyassa at a vizet a kerti tomlén.

MEGJEGYZES KIZAROLAG hideg (38 °C / 100 °F alatti
hémérsékletl) vizet hasznaljon.

MEGJEGYZES A szivattyi bemenetéhez kdzvetlenill felszerelt
visszafolyas-gatlé hasznalata kart tehet a szivattyuban. A
magasnyomasu moso bemenete és a visszafolyas-gatlo kozott
legalabb 3 m (10 lab) hosszusagu kerti tdmlének KELL lennie.

@ FIGYELEM! A visszafolyas-gation atfolyt viz nem ihato.

6. Csatlakoztassa a max. 15 m (50 lab hosszu) kerti tomlét a
vizbemenethez és szoritsa meg a csatlakozast.

7. Nyissa meg a csapot, nyomja meg a piros gombot a
széroépisztolyon, és huzza meg a ravaszt, hogy kiengedje
a levegét a rendszerbdl. Amennyiben nem a ravasz nem
zarodik megfeleléen, cserélje ki a szoropisztolyt.

8. Csatlakoztassa a szérofej hosszabbitét (P) a
szoropisztolyhoz (A) és szoritsa meg a csatlakozast.

9. Huzza hatra a szdrdfej hosszabbitd nyakat, helyezze ra a
szorofejet (R) majd engedije el a nyakat. Rantsa meg a szorofejet,
hogy ellendrizze, hogy biztonsdgosan a helyén marad.

A magasnyomasu moso beinditasa 4 abra

MEGJEGYZES NE (izemeltesse a szivattyUt, ha a vizforras
nincs csatlakoztatva és megnyitva.

FIGYELEM! A kéz, a haj, a ruhazat vagy a kiegészit6k
A beleakadhatnak az inditdszerkezetbe és mas forgd
alkatrészekbe, ami sulyos sériléshez vezethet. SOSE

Uzemeltesse a magasnyomasu mosot véddburkolat vagy fedél
nélkil. NE viseljen laza ruhazatot, ékszereket vagy barmit, ami
beakadhat az inditoszerkezetbe vagy mas forgd alkatrészekbe. A
hosszu hajat késse fel és vegye le az ékszereket.

MEGJEGYZES A magasnyomas( mosé beinditasat megel6zéen
gondoskodjon véddszemuiiveg és véddruhazat viselésérdl.

FIGYELEM! A vizsugar visszafrécskolhet
vagy elmozdithatja a targyakat, ami sulyos
i séruléshez vezethet. Mindig viseljen kdzvetett

szell8zényilasu (vegyi frocskolés elleni) védészemuveget,
amelynek jelzése megfelel az ANSI Z87.1-nek a késziilék
kbzelében és hasznalatakor. Mindig viseljen megfeleld
véddruhazatot (hosszu ujju inget, hosszu nadragot és zart cipét).
MEGJEGYZES A késziilékben egy ReadyStart® motor talalhatd,
amely nem igényel beinditas utani izemanyag-dusitast.
1. Nyomja a motorkapcsolot (L) BE (1) allasba.
2. A motor inditasakor er6sen fogja meg a beranto fogantyut,
majd lassan huzza, amig ellenallast nem érez. Ezutan
gyorsan rantsa meg a fogantyut a motor beinditasahoz.

FIGYELEM! Az inditdzsindr a visszarugas (gyors
& visszahuzas) kézben gyorsabban huzza a kezet és a kart

a motor felé, mint ahogy el tudna engedni, ami sulyos
csonttéréshez, csontrepedéshez, zizédashoz vagy ficamhoz
vezethet. SOSE huzza meg az inditdzsinort a szérdpisztoly
nyomasanak a kiengedése el6tt. A motor beinditasakor lassan
huzza meg a zsin6rt, amig nem érez ellendllast, majd gyorsan
rantsa meg a zsinort a visszarugas elkerilése érdekében. A
magasnyomasu moso hasznalata kézben erésen fogja a
szoropisztolyt mindkét kezében, hogy elkerllje a széropisztoly
hirtelen visszarugasa éaltal okozott sériléseket.

3. Lassan engedje vissza a beranté fogantyut. NE hagyja,
hogy a zsindr visszapattanjon az inditdszerkezetre.

4. Minden beinditasi kisérlet utan, ha nem indul be a motor,
tartsa a szoropisztolyt biztonsagos iranyba, nyomja meg a
piros gombot és szoritsa meg a ravaszt, hogy kiengedije a
magas nyomast.

BRIGGSandSTRATTON.COM



vizsugar elvaghatja a bdrt és az alatta lévé szdveteket, amely

sulyos sérulést okozhat, ami amputacioval is jarhat.
Amennyiben folyadék okozta vagasi sérilése van, azonnal forduljon
orvoshoz. NE kezelje egyszert vagasi sérulésként. SOSE forditsa a
szoropisztolyt emberek, allatok vagy ndvények felé. NE biztositsa ki a
szoropisztolyt nyitott helyzetben. NE hagyja érizetlenl a szoropisztolyt a
késziilék izemeltetése kdzben. SOSE hasznaljon olyan szdropisztolyt,
amelyen nincs mukodo ravasz zar vagy ravaszvedé. SOSE
csatlakoztasson magasnyomasu témiét a szorofej hosszabbitohoz.

FIGYELEM! A kipufogddob terlletének a megérintése
sulyos egési sériiléseket okozhat. NE érintse meg a
meleg alkatrészeket és KERULJE a forro kipufogd
azokat. Hagyja lehdini a készuléket miel6tt hozzanyulna.
FIGYELEM! Az aramforrassal valo érintkezés sulyos
vagy halalos aramutést vagy égeési sérilést okozhat.
SOSE permetezze a vizet aramforras kozelébe.
MEGJEGYZES A magasnyomasu mosoberendezéseket

alapjarat-szabalyozoval lehet felszerelni, amely a
mosoberendezés aktivalasakor csdkkenti a motor sebességét.

Szoérofejek 9 abra

A széréfejeket a magasnyomdasu moso lUzemelése kdzben is le
lehet cserélni a szordpisztoly elzarasat kdvetden.

A szérofejek cseréje:

1. Huzza vissza a gyorscsatlakoz6 nyakat és huzza le a
szordfejet. A szordfejeket tartsa a tartozék talcan 1évé
lyukakban.

2. Valaszza ki a hasznalni kivant szorofejet.

e Finom 6blitéshez (alacsonyabb nyomas magasabb
vizatfolyas) valassza a fehér 40°-os szorofejet (A).

o Altalanos 6blitéshez (kbzepes nyomas kdzepes
vizatfolyas) valassza a sarga 15°-0s szérofejet (B).

* Maximalis dblitéshez (magasabb nyomas alacsonyabb
vizatfolyas) valassza a piros 0°-os szorofejet (C).

e Tisztitoszer alkalmazésahoz valassza a fekete
tisztitdszeres szorofejet (D).

3. Huzza vissza a nyakat, helyezze fel az uj szorofejet,
majd engedje ki a nyakat. Rantsa meg a szoréfejet, hogy
ellendrizze, hogy biztonsagosan lett-e felhelyezve.

Hasznalati tippek

* A minél hatékonyabb tisztitas érdekében tartsa a szdrofejet
20-61 cm-re (8 - 24 hlvelykre) a tisztitando felulettdl.

* Ha a szorofejet (kildndsen a magas nyomasu széréfejet) a
tisztitando felllethez tul kdzel hasznalja, eléfordulhat, hogy a
tisztitando fellilet karosodik.

e GUMIABRONCS MOSASAKOR NE tartsa 15 cm-nél
(6 havelyknél) kbzelebb a széréfejet a gumiabroncshoz.

Mosas 4 abra

FIGYELEM! A vegyszerek égési sériilést okozhatnak,
é ami sulyos vagy halalos sériiléshez vezethet. NE
hasznaljon lugos folyadékot a magasnyomasu mosoval.

KIZAROLAG magasnyomasu mosdban biztonsagosan
hasznalhato tisztitoszert alkalmazzon. Kévesse a gyartd utasitasait.
A tisztitoszer alkalmazasahoz kévesse az alabbi lépéseket:

1. Helyezze a tisztitoszer-felszivo csévet (H) a tisztitdszer
tartalyba.

2. Helyezze fel a fekete tisztitoszer szorofejet.

MEGJEGYZES A tisztitdszert nem lehet magasnyomasu (fehér,
sarga vagy piros) szordéfejekkel hasznalni.

3. A mosodszeres vizet szaraz felliletre, a tisztitando fellilet
also részétol felfelé haladva, hosszu, egyenletes, atfedd
mozdulatokkal vigye fel.

4. Mosas és 0Oblités elétt hagyja, hogy a tisztitoszer a gyartd
utasitédsainak megfeleld ideig ,aztassa” a fellletet.

MEGJEGYZES A csovet helyezze tiszta vizes voddrbe, majd
1-2 percig hasznalja a magasnyomasu mosét a fekete szorofejjel.

| FIGYELEM! A készulék altal létrehozott magasnyomasu

Q

>

Oblités a magasnyomasu mosoval
Az Oblités Iépései:
1. Tavolitsa el a fekete tisztitdszer szorofejet a szérofej
hosszabbitoral.
2. Valassza ki és helyezze fel a magasnyomasu szérdfejet.

FIGYELEM! A szérdfej hirtelen és erds visszarugasatol
A eleshet, ami sulyos vagy halalos sérilést okozhat. A
magasnyomasu mosot stabil felileten tizemeltesse. Rendkivil

Ovatosan jarjon el, ha létréardl, allvanyrdl vagy hasonlo fellletrdl kell
hasznalnia a magasnyomasu mosoét. A magasnyomasu moso hasznalata
kdzben erésen fogja a szordpisztolyt mindkét kezében, hogy elkertlie a
szérépisztoly hirtelen visszarigasa altal okozott sértiléseket.

3. A magasnyomasu szorofejet kis teruleten hasznalja, majd
ellendrizze, hogy nem tett-e kart a felliletben. Amennyiben nem
talalt kart, folytassa az éblitést.

4. Kezdje az dblitést a fellllet tetejérdl indulva, majd lefelé haladva
ugyanolyan atfedé mozdulatokkal haladjon, mint a mosaskor.

Automata hiitérendszer (meleg viz kiengedése)
A szivattyuban kering6 viz héfoka 51 °C-nal (125 °F) is magasabb lehet,
ha a magasnyomasu mosot a széropisztoly ravaszanak a benyomésa
nélkul tzemelteti 3-5 percig. A rendszer ilyenkor bekapcsol, és meleg
vizet enged a foldre, hogy lehiitse a szivattytit.

A magasnyomasu moso kikapcsolasa

1. Engedje el a sz6ropisztoly ravaszat és hagyja tresen jarni a
motort két percig.

2. Allitsa a motorkapcsolét Ki (0) allasba.

3. A szoropisztolyt MINDIG biztonsagos iranyba tartsa, nyomja
meg a piros gombot, és a motor ledllitdsakor minden
alkalommal szoritsa meg a szorépisztoly ravaszat, hogy
kiengedje a magas nyomast.

FIGYELEM! A széropisztolyban a motor leallitdsa és a
viz elzarasa utan is magas viznyomas marad, ami sulyos

E séruléshez vezethet. Amig a rendszer nyomas alatt van, a

magasnyomasu tdomlét hagyja a szivattyuhoz és a szoréfejhez
csatlakoztatva. A szorépisztolyt MINDIG biztonsagos iranyba
iranyitsa, nyomja meg a piros gombot és a motor ledllitasakor
minden alkalommal szoritsa meg a szordpisztoly ravaszat, hogy
kiengedje a magas nyomast.

Minden hasznalatot kdvetéen

Ne maradjon viz a készUlékben hosszu ideig. Az Uledékek és az
asvanyi anyagok a szivattyu alkatrészeiben lerakddhatnak, és
megakadalyozhatjak a szivattyu mukoédését. Minden hasznalatot
kdvetben kdvesse az alabbi épéseket:

1. Zarja el a vizet és hagyja leh(Ini a motort.

2. Valassza le a tdmlét a széropisztolyrol és a szivattyu
kimenetérél. Engedije le a vizet a tdomlébdl, a pisztolybdl, és
a szorofej hosszabbitdbol.

3. Helyezze a szorofejeket és a tomlét a tartozék talcara.
Helyezze a szdropisztolyt és a szordfej hosszabbitot a
tartozék talcara.

4. Minden folyadékot tavolitson el a szivattyubdl. Ehhez kb.
hatszor huzza meg a beranté fogantyut.

5. A készlléket tiszta, szaraz helyen tarolja.

MEGJEGYZES Ha a késziiléket 30 napnal hosszabb ideig
tarolja, olvassa el a Tdrolas részben leirtakat.

FIGYELEM! Az Gzemanyag és az
& & Uzemanyaggéz rendkivil gyulékony és
( ) robbanasveszélyes, égési sérilést, tlizet vagy
robbanast okozhat, amely halalt vagy sulyos sérilést okozhat.
Uzemanyag vagy lUzemanyagtartallyal rendelkez6 készilék
tarolasakor a készlléket tarolja kemencétél, kazantol,
vizmelegitdtél, ruhaszaritotdl vagy egyéb langot vagy egyéb
gyujtoszerkezetet tartalmazo készilékektél tavol, mert ezek
meggyuijthatjak az izemanyaggézt.



Karbantartas

Karbantartas Gitemezése

Kdvesse az orankénti vagy naptar szerinti idétartamokat (amelyik
elébb bekdvetkezik). Gyakoribb szervizelés szikséges, ha
kedvezbtlen kérilmeények kdzott izemeltetik a késziiléket.

8 6ranként vagy naponta

* Tisztitsa meg a készlléket

 Ellendrizze a motor olajszintjét

25 éranként vagy évente

* Tisztitsa ki a motor légszlrdjét’

50 6ranként vagy évente

e Ellendrizze a kipufogddobot

100 oranként vagy évente

* Tisztitsa meg a gyujtégyertyat

* Tisztitsa meg a hutérendszert!

' Koszos vagy poros kérilmények kézott térténd tzemeltetés esetén
szervizelje gyakrabban a készuléket.

Altalanos javaslatok

A rendszeres karbantartas javitja a teljesitményt és
meghosszabbitja a magasnyomasu moso élettartamat. A
szervizeléshez keressen fel egy hivatalos Briggs & Stratton szervizt.
NE hagyja, hogy GYERMEK Ulizemeltesse a magasnyomasu mosot.
A jotallas megorzése érdekében az lizemeltetének a felhasznaloi
kézikdnyvben szerepl utasitasok szerint karban kell tartania a
magasnyomasu mosot, a helyes tarolast is beleértve. A készllék
biztonsagos mikddése érdekében kizardlag a gyartd eredeti
alkatrészeit vagy a gyart6 éltal jovahagyott alkatrészeket hasznaljon.
/\ FIGYELEM! A biztonsagos lizemeltetés érdekében kizardlag
gyari vagy a gyarté altal jovahagyott tartalék alkatrészeket
hasznaljon. Amennyiben kérdése lenne a magasnyomasu moso
alkatrészeinek a cseréjével kapcsolatban, kérjik keresse fel
weboldalunkat a BRIGGSandSTRATTON.COM cimen.

EU V. szakasz: Szén-dioxid (CO2) értékek

A Briggs & Stratton tipusu jovahagyott motorok szén-dioxid
(CO2) ertékei megtalalhatok a BriggsandStratton.com oldalon; a
keresésavba irja be a ,,CO2” kifejezést.

Tisztitoszer felszivo ellenérzé golyo

A tisztitdszer felszivo rendszerbe néha beragad az ellen6rzd golyo a
tarolas, beszéaradt tisztitdszer vagy a viz dsvanyianyag tartalma miatt.
Ellendrizze, hogy a kdvetkezé lépésekkel fel tudja-e szabaditani a golyot:

1. Zarja el a vizet.

2. A motor ledllitasa és a rendszer nyomasmentesitése utan tavolitsa
el a tisztitoszer felszivo tomi6t a szivattyl horgos részeérdl.

3. Helyezzen egy erés, tompa, 2 mm-nél (7/64”) kisebb atmeérdju
targyat, példaul csavarkulcsot lassan a horgos részbe, amig
ellenallasba nem Utkdzik. Az ellendllast az ellenérzé golyo kelti.

4. Lassan nyomja le a targyat maximum 3 mm-re (1/8”), amig
nem érzi, hogy a golyé kissé elmozdul. El6fordulhat, hogy
egy kis nyomas szlikséges lehet a golyd elmozditasahoz.

5. Szlikség esetén ismételje meg a 4. és az 5. [épést.
Helyezze vissza a tisztitoszer felszivo tdmlét a horgos részre.
7. Atarolas soran hasznaljon szivattyavédét a Szivattyu

védelme részben leirtak szerint, hogy megakadalyozza a
golyo ismételt beragadasat.

o

Széréfej karbantartasa 4 abra
Tisztitsa meg a szorofejet, hogy kijavitsa az eldugult szordéfej altal
okozott tulzott szivattyd nyomast:

1. Zarja el a vizet.

2. Vegye le a szordfejet a szorodfej hosszabbitd végerdl.

3. Egy kis iratkapoccsal tavolitsa el az idegen anyagot, ami

eldugitja vagy beszUkiti a szérdfejet (R).
4. Helyezze vissza a szorofejet a szorofej hosszabbitora.

O-gyiirii karbantartasa 10 abra

Kenéanyag (petroleum vagy szintetikus kenéanyag) hasznalata
eléseqiti az O-gylriik megtamasztasat és javitja a tdmitést. Vigye fel

a kenbanyagot az O-gydrikre, miel6tt csatlakoztatna a kerti témlét a
szivattyuhoz, (A), a magasnyomasu tdmléhoz (B), a széropisztolyhoz
(C), és a szorofej hosszabbitohoz (D).

Vasaroljon O-gytr( karbantartd készletet egy hivatalos Briggs

& Stratton szervizbdl. A készulék O-gyuriinek karbantartasahoz
kdévesse a készletben talalhato utasitasokat. SOSE javitsa a szivargd
csatlakozasokat tomitészerrel. Cserélje ki az O-gy(ir(it vagy a tomitést.

Tarolas
Amennyiben 30 napnal hosszabb ideig nem tervezi a magasnyomasu
moso haszndlatat, eld kell készitenie a motort és a szivattyut a tarolashoz.

A szivattyua védelme

Védje a szivattyut az asvanyianyag-lerakédasok vagy fagy okozta
karoktol, hasznaljon szivattyuvédé szert a fagykar megelézésére
és hasznaljon kenéanyagot a dugattyukon és a tdomitéseken.

MEGJEGYZES Ha nem védi a kész(iléket a fagypont alatti
hémeérséklet ellen, a szivattyu karosodhat, ami a teljes készuléket
mikddésképtelenné teheti. A szavatossag nem terjed ki a fagykarra.

Az Gizemanyagrendszer védelme

A 30 napot meghaladéan tarolt izemanyag allott lesz. Az

allott tzemanyag savas és ragacsos lerakddasokat kepez az
lzemanyagrendszerben vagy a karburator alapvet6 alkatrészeiben.
Ha az Gzemanyaghoz az eléirasoknak megfeleléen stabilizatort
adagolnak, nem sziikséges kiengedni a motorbdl az
lzemanyagot. A tarolast megel6zéen két percig jarassa a motort,
hogy a stabilizator a teljes Uzemanyag rendszert atjarja.

Ha a motorban lévé Gzemanyagot nem kezelik stabilizatorral, az
Gizemanyagot megfelel6 jovahagyassal rendelkez6 tartalyba kell
engedni. Jarassa a motort addig, amig a motor tzemanyaghiany
miatt le nem all. A taroléban is javasolt az izemanyag-stabilizator
hasznalata a frissesség megérzése érdekében.

Tovabbi tarolasi tippek
1. NE taroljon egyik évszakrol a masikra lzemanyagot, ha nem

kezelte az lizemanyagot az Uzemanyagrendszer védelme
részben leirtaknak megfeleléen.

2. A készlléket takarja le megfeleld (nem nedvességtarto)
véddboritassal.
FIGYELEM! A tarolas soran alkalmazott védéboritas
tlizet okozhat, ami sulyos vagy halélos sulyos
( ) séruléshez vezethet. NE helyezzen védéboritast meleg
magasnyomasu mosora! Hagyja elegendd ideig lehulni a
készuléket mielétt letakarnd a véddboritassal.
3. A készuléket tiszta, szaraz helyen tarolja.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Problémamegoldas

Probléma Ok Javitas
1. Alacsony nyomasu szorofejet hasznal. 1. Tegyen fel magasnyomasu szoréfejet.
2. Eldugult a viz bemenet. 2. Tisztitsa meg a bemenetet.
3. Avizellatdas nem megfelelé. 3. Biztositson megfeleld vizaramlast.
4. A bemeneti tdmlén csomo van vagy 4. Egyenesitse ki a bemeneti tdml6t, javitsa
A szivattytval a kévetkezo szivarog. meg a szivargast.
problémak adédnak: nem hoz létre | 5. A tdmlébemeneti sz(ir6 eldugult. 5. Ellenérizze és tisztitsa meg a bemeneti
nyomast, egyenetleniil miikodik, témI6 szUrdjét.
razkodik, a nyomas megszinik, 6. A bemend viz hémérséklete meghaladjaa | 6. Biztositson hivésebb vizet.
kevés az aramlé viz mennyisége. 38 °C-t (100 °F).
7. A magasnyomasu témld eldugult vagy 7. Tavolitsa el a dugulast a kimeneti
szivarog. témlébdl, cserélje le, ha szivarog.
8. A szoropisztoly szivarog. 8. Cserélje ki a szorépisztolyt.
9. A szérofej eldugult. 9. Tisztitsa meg a szordfejet.
1. Nem ér bele a tisztitdszerbe a tisztitészer 1. Helyezze a tisztitdszer felszivé csévet a
felszivo csé. tisztitoszerbe.
2. Atisztitoszer felszivé csé eldugult vagy 2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
A tisztitoszer nem keveredik a megrepedt. tisztitoszer felszivo csdvet.
permetbe. 3. Magasnyomasu széréfejet hasznal. 3. Cserélje ki a szordfejet a fekete

4. Ellenérizze a tisztitoszer felszivo csében

elakadt golyot.

szorofejre.

4, Szabaditsa ki a tisztitoszer felszivo

ellenérzé golyot.

Nem indul be a motor, Gizemeltetés
kdzben ledll vagy beindul, de
egyenetlenil jar.

o b~

o

A motorkapcsolé Kl (0) allasban van.
Alacsony az olajszint.
Elfogyott az izemanyag.

A gyujtégyertya kabel nincs csatlakoztatva
a gyujtogyertyahoz.
A készulékben tul sok viz talalhato.

o &~ b~

Allitsa a motorkapcsolot BE (1) allasba.
Toltse fel az olajat a megfeleld szintre.
Toéltsén tzemanyagot az
Uzemanyagtartalyba.

Csatlakoztassa a gyujtogyertyahoz a
kabelt.

Varjon 5 percet és probalja meg Ujra
beinditani a motort.

Az alapjarat-szabalyozo
(felszereltségtdl fliggéen) nem
miikodik.

Az alapjarat-szabalyoz6 vezetéke laza.

Forduljon a helyi szervizlétesitményhez.

Minden egyéb problémaval forduljon a Briggs & Stratton hivatalos forgalmazéjahoz.



Miszaki adatok

Modell 020738-00 020739-00
Megengedett nyomas MPa/bara/psi 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Maximalis aramlas Ipm/gpm 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Névleges nyomas és aramlas

MPa/bara/psi @ Ipm/gpm

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Max. vizellatas hdmérséklet

°C/°F

38/100

38/100

tavolsagban

Lokettérfogat cm®koébhivelyk 163/9.93 190/11.57
Gyertyahézag mm/hivelyk 0.76/0.030 0.76/0.030
Uzemanyag-tartaly térfogata liter/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Olajkapacitas liter/uncia 0.44/15 0.6/20
Hangnyomasszint 3 méter dBA 878 88§

Névleges teljesitményadatok: Az egyes benzinmotoros modellek brutté teljesitményét a SAE (Society of Automotive Engineers)
J1940 kodjanak megfeleld (a kismotorok teljesitményének és nyomatékanak meghatarozasara vonatkozo eljaras szerinti) jeldléssel,

a SAE J1995 szerint adjuk meg. Az ,rpm” jeldlésii motoroknal a forgatonyomatékot 2600-as percenkénti fordulatszamon hataroztak
meg, a tébbi motorndl 3060-as percenkénti fordulaton mérték; a teljesitmeny (I6erd) értékeket 3600-as percenkeénti fordulatszamon
mérték. A brutto teljesitménygdrbék megtekintheték a www.BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon. A netto6 értéket a kipufogo és a
légtisztito felszerelése utan mérik, mig a brutto teljesitményértékeket ezek nélkul hatarozzak meg. A valodi brutté motorteljesitmény
magasabb a nettd motorteljesitménynél; ezt tébbek kdzott az lzemeltetéskori kdrnyezeti tényezék és a motoronként valtozo eltérések
is befolyasoljak. A motorokat a termékek széles skalajaba szerelik be, ezért el6fordulhat, hogy a benzinmotor egyes erégépekben nem
képes a névleges brutté teljesitmény leadasara. A kulénbség kuldnféle tényezOkdn, igy példaul, de nem kizardlag a motor kilénb6zé
alkatrészein (légtisztitd, kipufogo, t61t6, hutd, karburator, lzemanyag szivattyu, stb.), a felhasznalas korlatain, az izemi kdrnyezeti
tényez6kon (hémérseéklet, paratartalom, tengerszint feletti magassag) és a motoronként valtozo kilénbségeken mulik. A gyartasi és
kapacitasbeli korlatok miatt a Briggs & Stratton a motort magasabb névleges teljesitményld motorra cserélheti.

" Az EN 60335-2-79: 2012 szerint.
§A hangértékek mérése a Tasmaniai Kérnyezetgazdalkodasi és szennyezés ellendrzési (Egyéb zaj) Szabalyzat szerint tortént.

Karbantartasi készletek

O-gydlrd karbantarto készlet. .. .......co. oL 705002
Vizbemenetiszlré......... ... . B2384GS
Motorolaj .. ... 100005E
SzivattyUvedd .. ... . 6039
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BRIGGS & STRATTON GARANCIAFELTETELEI

KORLATOZOTT JOTALLAS
A Briggs & Stratton garantdlja, hogy az aldbb meghatarozott jotallasi idészak alatt ingyen kicseréli az anyagaban vagy megmunkalasaban hibas alkatrészeket.
A jelen jotallas keretében javitasra vagy cserére bekiildott termékek szallitasi kdltsége a vevét terheli. A jétallas az alabbi idétartamra vonatkozik az alabbi
feltételekkel. A jotallas keretén beldli javitast a BRIGGSandSTRATTON.COM weboldalon talalhaté forgalmazé térkép szerinti legkdzelebbi hivatalos szerviz
végzi el. A vevé felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizzel, majd eljuttatja a terméket a hivatalos szerviz részére vizsgalat és tesztelés céljabol.
A termékre egyéb kifejezett j6talldas nem vonatkozik. A vélelmezett garancia, beleértve az eladhatésagra és az adott célra torténd alkalmassagra
vonatkoz6 garanciat, az alabbiakban részletezett garancidlis id6tartamra, vagy a térvény altal megallapitott id6tartamra korlatozodik. A véletlen
vagy koévetkezményes karok a torvény altal megengedett mértékig ki vannak zarva a jétallasbol. Egyes allamok és orszagok nem engedélyezik
a torvény altal elirt (vélelmezett) jotallas idébeli korlatozasat, és egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a véletlen vagy kévetkezményes karok
kizarasat vagy korlatozasat, ezért a fenti korlatozas és kizaras nem feltétleniil vonatkozik Onre. A jelen garancia sajatos térvényes jogokat biztosit Onnek, és
elképzelhetd, hogy egyéb jogai is vannak, amelyek allamonként és orszagonként valtoznak.**

JOTALLASI ID6SZAK

Tétel Lakossagi hasznalat Ipari hasznalat
Készilék 24 hénap 3 hdénap
Motor* 24 hénap 3 hénap
Akkumulator (ha fel van szerelve) 3 hénap Nincs

* Kizarodlag a Briggs & Stratton motorokra vonatkozik. A nem Briggs & Stratton motorokra a motor gyartéjanak a jotallasa vonatkozik. A karosanyag-kibocsatassal
kapcsolatos alkatrészekre a Kérosanyag-kibocsatasra vonatkozé garancia vonatkozik.

** Ausztralidban — Az ausztral fogyasztévédelmi torvény értelmében a termékiinkre vonatkozo jétallast nem lehet kizarni. Sulyos meghibasodas esetén a vasarlé
a termék cseréjére vagy vételaranak a megtéritésére valamint az ésszerlien belathaté veszteségek és karok megtéritésére jogosult. A vasarlé tovabba jogosult a
termék megjavittatdsara vagy cseréjére ha a termék nem elfogadhaté minéségu és a hiba nem szamit sulyos meghibasodasnak. A jétallas keretében torténd javitas
elvégzéséhez keresse fel a a BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon elérhetd forgalmazdi térképiink szerinti legkdzelebbi hivatalos szervizt, vagy hivja a

1300 274 447 telefonszamot, vagy irjon a kévetkezé email cimre vagy cimre: salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Ausztrélia, 2170.

A jotallasi idészak a termék elsé magan vagy Uzleti vasarlé altal torténé megvasarlasanak napjan kezdddik. A ,lakossagi hasznalat” a maganvasarlé altal térténd
személyes, haztartasi célu hasznaltra vonatkozik. Az ipari hasznalat” egyéb, kereskedelmi, jdvedelemtermeld vagy kélcsénzési céli hasznalatra vonatkozik. Ha a
terméket ipari hasznélatban lGzemeltetik, akkor a terméket a jelen jotallas szempontjabdl a tovabbiakban ipari felhasznalasu cikknek kell tekinteni.

Kérjik, érizze meg a vasarlas tényét bizonyité nyugtat. Amennyiben a jétallasi szolgaltatas igénybevételekor nem tudja igazolni a vasarlas eredeti datumat,

akkor a termék gyartasi datuma alapjan hatarozzuk meg a jotallasi idészakot. Nem sziikséges a termék regisztracioja a Briggs & Stratton termékek jotallasi
szolgaltatasanak az igénybevételéhez.

AZ ON TERMEKERE VONATKOZO JOTALLAS

A jotallasi szolgaltatas kizardlag a Briggs & Stratton hivatalos szervizeiben veheté igénybe. A j6tallas kizarélag az anyag- vagy megmunkalasi hibakra vonatkozik.
A jotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszer( vagy gondatlan hasznalatra, a nem megfelelé karbantartasra vagy javitasra, a normalis elhasznalédasra, vagy
allott, nem jévahagyott Uzemanyag hasznalatara.

Nem rendeltetésszer(i vagy gondatlan hasznalat - A termék megfeleld, rendeltetésszerl hasznalatat a haszndlati utmutaté ismerteti. A jelen jétallas nem
vonatkozik a hasznalati Utmutatéban leirtaktol eltéré hasznalatra vagy a termék karosodas utani hasznalatara. A jotallas nem érvényes, ha eltavolitjak a terméken
szereplé sorozatszamot vagy ha a terméket barmilyen médon atalakitjak, vagy ha a terméken a nem rendeltetésszer( hasznalat nyoma, példaul Gtédéskar, viz
vagy vegyszer altal okozott korrézié lathato.

Nem megfelel6 karbantartas és javitas - A terméket a hasznalati Gtmutatoban szerepld eljarasok és itemtervek szerint kell karbantartani, a termék szervizelését
és javitasat eredeti Briggs & Stratton vagy annak megfeleld alkatrészekkel kell végezni. A karbantartas hianya vagy a nem eredeti alkatrészek felhasznalasa altal
okozott karra a jotallas nem vonatkozik.

Elhasznalédas — Mint minden mas gépi eszkdz, ez a készlilék is ki van téve a elhasznalédasnak, még megfeleld karbantartds mellett is. A jotallas nem vonatkozik
a normdlis hasznalat kovetkeztében élettartamanak végére ért alkatrész vagy készllék javitdsara. Nem vonatkozik a jétallas a karbantartasra vagy a kopd
alkatrészekre, mint példaul a szirékre, gépszijakra, vagépengékre, fékkorongokra (a motor fékkorongjat kivéve), mivel ezek kdnnyen elhasznalédé alkatrészek,
kivéve ha az elhasznalédas az anyag vagy a megmunkalas hibajabdl ered.

Allott vagy nem jévahagyott izemanyag - A termék megfelelé mikodése érdekében a hasznalati Utmutatdban meghatarozott feltételeknek megfeleld, friss
Uzemanyagot kell hasznalni. A motorban vagy a készilékben az allott vagy a nem jévahagyott izemanyag (pl. E15 vagy E85 etanol keverék) hasznalata altal
okozott karokra a jétallas nem vonatkozik.

Egyéb kizaré feltételek - A jotallds nem vonatkozik baleseti, helytelen hasznalatbdl és javitasbol vagy atalakitasbél eredd, valamint fagy- és vegyi tonkremenetel
altal okozott karokra. A jétallas nem vonatkozik olyan alkatrészekre vagy kiegészitékre, amelyeket a termék csomagolasa eredetileg nem tartalmazott. Nem
vonatkozik a j6tallas a kdzluizemi energiaforras helyett elsédleges energiaforrasként alkalmazott készllékekre vagy életmenté késziilékekben alkalmazott
eszkdzokre. A jotallas nem vonatkozik hasznalt, felujitott, masodkézbdl vasarolt, vagy demonstracids eszkdzokre vagy motorokra. A jotallas nem vonatkozik
természeti csapasokbdl vagy egyéb vis maior eseményekbdl eredd karokra, amelyek a gyarté hataskoérén kivil esnek.
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Simboli di sicurezza e di controllo
Il simbolo avvertenza di sicurezza indica un potenziale rischio di
lesioni personali. Per indicare il tipo di pericolo pud essere utilizzato
un simbolo di sicurezza. AVWVERTENZA indica un rischio che, se
non evitato, potrebbe avere come conseguenza morte o infortuni
gravi. ATTENZIONE indica un rischio che, se non evitato, potrebbe
provocare infortuni di entita minore o moderata. AVVISO indica
informazioni considerate importanti, ma non relative a pericoli.

© A0

Simbolo di avvertenza Manuale di Fumi  Acqua Non
di sicurezza istruzioni tossici Potabile

A A B A

Scossa elettrica  Caduta In|e2|one di fluidi Superf|C|e
calda

AQ&

Incendio Esplosione Contraccolpo Proiettili

TSN/ NRVAY

Parti in Oggetti volanti  ystione chimica
movimento
Non avviare _Controllare .i| ON OFF
ilmotore livello dellolio  (Accensione)  (Spegnimento)

Non puntare mai la pistola verso di s€, verso altri
o verso animali. Non spruzzare mai vicino alla
fonte di alimentazione o all’unita stessa.

Questa macchina non & destinata all utilizzo da parte
di persone (inclusi bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali siano ridotte, o che siano privi
della sufficiente esperienza o0 conoscenza del sistema,
salvo che siano guidati e istruiti sul funzionamento in
sicurezza e sulla comprensione dei pericoli connessi.

4

AVVERTENZA

* Questo apparecchio € stato progettato per I'utilizzo
con il detergente fornito o raccomandato dal
produttore. Luso di altri detergenti o prodotti chimici
puo pregiudicare la sicurezza dellapparecchio.

* Getti ad alta pressione possono essere pericolosi
se ustilizzati impropriamente. Il getto non deve
essere diretto verso persone, apparecchiature
elettriche in tensione o 'apparecchio stesso.

* Non usare I'apparecchio nelle vicinanze di
persone, a meno che non stiano indossando
indumenti protettivi.

* Non puntare il getto contro se stessi o altri, al
fine di pulire gli indumenti o calzature.

* Rischio di esplosione — Non spruzzare liquidi
inflammabili.

* Gli apparecchi per la pulizia ad alta pressione
non devono essere usati da bambini o
personale non qualificato.

* | tubi per I'alta pressione, raccordi e giunti sono
importanti per la sicurezza dell’apparecchio.
Utilizzare solo tubi, raccordi e giunti
raccomandati dal produttore.

* Per garantire la sicurezza della macchina,
utilizzare esclusivamente ricambi originali del
produttore o approvate dallo stesso.

* acqua che passa attraverso i disconnettori &
considerata non potabile.

* Non utilizzare I'apparecchio se le parti principali
o importanti dell’apparecchio sono danneggiati,
ad esempio, dispositivi di sicurezza, tubi
flessibili ad alta pressione, pistola a grilletto.

* Nel caso in cui la chiave di accensione o la
batteria non fossero presenti, la disconnessione
pud essere effettuata con mezzi equivalenti.

* Non usare macchine dotate di motore a
combustione in ambienti chiusi a meno che
non sia presente un sistema di ventilazione
approvato dalle autorita nazionali per il lavoro.

e Assicurarsi che i fumi di scarico non siano in
prossimita di prese d’aria.

e Assicurarsi che i fumi di scarico non siano in
prossimita di prese d’aria.

* linterruttore del motore deve essere nella
posizione OFF (0) durante la pulizia, la
manutenzione e la sostituzione dei componenti.

Etichetta di precauzione Figura 1

L’unita & provvista di un’etichetta di precauzione per

informare I'utente di possibili pericoli per la sicurezza. Se

I'etichetta subisse danni o diventasse illeggibile, rivolgersi

al proprio rivenditore Briggs & Stratton locale per farla

sostituire con una nuova.

Informazioni di contatto dell’ufficio europeo

Per domande riguardanti le emissioni in Europa, contattare

I'ufficio europeo all’indirizzo:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Germania

BRIGGSandSTRATTON.COM



Descrizione dell’attrezzatura

Leggere con attenzione questo manuale per
acquisire dimestichezza con l'idropulitrice. Occorre
conoscerne le applicazioni, le limitazioni e i pericoli
che comporta. Conservare I'originale delle presenti
istruzioni per eventuali future consultazioni.
Questo sistema di alta qualita per uso domestico & dotato di
ruote da25.4 cm (10"), pompa assiale con pistoni in acciaio
inossidabile, sistema di raffreddamento automatico, sistema
di aspirazione del detergente, erogatori ad attacco rapido, tubo
ad alta resistenza da 9,1 m (30’)e altro ancora.
E stato prestato il massimo impegno per assicurare che le
informazioni in questo manuale siano precise e aggiornate.
Tuttavia, il produttore si riserva il diritto di modificare, alterare
o perfezionare in altro modo in qualsiasi momento il prodotto
e la relativa documentazione, senza alcun preavviso.
AVVISO In caso di domande relative all’utilizzo che si intende
fare del prodotto, rivolgersi al proprio rivenditore o contattare un
centro di assistenza qualificato nella propria zona. Non azionare
MAI l'unita se i componenti sono rotti 0 mancanti, senza il carter o
le coperture di protezione. NON aggirare i dispositivi di sicurezza
di questa macchina. NON modificare in alcun modo l'idropulitrice.
Questa attrezzatura é progettata per essere usata SOLO con
componenti autorizzati da Briggs & Stratton Corporation.

Montaggio
Montaggio dell'impugnatura e della piastra

accessori Figura 2 13
1. Posizionare I'impugnatura (2, A) sui supporti e allineare i
fori.
2. Inserire i bulloni a testa tonda (2, B) nei fori dall’esterno
dell’'unita, unirli ai pomelli di plastica (2, C) e stringere.
3. Posizionare la piastra accessori (3, A) sui fori (3, B)
dellimpugnatura e premere tre fermagli (3, C) nei fori.

Funzioni e comandi Figura 4
A | Pistola a spruzzo J | Sistema di
raffreddamento
automatico
B | Piastra per gli accessori | K | Filtro dell’aria
C | Avwviamento a corda L [ Contatto basculante del
motore
D | Rabbocco dellolio M | Etichetta di precauzione
E | Pompa N | Serbatoio del carburante
F | Uscita alta pressione P | Prolunga ugello con
attacco rapido
G [ Ingresso acqua R | Erogatori
H | Tubo di aspirazione del | S [ Tubo dell’alta pressione
detergente
Funzionamento

Oli consigliati Figura /5

Per prestazioni ottimali, si consiglia I'uso di oli con certificato di

garanzia Briggs & Stratton. Altri oli detergenti di alta qualita sono

accettabili se classificati per servizio SF, SG, SH, SJ o superiore.

NON utilizzare additivi speciali.

Le temperature esterne determinano la corretta viscosita dell’olio

per il motore. Usare la tabella per selezionare la migliore viscosita

per lintervallo di temperature esterne previsto.

* Al di sotto di 4° C (40° F) 'uso di SAE 30 provoca un avvio difficile.

** Al di sopra di 27° C (80° F) fuso di 10W30 pud causare un maggiore
consumo di olio. Controllare il livello dellolio piu di frequente.

Controllo/rabbocco olio motore Figura 4 6
IIivello dell'olio dovrebbe essere controllato prima di ogni utilizzo o
almeno ogni 8 ore di funzionamento. Mantenere costante il livello dellolio.
1. Assicurarsi che I'idropulitrice sia su una superficie piana.
2. Pulire I'area attorno al rabbocco dell’'olio (4, D) e togliere il
tappo/astina per il rifornimento dell’olio.
3. Verificare che l'olio corrisponda al segno Pieno (foro piu un
alto) (6, A) sull’astina.

4. Se necessario, versare lentamente l'olio nellapertura di rifornimento
fino al segno pieno (foro piu in alto) sullastina. NON riempire troppo.

5. Reinserire e serrare il tappo/astina.

AVVISO NON cercare di mettere in moto o avviare il motore
prima di aver completato la manutenzione con l'olio consigliato.
Cio potrebbe provocare guasti al motore.

/N ATTENZIONE Evitare il contatto prolungato o ripetuto della pelle
con l'olio motore esausto. Test effettuati su alcuni animali da laboratorio
hanno dimostrato che I'olio motore esausto puo causare il cancro alla
pelle. Lavare accuratamente le parti esposte con acqua e sapone.
TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI. NON
INQUINARE. PRESERVARE LE RISORSE. PORTARE
L’OLIO ESAUSTO NEI CENTRI DI CONFERIMENTO.

Rifornimento di carburante Figura 7

E necessario che la benzina sia conforme a questi requisiti:
* Benzina senza piombo pulita e nuova.
* Minimo 87 ottani/87 AKI (91 RON). Per l'uso ad altitudini
elevate, consultare Altitudine elevata.
* Benzina con fino un massimo del 10% di etanolo (gasolio) &
accettabile.
AVVISO L’uso di carburanti non approvati potrebbe danneggiare
l'idropulitrice e rendere nulla la garanzia. NON usare benzine non
approvate, come E15 e E85. NON miscelare olio nella benzina, né
modificare il motore in modo che funzioni con carburanti alternativi.
Per proteggere il sistema di alimentazione dalla formazione di residui
gommosi, miscelare I'additivo stabilizzante al carburante. Consultare
Rimessaggio. Non tutti i carburanti sono uguali. Se si verificano
problemi di avviamento o di prestazioni, sostituire il carburante con
quello di un altro fornitore o con un’altra marca. Questo motore &
certificato per funzionare a benzina. Il sistema di controllo delle
emissioni di questo motore & EM (Engine Modifications).

AVVERTENZA! |l carburante e i suoi vapori sono
& estremamente infiammabili ed esplosivi: potrebbero
provocare ustioni, incendi o esplosioni che

potrebbero causare la morte o lesioni gravi. Spegnere il motore
delflidropulitrice e lasciarlo raffreddare per almeno 2 minuti prima di
togliere il tappo del carburante. Allentare lentamente il tappo per rilasciare
la pressione nel serbatoio. Il rifornimento del carburante deve essere
effettuato allaperto. NON riempirlo eccessivamente. Lasciare libero lo
spazio necessario per lespansione del carburante. Se il carburante si
versa, attendere che sia evaporato prima di avviare il motore. Tenere |l
carburante lontano da scintille, fiamme libere, fiamme pilota, calore e altre
fonti di ignizione. Controllare spesso i tubi del carburante, il serbatoio, il
tappo e i raccordi per verificare l'eventuale presenza di incrinature o
perdite. Sostituire se necessario. NON accendere né fumare sigarette.

1. Pulire 'area intorno al tappo di rifornimento del carburante e
rimuovere il tappo.

2. Aggiungere lentamente benzina senza piombo normale (A) nel
serbatoio del carburante (B). Prestare attenzione a non riempire
eccessivamente il serbatoio. Lasciare circa 4 cm (C) di vuoto nel
serbatoio per permettere 'espansione del carburante.

3. Inserire il tappo del carburante ed attendere che 'eventuale
carburante fuoriuscito sia evaporato prima di avviare il motore.

Trasporto

Quando si trasporta I'attrezzatura con un veicolo o con un
carrello, SVUOTARE il serbatoio del carburante e chiudere il
rubinetto del carburante, se presente, portandola in posizione
OFF (0). NON inclinare il motore o I'attrezzatura al punto da
provocare la fuoriuscita del carburante.



Altitudini elevate

Ad altitudini superiori a 1.524 metri (5.000 ft.), & accettabile benzina
con numero minimo di ottani 85/85 AKI (89 RON). Per mantenere
la conformita ai requisiti sulle emissioni & richiesta una regolazione
per altitudini elevate. Il funzionamento senza regolazione causa
degrado delle prestazioni, maggiore consumo di carburante e
maggiori emissioni. Consultare un rivenditore Briggs & Stratton
autorizzato per informazioni sulla regolazione per altitudini elevate.
Si sconsiglia il funzionamento del motore ad altitudini inferiori a 762
metri (2.500 ft.) metri con il kit per altitudini elevate.

Ubicazione dell’idropulitrice Figura '8
Avvelenamento da ossido di carbonio

AVVERTENZA! | gas di scarico del motore contengono
monossido di carbonio, un gas venefico che pud uccidere una

persona in pochi minuti. NON & possibile avvertirlo perché
inodore, invisibile e senza un gusto particolare. E possibile essere esposti
al monossido di carbonio anche senza inalare i gas di scarico. Utilizzare
questo prodotto SOLO allaperto, lontano da finestre, porte e bocchette di
aerazione, per ridurre il rischio che il monossido di carbonio si accumuli e
possa incanalarsi in spazi non occupati. Installare allarmi monossido di
carbonio a batteria o inserire allarmi monossido di carbonio con batterie di
riserva seguendo le istruzioni del fabbricante. | rilevatori di fumo non sono
in grado di rilevare il monossido di carbonio. NON utilizzare questo
prodotto allinterno di abitazioni residenziali, garage, piani interrat,
intercapedini, capanni o altri spazi parzialmente chiusi, anche se si
utilizzassero ventole o lasciassero aperte porte e finestre per garantire la
ventilazione. Il monossido di carbonio pud accumularsi rapidamente in
questi spazi e permanere per ore, anche quando il prodotto sia stato
spento. Usare SEMPRE questo prodotto sottovento e puntare lo scarico
del motore lontano da spazi occupati. In caso si inizi ad avvertire
malessere, vertigini o debolezza durante I'utilizzo del prodotto, recarsi
IMMEDIATAMENTE verso l'aria fresca. Consultare un medico. E
possibile che sia in atto un avvelenamento da monossido di carbonio.

Distanze di sicurezza per evitare incendi

AVVERTENZA! |l calore dello scarico/dei gas potrebbe
@ innescare I'accensione di combustibili e strutture, oppure
danneggiare il serbatoio del carburante, causando gravi

infortuni o la morte. Mantenere uno spazio libero di almeno 1,5 m (5
ft.) su tutti i lati dell'idropulitrice, anche sopra di essa.

Collegare il tubo e I’'alimentazione dell’acqua
alla pompa Figura 4

AVVISO Ispezionare il tubo per 'alta pressione per verificare che
non presenti tagli, perdite o danni.

1. Ritrarre la fascetta del tubo dell’alta pressione (S), far
scorrere sulla pistola a spruzzo (A) e rilasciare la fascetta.
Tirare sul tubo per assicurarsi che sia ben saldo.

2. Collegare l'altra estremita del tubo all'uscita della pompa e stringere.

3. Ispezionare il filtro di ingresso prima di collegare il tubo del
giardino alla pompa (G). Pulire il filtro se contiene residui
o sostituirlo se danneggiato. NON usare I'idropulitrice se il
filtro di ingresso & danneggiato.

4. Assicurarsi che l'impianto idrico sia in grado di erogare 14,4 litri
(3,8 galloni) al minuto e che abbia una pressione non inferiore
a 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) all'estremita
dell'idropulitrice corrispondente al tubo da giardino.

5. Far scorrere 'acqua attraverso il tubo da giardino per
rimuovere eventuali detriti.

AVVISO Usare SOLO acqua fredda non piu di 38° C (100° F).

AVVISO L’impiego di un dispositivo antiriflusso all'ingresso

della pompa potrebbe causare danni alla pompa stessa.

Tra l'idropulitrice e il dispositivo antiriflusso DEVONO

esserci almeno 3 m (10 ft.) di tubo da giardino libero.
AVVERTENZA L’acqua defluita attraverso il dispositivo
antiriflusso deve essere considerata non potabile.

6. Collegare il tubo dellacqua non piu di 15 m (50 ft.) allingresso
dellacqua e serrare.

7. Aprire 'acqua, premere il pulsante rosso sulla pistola
e pigiare sul grilletto per eliminare I'aria dal sistema.
Se il grilletto non si blocca, sostituire la pistola.

8. Montare la prolunga dell'ugelllo (P) sulla pistola (A) e serrare.

9. Ritrarre la fascetta della prolunga dellugello, inserire Ferogatore (R)
e rilasciare. Spingere 'erogatore per assicurarsi che sia ben saldo.

Avviare l'idropulitrice Figura 4

AVVISO NON far girare la pompa se I'erogazione dell’acqua non
e collegata e aperta.

AVVERTENZA! Il motorino d’avviamento e le altre parti
A rotanti potrebbero intrappolare le mani, i capelli, gli
indumenti o gli accessori provocando gravi lesioni. NON

azionare lidropulitrice senza il carter o le coperture di protezione.
NON indossare indumenti larghi, gioielli o altri oggetti che
potrebbero rimanere impigliati nel motorino d’avviamento o in
altre parti rotanti. Legare i capelli lunghi e togliere i gioielli.
AVVISO Prima di awviare l'idropulitrice, indossare occhiali e abiti protettivi.

AVVERTENZA! |l getto nebulizzato potrebbe
rimbalzare sulle superfici oppure esercitare
. una spinta su oggetti causando gravi lesioni.

Indossare sempre occhiali di sicurezza ventilati (protezione dagli
spruzzi chimici) che rispettano lo standard ANSI Z87.1 quando si
utilizza o ci si trova nelle vicinanze di questa attrezzatura.
Indossare sempre abbigliamento protettivo, ad esempio camicia
a maniche lunghe, pantaloni lunghi e scarpe chiuse.
AVVISO L'unita & dotata di un motore ReadyStart® per cui non
€ necessario caricare né chiudere l'aria.
1. Premere l'interruttore del motore (L) sulla posizione di
accensione (l).
2. Quando si avvia il motore, afferrare 'impugnatura della corda
di accensione e tirare lentamente fino a percepire una certa
resistenza. Poi tirarla velocemente per avviare il motore.

AVVERTENZA! |l contraccolpo (rapida ritrazione) della
corda di accensione tirera molto rapidamente la mano e il
braccio verso il motore e puo provocare la frattura di ossa,

contusioni, distorsioni o gravi lesioni. NON tirare mai la corda di
accensione senza prima aver rilasciato la pressione accumulata
allinterno della pistola a spruzzo. Per avviare il motore, tirare
lentamente la corda finché non si sente una certa resistenza, quindi
tirarla rapidamente per evitare il contraccolpo. Per evitare infortuni al
contraccolpo della pistola a spruzzo, afferrare saldamente la pistola
con entrambe le mani quando si usa lo spruzzo ad alta pressione.
3. Riportare lentamente nella posizione iniziale limpugnatura della
corda di accensione. NON lasciare la corda improvvisamente
per evitare che sbatta contro il motorino di avviamento.
4. Dopo ogni tentativo di avvio andato a vuoto, puntare la pistola
in una direzione sicura, premere il pulsante rosso e tirare il
grilletto per scaricare l'alta pressione.

AVVERTENZA! |l flusso di acqua ad alta pressione

prodotto da questo apparecchio potrebbe causare tagli

E alla pelle e ai tessuti sottocutanei, provocando gravi
lesioni e potenziali amputazioni. In caso di tagli causati da fluidi
ad alta pressione, rivolgersi immediatamente a un medico. NON
trattare la ferita come un semplice taglio. NON puntare mai la
pistola verso persone, animali o piante. NON riporre la pistola
lasciandola in posizione aperta. NON lasciare senza sorveglianza
la pistola a spruzzo mentre la macchina € accesa. NON usare mai
pistole a spruzzo sprovviste di blocco o protezione di sicurezza
sul grilletto oppure non perfettamente funzionanti. NON
connettere mai il tubo ad alta pressione alla prolunga dell’'ugello.

AVVERTENZA! |l contatto con la zona della marmitta
potrebbe causare gravi lesioni da ustione. NON toccare le
superfici calde ed EVITARE i gas di scarico caldi. Lasciare

sempre raffreddare 'apparecchio prima di toccarlo.

AVVERTENZA! Il contatto con una sorgente di
elettricita potrebbe provocare scosse elettriche o ustioni,
che possono provocare la morte o gravi lesioni. NON

nebulizzare MAI nei pressi della sorgente di elettricita.

AVVISO L’idropulitrice pu¢ essere dotata di un sistema di
rallentamento automatico che riduce la velocita del motore
quando viene attivato l'interruttore della spruzzatrice.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Erogatori Figura /®

Gli erogatori possono essere cambiati con I'idropulitrice
accesa solo dopo aver bloccato il grilletto della pistola.
Per cambiare gli erogatori:

1. Ritrarre la fascetta sulla connessione rapida ed estrarre
I'erogatore attualmente montato. Conservare gli
erogatori nei fori forniti sulla piastra per gli accessori.

2. Selezionare I'erogatore desiderato:

* Per un risciacquo delicato (pressione piu bassa e flusso
maggiore), selezionare l'erogatore bianco 40° (A).

e Per uso generico (pressione media e flusso
medio), selezionare I'erogatore giallo 15° (B).

e Perla massima forza pulente (alta pressione e

flusso ridotto), selezionare I'erogatore rosso 0° (C).

* Per usare un detergente, selezionare 'erogatore
nero specifico per il sapone (D).

3. Ritrarre la fascetta, inserire il nuovo erogatore e
rilasciare la fascetta. Tirare sul tubo per assicurarsi
che sia ben saldo.

Consigli per l'utilizzo

* Per la pulizia piu efficace possibile, tenere I'erogatore
a una distanza tra 20 e 61 cm (tra 8 e 24 in.) dalla
superficie da pulire.

* Se si awvicina troppo l'ugello, specialmente con quello per
l'alta pressione, si potrebbe danneggiare la superficie che si
sta pulendo.

* QUANDO SI PULISCONO PNEUMATICI, NON
avvicinarsi pitu di 15 cm (6 in.).

Applicazione del detergente

AVVERTENZA! | prodotti chimici potrebbero
é causare ustioni che possono provocare la morte o
gravi lesioni. NON usare liquidi caustici con

lidropulitrice. Usare SOLO detergenti/saponi compatibili
per le idropulitrici. Attenersi alle istruzioni del produttore.
Per applicare il detergente, attenersi ai seguenti
passaggi.

1. Posizionare il tubo aspiratore nel contenitore per il
detergente.

2. Installare I'erogatore nero specifico per il detergente.
AVVISO |l detergente non pud essere usato in
combinazione con I'erogatore ad alta pressione (bianco,
giallo o rosso).

3. Applicare il detergente su superfici asciutte, iniziando
dalla parte inferiore dell’area da lavare e procedendo
verso l'alto, con ampi movimenti uniformi e sovrapposti.

4. Attendere che il detergente siimpregni, seguendo le
istruzioni del produttore, prima di lavare e risciacquare.

AVVISO Lavare il sistema di aspirazione del detergente
dopo ogni uso posizionando il tubo in un secchio di acqua
pulita, quindi avviare l'idropulitrice con I'erogatore nero per
1 -2 minuti.

Risciacquo dell’idropulitrice

Per il risciacquo:

1. Rimuovere I'erogatore nero specifico per il detergente
dalla prolunga dell’'ugello.

2. Selezionare e installare I'erogatore per I'alta
pressione.

AVVERTENZA! La spinta della pistola potrebbe
A causare cadute con conseguenti gravi lesioni, anche

letali. Usare fidropulitrice posizionandosi su una
superficie stabile. Prestare la massima attenzione nell’eventualita
in cui si dovesse usare lidropulitrice da scale, impalcature o altre
posizioni simili. Per evitare infortuni al contraccolpo della pistola a
spruzzo, afferrare saldamente la pistola con entrambe le mani
quando si usa lo spruzzo ad alta pressione.

3. Applicare lo spruzzo ad alta pressione su una zona di
piccole dimensioni e verificare 'eventuale presenza di
danni. In assenza di danni, continuare il risciacquo.

4. Iniziare dalla parte superiore da sciacquare, lavorando
verso il basso con ampi movimenti sovrapposti,
analogamente alla pulizia.

Sistema di raffreddamento automatico
(regolazione della pressione termica)
L’acqua che circola nella pompa pud raggiungere
temperature di 51° C (125° F) se l'idropulitrice rimane
accesa per 3 — 5 minuti senza premere il grilletto della
pistola. Il sistema si attiva per raffreddare la pompa
scaricando a terra I’'acqua calda.
Spegnere l'idropulitrice
1. Rilasciare il grilletto della pistola a spruzzo e lasciare
girare il motore al minimo per due minuti.
2. Premere l'interruttore del motore sulla posizione di
spegnimento OFF (0).
3. Dopo ogni spegnimento del motore, puntare SEMPRE
la pistola a spruzzo in una direzione sicura, premere
il pulsante rosso e tirare il grilletto per scaricare 'alta
pressione.

AVVERTENZA! La pistola trattiene acqua ad alta
pressione anche quando il motore viene arrestato e

Facqua € chiusa; tale condizione potrebbe provocare
gravi infortuni. Lasciare il tubo ad alta pressione collegato alla
pompa e alla pistola a spruzzo fin quando il sistema &
pressurizzato. Dopo ogni spegnimento del motore, puntare
SEMPRE la pistola a spruzzo in una direzione sicura, premere
il pulsante rosso e tirare il grilletto per scaricare l'alta pressione.

Dopo ogni uso
L’acqua non deve rimanere all'interno dell'unita per lunghi
periodi di tempo. Sedimenti o minerali possono depositarsi sui
componenti della pompa e bloccarla. Dopo ogni utilizzo attenersi
alle seguenti procedure:

1. Chiudere I'acqua e far raffreddare il motore.

2. Scollegare il tubo dalla pistola e dalluscita sulla pompa.

Svuotare il tubo dellacqua, la pistola e la prolunga dellugello.

3. Collocare gli erogatori e il tubo sulla piastra per
gli accessori. Posizionare la pistola a spruzzo e la
prolunga dell’'ugello sull’apposito supporto.
4. Svuotare la pompa da tutti i liquidi tirando la corda di
avviamento circa sei volte.
5. Conservare l'unita in un luogo pulito ed asciutto.
AVVISO Se l'unita non sara usata per piu di 30 giorni,
consultare la sezione Rimessaggio.
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AVVERTENZA! |l carburante e i suoi
@ @ vapori sono estremamente infammabili ed
esplosivi: potrebbero provocare ustioni,

incendi o esplosioni che potrebbero causare la morte o
lesioni gravi. Quando si conserva combustibile o
attrezzature con combustibile allinterno del serbatoio, riporli
lontano da forni, stufe, caldaie, asciugatrici o altri dispositivi
con fiamme pilota o altre fonti di ignizione, poiché
potrebbero innescare il fuoco dai vapori del combustibile.

Manutenzione

Programma di manutenzione

Seguire le scadenze orarie o periodiche, dando la prevalenza alla
scadenza che si verifica per prima. In caso di funzionamento in condizioni
difficili, la manutenzione deve essere effettuata con maggiore frequenza.

|Ogni 8 ore o giornalmente

¢ Rimuovere detriti

e Controllare il livello dell’olio motore

Ogni 25 ore o una volta all’anno

o Effettuare la manutenzione del filtro dell’aria’

Ogni 50 ore o una volta all’anno

e Controllare la marmitta

Ogni 100 ore o una volta all’anno

¢ Manutenzione della candela

e Pulire il sistema di raffreddamento?

' Effettuare la manutenzione piu spesso in condizioni caratterizzate
da sporcizia o polvere.

Consigli di carattere generale

La manutenzione programmata migliorera le prestazioni e
prolunghera la durata dell'idropulitrice. Per I'assistenza, rivolgersi
al Centro di assistenza autorizzato Briggs & Stratton.NON
permettere ai BAMBINI di usare I'idropulitrice.

La garanzia di questa idropulitrice non copre componenti usati in
modo improprio o che siano stati oggetto di negligenza da parte
dell'operatore. Per usufruire integralmente della garanzia, 'operatore
dovra effettuare la manutenzione dell’idropulitrice attenendosi alle
istruzioni riportate in questo manuale, rispettando anche le corrette
pratiche di rimessaggio descritte nella sezione Rimessaggio.

/N AVVERTENZA Per assicurare la sicurezza della macchina,
usare solo parti di ricambio originali 0 approvate dal produttore.
Per chiarimenti relativi alla sostituzione dei componenti
dell’idropulitrice, si consiglia di visitare il nostro sito Web
all'indirizzo BRIGGSandSTRATTON.COM.

UE Fase V: Valori CO2

E possibile consultare i valori CO2 dei motori Briggs & Stratton approv
ati scrivendo ‘CO2’ nella barra di ricerca su BriggsandStratton.com.

Valvola a sfera del sistema di aspirazione del detergente
Occasionalmente la valvola a sfera del sistema di aspirazione
del detergente potrebbe bloccarsi a causa del tempo, di sapone
essiccato o di minerali presenti nellacqua. La valvola a sfera pud
essere liberata attenendosi ai seguenti passaggi:

1. Chiudere l'acqua.

2. Con il motore spento e dopo aver scaricato la pressione dal
sistema, rimuovere il tubo di aspirazione del detergente dal
raccordo portagomma sulla pompa.

3. Usando un attrezzo non tagliente con diametro non superiore a
2 mm (7/64") e lungo almeno 25,4 mm (1"), come una brugola,
inserire lentamente il raccordo portagomma fino a quando non si
avverte una resistenza. Questa resistenza ¢ la valvola a sfera.

4. Spingere lentamente in basso fino ad avvertire un lieve
spostamento della sfera, non spingere oltre 3 mm (1/8"). Per
sbloccare la sfera potrebbe essere necessaria una leggera
pressione.

5. Se necessario, ripetere le fasi 4 e 5.

6. Rimontare il tubo di aspirazione del detergente sul raccordo
portagomma.

7. Trattare con PumpSaver come descritto nella sezione
Protezione della pompa durante i periodi di inattivita, per
evitare che tale condizione si ripeta.

Manutenzione degli erogatori Figura 4
Pulire 'ugello per correggere I'eccesso di pressione causato da
intasamenti:
1. Chiudere l'acqua.
2. Rimuovere I'erogatore dall’estremita della prolunga
dell'ugello.
3. Usare una piccola graffetta per rimuovere eventuali materiali
estranei che ostruiscono o limitano la portata dell’erogatore (R).
4. Reinserire I'erogatore nella prolunga dell’ugello.

Manutenzione O-ring Figura 10

L'utilizzo di un lubrificante (petrolio o grasso sintetico) aiuta

a migliorare la tenuta degli o-ring. Applicare il lubrificante agli o-ring
prima di assemblare il tubo da giardino alla pompa (A), il tubo ad alta
pressione (B), la pistola a spruzzo (C) e la prolunga dell’'ugello (D).
Per acquistare il kit di manutenzione o-ring, rivolgersi a un Centro

di assistenza autorizzato Briggs & Stratton. Per gli interventi di
assistenza relativi agli o-ring dell'unita in oggetto, consultare il foglio
di istruzione a corredo del kit. Non riparare MAI raccordi con perdite
con sigillante di qualsiasi tipo. Sostituire I'o-ring o la guarnizione.

Rimessaggio
Se si prevede di non riutilizzare I'idropulitrice per piu di 30 giorni
si dovra preparare il motore e la pompa per il rimessaggio.

Protezione della pompa

Per proteggere la pompa da eventuali danni causati da depositi
di minerali o dal congelamento, usare PumpSaver per prevenire
danni da congelamento e lubrificare pistoni e guarnizioni.
AVVISO La mancata protezione dell'unita dalle temperature di
congelamento danneggera la pompa e rendera I'unita inutilizzabile.
| danni da congelamento non sono coperti dalla garanzia.

Protezione dell’impianto di alimentazione

Se conservato per oltre 30 giorni, il carburante pud diventare vecchio.
Il carburante vecchio causa la formazione di depositi acidi e gommosi
nellimpianto di alimentazione o su parti essenziali del carburatore.
Non € necessario scaricare il carburante dal motore se viene
aggiunto uno stabilizzante secondo le istruzioni. Prima del
rimessaggio, far girare il motore per due minuti per far circolare lo
stabilizzante in tutto 'impianto di alimentazione.

Se la benzina contenuta nel motore non e stata trattata con uno
stabilizzante, deve essere scaricata in un contenitore approvato.
Far andare il motore finché non si arresta per mancanza di
carburante. Si consiglia 'uso di uno stabilizzante per carburanti
nel contenitore, per conservare la freschezza.

Altri suggerimenti per il rimessaggio
1. NON conservare il carburante da una stagione all’altra, a

meno che non sia stato trattato come descritto nella sezione
Protezione dellimpianto di alimentazione.

2. Coprire 'apparecchio con una copertura protettiva adeguata
in modo che non trattenga I'umidita.

AVVERTENZA! Le coperture di protezione potrebbero
causare incendi e con conseguenti gravi lesioni o morte.
§ > NON appoggiare mai una copertura di protezione su

un’idropulitrice calda. Lasciar raffreddare I'apparecchio per un
tempo adeguato prima di coprirlo.

3. Conservare I'unita in un luogo pulito ed asciutto.
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Individuazione e soluzione dei problemi

Causa

Problema

Correzione

1.

Montato I'erogatore per la bassa pressione.

Sostituire con 'erogatore per I'alta pressione.

2. L'ingresso dell’acqua é bloccato. 2. Pulire l'ingresso.
La pompa presenta 3. Alimentazione dellacqua inadeguata. 3. Fornire un flusso d’acqua adeguato.
i seguenti problemi: 4. ll'tubo diingresso & piegato o ha una perdita. 4. Stendere il tubo dell’acqua, riparare le perdite.
assenza di pressione, 5. Filtro del tubo in ingresso intasato. 5. Controllare e pulire il filtro del tubo in ingresso.
pressione discontinua, 6. Latemperatura dell’acqua in ingresso & 6. Erogare acqua piu fredda.
vibrazioni, perdita di superiore a 38° C (100° F).
p,ressione, ridotto volume 7. Il tubo dell’alta pressione & bloccato o ha 7. Rimuovere le ostruzioni nel tubo, sostituirlo in
d’acqua. delle perdite. caso di perdite.

8. La pistola a spruzzo ha delle perdite. 8. Sostituire la pistola a spruzzo.

9. L’erogatore & ostruito. 9. Pulire l'erogatore.

1. Iltubo di aspirazione del detergente non 1. Inserire il tubo di aspirazione nel detergente.

€ immerso.
. 2. ll'tubo di aspirazione del detergente € intasato o| 2. Pulire o sostituire il tubo di aspirazione del

Il detergente non si rotto. detergente.
mescola al getto. , , . e ,

3. Montato I'erogatore per I'alta pressione. 3. Sostituire con I'erogatore nero.

4. Valvola a sfera bloccata all'interno del sistema 4. Sbloccare la valvola a sfera del sistema di

di aspirazione del detergente. aspirazione del detergente.

1. Interruttore del motore in posizione 1. Impostare l'interruttore del motore sulla
Il motore non si avvia, spegnimento OFF (0). posizione di accensione ON (I).
si spegne durante il 2. Livello dell'olio basso. 2. Ripristinare il livello corretto di olio
funzionamento o si avvia nella coppa.
e funziona in modo 3. Carburante esaurito. 3. Rifornire il serbatoio carburante.
irregolare. 4. Cavo della candela scollegato dalla candela. 4. Collegare il cavo alla candela.

5. Ingolfamento. 5. Attendere 5 minuti e riavviare il motore.

Sistema di rallentamento
(se in dotazione) non
funzionante.

Il cavo del sistema di rallentamento & allentato.

Contattare I’Assistenza tecnica locale.

Per altre informazioni, rivolgersi a un rivenditore autorizzato Briggs & Stratton.



Dati tecnici

Modello 020738-00 020739-00
Pressione ammessa MPa/BAR/PSI 19.3/1 93/2,800* 22.1/221/3,200*
Portata massima LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Pressione e portata nominali

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Massima temperatura della

fornitura d'acqua °C/°F 38/100 38/100
Cilindrata cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Distanza elettrodo candele mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Capacita carburante litri/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Capacita olio litri/Ounces 0.44/15 0.6/20
Pressione acustica a 3 m dBA 878 888

Potenza nominale: La potenza nominale lorda per i singoli modelli di motore a benzina é etichettata in conformita con lo standard Small
Engine Power & Torque Rating Procedure codice J1940 di SAE (Society of Automotive Engineers) ed é classificata conformemente a
SAE J1995. | valori di coppia sono calcolati a 2.600 RPM per i motori con la dicitura “rpm” in etichetta e a 3.060 RPM per tutti gli altri
motori; i valori di potenza in cavalli sono calcolati a 3.600 RPM. Le curve di potenza lorda possono essere visualizzate sul sito www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. | valori di potenza netti sono ricavati con marmitta e filtro dell’aria installati mentre i valori di potenza lordi
sono ricavati senza questi accessori. La potenza lorda reale del motore sara superiore a quella netta ed ¢ influenzata, fra altri fattori, da
condizioni operative ambientali e variabilita da motore a motore. Data la vasta gamma di prodotti su cui sono installati i motori, il motore

a benzina potrebbe non sviluppare la potenza lorda nominale quando usato su una data apparecchiatura. La differenza &€ dovuta a

diversi fattori compreso, ma non esclusivamente, a varieta dei componenti del motore (filtro dell’aria, marmitta, carica, raffreddamento,
carburatore, pompa del carburante, ecc.), restrizioni applicative, condizioni operative ambientali (temperatura, umidita, altitudine) e
variabilita da motore a motore. A causa di limitazioni alla produzione e di capacita, Briggs & Stratton potra sostituire questo motore di serie
con un motore di potenza nominale superiore.

" Secondo quanto prescritto dalla norma EN 60335-2-79: 2012.
§ | livelli acustici sono misurati in base alle normative Tasmanian Environmental Management and Pollution Control (Miscellaneous

Noise) Regulations.

Pezzi di ricambio

Kit manutenzione o-ring. ... ...
Filtro ingressoacqua .........
Flacone olio motore . .........
PumpSaver.................
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POLITICA DI GARANZIA BRIGGS & STRATTON

GARANZIA LIMITATA
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, provvedera alla riparazione o alla sostituzione gratuita di parti che
presentino difetti di materiale o di lavorazione o entrambi. Le spese di trasporto del prodotto di cui si richiede la sostituzione o riparazione in garanzia sono
a carico dell’acquirente. La presente garanzia risulta valida per il periodo di tempo indicato nel presente documento ed & soggetta alle condizioni indicate di
seguito. Per assistenza in garanzia, rivolgersi al Centro di Assistenza Autorizzato piu vicino che si puo trovare tramite il nostro localizzatore di rivenditori sul
sito BRIGGSandSTRATTON.COM. L’acquirente dovra contattate il Centro di assistenza autorizzato e mettere a disposizione di quest’ultimo il prodotto per
l'ispezione e la verifica.
Non vi & nessun’altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilita e idoneita ad uno scopo particolare, sono
limitate al periodo di garanzia indicato di seguito o a quanto consentito dalla legge. Le responsabilita per danni incidentali o indiretti sono escluse
nella misura consentita dalla legge. Alcuni stati o paesi non permettono limitazioni al periodo di validita di una garanzia implicita e alcuni stati o paesi non
permettono 'esclusione o la limitazione della responsabilita per danni incidentali o indiretti, per cui le limitazioni sopra riportate potrebbero non applicarsi al vostro
caso. La presente garanzia conferisce specifici diritti legali e il proprietario potra avere anche altri diritti che variano da Stato a Stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

Articolo Uso privato Utente commerciale
Apparecchio 24 mesi 3 mesi
Motore* 24 mesi 3 mesi
Batteria (se in dotazione) 3 mesi Nessuna

* Si applica solo a motori Briggs and Stratton. La garanzia di motori non prodotti da Briggs & Stratton € fornita dal rispettivo costruttore. | componenti relativi alle
emissioni sono coperti dalla dichiarazione di garanzia sulle emissioni (Emissions Warranty Statement).

** In Australia — | nostri prodotti hanno garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Australian Consumer Law. L'utente ha diritto alla sostituzione o al
rimborso in caso di guasto grave e a un indennizzo per ogni altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L’'utente ha pertanto diritto alla riparazione o alla
sostituzione della merce qualora questa non sia di qualita accettabile e il guasto non sia equiparabile a un guasto grave. Per I'assistenza in garanzia, trovate

il Centro di assistenza autorizzato piu vicino tramite il localizzatore disponibile sul sito BRIGGSandSTRATTON.COM, oppure chiamando il numero telefonico

1300 274 447, oppure scrivendo (tramite e-mail o posta ordinaria) a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Australia, 2170.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del primo acquirente, sia esso un utente consumatore o professionale. “Uso privato” riguarda un uso personale
residenziale da parte di un consumatore al dettaglio Per “uso professionale” si intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, I'utilizzo professionale, I'uso per conto terzi e il
noleggio. Se il prodotto viene utilizzato a fini commerciali, ai fini della presente garanzia sara quindi considerato come soggetto ad uso professionale.

Conservare lo scontrino di ricevuta dell'acquisto. Qualora I'acquirente non sia in grado di fornire la prova della data dell’acquisto iniziale nel momento della richiesta
di assistenza, il periodo di garanzia verra determinato utilizzando la data di produzione. Ai fini dell'applicazione della garanzia, non & necessaria la registrazione del
prodotto Briggs & Stratton.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

L’assistenza in garanzia & disponibile esclusivamente presso i Centri di assistenza autorizzati Briggs & Stratton. Questa garanzia si applica solo in casi di difetti di
materiali o di lavorazione. Essa non copre danni causati da uso inadatto o da cattivo uso, manutenzione o riparazioni erronee, consumo e usura normali 0 uso di
carburante vecchio o non approvato.

Uso improprio e abuso - L’'uso corretto previsto per questo prodotto € descritto nel Manuale per I'operatore. L'uso del prodotto in un modo diverso da quanto
descritto nel Manuale per 'operatore, o I'uso del prodotto danneggiato, invalida la garanzia. La garanzia non & consentita se il numero di serie del prodotto & stato
rimosso o se il prodotto & stato alterato o modificato in qualche modo o se il prodotto presenta prove di abuso quali danni da impatti o danni da corrosione per
acqua/sostanze chimiche.

Manutenzione o riparazioni non corrette — Questo prodotto deve ricevere la manutenzione prevista secondo le procedure e i programmi contenuti nel Manuale
per I'operatore e I'assistenza o le riparazioni devono essere eseguite usando componenti Briggs & Stratton o equivalenti. | danni causati da mancata manutenzione
o dall’'uso di parti non originali non sono coperti dalla garanzia.

Normale usura — Come tutti i dispositivi meccanici, questa unita & soggetta ad usura anche se riceve la manutenzione corretta. La presente garanzia non copre
la riparazione nel caso in cui il prodotto o la parte siano giunti al termine della loro durata di uso normale. Gli articoli usati per la manutenzione e soggetti ad usura
quali filtri, cinghie, lame di taglio e pastiglie per freni (le pastiglie per i freni del motore sono coperte) non sono coperti da garanzia per le sole caratteristiche di
usura, a meno che la causa sia dovuta a difetti di materiali o lavorazione.

Carburante vecchio o non approvato — Per un corretto funzionamento, questo prodotto ha bisogno di carburante pulito che sia conforme ai criteri specificati nel
Manuale per I'operatore. Eventuali danni al motore o all’apparecchiatura causati dall’'uso di carburanti non approvati (ad esempio, miscele di etanolo E15 o E85)
non sono coperti dalla garanzia.

Altre esclusioni — Questa garanzia non comprende eventuali danni dovuti ad incidenti, uso non appropriato, modifiche, alterazioni, manutenzione non adeguata,
congelamento o deterioramento chimico. Sono anche esclusi pezzi aggiuntivi e accessori non inclusi nella confezione originale del prodotto. Non viene fornita
alcuna garanzia per le apparecchiature usate per I'alimentazione primaria al posto del servizio pubblico o per apparecchiature usate in applicazioni salvavita.

La presente garanzia non copre apparecchiature o motori usati, revisionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. Questa garanzia esclude guasti dovuti ad
atti di Dio e altri eventi di forza maggiore al di la del controllo del produttore.
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Saugos ir valdymo zenklai

Saugos jspéjamasis zenklas reiskia galimg suzeidimo pavojy. Saugos
Zenklas gali biiti naudojamas pavojaus tipui nurodyti. ]SPEJIIAS
reiSkia pavojy, kuris, jo nevengiant, gali baigtis mirtimi arba sunkiu
suzeidimu. ATSARGIAI reiskia pavojy, kuris, jo nevengiant, galéty
baigtis nesunkiu arba vidutinio sunkumo suzeidimu. PASTABA
atkreipia démesj j naudojimo budus, kurie neturi jtakos susizeidimams.

A QA QO

Saugos jspéjamasis Naudojimo Nuodingi  Netinkamas gerti
zenklas instrukcija dumai vanduo

A A M

Sprogimas  SkyscCiy jpurSkimas  Gaisras

A A

B

Elektros smugis

B>

P

Karstas pavirsius ~ Pavojus nukristi  AtSoke daiktai ~ Sprogimas
=
Judancios dalys Cheminis Atatranka
nudegimas
Nepaleiskite Tikrinti alyvos JJUNGTI ISJUNGTI
variklio lygi

oy
7

L
Niekada nenukreipkite purkstuvo j save, kitus
asmenis ar gyvunus. Niekada nepurkskite netoli
maitinimo Saltinio arba paties jrenginio.

Sis mechanizmas neskirtas naudoti asmenims
(iskaitant vaikus), turintiems fizing, jutimine ar protine
negalig ir neturintiems patirties ir Ziniy. Mechanizmu

v —

saugaus naudojimo bei Ziniy apie susijusius pavojus.
4

ISPEJIMAS

* Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo tiekiama
arba rekomenduojama valymo priemone. Kity valymo

riemoniy arba cheminiy medziagy naudojimas gali
ureti neigiamos jtakos jrenginio saugai.

* Auksto slégio purkstuvai naudojant netinkamai_
gali buti pavojingi. PurkStuvo negalima nukreiptij
zmones, veikianCig elektros jrangg arba patj jrengin.

* Nenaudokite jrenginio arti zmoniy, nebent jie
vilki apsauginius drabuzius.

» Nenukreipkite purkstuvo j save arba kitus
zmones, kad nuvalytumeéte drabuzius arba batus.

* Sprogimo rizika — nepurkskite degiy skysciy.

* Auksto slégio valymo jrenginius draudziama
naudoti vailkams arba neiSmokytam personalui.

* Auksto slégio zarnos, tvirtinimo detalés ir{'_ungtys_yra_
svarbios del jrenginio saugos. Naudokite tik gamintojo
rekomenduojamas Zarnas, tvirtinimo detales ir jungtis.

* Jrenginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas
originalias atsargines dalis.

* Per atgalinj voztuvg pratekejes vanduo laikomas
netinkamu gerti.

* Nenaudokite jrenginio, jei sugadintas arba
svarbios jrenginio dalys, pvz., saugos prietaisai,
auksto slegio Zarnos, suaktyvinimo prietaisas.

* Kai nera uzvedimo raktelio ir akumuliatoriaus,
atjungti galima analogiSkomis priemonémis.

* Degimo varikliais varomy masiny nenaudokite

patalpose, nebent nacionalines darbo institucijos

Batvirtintq, kad patalpos pakankamai ventiliuojamos.
asirupinkite, kad Salia oro jsiurbimo angy

nebdty iSmetama jokiy tersaly.

* Draudziama naudoti netinkamus degalus, nes

ie gali buti pavojingi.

* Variklis bus OFF (0) (ISJUNGIMO) pozicijoje
valymo ar techninés priezitros metu ir kei€iant
jo dalis.

Ispéjimo zenklas Pav 1

Ant jrenginio esantis jspejamasis Zenklas informuoja apie galimus saugos

pavojus. Jeigu Zenklas pazeidziamas arba tampa nejzitrimas, pakeiskite

ji (kreipkités j vietinj ,Briggs & Stratton” atstova ir jsigykite naujg zenklg).

Biuro Europoje kontaktiné informacija

Dél klausimy, susijusiy su dujy iSlakomis Europoje, kreipkites j

musy biurg Europoje, adresu:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Vokietija

[rangos apraéymas
|démiai perskaitykite §j vadova ir susipazinkite
@ su aukstaslégiu plautuvu. Suzinokite jo naudojimo
sritis, apribojimus ir galimus pavojus. ISsaugokite
Sig originalig instrukcijag ateiciai.
Sig aukstos kokybés buitine sistema sudaro 25,4 cm (10 coliy)
ratai, asinio kumstelio siurblys su nertdijanciojo plieno stimokliais,
automatiné ausinimo sistema, ploviklio siurbimo sistema, spartaus
jungimo purkstukai, patvari 9,1 m (30 coliy) Zarna ir kt.
Buvo imtasi visy priemoniy, kad informacija Siame vadove bty
tiksli ir naujausia. Vis délto pasiliekama teisé bet kada be iSankstinio
ispéjimo keisti ir kitaip tobulinti gaminj bei jo dokumentacija.
PIEZIME Jeigu turite klausimy dél paskirties, klauskite
atstovo arba kreipkités j kvalifikuotg techninés prieziGros centra.
NEEKSPLOATUOKITE jrenginio, jeigu truksta arba yra suluzusiy
daliy, neuzdéti apsauginiai gaubtai. NEAPEIKITE jokiy Sio
mechanizmo saugos jtaisy. NEMODIFIKUOKITE aukstaslégio
plautuvo. Sis jrenginys skirtas naudoti TIK su originaliomis
,Briggs & Stratton” dalimis.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Surinkimas
Pritvirtinkite rankeng ir priedy dékla Pav 2 3
1. Uzdékite rankeng (2, A) ant laikikliy ir sulygiuokite
skyles.
2. Per skyles i$ jrenginio iSorés jkiSkite varztus (2, B) ir
prisukite plastikine rankenéle (2, C).
3. Ant skyliy (3, B), esanciy ant rankenos, uzdékite priedy
dekla (3, A) ir jspauskite j skyles tris fiksatorius (3, C).

Funkcijos ir valdikliai pava

A | PurkStuvas J | Automatiné ausinimo
sistema
B | Priedy déklas K [ Oro filtras
C [ Rankinis paleidiklis L | Variklio svirtinis jungiklis
D | Alyvos jpylimo vieta M | Ispéjimo zenklas
E | Siurblys N | Degaly bakas
F | Auksto slégio iSvestis | P | I[movos ilgiklis su
spartaus jungimo
jungtimi
G | Vandens jleidimo anga Purkstukai
H | Plautuvo siurbimo S | Aukstaslége zarna
zarnelé
Naudojimas
Rekomendacijos alyvai Pav 5

Kad masina veikty optimaliai, rekomenduojama naudoti
,Briggs & Stratton” garantija sertifikuotas alyvas. Galima
naudoti kity gamintojy aukstos kokybés alyvas, jeigu joms
galioja techninés priezitros SF, SG, SH, SJ arba aukStesnés
klasés klasifikacija. Nenaudokite specialiyjy priedy.
Varikliui tinkamas alyvos klampis nustatomas pagal oro
temperatirg. Kad iSsirinktumeéte tinkamiausig klampj pagal
numatomos oro temperaturos diapazong, vadovaukités
pateikta lentele.
* Naudojant SAE 30 standarto alyvg Zzemesnéje nei 4 °C
(40 °F) oro temperatiroje bus sunku paleisti variklj.
** Naudojant 10W30 standarto alyvg esant aukStesnei
nei 27 °C (80 °F) oro temperaturai, gali padidéti alyvos
sgnaudos. Dazniau tikrinkite alyvos lyg;.

Variklio alyvos patikra / pildymas Pav 4 6
Alyvos lygj reikia tikrinti kaskart prie$ naudojimg arba bent
kas 8 naudojimo valandas. I8laikykite alyvos lygj.

1. Pasirupinkite, kad aukstasléegis plautuvas buty ant
lygaus pavirSiaus.

2. Nuvalykite sritj aplink alyvos jpylimo angg (4, D) ir
nuimkite alyvos jpylimo angos dangtelj / matuokle.

3. Patikrinkite, ar alyvos lygis ties matuoklés
maksimalaus lygio zyma (virSuje) (6, A).

4. Jeigu reikia, 1étai jpilkite alyvos j alyvos jpylimo anga
(virSuje) iki maksimalaus lygio zymos, esancios ant
matuoklés. NEPILKITE per daug.

5. JkiSkite ir uzsukite alyvos dangtelj / matuokle.
PIEZIME NEMEGINKITE sukti arba paleisti variklio, kol jis
tinkamai nepripildytas rekomenduojamos alyvos. Taip galima
sugadinti variklj.

/\ DEMESIO Venkite ilgalaikio arba dazno odos kontakto su
panaudota variklio alyva. Nustatyta, kad kai kuriems
laboratoriniams gyvinams panaudota variklio alyva sukelia odos
véZj. Apipiltas vietas kruops¢iai nuplaukite vandeniu su muilu.

LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE.

NETERSKITE APLINKOS. TAUSOKITE ISTEKLIUS.

PANAUDOTA ALYVA GRAZINKITE | SURINKIMO
CENTRUS.

Ipilkite degaly Pav 7
Degalai turi atitikti tokius reikalavimus:
e tai turi bati Svarus, nesenas, neetiliuotas benzinas.
¢ Minimalus oktaninis skaicius 87 / 87 AKI (91 RON).
Del darbo dideliame aukstyje vir$ juros lygio zr. Didelis
aukstis virs jaros lygio.
e Benzinas, kurio sudétyje yra iki 10% etanolio
(gasoholio), yra priimtinas.
PIEZIME Naudojant netinkamus degalus kyla pavojus sugadinti
sléginj plautuva —tokiu atveju garantua negalios. NENAUDOKITE
netinkamo benzino, kaip antai E15 ir E85. NEMAISYKITE benzino
su alyva, neperdirbkite variklio, kad jis veikty su kitais degalais.
Kad nesukietety degaly sistemos guma, jmaiSykite j degaly
sistemg stabilizatoriaus. Zr. Laikymas. Ne visi degalai yra
vienodi. Jeigu variklis blogai paleidziamas, netolygiai veikia,
pabandykite jsigyti kitokio zenklo ar kito tiekéjo degaly. Sis
variklis yra sertifikuotas naudoti benzing. Jo iSmetamuyjy dujy
kontrolés sistema yra EM (variklio modifikacijos).

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin degus bei
& @ sprogus ir kelia nusideginimo, gaisro ar
sprogimo, taip pat sunkiy, net mirtiny, suzeidimy

pavojy. Pries atsukdami degaly pildymo angos dangtel; iSjunkite
variklj ir bent 2 minutes palaukite, kol jis atvés. Létai atsukite
dangtelj, kad bake sumazety slégis. Degalus j baka pilkite lauke.
NEPERPILDYKITE bako. |pilkite degaly tiek, kad dar likty vietos
jiems pléstis. Jeigu degalai iSsiliety, pries paleisdami variklj
palaukite, kol jie iSgaruos. Bukite atsargus, kad degaly nepaveikty
kibirkStys, atvira ugnis, nuolat jjungti dujy degikliai, Silumos ir kiti
uzdegimo Saltiniai. DaZnai tikrinkite, ar nenusidéveje ir nejskile
tvirtikliai, degaly Zarmnelés, bakas ir dangtelis. Jei reikia, pakeiskite.
NEDEKITE cigaretés ir nerukykite.
1. Nuvalykite vietg aplink degaly jpylimo anga, nuimkite dangtelj.
2. Létaij degaly baka (B) jpilkite jprastinio neetiliuoto
benzino (A). Neperpilkite. Palikite apie 4 cm (1,5 colio)
(C) tarpa bake degalams pléstis.
3. UzZdékite dangtelj ir, pries paleisdami variklj, palaukite,
kol iSgaruos iSsilieje degalai.
Transportavimas
Pries transportuojant jrenginj automobiliu arba priekaba
batina ISTUSTINTI degaly bakg arba UZDARYTI (0), jei
yra, degaly ¢iaupg. NEVERSKITE variklio arba jrenginio
ant Sono, nes gali iSsilieti degalai.
Didelis aukstis virs juros lygio
Dirbant didesniame nei 1 524 metry (5 000 pedy) aukstyje
vir$ jaros lygio galima naudoti 85 oktaninio skaiCiaus / 85 AKI
(89 RON) benzing. Kad nepadidéty iSmetamujy dujy kiekis,
jrengin; reikia sureguliuoti darbui dideliame aukstyje. Neatlikus
tokio reguliavimo sumazés variklio naSumas, padidés degaly
sgnaudos ir iSmetamyjy dujy kiekis. Dél informacijos, kaip
nustatyti jrenginj darbui dideliame aukstyje, kreipkités | jgaliotajj
,Briggs & Stratton” atstova. Nerekomenduojama naudoti
variklio su dideliam auks¢iui skirtu rinkiniu esant mazesniam nei
762 metry (2 500 pedy) auksCiui vir§ juros lygio.



Aukstaslégio plautuvo vieta Pav '8
Apsinuodijimas anglies monoksidu

ISPEJIMAS! Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy duijy, kurios per kelias minutes gali

sukelti mirtj. Jy pamatyti, uzuosti ar pajusti jy skonio
NEJMANOMA. Net jei neuzuodziate iSmetamuyjy dujy kvapo, vis
tiek galite buti paveikti anglies monoksido dujy. Kad sumazéty
anglies monoksido susikaupimo ir patekimo j uzdaras erdves
pavojus, naudokite §j jrenginj TIK lauke kuo toliau nuo langy, dury
ar ventiliacijos angy. Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais
jrenkite akumuliatorinius anglies monoksido detektorius arba
elektrinius anglies monoksido detektorius su atsarginiu
akumuliatoriumi. Dumy detektoriai negali aptikti anglies monoksido
dujy. NENAUDOKITE S$io jrenginio namuose, garaze, rusyje,
tunelyje, angare ar kitoje i$ dalies uzdaroje patalpoje net ir tuo
atveju, jei ji védinama ventiliatoriais ar atidarius duris ir langus.
Tokiose vietose gali susikaupti anglies monoksido ir laikytis jose
daug valandy po to, kai jrenginys buvo i§jungtas. VISADA
orientuokite jrenginj pavéjui ir variklio iSmetamuyjy dujy vamzdj
kreipkite nuo uzdary erdviy. Jeigu naudodami §j gaminj
pajustuméte pykinima, galvos svaigima ar silpnuma,
NEDELSDAMI jj iSjunkite ir pasistenkite jkvepti gaivaus oro.
Kreipkités j gydytoja. Galbit apsinuodijote anglies monoksidu.
Pavojus uzdegti per atstuma

ISPEJIMAS! Karstos i$metamosios dujos gali
/@\ uzdegti degias medziagas, konstrukcijas, taip pat

gali paZeisti degaly baka ir sukelti gaisra, galintj
sunkiai, net mirtinai, suzeisti. ISlaikykite bent 1,5 m (5 pédy)

atstuma i$ visy aukstaslégio plautuvo pusiy, jskaitant virsy.

Prie siurblio prijunkite zarng ir vandens Saltinj Pav4
PIEZIME Patikrinkite auk$taslége Zarng, ar néra jtrakiy,
protékiy ir pazeidimy.

1. Atitraukite aukStaslégeés zarnos Ziedg (S), uzmaukite
ant purkstuvo (A) ir paleiskite ziedg. Truktelédami uz
Zarnos patikrinkite, ar ji tvirtai prijungta.

2. Kitg Zarnos galg prijunkite prie siurblio jmovos ir prisukite.

3. Prie$ prijungdami sodo Zarng prie vandens jleidimo
angos (G) patikrinkite jmovos tinklelj.Jeigu yra, paSalinkite
neSvarumus arba pakeiskite tinklelj. NELEISKITE
aukstaslégio plautuvo, jeigu pazeistas jmovos tinklelis.

4. Pasirupinkite, kad vandens 3altinis galety tiekti 14,4
litro (3,8 galono) vandens per minute ir kad sodo
Zarnos gale prie aukstaslégio plautuvo buty 0,14-0,55
MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) slegis.

5. Paleiskite vandenj per sodo zarng, kad bty iSplauti
visi neSvarumai.

PIEZIME Naudokite TIK Saltg vandenj (iki 38 °C (100 °F)).
PIEZIME  Prie siurblio jmovos naudojant atgalinj voztuva kyla
pavojus sugadinti siurblj. Tarp aukstaslégio plautuvo ir atgalinio
voztuvo turi bati bent 3 m (10 pédy) nejtemptos sodo zarnos.

ISPEJIMAS Per atgalinj voztuva pratekéjes vanduo
laikomas netinkamu gerti.

6. Prijunkite sodo Zarng (ne ilgesne negu 15 m (50 pédy)
prie vandens jleidimo angos ir prisukite.

7. Paleiskite vandenj, nuspauskite raudong purkstuvo
mygtuka ir suspauskite spragtuka, kad i§ sistemos
pasiSalinty oras. Jeigu spragtukas neuzsifiksuoja,
pakeiskite purkstuva.

8. Uzdékite jmovos ilgiklj (P) ant purkStuvo (A) ir prisukite.

9. Patraukite uz jmovos ilgiklio Ziedo, jkiSkite purkStuka
(R) ir paleiskite. Trukteléedami uz purkstuko
patikrinkite, ar jis tvirtai prijungtas.

Paleiskite aukstaslégj plautuva Pav 4

PIEZIME NEPALEISKITE siurblio, kol neprijungta
vandens zarna ir nepaleistas vanduo.

ISPEJIMAS! Paleidiklis ir kitos besisukancios dalys
gali jtraukti rankas, plaukus, drabuzius ar priedus ir
gali sunkiai suzeisti. NEEKSPLOATUOKITE

aukstaslégio plautuvo, jeigu neuzdéti apsauginiai gaubtai.
NEDEVEKITE laisvy drabuziy, papuosaly ar kity daikty, kurie
galéty uzsikabinti uz paleidiklio ir kity besisukandiy daliy.
Susiriskite ilgus plaukus ir nusiimkite papuo8$alus.

PIEZIME Prie$ paleisdami aukstaslégj plautuvg uZsidékite
apsauginius akinius ir apsivilkite apsauginius drabuZius.

ISPEJIMAS! Ciurkslé gali atSokti ar
A numusti daiktus ir gali sunkiai suzeisti.
Naudodamiesi Siuo jrenginiu arba budami

netoli jo dévékite netiesiogiai ventiliuojamus (nuo cheminiy
medziagy pursly) apsauginius akinius, atitinkancius ANSI
Z87.1. Bitinai dévekite apsauginius drabuzius, kaip antai
ilgarankovius marskinius, ilgas kelnes ir uzdarus batus.
PIEZIME  |renginyje montuojamas ,ReadyStart®" variklis,
t. y. paruoSimas arba droselis jjungimas nereikalingi.
1. Paspauskite variklio jungiklj (L) j padétj JJUNGTI (1).
2. Paleiskite variklj — paimkite uz paleidimo rankenélés
ir létai patraukite, kol pajusite pasiprieSinima. Tada
stipriai patraukite, kad variklis pasileisty.

ISPEJIMAS! |vykus atatrankai (staigus jtraukimas)
paleidiklio lynas traukia rankg variklio link greic¢iau,
nei galite pasipriesSinti, todél kyla pavojus sunkiai

susizeisti — susilauzyti, jskelti kaulus, pasitempti sausgysles
ir susimu$ti. NETRAUKITE paleidiklio lyno nesumazine
purkStuvo slegio. Paleisdami variklj létai traukite paleidiklio
lyna, kol pajusite pasiprieSinima, tada staigiai truktelékite,
kad iSvengtumete atatrankos. Naudodami aukstg slégj
tvirtai suimkite purkStuva abiem rankomis, kad
iSvengtumete suzalojimy dél purkStuvo atmetimo.
3. Létai grazinkite paleidimo rankenéle. NELEISKITE
lynui Sauti atgal j paleidiklj.
4. Po kiekvieno nesékmingo méginimo paleisti saugiai
nukreipkite purkStuva, nuspauskite raudong mygtuka
ir suspauskite spragtuka, kad sumazéty slégis.
ISPEJIMAS! Sio jrenginio sudaroma auksto slégio
vandens srove gali prapjauti oda ir giliau esancius
z audinius, todél galimi sunkis suzeidimai ir amputacija.
Jeigu jpjové skystis, nedelsdami kreipkités j gydytoja.
NESIELKITE taip, tarsi tai buty jprastinis pjuvis. NENUKREIPKITE
purkstuvo j Zmones, gyvunus arba augalus. NEPALIKITE
purkstuvo uZfiksuoto atidarymo padétyje. NEPALIKITE purkstuvo
be priezidros, kai veikia variklis. NENAUDOKITE purkstuvo be
veikiancios spragtuko blokuotés arba apsaugo. NEJUNKITE
aukstaslégés zarnos prie jmovos ilgiklio.

ISPEJIMAS! Prisilietus prie duslintuvo kyla
pavojus nudegti ir sunkiai susizeisti. NELIESKITE
karsty daliy ir VENKITE karsty iSmetamujy dujy.

Palaukite, kol jranga atves, tik tada jg lieskite.

JSPEJIMAS! Prisilietus prie maitinimo $altinio kyla
A pavojus gauti elektros smiigj arba nudegti ir
sunkiai, net mirtinai, susizeisti. NEPURKSKITE arti

maitinimo $altinio.

PIEZIME Sléginis ploviklis gali bati su automatiniu
tuscios eigos valdikliu, kuris sumazins variklio greitj, kai
atleidziamas purskimo pistoleto gaidukas.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Purkstukai Pav |9

Purkstukus galima keisti ir aukStaslégiam plautuvui
veikiant, kai purkStuvo spragtukas yra uzblokuotas.
Jei norite pakeisti purkstukus, darykite taip:

1. Patraukite sparciojo jungimo jungties Zieda ir nuimkite esamag
purkstuka. Purkstukus laikykite priedy déklo skylése.

2. Rinkités norimg purkstuka:

e Prireikus Svelniai plauti (Zemesnis slégis ir didesnis
srautas) rinkités baltg 40° purkStuka (A).

e Prireikus jprastai plauti (vidutinis slégis ir vidutinis
srautas) rinkites geltong 15° purkstuka (B).

e Prireikus intensyviai plauti (aukStesnis slégis ir
mazesnis srautas) rinkites raudong 0° purkstuka (C).

e Prireikus naudoti ploviklj rinkités juodg ploviklio
purkstuka (D).

3. Patraukite zieda, jkiSkite naujg purkStuka ir paleiskite
Ziedg. Truktelédami uz purkStuko patikrinkite, ar jis tvirtai
prijungtas.

Naudojimo patarimai
» Kad plovimas buty efektyviausias, laikykite purkStukag
20-61 cm (8-24 coliy) atstumu nuo plaunamo pavirSiaus.
 Jeigu per daug priartinsite (ypa¢ aukstaslégj)
purkStuka, galite pazeisti plaunama pavir$iy.
* PLAUDAMI padangas iSlaikykite bent 15 cm (6 coliy)
atstuma.

Ploviklio naudojimas Pav 4

JSPEJIMAS! Cheminés medziagos gali nudeginti ir
sunkiai, net mirtinai, suzeisti. Su aukstaslégiu plautuvu
NENAUDOKITE Sarminio skyscio. Naudokite TIK

aukstaslégiam plautuvui saugius ploviklius/muilg. Vadovaukités
gamintojo instrukcijomis.

Jei norite naudoti ploviklj, atlikite tokius veiksmus:

1. |dékite ploviklio siurbimo zarnele (H) j ploviklio inda.

2. Uzdékite juoda ploviklio purkstuka.

PIEZIME Ploviklio negalima naudoti su aukstaslégiais
purkStukais (baltu, geltonu arba raudonu).

3. Ploviklj purkSkite ant sauso pavirSiaus; pradékite nuo
apatinés plaunamos srities dalies ir, purkSdami pladiais
vienodais persidengianciais ruozais, kilkite aukstyn.

4. Prie$ nuplaudami ir nuskalaudami palaukite, kol
ploviklis jsigers, kaip nurodoma gamintojo instrukcijose.

PIEZIME Kaskart panaudoje praskalaukite ploviklio
siurbimo sistema: panardinkite zarnele j indg su Svariu
vandeniu ir paleiskite aukstaslégj plautuva su juodu
purkStuku 1-2 minutéms.

Skalavimas aukstaslégiu plautuvu

Pries skalaudami:
1. Nuimkite juoda ploviklio purkStukg nuo jmovos ilgiklio.
2. Pasirinkite ir uzdékite aukstaslegj purkstuka.

]SPEJIMAS! Dél purkstuvo atmetimo jégos galite
A nugridti ir sunkiai, net mirtinai, susizeisti. Aukstaslégiu

plautuvu naudokités nuo stabilaus pavirSiaus. Bukite
ypac atsargus naudodami aukstaslégj plautuvg ant kopéciy,
pastoliy ir kity panasiy viety. Naudodami aukstg slég;j tvirtai
suimkite purkStuvg abiem rankomis, kad iSvengtuméte
suzalojimy dél purkStuvo atmetimo.

3. Didelio slégio Ciurksle nukreipkite | mazg plota ir
patikrinkite, ar nepazeidziamas pavirSius. Jei nematyti
pazeidimy, plovima teskite.

4. Pradékite nuo plaunamo ploto virSaus ir, purk§dami
tokiais paciais persidengianciais ruozais, kaip ir
plaudami, judékite zemyn.

Automatiné ausinimo sistema (Silumos isleidimas)
Siurblyje cirkuliuojancio vandens temperatura gali virSyti
51 °C (125 °F), jeigu aukstaslégis plautuvas veikia

3-5 minutes nenuspaudus purkStuvo spragtuko. Sistema
atausina siurblj iSleisdama Siltag vandenj ant zemés.

Aukstaslégio plautuvo sustabdymas
1. Atleiskite purkStuvo spragtuka ir paleiskite variklj veikti
laisvaja eiga dvi minutes.
2. Paspauskite variklio jungiklj j ISJUNGTA (0) padét;.
3. KASKART uzgesine variklj saugiai nukreipkite
purkstuva, nuspauskite raudona mygtuka ir
suspauskite spragtuka, kad sumazéty slégis.

JSPEJIMAS! Net jeigu nepaleistas variklis ir
atjungtas vanduo, purkstuve iSlieka aukstas slégis,
z galintis sunkiai suzeisti. Kai sistemoje yra aukstas
slégis, palikite aukStaslége zarng prijungta prie siurblio ir
purkStuvo. KASKART uzgesine variklj saugiai nukreipkite
purkStuva, nuspauskite raudong mygtuka ir suspauskite
spragtuka, kad sumazéty slégis.

Kaip elgtis kaskart panaudojus
llgesniam laikui negalima jrenginyje palikti vandens. Ant
siurblio detaliy gali nusésti nuosédy ir mineraly, galin€iy
uzblokuoti siurblj. Kiekviengkart panaudoje, atlikite tokius
veiksmus:
1. Nutraukite vandens tiekima ir leiskite varikliui atausti.
2. Atjunkite Zzarng nuo purk$tuvo ir siurblio jmovos.
ISleiskite vandenj i$ Zarnos, purkstuvo ir jmovos ilgiklio.
3. Sudékite purkStukus ir zarng j priedy déklg. Padékite
purkstuva ir jmovos ilgiklj j vielinj laikiklj.
4. Patrauke paleidiklio rankenéle mazdaug SesSis kartus
iSstumkite visg skystj i§ siurblio.
5. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje.
PIEZIME Jei ketinate laikyti daugiau negu 30 dieny,
Zr.Laikymas.

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin
/&\ degus bei sprogus ir kelia nusideginimo,
( ) gaisro ar sprogimo, taip pat sunkiy, net mirtiny,

suzeidimy pavojy. Degalus arba jrenginj su degalais bake
laikykite atokiai nuo ugniakury, virykliy, vandens Sildytuvy,
drabuziy dziovykKly ir kity prietaisy, turin€iy degiklj ar kitg
uzdegimo $altinj, nes jie gali uzdegti degaly garus.



Techniné prieziura
Techninés prieziuros planas
Variklio techninés priezitros darbus atlikite valandiniais arba

kalendoriniais intervalais — kaip patogiau. Jei variklis veikia
sunkiomis sglygomis, priezitros darbus atlikti reikia dazniau.

Kas 8 darbo valandas arba kasdien
e |Svalykite SiukSles
* Patikrinkite variklio alyvos lygj
Kas 25 valandas arba kasmet
e Atlikite variklio oro filtro prieziuros darbus!
Kas 50 valandy arba kasmet
e Patikrinkite duslintuvg
Kas 100 valandy arba kasmet
 Atlikite uzdegimo zvakés techning priezitrg
e |8valykite auSinimo sistemg’

' Jei yra daug neSvarumy ir dulkiy, technines priezituros darbus
atlikite dazniau.

Bendrieji patarimai
Atliekant priezitros darbus reguliariai padidés naSumas ir pailgés
aukstaslégio plautuvo eksploatavimo trukmé. Naudokités ,,Briggs
& Stratton” jgalioto techninés priezitiros atstovo paslaugomis.
NELEISKITE VAIKAMS naudoti aukstaslégio plautuvo.
Sio aukstaslégio plautuvo garantija netaikoma dalims,
kurios buvo sugadintos dél operatoriaus piktnaudziavimo
arba aplaidumo. Kad pasinaudoty visokeriopa garantijos
nauda, operatorius privalo priziuréti aukstaslégj plautuva,
kaip nurodyta Siame vadove, jskaitant tinkama laikyma,
kaip nurodyta skirsnyje Laikymas.
A\ JSPEJIMAS  renginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas originalias
atsargines dalis. Jeigu kyla klausimy dél aukstaslégio
plautuvo sudedamuyjy daliy keitimo, aplankykite mtsy
svetaing BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU etapas V: CO2 vertés
,Briggs & Stratton” patvirtinty varikliy CO2 vertes galima

rasti ,BriggsandStratton.com”, paie$kos juostoje jvedus
co2.

Ploviklio siurbimo sistemos atgalinis rutuliukas
Kartais dél laikymo, sudzitivusio muilo ar vandenyje
esanciy mineraly gali uzstrigti ploviklio siurbimo sistemos
atgalinis rutuliukas. Atgalinj rutuliuka atlaisvinkite atlikdami
tokius veiksmus:

1. Nutraukite vandens tiekima.

2. Esant iSjungtam varikliui ir sistemoje nesant didelio

slégio numaukite nuo jmovos ploviklio siurbimo Zarnelge.

3. Létaij jmova kiskite tvirtg bukg iki 2 mm (7/64 colio)

skersmens ir bent 25,4 mm (1 colio) ilgio daiktg, kaip antai
L formos SeSiakampj rakta, kol pajusite kliatj. Si klidtis yra
atgalinis rutuliukas.

4. Létai stumkite, kol rutuliukas Siek tiek pajudes,
stumkite ne daugiau kaip 3 mm (1/8 colio). Rutuliukui
iSlaisvinti gali prireikti Siek tiek spusteléti.

Jeigu reikia, kartokite 4 ir 5 veiksmus.

Uzmaukite ant jmovos ploviklio siurbimo zarna.

7. Kad tai nepasikartoty, pries padédami laikyti
apdorokite su “PumpSaver”, kaip aprasyta skirsnyje
Siurblio apsauga.

oo

Purkstuky prieziira Pav 4
Purkstukus reikia valyti, kai dél uzsikim&imo padidéja siurblio slégis:

1. Nutraukite vandens tiekima.

2. Nuo jmovos ilgiklio galo nuimkite purkStuka.

3. Naudokités maza popieriaus savarzéle, kad
pasalintumeéte visas purkStukg uzkimsusias
medziagas (R).

4. Uzdékite purkStuka ant jmovos ilgiklio.

Guminiy Ziedeliy prieziura Pav 10

Naudojant tepalg (mineralinj arba sintetinj) sandarinimo
Ziedeliai pasizymi geresniu sandarumu. UZtepkite tepalo
ant Ziedeliy pries prie siurblio prijungdami sodo Zarng (A),
aukstaslege zarng (B), purkStuva (C) ir jmovos ilgiklj (D).
I$ jgaliotojo ,,Briggs & Stratton” techninés priezitros atstovo
jsigykite Ziedeliy prieziaros rinkinj. Jei norite atlikti jrenginio
ziedeliy priezidros darbus, Zr. rinkinio instrukcijy lapa.
NEREMONTUOKITE pratekanéiy jung€iy jokios rusies
hermetiku. Pakeiskite Ziedelj arba sandarikl].

Laikymas
Jeigu aukstasléegio plautuvo neketinate naudoti ilgiau nei
30 dieny, turite paruosti laikyti variklj ir siurblj.

Siurblio apsauga

Siurbliui nuo gedimy dél mineraly nuosédy arba uz$alimo
apsaugoti naudokite ,PumpSaver” ir patepkite stimoklius
bei riebokslius.

PIEZIME Neapsaugotas nuo jrenginio uz$alimo suges
siurblys ir jrenginys nebeveiks. Gedimui dél uzsalimo
garantija negalioja.

Degaly sistemos apsauga

Degalai, laikomi ilgiau nei 30 dieny, gali pasenti. Dél degaly
sistemoje ar pagrindinése karbiuratoriaus dalyse laikomy
seny degaly susidaro rugsties ir klijingy nuosedy.

Jeigu j degalus pagal instrukcijg pridedama degaly
stabilizatoriaus, jy i$ variklio iSleisti nereikia. PrieS padédami
variklj laikyti, paleiskite jj mazdaug 2 minutéms, kad
stabilizatorius pasiskirstyty degaly sistemoje.

Jeigu j benzing nebuvo jpilta degaly stabilizatoriaus, i8pilkite
benzing  tinkama inda. Leiskite variklj tol, kol pasibaigs degalai
ir jis sustos. Kad benzinas nepasenty, rekomenduojame |
benzino laikymo baka jpilti degaly stabilizatoriaus.

Kiti patarimai, kaip laikyti
1. Nelaikykite degaly iki kito sezono, nebent jie buvo paruosti
taip, kaip apraSyta skirsnyje Degaly sistemos apsauga.
2. Uzdenkite jrenginj tinkamu apsauginiu uzdangalu,
kuris nesulaiko dregmés.
JSPEJIMAS! Laikymo uzdangalas gali biiti gaisro ir
/&\ sunkaus, net mirtino, suzeidimo prieZastis.
NEDEKITE laikymo uzdangalo ant karsto
aukstaslégio plautuvo. Prie$ uzdédami uzdangalg palaukite,
kol jrenginys pakankamai atvés.
3. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Trik€iy diagnostika

Triktis

Priezastis

Atitaisymas

Siurbliui kyla Siy problemy:
nesukuriamas slégis,
nepastovus slégis, vibracija,
slégio nuostoliai, mazas
vandens kiekis.

1. Uzdétas zemo slégio purkStukas.
2. Uzblokuota vandens tiekimo anga.
3. Nepakankamas vandens tiekimas.

4. Uzlenkta arba prateka vandens zarna.
5. Uzsikim8es zarnos tinklelis.

6. Tiekiamo vandens temperatura virSija
38 °C (100 °F).

7. UZzblokuota arba prateka aukstaslége
zarna.

1. Uzdékite aukStaslégj purkstuka.

2. Pasalinkite kliatj.

3. Pasirtpinkite, kad vandens tiekimas buty
pakankamas.

4. Istiesinkite vandens zarng, pasalinkite protek;.

5. Patikrinkite ir iSvalykite vandens tiekimo zarnos
tinklel;.

6. Pasirtpinkite, kad baty tiekiamas vésesnis
vanduo.

7. Panaikinkite aukstaslégés zarnos klidtis,
jei prateka, pakeiskite.

8. Purkstuve yra protékiy. 8. Pakeiskite purkstuva.
9. Uzsikim&es purkstukas. 9. I8valykite purkstuka.
1. Nepanardinta ploviklio siurbimo zarnele. 1. Panardinkite j ploviklj ploviklio siurbimo zarnele.
2. UzsikimSusi arba sutrikinéjusi ploviklio 2. |8valykite arba pakeiskite ploviklio siurbimo
Ploviklis nesusimaiso su siurbimo Zarnelé. Zarnele.
purskiamu vandeniu. 3. Uzdétas aukstaslégis purkstukas. 3. Uzdékite juoda purkstuka.
4. Uzstriges atgalinis rutuliukas ploviklio 4. Atlaisvinkite ploviklio siurbimo atgalinj rutuliuka.
siurbimo sistemoje.

. L 1. Variklio jungiklis padétyje ISJUNGTA (0).| 1. Paspauskite variklio jungiklj j JJUNGTA (I) padét;.
Nveuzswedzjl ‘_’a"k"S; 2. Zemas alyvos lygis. 2. Papildykite tepalo karteryje iki reikiamo lygio.
uzgesta veikimo metu 3. Baigési degalai. 3. Pripilkite degaly j baka.
arba pasileidzia, bet veikia N L L T : RS )
netolygiai. 4. Neprijungtas uzdegimo Zvakes laidas. 4. Prijunkite laidg prie uzdegimo Zvakeés.

5. UzZpilta. 5. 5 minutes palaukite ir méginkite paleisti varikl;j.

Tuscios eigos valdiklis (jei
yra) neveikia.

Tu&cCios eigos valdiklis yra laisvas.

Susisiekite su vietos techninio aptarnavimo skyriumi.

Visais kitais atvejais kreipkités j jgaliotajj ,,Briggs & Stratton“ atstova.



Techniniai duomenys

Modelis 020738-00 020739-00
Leidziamas slégis MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Maks. srautas LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Vardinis slégis ir srautas

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Auksciausia vandens tiekimo

temperatira °C/°F 38/100 38/100
Taris cc/kubinio colio 163/9.93 190/11.57
Uzdegimo zvakes tarpelis kubiniy cm/colio. 0.76/0.030 0.76/0.030
Degaly talpa litro/kvartos. 1.0/1.0 1.0/1.0
Alyvos talpa litro/uncijy 0.44/15 0.6/20
Garso spaudimo @ 3 m dBA 878 888

Galios kategorijos: Pavieniy benzininiy varikliy modeliy bendrosios galios dydziai pazyméti pagal SAE (Automobiliy inzinieriy bendrija,
angl. ,Society of Automotive Engineers*) standartg Nr. J1940 ,Mazy varikliy galios ir sukimo momento jvertinimo procedura® ir jvertinami
pagal SAE standartg Nr. Sukimo momento vertés nustatytos esant 2 600 suk./min. tiems varikliams, kuriy zenklinimo etiketéje nurodyta
iSnasa ,rpm*, 0 3 060 suk./min. — visiems kitiems varikliams; arklio galios vertés nustatytos esant 3 600 suk./min. Bendrosios galios kreives
galima perziureti tinklavietéje www.BRIGGSandSTRATTON.com. Realus galios dydZiai nustatyti sumontavus iSmetimo ir oro valymo filtrus,
o bendrieji galios dydziai nustatyti be Siy priedy. Faktiné bendroji variklio galia yra didesné nei realioji, ir, be kity dalykuy, jj veikia darbo
aplinkos sglygos, be to, galia priklauso ir nuo pavieniy varikliy jvairoves. Atsizvelgiant j jvairius gaminius, kuriuose montuojami varikliai,
benzininis variklis, sumontuotas elektriniame jrenginyje, neigvystys numatytosios bendrosios galios. Sis skirtumas atsiranda dél jvairiy
veiksniy, jskaitant, be kita ko, jvairias variklio sudedamasias dalis (oro valymo, iSmetimo, krovimo, ausinimo, karbiuratoriaus, degaly filtro

ir pan.), naudojimo apribojimus, darbines aplinkos sglygas (temperatura, drégnis, aukstis virs juros lygio) ir varikliy jvairove. Dél gamybos

ir pajégumo apribojimy ,,Briggs & Stratton” gali pakeisti variklj galingesniu varikliu.

i Pagal EN 60335-2-79: 2012.

§ I3matuotos garso vertes atitinka Tasmanijos aplinkosaugos ir tar§os kontrolés (jvairus triukSmas) reikalavimus.

Techninés prieziuros dalys

Guminiy ziedeliy priezidros rinkinys
Vandens jleidimo angos tinklelis . . .
Variklio alyvos butelis. .. .........
SLumpSavert. ..o
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»BRIGGS & STRATTON“ GARANTIJA

RIBOTOJI GARANTIJA
Bendroveé ,Briggs & Stratton” garantuoja, kad toliau nurodytu garantiniu laikotarpiu nemokamai taisys arba pakeis bet kokig $io gaminio dalj, kurioje yra
medziagy ir (arba) gamybos defekty. Pagal i garantija gabenimo i$laidas, patirtas vezant gaminj taisyti ar pakeisti, privalo padengti pirkéjas. Si garantija
galioja toliau nurodytg laikotarpj toliau nurodytomis sglygomis. Jei norite pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju
techninés priezitiros atstovu, kurio adresg rasite tinklalapyje BRIGGSandSTRATTON.COM. Pirkéjas privalo kreiptis j jgaliotajj techninés priezitros atstova, tada
jam pristatyti gaminj, kad Sis jj apziréty ir patikrinty.
Néra jokios kitos specialiosios garantijos. Numanomos garantijos, jskaitant tinkamumo konkreéiam tikslui garantijas, galioja toliau nurodyta
garantinj laikotarpj arba tiek, kiek leidziama pagal jstatymus. Atsakomybés dél atsitiktiniy ar kaip padarinys atsirandanéiy nuostoliy atsisakoma
tokiu mastu, kiek leidziama pagal jstatymus. Kai kuriose valstybése apribojimai dél numanomos garantijos draudziami arba draudziamas pasalinimas arba
apribojimas dél atsitiktiniy arba kaip padarinys atsirandan¢iy nuostoliy, taigi pirmiau minétas apribojimas arba pasalinimas jusy atzvilgiu gali bati netaikytinas.
Si garantija suteikia jums ypatingy teisiy, taciau galite turéti ir kitokiy teisiy, kurios jvairiose valstybése gali bati skirtingos.**

GARANTINIS LAIKOTARPIS

Elementas Asmeninis naudojimas  Komercinis naudojimas
Irenginys 24 ménesiai 3 ménesiai
Variklis* 24 ménesiai 3 ménesiai
Akumuliatorius (jeigu yra) 3 ménesiai Néra

* Taikoma tik ,,Briggs & Stratton“ varikliams. Ne ,Briggs & Stratton“ gamybos varikliams taikoma atitinkamy gamintojy suteikiama garantija. Su iSmetamosiomis
dujomis susijusi garantija taikoma su iSmetamosiomis dujomis susijusioms sudedamosioms dalims.

** Australijoje musy prekés parduodamos su garantijomis, kuriy negalima pasalinti pagal Australijos vartotojy teisiy jstatyma. Jus turite teisg | gaminio pakeitimg
arba pinigy grazinima didelio gedimo atveju arba atlyginima uz bet kokia pagrjstai i$ anksto numatoma Zalg arba nuostolius. Taip pat turite teise reikalauti, kad
prekeés bty suremontuotos arba pakeistos tuo atveju, jeigu jos yra nepriimtinos kokybés, o gedimas negali biti laikomas dideliu gedimu. Jei norite pasinaudoti
garantinio aptarnavimo paslaugomis, kreipkités  artimiausig jgaliotajj techninés priezitros atstovg, kurio adresg rasite tinklalapio BRIGGSandSTRATTON.com
atstovy bustiniy Zemélapyje, taip pat galite skambinti tel. 1300 274 447, rasyti el. pastu salesenquires@briggsandstratton.com.au arba rasyti ir siysti jprastu pastu
adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantinis laikotarpis prasideda diena, kai jranga jsigyja pirmasis fizinis arba juridinis asmuo. ,Asmeninis naudojimas"” reiSkia naudojimg asmeniniame
gyvenamajame ukyje, kai gaminj naudoja mazmenininkas. ,Komercinis naudojimas* reiSkia naudojima, jskaitant komercinius ar nuomos tikslus, siekiant

gauti pajamy. Pagal $ig garantija gaminys nuo tos akimirkos, kai panaudojamas komerciniu tikslu, laikomas skirtu naudoti komerciniam tikslui.

I18saugokite pirkima patvirtinantj ¢ek|. Jeigu garantiniu laikotarpiu prireikus garantiniy paslaugy nepateiksite ¢ekio, jrodancio pirmo pirkimo datg, garantinis
laikotarpis bus skaiciuojamas nuo gaminio pagaminimo datos. Kad ,Briggs & Stratton” suteikty garantines paslaugas, gaminio registracija nebtina.

DEL GARANTIJOS

Garantinj aptarnavima atlieka tik jgaliotieji Briggs & Stratton techninés prieZitiros atstovai. Si garantija galioja tik esant medziagos arba gamybos defekty.

Ji negalioja Zalai, kurig sukelia netinkamas naudojimas arba piktnaudzZiavimas, netinkama techniné prieZitira arba remontas, jprastas fizinis ir moralinis
nusidévéjimas ar seny arba neaprobuoty degaly naudojimas.

Netinkamas naudojimas ir piktnaudziavimas. Tinkamas numatytasis $io gaminio naudojimas nurodytas operatoriaus vadove. Naudojant gaminj ne taip, kaip
apraSyta operatoriaus vadove, arba naudojant sugadintg gaminj garantija nebegalioja. Garantija negalioja ir tuo atveju, jei paSalinamas ant gaminio esantis serijos
numeris arba gaminys kokiu nors budu pakei¢iamas ar modifikuojamas, taip pat tada, jei esama piktnaudziavimo gaminiu jrodymy, pavyzdZiui, pazeidimy nuo
smugiy ar vandens (cheminés korozijos) padarytos zalos.

Netinkama techniné prieziiira arba remontas. Sj gaminj privaloma techniskai prizitréti pagal operatoriaus vadove pateiktas procediras bei laiko planus ir
technigkai prizidiréti arba taisyti naudojant originalias ,Briggs & Stratton* dalis. Si garantija netaikoma esant zalai dél neatliekamos techninés priezidiros arba
neoriginaliy daliy naudojimo.

remonto darbams, kai baigiasi gaminio eksploatavimo laikas arba dél natiralaus kokios nors jo dalies nusidévéjimo. Garantija netaikoma techninés prieziros ir
nusidévéjimo elementams, pavyzdziui, filtrams, dirzams, pjovimo peiliams ir stabdziy kaladéléms (variklio stabdziy kaladéléms garantija taikoma), nusidévéjimo
charakteristiky atzvilgiu, iSskyrus atvejus, kai Zala padaroma dél medziagy ar gamybos defekty.

Seni degalai. Kad Sis gaminys tinkamai veikty, reikia naudoti Svarius degalus, atitinkancius naudojimo instrukcijoje nurodytus kriterijus. Variklj arba jrangg pazeidus
dél pasenusiy arba netinkamy degaly (pvz., E15 arba E85 etanolio misiniy) naudojimo, garantija netaikoma.

Kitos iSimtys. Si garantija netaikoma esant zalai dél nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, modifikacijy, daliniy keitimy, netinkamos priezidros, uz$alimo
arba cheminio nusidévéjimo. Priedams arba aksesuarams, kurie originalioje pakuotéje kartu su gaminiu netiekiami, $i garantija taip pat netaikoma. Garantija taip
pat negalioja jrangai, naudojamai pradinio paleidimo vietoje pagalbinés energijos reikméms, arba jrangai, naudojamai gyvybés palaikymo darbams. Si garantija
netaikoma naudotai, restauruotai, perduotai kitam savininkui jrangai ar demonstracinei jrangai arba varikliams. Si garantija taip pat netaikoma esant gedimy,
atsiradusiy dél stichiniy nelaimiy ir kity nenumatyty aplinkybiy, kuriy gamintojas negali kontroliuoti.

80010169_LT Rev. C

11



Turinys

Saugosirvaldymo zenklai.......................... 4
Jrangos apradymas. . ... 4
SUNNKIMAaSs. . ..o 5
Funkcijos irvaldikliai. . ........... ... .. ... ... .. ... 5
Naudojimas. ... 5
Techniné priezilira . ..........o ... 8
Laikymas . . ... 8
TrikCiy diagnostika . ... i 9
Techniniaiduomenys............ ..., 10
Garantija . ... 11

Saugos ir valdymo zenklai

Saugos jspéjamasis zenklas reiskia galima suzeidimo pavojy. Saugos
Zenklas gali biiti naudojamas pavojaus tipui nurodyti. ]SPEJIMAS
reiSkia pavojy, kuris, jo nevengiant, gali baigtis mirtimi arba sunkiu
suzeidimu. ATSARGIAI reiskia pavojy, kuris, jo nevengiant, galéty
baigtis nesunkiu arba vidutinio sunkumo suzeidimu. PIEZIME norada
informaciju, kas ir svariga, tacu nav saistita ar apdraudéjumiem.

Q A

. .. Naudojimo  Dzer8anai Gaisras
Saugos jspéjamasis jnqirkcija nederigs adens

AN A A A

>
%

Elektros Pavojus SkyscCiy Karstas

smugis nukristi jpurSkimas pavirsSius

&
Sprogimas Nuodingi AtSoke Sprogimas

domai daiktai
Judancios Atatranka Cheminis
dalys nudegimas
Nepaleiskite ~ Tikrinti JJUNGTI  ISJUNGTI

variklio alyvos lygj

S

Nekad neveérsiet mazgasanas pistoli pret sevi, citam
personam vai dzivniekiem. Nekad neizsmidziniet
elekiribas avota vai pasas ierices tuvuma.

So iekartu nedrikst lietot cilveki (art bérni) ar fiziskas,
sensoras vai garigas atfistibas traucgjumiem, ka ari
bez vajadzigajam zinaSanam vai pieredzes, iznemot,
ja tos uzrauga un sniedz noradijumus par drosu
iekartas darbibu, izprotot ar to saistito bistamibu.

4

BRIDINAJUMS

« So iekartu ir paredzéts lietot ar razotaja
nodro8inato vai ieteikto tirisanas lidzekli.
Izmantojot citus tiriSanas lidzeklus vai tiridanai
paredzétas kimikalijas, var tikt negativi
ietekmeéta iekartas drosiba.

* Nepareizi lietojot, augstspiediena struklas var but
bistamas. Struklu nedrikst pavérst pret cilvekiem,
ieslégtam elektroiericém vai pasu iekartu.

* |lekartu cilvéku tuvuma drikst lietot tikai tad, ja
viniem ir aizsargterps.

e Struklu nedrikst pavérst pret sevi vai citiem, lai
notiritu apgérbu vai apavus.

e Spradzienbistamiba — neizsmidziniet
uzliesmojosus skidrumus.

* Augstspiediena tiritajus nedrikst lietot bérni un
neapmaciti darbinieki.

* Augstspiediena Sl|utenes, stipringjumi un savienojumi
ir svarigi iekartas drosibai. Izmantojiet tikai razotaja
ieteiktas Slutenes, stipringjumus un savienojumus.

e Lai iekarta butu drosi lietojama, izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas, ko piegadajis vai
apstiprinajis iekartas razotajs.

» Udens, kas izpludis cauri pretvarstam,
uzskatams par dzerSanai nederigu.

* Nelietojiet iekartu, ja ir bojats vai svarigas
iekartas dalas, pieméram, droSibas ierices,
augstspiediena S|utenes, Slutenes pistole.

* Ja nav aizdedzes atslegas vai akumulatora,
atvienoSanu var panakt, izmantojot ldzigas metodes.

* MaSinas ar iekSdzes dzingjiem neizmantojiet
iekstelpas, ja vien tajas nav ventilacija, kas atbilst
valsts darba aizsardzibas instituciju noteikumiem.

* Gadajiet, lai pie gaisa iepludes atverém
neuzkratos izpludes gazes.

¢ Aizliegts izmantot nepiemérotu degvielu, jo ta
var but kaitiga.

* TinSanas vai apkopes, ka art detalu mainas laika
dzinéja sledzim jabut OFF (izsl.) (0) pozicija.

Ispéjimo zenklas Pav 1

Ant jrenginio esantis jspéjamasis Zenklas informuoja apie galimus

saugos pavojus. Jeigu zenklas pazeidziamas arba tampa

atstova ir jsigykite naujg zenklg).

Eiropas biroja kontaktinformacija

Ar jautajumiem par emisijam Eiropa, ludzu, sazinieties ar
musu Eiropas biroju, kura adrese ir:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Vacija

BRIGGSandSTRATTON.COM



Jrangos aprasymas

Jdémiai perskaitykite §j vadovg ir susipazinkite

su aukstaslégiu plautuvu. Suzinokite jo naudojimo

sritis, apribojimus ir galimus pavojus. ISsaugokite
Sig originalig instrukcija atei€iai.
Sig aukstos kokybés buiting sistema sudaro 25,4 cm (10 coliy)
ratai, asinio kumstelio siurblys su nertdijanciojo plieno stimokliais,
automatiné ausinimo sistema, ploviklio siurbimo sistema, spartaus
jungimo purkstukai, patvari 9,1 m (30 coliy) zara ir kt.
Buvo imtasi visy priemoniy, kad informacija Siame vadove buty
tiksli ir naujausia. Vis délto pasiliekama teisé bet kada be iSankstinio
ispéjimo keisti ir kitaip tobulinti gaminj bei jo dokumentacijg.
PIEZIME  Jeigu turite klausimy dél paskirties, klauskite
atstovo arba kreipkités j kvalifikuotg techninés priezitros centra.
NEEKSPLOATUOKITE jrenginio, jeigu truksta arba yra sultzusiy daliy,
neuzdéti apsauginiai gaubtai. NEAPEIKITE jokiy Sio mechanizmo saugos
jtaisy. NEMODIFIKUOKITE aukstaslégio plautuvo. Sis jrenginys skirtas
naudoti TIK su originaliomis ,,Briggs & Stratton Corporation” dalimis.

Surinkimas
Pritvirtinkite rankeng ir priedy déklg Pav 12 13
1. Uzdékite rankeng (2, A) ant laikikliy ir sulygiuokite skyles.
2. Per skyles i$ jrenginio iSorés jkiskite varztus (2, B) ir
prisukite plastiking rankenéle (2, C).
3. Ant skyliy (3, A), esanciy ant rankenos, uzdékite priedy
dekla (3, B) ir jspauskite j skyles tris fiksatorius (3, C).

Funkcijos ir valdikliai pava

A | Purk$tuvas J | Automatiné ausinimo
sistema

B | Priedy déklas K | Oro filtras

C | Rankinis paleidiklis L | Variklio svirtinis jungiklis

D | Alyvos jpylimo vieta M | |spéjimo zenklas

E | Siurblys N | Degaly bakas

F | Auksto slégio iSvestis P | Imovos ilgiklis su spartaus
jungimo jungtimi

G [ Vandens jleidimo anga R | Purkstukai

H | Plautuvo siurbimo zarnelé | S | AukStaslégé zarna

Naudojimas

Rekomendacijos alyvai Pav 5

Kad masina veikty optimaliai, rekomenduojama naudoti ,Briggs & Stratton

garantija sertifikuotas alyvas. Galima naudoti kity gamintojy aukstos

kokybés alyvas, jeigu joms galioja techninés prieziuros SF, SG, SH, SJ
arba aukstesnés klasés klasifikacija. Nenaudokite specialiyjy priedy.

Varikliui tinkamas alyvos klampis nustatomas pagal oro temperaturg.

Kad i8sirinktumeéte tinkamiausig klampj pagal numatomos oro

temperatiros diapazong, vadovaukités pateikta lentele.

* Naudojant SAE 30 standarto alyva zemesneéje nei 4 °C (40 °F)

oro temperatiroje bus sunku paleisti variklj.

** Naudojant 10W30 standarto alyva esant auk$tesnei nei 27 °C
(80 °F) oro temperatarai, gali padidéti alyvos sgnaudos.
Dazniau tikrinkite alyvos lygj.

Variklio alyvos patikra / pildymas Pav 4 6

Alyvos lygj reikia tikrinti kaskart prie$ naudojimg arba bent kas

8 naudojimo valandas. ISlaikykite alyvos lyg;.

1. Pasirtpinkite, kad aukstaslégis plautuvas baty ant lygaus
pavirSiaus.

2. Nuvalykite sritj aplink alyvos jpylimo anga (4, D) ir nuimkite
alyvos jpylimo angos dangtelj / matuokle.

3. Patikrinkite, ar alyvos lygis ties matuoklés maksimalaus lygio
zyma (virSuje) (6, A).

4. Jeigu reikia, létai jpilkite alyvos j alyvos jpylimo anga
(virSuje) iki maksimalaus lygio zymos, esancios ant
matuoklés. NEPILKITE per daug.

5. |kiskite ir uZzsukite alyvos dangtelj / matuokle.

PIEZIME NEMEGINKITE sukti arba paleisti variklio, kol jis tinkamai
nepripildytas rekomenduojamos alyvos. Taip galima sugadinti variklj.

/N DEMESIO Venkite ilgalaikio arba dazno odos kontakto su
panaudota variklio alyva. Nustatyta, kad kai kuriems laboratoriniams
gyviunams panaudota variklio alyva sukelia odos vézj. Apipiltas
vietas kruops$ciai nuplaukite vandeniu su muilu.
LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE.
NETERSKITE APLINKOS. TAUSOKITE ISTEKLIUS.
PANAUDOTA ALYVA GRAZINKITE | SURINKIMO
CENTRUS.

|pilkite degaly Pav 7

Degalai turi atitikti tokius reikalavimus:
e tai turi bati Svarus, nesenas, neetiliuotas benzinas.
¢ Minimalus oktaninis skaicius 87 / 87 AKI (91 RON). Dél darbo
dideliame aukstyje vir§ juros lygio zr. Didelis aukstis virs jdros lygio.
e Benzinas, kurio sudétyje yra iki 10% etanolio (gasoholio),
yra priimtinas.
PIEZIME Naudojant netinkamus degalus kyla pavojus sugadinti
sléginj plautuva — tokiu atveju garantija negalios. NENAUDOKITE
netinkamo benzino, kaip antai E15 ir E85. NEMAISYKITE benzino
su alyva, neperdirbkite variklio, kad jis veikty su kitais degalais.
Kad nesukietéty degaly sistemos guma, jmaiSykite j degaly sistema
stabilizatoriaus. Zr. Laikymas. Ne visi degalai yra vienodi. Jeigu variklis
blogai paleidziamas, netolygiai veikia, pabandykite jsigyti kitokio zenklo
ar kito tiekéjo degaly. Sis variklis yra sertifikuotas naudoti benzing. Jo
iSmetamuyjy dujy kontrolés sistema yra EM (variklio modifikacijos).

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin degis bei
& sprogus ir kelia nusideginimo, gaisro ar sprogimo,
taip pat sunkiy, net mirtiny, suzeidimy pavojy. Pries

atsukdami degaly pildymo angos dangtelj iSjunkite variklj ir bent 2
minutes palaukite, kol jis atvés. Létai atsukite dangtel, kad bake
sumazeéty slégis. Degalus j baka pilkite lauke. NEPERPILDYKITE
bako. |pilkite degaly tiek, kad dar likty vietos jiems pléstis. Jeigu
degalai iSsiliety, pries paleisdami variklj palaukite, kol jie iSgaruos.
Bukite atsargus, kad degaly nepaveikty kibirkstys, atvira ugnis, nuolat
jlungti dujy degikliai, Silumos ir kiti uzdegimo Saltiniai. Daznai tikrinkite,
ar nenusidéveéje ir nejskile tvirtikliai, degaly zarmnelés, bakas ir
dangtelis. Jei reikia, pakeiskite. NEDEKITE cigaretés ir nerukykite.

1. Nuvalykite vietg aplink degaly jpylimo anga, nuimkite
dangtel].

2. Letaij degaly bakg (B) jpilkite jprastinio neetiliuoto benzino
(A). Neperpilkite. Palikite apie 4 cm (1,5 colio) (C) tarpa
bake degalams pléstis.

3. UZdékite dangtelj ir, prie$ paleisdami variklj, palaukite,
kol i8garuos iSsilieje degalai.

Transportavimas

Prie$ transportuojant jrenginj automobiliu arba priekaba batina
ISTUSTINTI degaly baka arba UZDARYTI (0), jei yra, degaly &iaupa.
NEVERSKITE variklio arba jrenginio ant Sono, nes gali iSsilieti degalai.



Didelis aukstis virs juros lygio

Dirbant didesniame nei 1 524 metry (5 000 pedy) aukstyje virs juros
lygio galima naudoti 85 oktaninio skaiciaus / 85 AKI (89 RON) benzing.
Kad nepadidéty iSmetamujy dujy kiekis, jrenginj reikia sureguliuoti
darbui dideliame aukstyje. Neatlikus tokio reguliavimo sumazés variklio
nasSumas, padidés degaly sgnaudos ir iSmetamujy dujy kiekis. Dél
informacijos, kaip nustatyti jrenginj darbui dideliame aukstyje, kreipkités
j igaliotajj ,,Briggs & Stratton” atstovg. Nerekomenduojama naudoti
variklio su dideliam auk3¢iui skirtu rinkiniu esant mazesniam nei

762 metry (2 500 pédy) auksciui virs juros lygio.

Aukstaslégio plautuvo vieta Pav 8
Apsinuodijimas anglies monoksidu

ISPEJIMAS! Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy dujy, kurios per kelias minutes gali

sukelti mirtj. Jy pamatyti, uzuosti ar pajusti jy skonio
NEJMANOMA. Net jei neuzuodziate iSmetamuyjy dujy kvapo, vis tiek
galite bati paveikti anglies monoksido dujy. Kad sumazéty anglies
monoksido susikaupimo ir patekimo j uzdaras erdves pavojus,
naudokite §j jrenginj TIK lauke kuo toliau nuo langy, dury ar ventiliacijos
angy. Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais jrenkite akumuliatorinius
anglies monoksido detektorius arba elekirinius anglies monoksido
detektorius su atsarginiu akumuliatoriumi. Dumy detektoriai negali aptikti
anglies monoksido dujy. NENAUDOKITE Sio jrenginio namuose,
garaze, rusyje, tunelyje, angare ar kitoje i$ dalies uzdaroje patalpoje net
ir tuo atveju, jei ji védinama ventiliatoriais ar atidarius duris ir langus.
Tokiose vietose gali susikaupti anglies monoksido ir laikytis jose daug
valandy po to, kai jrenginys buvo iSjungtas. VISADA orientuokite jrenginj
pavejui ir variklio iSmetamujy dujy vamzdi kreipkite nuo uzdary erdviy.
Jeigu naudodami §j gaminj pajustuméte pykinima, galvos svaigimg ar
silpnuma, NEDELSDAMI jj iSjunkite ir pasistenkite jkvepti gaivaus oro.
Kreipkités j gydytojg. Galbut apsinuodijote anglies monoksidu.

Pavojus uzdegti per atstuma

ISPEJIMAS! Karstos iSmetamosios dujos gali uzdegti
@ degias medziagas, konstrukcijas, taip pat gali pazeisti
degaly baka ir sukelti gaisrg, galintj sunkiai, net mirtinai,

suzeisti. ISlaikykite bent 1,5 m (5 pédy) atstuma i$ visy
aukstaslégio plautuvo pusiy, jskaitant virSy.

Prie siurblio prijunkite zarng ir vandens Saltinj Pav 4
PIEZIME Patikrinkite aukstaslége zarng, ar néra jtrakiy,
protékiy ir pazeidimy.

1. Atitraukite aukstaslégeés zarnos Ziedg (S), uzmaukite ant
purkstuvo (A) ir paleiskite Zieda. Truktelédami uz zarnos
patikrinkite, ar ji tvirtai prijungta.

2. Kitg zarnos galg prijunkite prie siurblio jmovos ir prisukite.

3. Prie$ prijungdami sodo zarng prie vandens jleidimo
angos (G) patikrinkite jmovos tinklelj.Jeigu yra, paSalinkite
nesvarumus arba pakeiskite tinklelj. NELEISKITE
aukstaslégio plautuvo, jeigu pazeistas jmovos tinklelis.

4. Pasirupinkite, kad vandens Saltinis galéty tiekti 14,4 litro (3,8 galono)
vandens per minute ir kad sodo zamos gale prie aukstaslégio
plautuvo baty 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) slégis.

5. Paleiskite vandenj per sodo zarng, kad baty iSplauti visi
neSvarumai.

PIEZIME Naudokite TIK Saltg vandenj (iki 38 °C (100 °F)).

PIEZIME  Prie siurblio jmovos naudojant atgalinj voztuvg kyla
pavojus sugadinti siurblj. Tarp aukstaslégio plautuvo ir atgalinio
voztuvo turi bati bent 3 m (10 pédy) nejtemptos sodo Zarnos.
ISPEJIMAS Per atgalinj voZtuva pratekéjes vanduo
laikomas netinkamu gerti.
6. Prijunkite sodo Zarng (ne ilgesne negu 15 m (50 pedy) prie
vandens jleidimo angos ir prisukite.

7. Paleiskite vandenj, nuspauskite raudong purkstuvo mygtuka
ir suspauskite spragtuka, kad i$ sistemos pasi$alinty oras.
Jeigu spragtukas neuzsifiksuoja, pakeiskite purkstuva.

8. Uzdékite jmovos ilgiklj (P) ant purkStuvo (A) ir prisukite.

9. Patraukite uz jmovos ilgiklio Ziedo, jkiskite purkStuka (R) ir paleiskite.
Trukteledami uz purkstuko patikrinkite, ar jis tvirtai prijungtas.

Paleiskite aukstaslégj plautuvg Pav 4

PIEZIME NEPALEISKITE siurblio, kol neprijungta vandens
Zarna ir nepaleistas vanduo.

ISPEJIMAS! Paleidiklis ir kitos besisukanéios dalys
gali jtraukti rankas, plaukus, drabuzius ar priedus ir gali
sunkiai suzeisti. NEEKSPLOATUOKITE aukstaslegio

plautuvo, jeigu neuzdéti apsauginiai gaubtai. NEDEVEKITE laisvy
drabuziy, papuo$aly ar kity daikty, kurie galéty uzsikabinti uz
paleidiklio ir kity besisukanciy daliy. Susiriskite ilgus plaukus ir
nusiimkite papuo$alus.

PIEZIME Prie$ paleisdami auks$taslégj plautuvg uzsidékite
apsauginius akinius ir apsivilkite apsauginius drabuzius.

ISPEJIMAS! Ciurkslé gali atSokti ar numusti
é daiktus ir gali sunkiai suzeisti. Naudodamiesi Siuo
i jrenginiu arba budami netoli jo dévékite netiesiogiai

ventiliuojamus (nuo cheminiy medziagy pursly) apsauginius akinius,
atitinkancius ANSI Z87.1. Batinai dévekite apsauginius drabuzius, kaip
antai ilgarankovius marskinius, ilgas kelnes ir uzdarus batus.
PIEZIME |renginyje montuojamas ,ReadyStart®* variklis,
t. y. paruoSimas arba droselis jjungimas nereikalingi.
1. Paspauskite variklio jungiklj (L) j padeétj [JUNGTI (I).
2. Paleiskite variklj — paimkite uz paleidimo rankenélés ir
létai patraukite, kol pajusite pasipriesinima. Tada stipriai
patraukite, kad variklis pasileisty.

ISPEJIMAS! |vykus atatrankai (staigus jtraukimas)
paleidiklio lynas traukia ranka variklio link greiciau, nei galite
pasiprieSinti, todél kyla pavojus sunkiai susizeisti —
susilauzyti, jskelti kaulus, pasitempti sausgysles ir
susimusti. NETRAUKITE paleidiklio lyno nesumazine purkstuvo
slégio. Paleisdami variklj Iétai traukite paleidiklio lyna, kol pajusite
pasiprieSinima, tada staigiai truktelékite, kad iSvengtumete
atatrankos. Naudodami auksta slegj tvirtai suimkite purkstuva abiem
rankomis, kad iSvengtumeéte suzalojimy dél purkStuvo atmetimo.
3. Leétai grazinkite paleidimo rankenéle. NELEISKITE lynui
Sauti atgal j paleidiklj.
4. Po kiekvieno nesékmingo méginimo paleisti saugiai
nukreipkite purkStuva, nuspauskite raudonga mygtuka
ir suspauskite spragtukg, kad sumazéty slegis.

ISPEJIMAS! Sio jrenginio sudaroma auksto slégio
vandens srové gali prapjauti odg ir giliau esancius audinius,
E todél galimi sunkis suzeidimai ir amputacija. Jeigu jpjové

skystis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. NESIELKITE taip,
tarsi tai buty jprastinis pjovis. NENUKREIPKITE purkstuvo j Zmones,
gyvunus arba augalus. NEPALIKITE purkstuvo uzfiksuoto atidarymo
padétyje. NEPALIKITE purkstuvo be priezidros, kai veikia variklis.
NENAUDOKITE purkstuvo be veikiancios spragtuko blokuotés arba
apsaugo. NEJUNKITE aukstaslégés zarnos prie jmovos ilgiklio.

ISPEJIMAS! Prisilietus prie duslintuvo kyla pavojus nudegti ir
sunkiai susizeisti. NELIESKITE karsty daliy ir VENKITE karsty
iSmetamujy dujy. Palaukite, kol jranga atves, tik tada jg lieskite.
ISPEJIMAS! Prisilietus prie maitinimo $altinio kyla
pavojus gauti elektros smugivarba nudegti ir sunkiai, net
mirtinai, susizeisti. NEPURKSKITE arti maitinimo Saltinio.
PIEZIME Spiediena mazgasanas iekarta var bit aprikota ar

automatisko tuk$gaitas kontroli, kas, nospiezot izsmidzinaSanas
pistoles méliti, samazina dzin€ja atrumu.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Purkstukai Pav 9

Purkstukus galima keisti ir aukStaslégiam plautuvui
veikiant, kai purkStuvo spragtukas yra uzblokuotas.
Jei norite pakeisti purkstukus, darykite taip:

1. Patraukite sparciojo jungimo jungties Zieda ir nuimkite esamag
purkstuka. Purkstukus laikykite priedy déklo skylese.

2. Rinkités norimg purkstuka:

e Prireikus Svelniai plauti (Zemesnis slégis ir didesnis
srautas) rinkités baltg 40° purkstuka (A).

e Prireikus jprastai plauti (vidutinis slégis ir vidutinis
srautas) rinkites geltong 15° purkstuka (B).

e Prireikus intensyviai plauti (aukstesnis slégis ir
mazesnis srautas) rinkités raudong 0° purkstukg (C).

e Prireikus naudoti ploviklj rinkités juodg ploviklio
purkstuka (D).

3. Patraukite Ziedg, jkiSkite naujg purkStuka ir paleiskite
Ziedg. Truktelédami uz purkStuko patikrinkite, ar jis tvirtai
prijungtas.

Naudojimo patarimai
» Kad plovimas buty efektyviausias, laikykite purkStuka
20-61 cm (8-24 coliy) atstumu nuo plaunamo pavirSiaus.
 Jeigu per daug priartinsite (ypa¢ aukstaslégj)
purkstuka, galite pazeisti plaunama pavirdiy.
* PLAUDAMI padangas i8laikykite bent 15 cm (6 coliy)
atstuma.

Ploviklio naudojimas Pav 4

JSPEJIMAS! Cheminés medziagos gali nudeginti
ir sunkiai, net mirtinai, suzeisti. Su aukstaslégiu
plautuvu NENAUDOKITE Sarminio skyscio.

Naudokite TIK auk$taslégiam plautuvui saugius ploviklius/
muilg. Vadovaukités gamintojo instrukcijomis.
Jei norite naudoti ploviklj, atlikite tokius veiksmus:

1. |dékite ploviklio siurbimo zarnele (H) j ploviklio inda.

2. Uzdékite juoda ploviklio purkstuka.

PIEZIME Ploviklio negalima naudoti su aukstaslégiais
purkstukais (baltu, geltonu arba raudonu).

3. Ploviklj purkskite ant sauso pavirSiaus; pradékite nuo
apatines plaunamos srities dalies ir, purkSdami placiais
vienodais persidengianciais ruozais, kilkite aukStyn.

4. Prie$ nuplaudami ir nuskalaudami palaukite, kol
ploviklis jsigers, kaip nurodoma gamintojo instrukcijose.

PIEZIME Kaskart panaudoje praskalaukite ploviklio
siurbimo sistema: panardinkite zarnelg j inda su Svariu
vandeniu ir paleiskite aukstaslégj plautuva su juodu
purkStuku 1-2 minutéms.

Skalavimas aukstaslégiu plautuvu
Pries skalaudami:
1. Nuimkite juodg ploviklio purkStuka nuo jmovos ilgiklio.
2. Pasirinkite ir uzdékite aukstaslégj purkstuka.
ISPEJIMAS! Dél purkstuvo atmetimo jégos galite
A nugridti ir sunkiai, net mirtinai, susizeisti. AukStaslégiu
plautuvu naudokités nuo stabilaus pavirSiaus. Bukite
ypac atsargus naudodami aukstaslégj plautuvg ant kopéciy,
pastoliy ir kity panasiy viety. Naudodami aukstg slégj tvirtai
suimkite purkStuvag abiem rankomis, kad iSvengtuméte
suzalojimy dél purkStuvo atmetimo.

3. Didelio slégio Ciurksle nukreipkite j mazg plotg ir patikrinkite,
ar nepazeidziamas pavirSius. Jei nematyti pazeidimy,
plovima teskite.

4. Pradékite nuo plaunamo ploto virSaus ir, purk§dami
tokiais padiais persidengianciais ruozais, kaip ir
plaudami, judékite Zzemyn.

Automatiné ausinimo sistema (Silumos
iSleidimas)

Siurblyje cirkuliuojancio vandens temperatura gali virSyti
51 °C (125 °F), jeigu aukstasléegis plautuvas veikia

3-5 minutes nenuspaudus purks$tuvo spragtuko. Sistema
atausina siurblj iSleisdama Siltag vandenj ant zemés.

Aukstaslégio plautuvo sustabdymas
1. Atleiskite purkStuvo spragtuks ir paleiskite variklj veikti
laisvaja eiga dvi minutes.
2. Paspauskite variklio jungiklj j ISJUNGTA (0) padétj.
3. KASKART uzgesine variklj saugiai nukreipkite
purkstuva, nuspauskite raudong mygtuka ir suspauskite
spragtukg, kad sumazéty slégis.

ISPEJIMAS! Net jeigu nepaleistas variklis ir
atjungtas vanduo, purkstuve ilieka aukstas slégis,
: galintis sunkiai suzeisti. Kai sistemoje yra aukstas
slégis, palikite aukstaslége Zarng prijungta prie siurblio ir
purkstuvo. KASKART uzgesine variklj saugiai nukreipkite
purkstuvg, nuspauskite raudong mygtuka ir suspauskite
spragtuka, kad sumazéty slégis.

Kaip elgtis kaskart panaudojus
llgesniam laikui negalima jrenginyje palikti vandens. Ant
siurblio detaliy gali nusésti nuosédy ir mineraly, galin€iy
uzblokuoti siurblj. Kiekviengkart panaudoje, atlikite tokius
veiksmus:
1. Nutraukite vandens tiekimg ir leiskite varikliui atausti.
2. Atjunkite zarng nuo purkstuvo ir siurblio jmovos.
ISleiskite vanden;j i$ zarnos, purkstuvo ir jmovos
ilgiklio.
3. Sudékite purkstukus ir Zarng j priedy déklg. Padékite
purkStuva ir jmovos ilgiklj j vielinj laikiklj.
4. Patrauke paleidiklio rankenéle mazdaug SeSis kartus
iSstumkite visg skystj i$ siurblio.
5. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje.
PIEZIME Jei ketinate laikyti daugiau negu 30 dieny,
zr. Laikymas.

JSPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin
/&\ degus bei sprogus ir kelia nusideginimo,
) gaisro ar sprogimo, taip pat sunkiy, net

mirtiny, suzeidimy pavojy. Degalus arba jrenginj su degalais
bake laikykite atokiai nuo ugniakury, virykliy, vandens
Sildytuvy, drabuziy dziovykly ir kity prietaisy, turin€iy degiklj
ar kitg uzdegimo $altinj, nes jie gali uzdegti degaly garus.



Techniné prieziura
Techninés prieziuros planas
Variklio techninés priezilros darbus atlikite valandiniais arba

kalendoriniais intervalais — kaip patogiau. Jei variklis veikia
sunkiomis sglygomis, prieziuros darbus atlikti reikia dazniau.

Kas 8 darbo valandas arba kasdien

e |Svalykite SiukSles

* Patikrinkite variklio alyvos lygj

Kas 25 valandas arba kasmet

e Atlikite variklio oro filtro priezitros darbus’

Kas 50 valandy arba kasmet

e Patikrinkite duslintuvag

Kas 100 valandy arba kasmet

* Atlikite uzdegimo zvakés techning priezitrg

e |Svalykite auSinimo sistemg’

* Jei yra daug neSvarumy ir dulkiy, techninés priezitros darbus
atlikite dazniau.

Bendrieji patarimai

Atliekant prieziuros darbus reguliariai padidés
nasumas ir pailgés aukstaslégio plautuvo
eksploatavimo trukmé. Naudokites ,Briggs & Stratton®
jgalioto techninés priezitros atstovo paslaugomis.
NELEISKITE VAIKAMS naudoti aukstaslégio plautuvo.
Sio aukstaslégio plautuvo garantija netaikoma dalims,
kurios buvo sugadintos dél operatoriaus piktnaudziavimo
arba aplaidumo. Kad pasinaudoty visokeriopa garantijos
nauda, operatorius privalo priziuréti aukstaslégj plautuva,
kaip nurodyta Siame vadove, jskaitant tinkamag laikyma,
kaip nurodyta skirsnyje Laikymas.

A JSPEJIMAS  Jrenginio saugai uztikrinti naudokite
tik gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas originalias
atsargines dalis. Jeigu kyla klausimy dél aukstaslégio
plautuvo sudedamuyjy daliy keitimo, aplankykite musy
svetaine BRIGGSandSTRATTON.COM.

ES V posms: CO2 vertibas

Briggs&Stratton tipa apstiprinato dzinéju CO2 veértibas ir
atrodamas vietné BriggsandStratton.com, ievadot CO2
mekléSanas josla.

Ploviklio siurbimo sistemos atgalinis rutuliukas
Kartais dél laikymo, sudziGvusio muilo ar vandenyje esanciy
mineraly gali uzstrigti ploviklio siurbimo sistemos atgalinis
rutuliukas. Atgalinj rutuliukg atlaisvinkite atlikdami tokius veiksmus:

1. Nutraukite vandens tiekima.

2. Esant iSjungtam varikliui ir sistemoje nesant didelio
slégio numaukite nuo jmovos ploviklio siurbimo zarnele.

3. Létai j jmova kiskite tvirta buka iki 2 mm (7/64 colio)
skersmens ir bent 25,4 mm (1 colio) ilgio daiktg, kaip
antai L formos SeSiakampj rakta, kol pajusite kliatj. Si
kliutis yra atgalinis rutuliukas.

4. Leétai stumkite, kol rutuliukas Siek tiek pajudés,
stumkite ne daugiau kaip 3 mm (1/8 colio). Rutuliukui
iSlaisvinti gali prireikti Siek tiek spusteléti.

5. Jeigu reikia, kartokite 4 ir 5 veiksmus.

UZmaukite ant jmovos ploviklio siurbimo Zarna.

7. Kad tai nepasikartoty, pries padédami laikyti
apdorokite su “PumpSaver”, kaip aprasyta skirsnyje
Siurblio apsauga.

o

Purkstuky prieziiira Pav 4
Purkstukus reikia valyti, kai dél uzsikim&imo padidéja siurblio slégis:
1. Nutraukite vandens tiekima.
2. Nuo jmovos ilgiklio galo nuimkite purkStuka.
3. Naudokités maza popieriaus sgvarzéle, kad paSalintuméte
visas purkstukg uzkimusias medziagas (R).
4. Uzdékite purkStuka ant jmovos ilgiklio.

Guminiy zZiedeliy prieziura Pav 10

Naudojant tepalg (mineralinj arba sintetinj) sandarinimo
Ziedeliai pasizymi geresniu sandarumu. Uztepkite tepalo
ant Ziedeliy pries prie siurblio prijungdami sodo Zarng (A),
aukstaslége zarng (B), purkstuva (C) ir jmovos ilgiklj (D).

IS jgaliotojo ,Briggs & Stratton” techninés priezituros atstovo
jsigykite ziedeliy priezitros rinkinj. Jei norite atlikti
jrenginio ziedeliy priezidros darbus, zr. rinkinio instrukcijy
lapa. NEREMONTUOKITE pratekanciy jungéiy jokios
rudies hermetiku. Pakeiskite Ziedelj arba sandarikl].

Laikymas

Jeigu aukstaslégio plautuvo neketinate naudoti ilgiau nei
30 dieny, turite paruosti laikyti variklj ir siurblj.

Siurblio apsauga

Siurbliui nuo gedimy dél mineraly nuosédy arba uz3alimo

apsaugoti naudokite ,PumpSaver* ir patepkite stimoklius
bei riebokslius.

PIEZIME Neapsaugotas nuo jrenginio uzsalimo suges siurblys
ir irenginys nebeveiks. Gedimui dél uzSalimo garantija negalioja.
Degaly sistemos apsauga

Degalai, laikomi ilgiau nei 30 dieny, gali pasenti. Dél degaly
sistemoje ar pagrindinése karbiuratoriaus dalyse laikomy
seny degaly susidaro rugsties ir klijingy nuosédy.

Jeigu j degalus pagal instrukcijg pridedama degaly
stabilizatoriaus, jy i$ variklio iSleisti nereikia. Prie$ padédami
variklj laikyti, paleiskite jj mazdaug 2 minutéms, kad
stabilizatorius pasiskirstyty degaly sistemoje.

Jeigu j benzing nebuvo jpilta degaly stabilizatoriaus, iSpilkite
benzing  tinkama inda. Leiskite variklj tol, kol pasibaigs degalai
ir jis sustos. Kad benzinas nepasenty, rekomenduojame |
benzino laikymo baka jpilti degaly stabilizatoriaus.

Kiti patarimai, kaip laikyti
1. Nelaikykite degaly iki kito sezono, nebent jie buvo paruosti
taip, kaip apradyta skirsnyje Degaly sistemos apsauga.
2. Uzdenkite jrenginj tinkamu apsauginiu uzdangalu,
kuris nesulaiko dregmés.
JSPEJIMAS! Laikymo uzdangalas gali biti gaisro
/&\ ir sunkaus, net mirtino, suzeidimo priezastis.

y NEDEKITE laikymo uzdangalo ant karsto
aukstaslégio plautuvo. Prie$ uzdédami uzdangalg palaukite,
kol jrenginys pakankamai atvés.

3. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Trik€iy diagnostika

Triktis

Priezastis

Atitaisymas

Siurbliui kyla Siy problemuy:
nesukuriamas slégis,
nepastovus slégis, vibracija,
slégio nuostoliai, mazas
vandens kiekis.

1. Uzdétas zemo slégio purkstukas.
2. UZblokuota vandens tiekimo anga.
3. Nepakankamas vandens tiekimas.

4. Uzlenkta arba prateka vandens zarna.
5. Uzsikim$es zarnos tinklelis.

6. Tiekiamo vandens temperatura virSija
38 °C (100 °F).

7. UZblokuota arba prateka aukstaslége
zarna.

1. Uzdékite aukStaslégj purkstuka.

2. Pasalinkite kliatj.

3. Pasirtpinkite, kad vandens tiekimas baty
pakankamas.

4. IStiesinkite vandens Zarng, paSalinkite protekj.

5. Patikrinkite ir iSvalykite vandens tiekimo zarnos
tinklelj.

6. Pasirtpinkite, kad baty tiekiamas vésesnis
vanduo.

7. Panaikinkite aukstaslégés Zarnos Klidtis,
jei prateka, pakeiskite.

8. PurksStuve yra protékiy. 8. Pakeiskite purkstuva.
9. Uzsikimses purkstukas. 9. ISvalykite purkstuka.
1. Nepanardinta ploviklio siurbimo Zarnele. 1. Panardinkite j ploviklj ploviklio siurbimo Zarnele.
2. Uzsikim8usi arba sutrikinéjusi ploviklio 2. |8valykite arba pakeiskite ploviklio siurbimo
Ploviklis nesusimaiso su siurbimo Zarnelé. Zarnele.
purskiamu vandeniu. 3. Uzdétas aukstaslégis purkstukas. 3. Uzdékite juodag purkstuka.
4. Uzstriges atgalinis rutuliukas ploviklio 4. Atlaisvinkite ploviklio siurbimo atgalinj rutuliuka.
siurbimo sistemoje.
Neuzsiveda variklis; 1. Zemas alyvos lygis. 1. Papildykite tepalo karteryje iki reikiamo lygio.
uzgesta veikimo metu 2. Baigési degalai. 2. Pripilkite degaly j baka.
arba pasileidzia, bet veikia 3. Neprijungtas uzdegimo zvakés laidas. 3. Prijunkite laidg prie uzdegimo zvakes.
netolygiai. 4. Uzpilta. 4. 5 minutes palaukite ir méginkite paleisti variklj.

Tuksgaitas kontrole (ja ta ir
aprikojuma) nedarbojas.

TuksSgaitas kontroles kabelis ir valigs.

Sazinieties ar vietéjo apkalpoSanas centru.

Visais kitais atvejais kreipkités j jgaliotajj ,,.Briggs & Stratton” atstova.

(v ]



Techniniai duomenys

Modelis 020738-00 020739-00
Pielaujamais spiediens MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Maksimala plusma LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nominalais spiediens un
plisma

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Maksimala tdens padeves

temperatiira °C/°F 38/100 38/100
Taris kubiniy cm/kubinio colio 163/9.93 190/11.57
Uzdegimo zvakes tarpelis mm/colio 0.76/0.030 0.76/0.030
Degaly talpa litro/kvartos 1.0/1.0 1.0/1.0
Alyvos talpa litro/uncijy 0.44/15 0.6/20
Garso spaudimo @ 3 m dBA 878 888

Galios kategorijos:Pavieniy benzininiy varikliy modeliy bendrosios galios dydziai pazymeéti pagal SAE (Automobiliy inZinieriy bendrija,
angl. ,Society of Automotive Engineers*) standartg Nr. J1940 ,Mazy varikliy galios ir sukimo momento jvertinimo procedura® ir jvertinami
pagal SAE standartg Nr. Sukimo momento vertés nustatytos esant 2 600 stk./min. tiems varikliams, kuriy zenklinimo etiketéje nurodyta

iSnasa ,rpm*, o 3 060 suk./min. — visiems kitiems varikliams; arklio galios vertés nustatytos esant 3 600 suk./min. Bendrosios galios
kreives galima perziuréti tinklavietéje www.BRIGGSandSTRATTON.com. Realus galios dydziai nustatyti sumontavus iSmetimo ir oro
valymo filtrus, o bendrieji galios dydziai nustatyti be Siy priedy. Faktiné bendroji variklio galia yra didesné nei realioji, ir, be kity dalyky,
ji veikia darbo aplinkos salygos, be to, galia priklauso ir nuo pavieniy varikliy jvairovés. Atsizvelgiant j jvairius gaminius, kuriuose
montuojami varikliai, benzininis variklis, sumontuotas elektriniame jrenginyje, nei$vystys numatytosios bendrosios galios. Sis skirtumas
atsiranda dél jvairiy veiksniy, jskaitant, be kita ko, jvairias variklio sudedamagsias dalis (oro valymo, iSmetimo, krovimo, ausinimo,
karbiuratoriaus, degaly filtro ir pan.), naudojimo apribojimus, darbines aplinkos salygas (temperatura, drégnis, aukstis vir§ jaros lygio) ir
varikliy jvairove. Dél gamybos ir pajégumo apribojimy ,Briggs & Stratton” gali pakeisti variklj galingesniu varikliu.

" Atbilstosi standartam EN 60335-2-79: 2012.
§ Ismatuotos garso vertés atitinka Tasmanijos aplinkosaugos ir tarSos kontrolés (jvairus triukSmas) reikalavimus.

Techninés prieziuros dalys

Guminiy zZiedeliy priezidros rinkinys .................. 705002
Vandens jleidimo angos tinklelis . . ................. B2384GS
Variklio alyvos butelis. .. .......... ... ..o ... 100005E
SPuUMpSaver . .. e 6039
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BRIGGS & STRATTON GARANTIJAS POLITIKA

IEROBEZOTA GARANTIJA
Briggs & Stratton garanté, ka garantijas perioda, kas noradits zemak, uznémums bez maksas saremontés vai nomainTts jebkuru dalu, kurai ir materiala un/vai
razo$anas brakis. Transporta izmaksas par produktu, kur$ §is garantijas ietvaros iesniegts remontam vai apmainai, jasedz pircéjam. Garantija ir spéka talak
noraditajos laika periodos un ievérojot talak izklastitos nosacijumus. Lai sanemtu garantijas servisu, atrodiet tuvako autorizéto servisa pakalpojumu sniedzéju
misu parstavju meklésanas karte BRIGGSandSTRATTON.com. Pircéjam jasazinas ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju un janogada izstradajums
turpmakai parbaudei un testésSanai pie pilnvarota apkopes pakalpojumu sniedzéja.
Citu tieSo garantiju nav. NetieSas garantijas, ieskaitot garantijas par piemérotibu pardosanai un atbilstibu noteiktam noliikam, ir spéka zemak
noraditaja garantijas perioda, vai ari uz tam attiecinami tiesibu aktos atrunatie ierobeZojumi. Jebkura atbildiba par nejausiem vai izrietoSiem
bojajumiem tiek izslegta tada mera, kada 1 atbildibas izslegSana ir atrunata likuma. Dazas valstis un zemés neatzist ierobezojumus attieciba uz to,
cik ilgi turpinasies netie$a garantija, bet citas valstis vai to dalas nepielauj nejauso vai izrietoSo bojajumu izslegSanu vai ierobezoSanu, tadél iepriek§ minétais
ierobezojums un garantijas izslég$ana var uz jums neatteikties. Sr garantija sniedz jums noteiktas juridiskas tiesibas, un jums var ari bit citas tiesibas, kuras
at8kiras dazadas valstis vai vienas valsts dazadas dalas.**

GARANTIJAS PERIODS

Izstradajums Patéeretaja lietoSana  Komerciala lietoSana
lekarta 24 ménesi 3 menesi
Dzingjs* 24 ménesi 3 ménesi
Akumulators (ja uzstadits) 3 menesi Nav

* Attiecas tikai uz Briggs & Stratton dzingjiem. Citu raZotaju motoriem ir attieciga raZotaja garantijas. Izmesu procesa iesaistito sastavdalu garantijas periods ir
noradits zinojuma par izmesu procesa iesaistito sastavdalu garantiju.

** Australija — masu pre€u garantijai nav iespéjamas izmainas saskana ar Australijas Patérétaju likumu. Jums ir tiesibas nomainit izstradajumu vai sanemt naudas
lidzek|u atmaksu, ja izstradajuma darbiba rodas batiski traucéjumi, vai ari sanemt atlidzibu, ja rodas citi sapratigi paredzamie zaudéjumi vai bojajumi. Turklat jums
ir tiesibas iesniegt izstradajumu remontam vai nomaintt izstradajumu, ja ta kvalitate nav pienemama, tacu ta darbibas traucéjumi nav butiski. Lai sanemtu garantijas
apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju meklésanas karti vietné BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju
vai sazinieties ar mums pa talruni 1300 274 447, sitiet e-pasta vestuli uz e-pasta adresi salesenquires@briggsandstratton.com.au vai rakstiet uz adresi Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantijas periods sakas diena, kad izstradajumu iegadajas pirmais mazumtirdzniecibas patérétajs vai komercpatérétajs. ,Patérétaja lietoSana” nozZimé, ka
mazumtirdzniecibas patérétajs lieto preci sava majsaimnieciba. ,Komerciala lietoSana” nozimé visus paréjos preces lietoSanas veidus, ietverot tirdzniecibu,
lietoSanu ienakumus nesos$as nozarés vai iziréSanu. Tiklidz izstradajumu sak komerciali lietot, tas saskana ar $is garantijas noteikumiem turpmak tiek uzskatits par
komercialai lietoSanai iegadatu izstradajumu.

Saglabajiet ¢eku, kas apliecina pirkumu. Ja neiesniedzat sakotnéja pirkuma datuma apliecinajumu, kad izstradajumam nepiecieSams garantijas remonts, tad
garantijas perioda noteik8anai izmanto izstradajuma izgatavoSanas datumu. Lai varétu izmantot Briggs & Stratton garantiju, nav nepiecieSama izstradajuma
registrésana.

PAR JUSU GARANTIJU

Garantijas apkope ir pieejama, sazinoties ar Briggs & Stratton pilnvarotajiem apkopes pakalpojumu sniedzé&jiem. Garantija attiecas tikai uz materialu vai razo$anas
defektiem. Ta neattiecas uz bojajumiem, kas radusSies nepareizas vai launpratigas izmanto$anas, nepareizas tehniskas apkopes vai remonta dél, dabiga nodiluma,
sastavéjusas vai neatbilstoSas degvielas lietoSanas rezultata.

Nepienaciga un launpratiga izmanto$ana. Pareiza, paredzéta izstradajuma lietoSana ir aprakstita ,Lietotaja rokasgramata”. Izstradajuma lietoSana tada veida,
kads nav minéts ,Lietotaja rokasgramata”, vai izstradajuma lietoSana péc tam, kad tas sabojats, anulé tiesibas uz garantiju. Garantija zaudé spéku, ja ir nonemts
izstradajuma sérijas numurs vai izstradajums ir jebka parveidots, ka ar1 gadijumos, kad var pieradit ta launpratigu izmantoSanu, pieméram, ja atrasti bojajumi no
sitieniem vai tdens/Kimiskas korozijas pédas.

Nepareiza tehniska apkope vai remonts. Izstradajums ir jaapkopj atbilstosi ,Lietotaja rokasgramata” aprakstitajam proceduram un grafikam; jebkura veida
remonts vai apkope javeic, izmantojot originalas Briggs & Stratton rezerves dalas vai tam lidzvértigas rezerves dalas. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas
radusies nepietiekamas tehniskas apkopes vai citu, nevis originalo rezerves dalu lieto$anas rezultata.

Dabiskais nodilums. Tapat ka visas mehaniskas ierices, ari jusu iekarta pamazam dabiski nodilst pat tad, ja tiek atbilstigi apkopta. Garantija nesedz remonta
izmaksas, ja iekartas darbmuzs ir dal€ji vai pilnigi aizritéjis parastas lietoSanas gaita. Garantija neattiecas uz dalam, kuras dabiski nolietojas, pieméram, filtri,
siksnas, nazi, bremzu kluéi (iznemot motora bremzes klu¢us); iznémums ir gadijumi, kad nolietoSanas iemesls ir materiala vai razo8anas defekts.

Sastavéjusies vai nepiemérota degviela. Lai izstradajums normali darbotos, tam ir nepiecieSama svaiga degviela, kas atbilst ,Lietotaja rokasgramata”
minétajiem kritérijiem. Garantija nav attiecinama uz dzin€ja vai iekartas bojajumiem, ko izraisijusi sastavéjusas vai nepiemerotas degvielas (pieméram, E15 vai E85
etanola maisijumu) lietosana.

Citi izne@mumi. S1 garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies negadijuma, nepareizas lietosanas, modifikaciju, izmainu, nepareizas apkopes, sasal$anas
vai vielu kKimiskas noardiSanas rezultata. Garantija neattiecas uz paligiericém un piederumiem, kas nav ieklauti izstradajuma komplektacija. Garantija neattiecas uz
aprikojumu, kas tiek izmantots ka galvenais energijas avots parasta elektriska tikla vieta, vai uz aprikojumu, kas tiek izmantots dzivibas atbalsta iericés. Garantija
neattiecas uz lietotu, atjaunotu vai prezentacijas nolukiem paredzétu aprikojumu vai dzingjiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies stihiskas nelaimes
vai citadas neparvaramas varas dél, kuru razotajs nekadi nespéj ietekmet.
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Veiligheids- en bedieningssymbolen
Het veiligheidssymbool geeft gevaar voor potentieel persoonlijk
letsel aan. Ook kan een gevarensymbool worden gebruikt om

het soort gevaar aan te duiden. WAARSCHUWING duidt op

een gevaar dat, indien niet voorkomen kan leiden tot de dood of
ernstig letsel. VOORZICHTIG duidt op een gevaar dat, indien
niet voorkomen, kan resulteren in licht of minder ernstig letsel.
MEDEDELING duidt op informatie die wordt beschouwd als
belangrijk, maar niet gerelateerd aan een gevaar.

>
%

%,

Waarschuwings- Handleiding Giftige dampen  Niet-drinkbaar
symbool water
Vloeistofinspuiting Vallen Elektrische schok  Heet opperviak

>
B>
>
B

Brand Explosie Terugslag Projectiel

A A L

Bewegende Rondvliegende Chemische
delen voorwerpen brandwonden

%,
&

Motor niet Brandstof uit AAN uiT
starten

- ™

WAARSCHUWING
* Deze machine is ontworpen voor gebruik met het

reinigingsmiddel als geleverd of aanbevolen door de
fabrikant. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen
of chemicalién kan een negatieve invioed hebben op
de veiligheid van de machine.

Hogedrukreinigers kunnen gevaarlijk zijn

bij verkeerd gebruik. De straal mag niet

op personen, stroomvoerende elektrische
apparatuur of de machine zelf worden gericht.
Gebruik de machine niet binnen bereik van
personen, tenzij zij veiligheidskleding dragen.

Richt de straal niet naar uzelf of anderen voor
het reinigen van voeten of schoeisel.

Explosiegevaar — Geen brandbare vloeistoffen
sproeien.

Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt
door kinderen of ongetraind personeel.

Hogedrukslangen, hulpstukken en koppelingen zijn
belangrijk voor de veiligheid van de machine. Gebruik
alleen slangen, hulpstukken en koppelingen die
worden aanbevolen door de fabrikant.

Om te zorgen voor de veiligheid van

de machine, moet u alleen originele
reserveonderdelen van de fabrikant of die zijn
goedgekeurd door de fabrikant, gebruiken.

Water dat door terugslagkleppen is gestroomd,
wordt beschouwd als niet-drinkbaar.

Gebruik de machine niet of belangrijke
onderdelen van de machine beschadigd zijn,
bijv. veiligheidsapparaten, hogedrukslangen,
activeringsmechanisme.

Wanneer geen contactsleutel en geen accu
aanwezig is, kan de ontkoppeling met gelijkwaardige
middelen worden bereikt.

Gebruik machines met een verbrandingsmotor niet
binnen, tenzij toereikende ventilatie is beoordeeld
door de nationale arbeidsrechtbank.

Zorg ervoor dat uitlaatemissies niet plaatsvinden in
de buurt van luchtinlaten.

Onjuiste brandstof moet niet worden gebruikt omdat
dit gevaarlijk kan zijn.

De motorschakelaar moet op OFF (0) staan tijdens
de reiniging, het onderhoud en bij het vervangen van
onderdelen.

A
Richt het spuitpistool nooit op uzelf, anderen
of dieren. Spuit nooit in de buurt van een
stroomvoorziening of op het product zelf.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (ook kinderen) met een fysieke, zintuiglijke

of mentale beperking, of met onvoldoende ervaring en
kennis, tenzij onder toezicht, met instructies over veilige
bediening en met erkenning van de mogelijke gevaren.

4

Waarschuwingslabel Afbeelding '1
Waarschuwingslabels op uw apparaat geven informatie
over mogelijke veiligheidsrisico’s. Vervang beschadigde of
onleesbare labels. Neem contact op met de lokale dealer
voor Briggs & Stratton om nieuwe aan te vragen.
Contactinformatie Europees kantoor

Voor vragen met betrekking tot Europese emissies, kunt u
contact opnemen met ons Europese kantoor:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Duitsland

BRIGGSandSTRATTON.COM



Machinebeschrijving
Lees deze handleiding zorgvuldig door om bekend
te raken met de hogedrukreiniger. Zorg dat u op de
hoogte bent van de toepassingen, beperkingen en
eventuele gevaren. Bewaar deze originele
instructies voor toekomstig gebruik.
Dit hoogwaardige systeem voor residentieel gebruik is uitgerust
met wielen van 25,4 cm (10"), een axiale pomp met roestvrijstalen
zuigers, automatisch afkoelsysteem, aanzuigsysteem voor
reinigingsmiddel, spuitmonden met snelkoppeling, stevige slang van
9,1 m (30') en meer.
We hebben alles in het werk gesteld om ervoor te zorgen dat de
informatie in deze handleiding correct en up-to-date is. We behouden
ons echter het recht voor om het product en dit document te allen tijde
en zonder bericht vooraf te wijzigen, aan te passen of verbeteren.
MEDEDELING Neem bij vragen over het beoogde gebruik
contact op met de dealer of met een gekwalificeerd servicecenter.
Gebruik NOOIT een apparaat waarvan onderdelen defect zijn
of ontbreken, of zonder beschermende behuizing of kappen.
De beveiligingen op dit apparaat mogen NIET omzeild worden.
De hogedrukreiniger mag NIET worden gewijzigd, op wat voor
manier dan ook. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik
met door Briggs & Stratton goedgekeurde onderdelen.

Montage
Handgreep en accessoirehouder bevestigen

Afbeelding 2 '3

1. Plaats de handgreep (2, A) op de steunen en lijn de gaten
uit.

2. Steek de slotbouten (2, B) vanaf de buitenkant van het
apparaat door de gaten, zet ze vast met de plastic knoppen
(2, C) en draai aan.

3. Zet de accessoirehouder (3, A) op de gaten (3, B) op de
handgreep en druk drie clips (3, C) in de gaten.

Functies en bedieningselementen

Afbeelding 4

A | Spuitpistool J | Automatisch
afkoelsysteem

B |Accessoirehouder K | Luchtfilter

C |Terugloopstarter L | Tuimelschakelaar motor

D |Olievulopening M | Waarschuwingslabel

E |Pomp N [Brandstoftank

F |Hogedrukuitlaat P |Spuitlans met
snelkoppeling

G | Waterinlaat R |Spuitmonden

H |Aanzuigslang S |Hogedrukslang

reinigingsmiddel

Gebruik

Aanbevolen olie Afbeelding '5

Voor de beste prestaties raden wij het gebruik van Briggs &

Stratton Warranty Certified oliesoorten aan. U kunt ook andere

hoogwaardige soorten reinigingsolie gebruiken, als deze geschikt

zijn voor SF, SG, SH, SJ of hoger. Gebruik GEEN speciale

additieven. De buitentemperaturen bepalen de juiste olieviscositeit

voor de motor. Bepaal met behulp van de tabel de beste viscositeit

voor het verwachte buitentemperatuurbereik.

* Wordt SAE 30 olie gebruikt bij temperaturen onder 4° C (40° F),
dan leidt dit tot slecht starten.

** Boven 27° C (80° F) kan het gebruik van 10W-30 leiden tot een
hoger olieverbruik. Controleer het oliepeil vaker.

Motorolie controleren/bijvullen Afbeelding 4 6
Controleer het oliepeil voor elk gebruik of minimaal na elke 8
bedrijfsuren. Houd het oliepeil op het juiste niveau.

1. Zorg dat de hogedrukreiniger waterpas staat.

2. Maak het gedeelte rond de olievulopening schoon (4, D) en
verwijder de olievuldop/peilstok.

3. Controleer of de olie bij de markering VOL (bovenste gat)
(6, A) op de peilstok staat.

4. Giet zo nodig langzaam meer olie in de olievulopening,
totdat de markering VOL (bovenste gat) op de peilstok is
bereikt. Voeg NIET te veel brandstof toe.

5. Zet de olievuldop/peilstok weer terug en draai vast.

MEDEDELING Probeer NIET de motor aan te zwengelen of te
starten voordat deze is voorzien van de aanbevolen olie. Anders
kan een motorstoring het gevolg zijn.

/\ VOORZICHTIG Voorkom dat de huid langdurig of herhaaldelijk
in contact komt met gebruikte motorolie. Uit laboratoriumonderzoek
is gebleken dat gebruikte motorolie bij bepaalde dieren
huidkanker kan veroorzaken. Was blootgestelde lichaamsdelen
grondig met water en zeep.

BUITEN BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN. VERVUIL
IET. WEES ZUINIG MET GRONDSTOFFEN. LEVER
EBRUIKTE OLIE IN BIJ EEN MILIEUSTATION.

Brandstof bijvullen Afbeelding 7

De brandstof moet aan de volgende eisen voldoen:

e Schone, verse, loodvrije benzine.

¢ Minimaal 87 octaan/87 AKI (91 RON). Voor gebruik op grote

hoogte, zie Grote hoogte.

* Benzine met tot 10% ethanol (gasohol) is toegestaan.
MEDEDELING Bij gebruik van niet goedgekeurde brandstoffen
kan de generator beschadigd raken en vervalt de garantie.

Gebruik GEEN benzine die niet is goedgekeurd, zoals E15 en

E85. Meng GEEN olie door de benzine, of modificeer de motor

niet voor gebruik van alternatieve brandstoffen. Meng, om het
brandstofsysteem te beschermen tegen het vormen van gom, een
brandstofstabilisator door de brandstof waarmee u bijvult. Zie Opslag.
Niet alle brandstoffen zijn gelijk. Wanneer u problemen met starten

of prestaties ervaart na het gebruik van brandstof, schakel dan

over op een andere leverancier of een ander merk. Deze motor is
gecertificeerd om op benzine te lopen. Het emissiebeperkingssysteem
voor deze motor is EM (Engine Modifications).

WAARSCHUWING! Brandstof en
& brandstofdampen zijn uiterst brandbaar en
explosief, wat brandwonden, brand of explosies
kan veroorzaken, met de dood of ernstig letsel tot gevolg. Zet de
motor van de hogedrukreiniger uit en laat deze ten minste 2
minuten afkoelen voordat u de tankdop verwijdert. Draai de dop
langzaam los om druk in de tank te laten ontsnappen. Vul de tank
buitenshuis. Voeg NIET te veel brandstof toe. Laat wat ruimte in de
tank voor het uitzetten van de brandstof. Indien brandstof wordt
gemorst, dient u te wachten tot deze verdampt is voordat u de
motor start. Houd de brandstof uit de buurt van vonken, open
vlammen, waakvlammen, hitte en andere ontstekingsbronnen.
Controleer brandstofleidingen, tank, vuldop en koppelingen
regelmatig op barsten of lekken. Vervang indien nodig. NIET roken.
1. Maak het gedeelte rond de olievuldop schoon, verwijder de dop.
2. Giet langzaam gewone loodvrije brandstof (A) in de
brandstoftank (B). Wees voorzichtig niet te overvullen. Laat
circa 4 cm (1,5") (C) ruimte over in de tank voor het uitzetten
van de brandstof.
3. Sluit de tankdop en laat eventuele gemorste brandstof
verdampen voordat u de motor start.

Transport

Wanneer het apparaat moet worden getransporteerd in een
voertuig of aanhanger, moet de brandstoftank LEEG zijn of de
brandstofkraan, indien aanwezig, op OFF (0) staan. Kantel de
motor of machine NIET zover, dat er brandstof wordt gemorst.

E



Grote hoogte

Op hoogtes van meer dan 1524 meter (5000 ft.) is benzine met
minimaal 85 octaan/85 AKI (89 RON) acceptabel. Een afstelling
voor grote hoogtes is vereist om aan de emissie-eisen te blijven
voldoen. Gebruik zonder deze afstelling veroorzaakt slechtere
prestaties, een hoger brandstofverbruik en toegenomen emissies.
Raadpleeg een erkende Briggs & Stratton-dealer voor informatie
over afstelling voor grote hoogtes. Het gebruik van de motor op
hoogtes van minder dan 762 meter (2500 ft.) met de set voor
grote hoogtes wordt afgeraden.

Locatie van hogedrukreiniger Afbeelding '8
Koolmonoxidevergiftiging

WAARSCHUWING! Motoruitlaatgassen bevatten
koolmonoxide, een giftig gas dat u binnen enkele minuten kan

doden. U kunt het NIET zien, ruiken of proeven. Ook al ruikt u
de uitlaatgassen niet, u kunt toch zijn blootgesteld aan koolmonoxide.
Gebruik dit product ALLEEN buiten, ver van vensters, deuren en
ventilatieopeningen om de kans te verkleinen dat zich koolstofmonoxide
ophoopt en naar ruimten wordt getrokken waar zich personen bevinden.
Plaats koolmonoxidemelders op batterijen of melders op netvoeding
met reservebatterij volgens de instructies van de fabrikant. Rookmelders
kunnen geen koolmonoxide detecteren. Gebruik dit product NIET in
huizen, garages, kelders, kruipruimten, schuurtjes of andere gedeeltelijk
afgesloten ruimten, ook niet met gebruik van ventilatoren of met
geopende deuren en of ramen als ventilatie. In deze ruimten kan snel
koolmonoxide worden gevormd en dit kan uren blijven hangen, zelfs als
het apparaat al is uitgeschakeld. Plaats dit product ALTIJD met de wind
mee en richt de motoruitlaat altijd van gebruikte ruimtes weg. Als u zich
tildens het gebruik van dit apparaat misselijk, duizelig of zwak begint te
voelen, schakel het dan uit, en ga METEEN de frisse lucht in.
Raadpleeg een arts. Het kan zijn dat u koolmonoxidevergiftiging heeft.
Vrije ruimte in verband met brandgevaar

WAARSCHUWING! Door de warmte van de uitlaat-
/&\ gassen kunnen brandbare materialen of structuren vlam

vatten of kan de brandstoftank beschadigd raken en in
brand vliegen, met de dood of ernstig letsel als gevolg. Houd
minimaal 1,5 m (5 ft.) vrij aan alle kanten van de
hogedrukreiniger, ook aan de bovenkant.

Slang en watertoevoer op de pomp
aansluiten Afbeelding 4

MEDEDELING Inspecteer de hogedrukslang op scheuren,
lekken of beschadigingen.

1. Trek het kraagstuk van de hogedrukslang naar achteren (S),
schuif de slang op het spuitpistool (A) en laat het kraagstuk los.
Trek aan de slang om te controleren of deze goed vast zit.

2. Bevestig het andere uiteinde van de slang aan uitgang op de
pomp en zet deze stevig vast.

3. Inspecteer het inlaatzeefje voordat u de tuinslang op de
waterinlaat aansluit (G). Maak het zeefje schoon als het vuil is, en
vervang het wanneer het beschadigd is. Zet de hogedrukreiniger
NIET aan, wanneer het inlaatzeefje beschadigd is.

4. Controleer of de watertoevoer een debiet kan leveren van
minimaal 14,4 liter (3,8 gallon) per minuut en een druk van
minimaal 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) aan de
hogedrukreinigerzijde van de tuinslang.

5. Laat water door de tuinslang stromen om eventuele puinresten
weg te spoelen.

MEDEDELING Gebruik ALLEEN koud water (kouder dan 38° C (100° F)).

MEDEDELING Bij gebruik van een terugslagklep op de
pompinlaat kan de pomp beschadigd raken. Er MOET minimaal
3 m (10 ft.) tuinslang zonder obstructies tussen de inlaat van de
hogedrukreiniger en de terugslagklep zitten.
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WAARSCHUWING Water dat door een terugslagklep is
gestroomd, wordt als ondrinkbaar beschouwd.

6. Sluit de tuinslang (van niet meer dan 15 m (50 ft.) lang) aan
op de waterinlaat en zet hem goed vast.

7. Zet de watertoevoer OPEN, druk op de rode knop van het

pistool en knijp in de trekker om het systeem te ontluchten.

Vervang het pistool als de trekker niet vergrendelt.

Bevestig de spuitlans (P) op het pistool (A) en zet goed vast.

Trek het kraagstuk van de lans naar achteren, steek de

spuitmond (R) erin en laat los. Trek aan de spuitmond om te

controleren of deze goed is bevestigd.

De hogedrukreiniger starten Afbeelding 4

MEDEDELING Laat de pomp NIET draaien zonder dat het
apparaat is aangesloten op een geopende watertoevoer.

WAARSCHUWING! Handen, haar, kledingstukken en
sieraden kunnen bekneld raken in de starter of andere
draaiende onderdelen, wat kan leiden tot ernstig letsel.

Gebruik NOOIT een hogedrukreiniger zonder beschermende
behuizing of kappen. Draag GEEN ruime kleding, sieraden of
andere dingen die bekneld kunnen raken in de starter of andere
draaiende onderdelen. Bind lang haar op en verwijder sieraden.
MEDEDELING Zet een veiligheidsbril op en trek
beschermende kleding aan voordat u de hogedrukreiniger start.

WAARSCHUWING! De straal kan
é terugkaatsen of voorwerpen verplaatsen, wat tot
. ernstig letsel kan leiden. Draag altijd een

(chemische) veiligheidsbril met indirecte ventilatie die voldoet aan
de norm ANSI Z87.1 wanneer u dit apparaat gebruikt of erbij in
de buurt bent. Draag altijd beschermende kleding, zoals een shirt
met lange mouwen, lange broek en dichte schoenen.
MEDEDELING Het apparaat is uitgerust met een ReadyStart®-
motor, wat betekent dat er geen voorbereiden of choken nodig is.
1. Duw de motorschakelaar (L) in de AAN (l) positie.
2. Grijp bij het starten van de motor de handgreep van het
startkoord en trek langzaam totdat u een lichte weerstand
voelt. Trek dan snel om de motor te starten.

WAARSCHUWING! De terugslagfunctie van het
& startkoord (snel terugtrekken) zal uw hand en arm naar de
motor trekken voordat u kunt loslaten, wat kan leiden tot

botbreuken, kneuzingen of zware verstuikingen. Trek NOOIT aan het
startkoord zonder eerst de druk van het spuitpistool te halen. Trek bij
het starten van de motor het startkoord langzaam uit tot u weerstand
velt en trek dan snel om terugslag te voorkomen. Pak het spuitpistool
met beide handen stevig vast bij gebruik van de hogedrukspuit om
letsel door de terugslag van het spuitpistool te voorkomen.
3. Laat de handgreep van het startkoord langzaam teruggaan.
Laat het startkoord NIET "terugschieten" tegen de starter.
4. Na elke startpoging waarbij de motor niet aanslaat, moet
u het pistool een veilige kant op richten, de rode knop
indrukken en de trekker inknijpen om de hoge druk af te laten.

WAARSCHUWING! De hogedrukstraal die dit apparaat
produceert, kan door de huid en onderliggend weefsel

snijden en daardoor ernstig letsel veroorzaken en zelfs iets
amputeren. Raadpleeg bij een snijwond door de waterstraal direct
een arts. Behandel deze NIET als een gewone snijwond. Richt het
spuitpistool NOOIT op mensen, dieren of planten. Zet het
spuitpistool NIET vast in de open positie. Laat het spuitpistool NIET
onbeheerd achter terwijl het apparaat aan staat. Gebruik NOOIT een
spuitpistool zonder goed werkende trekkerblokkering of
veiligheidspal. Sluit de hogedrukslang NOOIT aan op een spuitlans.

© x
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WAARSCHUWING! Raak de uitlaat niet aan. Dit kan
leiden tot ernstige brandwonden. Raak hete onderdelen
NIET aan en BLIJF UIT DE BUURT van hete

uitlaatgassen. Laat het apparaat afkoelen voordat u het aanraakt.

WAARSCHUWING! Bij aanraking van de
stroomvoorziening kunt u een elekirische schok krijgen of
brandwonden oplopen, met de dood of ernstig letsel tot

gevolg. Spuit NOOIT in de buurt van een stroomvoorziening.
MEDEDELING De hogedrukreiniger kan zijn voorzien van een
automatische ruststandregelaar, die het motortoerental verlaagt
wanneer de trekker van het spuitpistool wordt losgelaten.

Spuitmonden Afbeelding 9

Spuitmonden kunnen worden verwisseld terwijl de
hogedrukreiniger is ingeschakeld, nadat de trekker van het
spuitpistool is vergrendeld.

Om spuitmonden te verwisselen:

1. Trek het kraagstuk van de snelkoppeling naar achteren
en verwijder de geinstalleerde spuitmond. Berg de
spuitmonden op in de gaten van de accessoirehouder.

2. Selecteer de gewenste spuitmond:

e Voor milde spuitkracht (lagere druk en hogere
wateropbrengst) kiest u de witte 40° spuitmond (A).

e Voor normale spuitkracht (medium druk en medium
wateropbrengst) kiest u de gele 15° spuitmond (B).

e Voor maximale spuitkracht (hogere druk en lagere
wateropbrengst) kiest u de rode 0° spuitmond (C).

¢ Om reinigingsmiddel toe te voegen, kiest u de zwarte
spuitmond (D).

3. Trek het kraagstuk naar achteren, plaats de nieuwe
spuitmond en laat het kraagstuk los. Trek aan de spuitmond
om te controleren of deze goed is bevestigd.

Gebruikstips
¢ Voor de meest effectieve reiniging houdt u de spuitmond tussen
de 20 en 61 cm (8 en 24 inch) van het te reinigen oppervlak.

¢ Als u met de spuitmond te dichtbij komt, vooral als u
een hogedrukspuitmond gebruikt, kunt u het te reinigen
oppervlak beschadigen.

e KOM NIET dichterbij dan 15 ¢cm (6 inch) als u banden reinigt.

Reinigingsmiddel aanbrengen Afbeelding 4
WAARSCHUWING! Chemicalién kunnen brandwonden

veroorzaken, met de dood of ernstig letsel tot gevolg.
Gebruik ALLEEN reinigingsmiddelen/zeepsoorten die veilig zijn voor
hogedrukreinigers. Volg de aanwijzingen van de fabrikant op.
Ga voor het aanbrengen van reinigingsmiddel als
volgt te werk:

1. Plaats de aanzuigslang voor reinigingsmiddel (H) in het
reservoir met reinigingsmiddel.

2. Monteer de zwarte spuitmond.

MEDEDELING U kunt geen reinigingsmiddel aanbrengen met
de hogedrukspuitmonden (wit, geel of rood).

3. Breng het reinigingsmiddel aan op een droog opperviak.
Ga met lange, gelijkmatige, elkaar overlappende halen van
onder naar boven.

4. Laat het reinigingsmiddel inweken' volgens de instructies
van de fabrikant, voordat u gaat wassen en afspoelen.

MEDEDELING MEDEDELING Spoel het aanzuigsysteem
voor het reinigingsmiddel na elk gebruik door. Plaats hiervoor de
aanzuigslang in een emmer met schoon water, en laat dan de
hogedrukreiniger 1 a 2 minuten lopen met de zwarte spuitmond.

Gebruik GEEN bijtende vloeistoffen in de hogedrukreiniger.

Spuiten met de hogedrukreiniger

Voor schoonspuiten:
1. Verwijder de zwarte spuitmond van de spuitlans.
2. Kies een andere hogedrukspuitmond en monteer deze.

WAARSCHUWING! Door de terugslag van het spuitpistool
kunt u vallen, met de dood of emnstig letsel tot gevolg. Bedien
de hogedrukreiniger vanaf een stabiele ondergrond. Wees

uiterst voorzichtig als u de hogedrukreiniger moet gebruiken vanaf een
ladder, steiger of soortgelijke constructie. Pak het spuitpistool met beide
handen stevig vast bij gebruik van de hogedrukspuit om letsel door de
terugslag van het spuitpistool te voorkomen.

3. Bespuit eerst een klein opperviak onder hoge druk en controleer
het opperviak op beschadigingen. Wanneer er geen sprake is
van beschadiging, kunt u doorgaan met spuiten.

4. Begin bovenaan het schoon te spuiten oppervlak, en werk
van boven naar beneden, met net zulke overlappende halen
als bij het reinigen.

Automatisch afkoelsysteem (thermische
ontlasting)

Het water dat in de pomp circuleert kan temperaturen van
boven de 51° C (125° F) bereiken wanneer de hogedrukreiniger
3-5 minuten werkt zonder dat de trekker op het pistool wordt
ingedrukt. Het systeem gaat dan de pomp afkoelen door warm
water op de grond te laten lopen.

Hogedrukreiniger stoppen
1. Laat de trekker van het spuitpistool los en laat de motor nog
twee minuten onbelast draaien.
2. Duw de motorschakelaar in de UIT (0) positie.
3. Richt het spuitpistool ALTIJD een veilige kant op, druk de
rode knop in en knijp in de trekker om de hoge druk af te
laten, telkens wanneer u de motor uitzet.

WAARSCHUWING! Het spuitpistool houdt het water
onder hoge druk vast, zelfs wanneer de motor is uitgezet en

het water is afgesloten. Dit kan leiden tot ernstig letsel. Laat
de hogedrukslang aangesloten zitten op de pomp en het spuitpistool
zolang het systeem onder druk staat. Richt het spuitpistool ALTIJD

een veilige kant op, druk de rode knop in en knijp in de trekker om de
hoge druk af te laten, telkens wanneer u de motor uitzet.

Na ieder gebruik
Er mag niet lang water in het apparaat blijven staan. Sedimenten
of mineralen kunnen zich afzetten op de pomponderdelen en zo de
pomp blokkeren. Volg na ieder gebruik de volgende procedures:
1. 1.Sluit de watertoevoer af en laat de motor afkoelen.
2. Koppel de slang los van het pistool en de pompuitlaat. Laat
het water uit de slang, spuitpistool en spuitlans lopen.
3. Plaats de spuitmonden en de slang in de accessoirehouder.
Plaats het spuitpistool en de spuitlans in de draagbeugel.
4. Verwijder alle vioeistof uit de pomp door een keer of zes aan
het startkoord te trekken.
5. Berg het apparaat op in een schone en droge ruimte.

MEDEDELING Voor opslag gedurende meer dan 30 dagen, zie
Opslag.

WAARSCHUWING! Brandstof en
& brandstofdampen zijn uiterst brandbaar en
( ) explosief, wat brandwonden, brand of explosies

kan veroorzaken, met de dood of ernstig letsel tot gevolg.
Brandstof of apparatuur met brandstof in de tank moeten uit de
buurt van kachels, warmwaterketels of andere toestellen met een
waakvlam of andere ontstekingsbronnen worden opgeslagen,
omdat deze apparaten brandstofdampen kunnen ontsteken.
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Onderhoud

Onderhoudsschema

Volg de intervallen volgens gebruiksuren of kalender, wat het
eerst voorkomt. Er is vaker onderhoud nodig wanneer de motor
onder zware omstandigheden wordt gebruikt.

Om de 8 uur of dagelijks

* Verwijder vuil

» Controleer motoroliepeil

Elke 25 uur of jaarlijks

e Controleer luchtfilter motor’

Elke 50 uur of jaarlijks

¢ Inspecteer geluiddemper

Elke 100 uur of jaarlijks

» Controleer bougie

* Reinig koelsysteem'

' Vaker onderhouden onder stoffige omstandigheden.

Algemene aanbevelingen

Regelmatig onderhoud verbetert de prestaties en verlengt

de levensduur van de hogedrukreiniger. Raadpleeg een
geautoriseerde Briggs & Stratton dealer voor service. Laat de
hogedrukreiniger NIET bedienen door KINDEREN.

De garantie op deze hogedrukreiniger dekt geen items die blootgesteld
zijn geweest aan verkeerd gebruik of nalatigheid door de klant. Om
volledig aanspraak te kunnen maken op de garantie, moet de gebruiker
de hogedrukreiniger volgens de instructies in deze handleiding
onderhouden, en goed opslaan, zoals beschreven in Opslag.

/\ WAARSCHUWING Omde veiligheid van het apparaat te
garanderen, dient u uitsluitend originele onderdelen van de fabrikant
of door de fabrikant goedgekeurde onderdelen te gebruiken.
Raadpleeg bij vragen over de vervanging van onderdelen van uw
hogedrukreiniger onze website op BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Fase V: CO2-waarden

De CO2-waarden van goedgekeurde Briggs & Stratton-
motoren zijn te vinden op BriggsandStratton.com. Typ
hiervoor CO2 in de zoekbalk.

Kogelklep in aanzuigslang reinigingsmiddel
Controleer nu en dan de kogelklep in het aanzuigsysteem voor
reinigingsmiddel. Deze kan vast komen te zitten tijdens opslag,
door opgedroogde zeepresten of mineralen in het water. De
kogelklep kan als volgt worden losgemaak:

1. Sluit de watertoevoer af.

2. Zet de motor uit en haal de druk van het systeem, en
verwijder dan de aanzuigslang voor reinigingsmiddel van de
slangfitting op de pomp.

3. Neem een stevig, stomp voorwerp met een diameter van
maximaal 2 mm (7/64") en een lengte van minimaal 25,4 mm
(1"), bijvoorbeeld een inbussleutel, en steek dit langzaam in de
slangfitting totdat u weerstand voelt. Die weerstand is de kogelklep.

4. 4.Duw nu langzaam verder totdat u de kogel iets voelt

bewegen. Duw niet verder dan 3 mm (1/8"). Er kan een lichte

druk nodig zijn om de kogel los te maken.

Herhaal stappen 4 en 5 indien nodig.

6. Installeer de aanzuigslang voor reinigingsmiddel weer op de
slangfitting.

7. Behandel met PumpSaver volgens de instructies in De pomp
beschermen tijdens opslag om herhaling te voorkomen.

o

Onderhoud van spuitmond Afbeelding 4
Reinig de spuitmond om te hoge pompdruk door een verstopte
spuitmond te verhelpen:
1. Sluit de watertoevoer af.
2. Verwijder de spuitmond van de spuitlans.
3. Gebruik een kleine paperclip om eventuele vreemde
voorwerpen die de spuitmond deels of helemaal verstoppen,
los te maken (R).
4. Monteer de spuitmond weer op de spuitlans.

Onderhoud van O-ring Afbeelding 10

Het gebruik van smeermiddel (petroleum of synthetisch vet) zorgt
voor een betere aansluiting van de O-ringen en dus voor een
betere afdichting. Breng smeermiddel aan op O-ringen voordat

u de tuinslang aansluit op de pomp (A), hogedrukslang (B),
spuitpistool (C) en spuitlans (D).

Koop een onderhoudspakket voor O-ringen. Neem hiervoor
contact op met een geautoriseerde Briggs & Stratton dealer.
Raadpleeg het instructieblad in het pakket voor het onderhoud van
de O-ringen van uw apparaat. Repareer lekkende aansluitingen
NOOIT met een afdichtmiddel. Vervang de O-ring of de afdichting.

Opslag
Wanneer u van plan bent de hogedrukreiniger meer dan

30 dagen niet te gebruiken, moet u de motor en pomp
voorbereiden voor de opslag.

De pomp beschermen

U wilt de pomp beschermen tegen beschadiging door
mineraalafzettingen of bevriezing. Gebruik daarom PumpSaver om
vorstschade te voorkomen en de zuigers en afdichtingen te smeren.
MEDEDELING Wanneer u het apparaat niet beschermt

tegen vorst, zal de pomp beschadigd raken en het apparaat
onbruikbaar worden. Vorstschade valt niet onder de garantie.

Brandstofsysteem beschermen

Brandstof die langer dan 30 dagen wordt bewaard, kan
verschalen. Verschaalde brandstof kan leiden tot zuur- en
gomafzettingen in het brandstofsysteem of op essentiéle
carburateuronderdelen.

U hoeft de benzine niet uit de motor af te tappen als er volgens de
instructies een brandstofstabilisator wordt toegevoegd. Laat voor
het opbergen van het apparaat de motor 2 minuten lopen zodat de
stabilisator door het brandstofsysteem kan circuleren.

Als de benzine in de motor niet met een brandstofstabilisator is
behandeld, moet deze in een goedgekeurde bak worden afgetapt.
Laat de motor lopen totdat deze door gebrek aan brandstof stopt.
Het gebruik van een brandstofstabilisator in de opslagcontainer
wordt aanbevolen om de brandstof vers te houden.

Overige opslagtips
1. Bewaar brandstof NIET gedurende meerdere

seizoenen, tenzij deze behandeld is zoals beschreven in
Brandstofsysteem beschermen.

2. Dek het apparaat af met een geschikte hoes die geen vocht
vasthoudt.

WAARSCHUWING! Opslaghoezen kunnen brand

/&\ veroorzaken, met de dood of ernstig letsel tot gevolg. Dek
een warme hogedrukreiniger NIET af met een hoes. Laat

het apparaat voldoende afkoelen voordat u het afdekt met een hoes.

3. Berg het apparaat op in een schone en droge ruimte.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Problemen oplossen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De pomp heeft de volgende
problemen: bouwt geen druk
op, instabiele druk, geklapper,
drukverlies, laag watervolume.

1.

oprwbd

Lagedrukspuitmond gemonteerd.

Waterinlaat is geblokkeerd.
Ontoereikende watertoevoer.
Inlaatslang is geknakt of lekt.
Zeefje in inlaatslang is verstopt.

Watertoevoer is warmer dan 38° C
(100° F).

. Hogedrukslang is geblokkeerd of lekt.

Spuitpistool lekt.
Spuitmond zit verstopt.

1. Vervang door een andere
hogedrukspuitmond.

Maak inlaat vrij.

Zorg voor goede waterdoorstroming.
Trek inlaatslang recht, dicht het lek.

Controleer en reinig zeefje van
inlaatslang.

6. Zorg voor toevoer van koeler water.

A

7. Verwijder blokkering in uitlaatslang,
vervang bij lek.

8. Vervang spuitpistool.

9. Reinig de spuitmond.

Reinigingsmiddel mengt niet met
spuitwater.

. Aanzuigslang reinigingsmiddel is niet

ondergedompeld.

Aanzuigslang reinigingsmiddel is verstopt of
gescheurd.

Hogedrukspuitmond gemonteerd.
Kogelklep in aanzuigsysteem
reinigingsmiddel zit vast.

1. Plaats de aanzuigslang voor
reinigingsmiddel in het reservoir met
reinigingsmiddel.

2. Reinig of vervang de aanzuigslang voor

reinigingsmiddel.

Vervang door zwarte spuitmond.

4. Maak kogelklep in aanzuigslang
reinigingsmiddel los.

w

Motor wil niet starten; slaat af
tijdens bedrijf of start en loopt
ongelijkmatig.

A

. Motorschakelaar in de UIT (0) positie.

Laag oliepeil.

Geen brandstof meer.

Bougiekabel niet op bougie aangesloten.
Verzopen.

1. Zet de motorschakelaar in de AAN (I)
positie.

Vul het carter tot het juiste niveau.

Vul de brandstoftank.

Sluit de draad weer op de bougie aan.

Wacht 5 minuten en zwengel de motor
dan opnieuw aan.

A

Ruststandregelaar (indien
aanwezig) functioneert niet.

De kabel van de ruststandregelaar zit los.

Neem contact op met de lokale
serviceafdeling.

Raadpleeg bij alle andere problemen een officiéle Briggs & Stratton dealer.



Specificaties

Model 020738-00 020739-00
Toegestane druk MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Max. stroming LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nominale druk en stroming

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Max. temperatuur water

aanvoer °C/°F 38/100 38/100
Verplaatsing cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Elektrodenafstand mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Tankinhoud L/Qit. 1.0/1.0 1.0/1.0
Oliereservoir L/Ounces 0.44/15 0.6/20
Geluidsdruk op 3 m dBA 878 888

Nominaal vermogen: De bruto vermogenklassering voor individuele benzinemotormodellen is ingedeeld conform SAE (Society of
Automotive Engineers)-code J1940 Vermogens- en torsieklasseringsprocedure voor kleine motoren, en is geklasseerd conform SAE
J1995. Torsiewaarden worden afgeleid bij 2600 rpm voor motoren waarbij "rom" is aangegeven op het label en 3060 rpm voor alle
andere motoren; de paardenkrachtwaarden worden afgeleid bij 3600 rpm. De grafieken van het bruto vermogen kunt u bekijken op
www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Het netto vermogen wordt gemeten met geplaatste uitlaat en luchtfilter, maar het bruto vermogen
wordt gemeten zonder deze onderdelen. Het werkelijke bruto motorvermogen zal hoger zijn dan het netto motorvermogen en wordt o.a.
beinvioed door omgevingsfactoren en verschillen tussen de motoren. Gezien de vele verschillende producten waarop onze motoren
worden aangebracht, zal de benzinemotor mogelijk niet het nominale bruto vermogen ontwikkelen bij gebruik in een apparaat met
motorisch aandrijving. Dit verschil wordt veroorzaakt door diverse factoren waaronder, maar niet uitsluitend, de verscheidenheid aan
motoronderdelen (luchtffilter, uitlaat, turbo, koelen, carburateur, brandstofpomp etc.), toepassingsbeperkingen, omgevingsfactoren
(temperatuur, vochtigheid, hoogte) en verschillen tussen motoren. Vanwege productie- en capaciteitsbeperkingen kan het zijn dat Briggs &
Stratton een motor met een hoger nominaal vermogen gebruikt in plaats van de standaardmotor voor deze serie.

" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Gemeten geluidswaarde volgens de voorschriften van de Tasmaanse Environmental Management and Pollution Control

(Miscellaneous Noise).

Serviceonderdelen

Onderhoudspakket voor O-ringen
Waterinlaatzeefije ...........
Fles motorolie . .............
PumpSaver................
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............... 705002
............... B2384GS
................ 100005E
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GARANTIEBELEID BRIGGS & STRATTON

BEPERKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garandeert dat het gedurende de hieronder opgegeven garantieperiode alle onderdelen van het apparaat met materiaal- en/of fabricagefouten
gratis zal repareren en/of vervangen. Transportkosten voor onderdelen die zijn ingezonden voor reparatie of vervanging onder deze garantie komen ten laste
van de koper. Deze garantie is geldig voor- en onderhavig aan de onderstaande periodes en voorwaarden. Voor garantieservice kunt u de dichtstbijzijnde
erkende servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM. De koper moet contact opnemen met de erkende
servicedealer en vervolgens het product beschikbaar stellen aan de erkende servicedealer voor onderzoek en tests.
Er zijn geen andere expliciete garanties van toepassing. Impliciete garanties, inclusief voor verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald
doel, zijn beperkt tot de hieronder gespecificeerde garantieperiode of in de wettelijke toegestane mate. Aansprakelijkheid voor incidentele
of gevolgschade wordt uitgesloten voor zover dit wettelijk toegestaan is. Bepaalde staten of landen staan geen beperkingen toe over hoe lang een
impliciete garantie geldig is en bepaalde staten of landen staan geen uitsluiting of beperking toe voor incidentele of gevolgschade, zodat de hierboven vermelde
beperking en uitsluiting misschien niet op u van toepassing is. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten en het is mogelijk dat u ook andere rechten
hebt die per staat of per land verschillen.**

GARANTIEPERIODE

Artikel Particulier gebruik Commercieel gebruik
Apparaat 24 maanden 3 maanden
Motor* 24 maanden 3 maanden

Accu (indien hiermee uitgerust) 3 maanden Geen

* Geldt alleen voor Briggs and Stratton-motoren. Garantiedekking voor motoren van een ander merk dan Briggs & Stratton wordt door de fabrikant van die motor
geboden. Onderdelen betrokken bij emissie vallen onder de Emissie-garantieverklaring.

** In Australié — onze artikelen worden geleverd met garanties die onder de Australische consumentenwetgeving niet uitgesloten kunnen worden. U hebt recht

op vervanging of terugbetaling voor een grote storing en voor compensatie voor alle andere redelijk te voorziene verliezen of schade. U hebt ook het recht om

de goederen te laten repareren of vervangen als de goederen niet van een aanvaardbare kwaliteit zijn en het gebrek niet leidt tot een belangrijke storing. Voor
garantieservice kunt u de dichtstbijzijnde erkende servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM, of door

1300 274 447 te bellen, of door een e-mail of brief te sturen aan salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Australia, 2170.

De garantieperiode begint op de datum van aankoop door de eerste consument of commerciéle klant. "Consumentengebruik" betekent persoonlijk residentieel
gebruik door een particulier. "Commercieel gebruik" betekent ieder ander gebruik, inclusief het gebruik voor commerciéle huurdoeleinden of voor het genereren van
inkomen. Zodra het product voor commerciéle doelen is gebruikt, zal het hierna worden beschouwd als een product voor commercieel gebruik ten behoeve van
deze garantie.

Bewaar uw kwitantie als aankoopbeuwijs. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum kunt overleggen op het moment dat om garantieservice verzocht wordt,
dan zal de fabricagedatum van het product gebruikt worden om de garantieperiode te bepalen. Om in aanmerking te komen voor garantieservice voor producten
van Briggs & Stratton hoeft het product niet geregistreerd te zijn.

OVER UW GARANTIE

De garantieservice is uitsluitend beschikbaar via erkende servicedealers van Briggs & Stratton. Deze garantie geldt alleen voor materiaal- en/of fabricagefouten.
Deze geldt niet voor schade die is veroorzaakt door verkeerd gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparatie, normale slijtage of het gebruik van verschaalde
of niet-goedgekeurde brandstof.

Verkeerd gebruik en misbruik — Het juiste, beoogde gebruik van dit product wordt beschreven in de gebruikershandleiding. Als u het product gebruikt op een
manier die niet is beschreven in de gebruikershandleiding of als u het product gebruikt nadat het is beschadigd, vervalt uw garantie. Garantie geldt ook niet als het
serienummer op het product is verwijderd of als het product op een of andere manier is gewijzigd of aangepast, of als het product blijkt te zijn misbruikt zoals blijkt
uit slagschade of beschadiging door water/chemische corrosie.

Verkeerd onderhoud of reparatie — Dit product moet worden onderhouden volgens de procedures en schema's in de gebruikershandleiding en voor service- en
reparatiewerkzaamheden moeten originele Briggs & Stratton-onderdelen of een equivalent daarvan worden gebruikt. Schade die is veroorzaakt door gebrekkig
onderhoud of het gebruik van niet-originele onderdelen valt niet onder de garantie.

Normale slijtage — Net als de meeste mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage, zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie
dekt geen reparaties wanneer door normaal gebruik het einde van de levensduur van een onderdeel of machine wordt bereikt. Onderdelen die moeten worden
onderhouden en aan slijtage onderhevig zijn zoals filters, riemen, snijbladen en remblokken (met uitzondering van motorremblokken) vallen niet onder de garantie
als het uitsluitend om slijtagekenmerken gaat, maar wel als er sprake is van materiaal- en/of fabricagefouten.

Verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof — Om goed te werken, heeft dit product brandstof nodig die voldoet aan de specificaties in de
gebruikershandleiding. Motor- of apparatuurschade door verschaalde brandstof of het gebruik van niet-goedgekeurde brandstof (zoals E15 of E85
ethanolmengsels) valt niet onder de garantie.

Andere uitsluitingen — Deze garantie is niet van toepassing op schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik, modificaties, veranderingen, onjuist
onderhoud, bevriezen of chemisch verval. Toevoegingen of toebehoren die oorspronkelijk niet met het product zijn meegeleverd, zijn eveneens uitgesloten. Er is
geen garantiedekking voor apparatuur die wordt gebruikt voor primair vermogen in plaats van een krachtinstallatie of met apparatuur die gebruikt wordt in life
support-toepassingen. Deze garantie geldt niet voor gebruikte, gereviseerde, tweedehands aangeschafte of voor demonstraties gebruikte apparatuur of motoren.
Deze garantie sluit defecten uit die te wijten zijn aan overmacht en andere niet te voorziene gebeurtenissen buiten de controle van de fabrikant (force majeure).
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Sikkerhet og kontrollsymboler

Sikkerhetsadvarselsymbolet angir en fare for mulig,
personskade. Et faresymbol kan ogsa brukes til & forklare typen
av risiko. ADVARSEL viser til en faresituasjon som, hvis den
ikke unngas, kan fere til dedsfall eller alvorlig personskade.
FORSIKTIG viser til en faresituasjon som, hvis den ikke unngas,
kan fore til mindre eller moderat skade. MERK  indikerer
informasjons som anses som viktig, men ikke farerelatert.

B
%

%,

Sikkerhetsvarsel-  Les handboken Giftig gass  Ikke-drikkbart
symbol vann
Drivstoffinjeksjon Kule Elektrisk stet ~ Varm overflate

B>

B>
>

B>

Brann Eksplosjon Tilbakeslag Prosjektil
=)
>
Flygende Bevegelige Kjemisk
gjenstander deler brannskade
Ikke start Drivstoff av PA AV

motoren

Aldri peke pistolen pa deg selv, andre eller dyr.
Sprut aldri neer stromkilden eller selve enheten.
Denne maskinen er ikke laget for bruk av
personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med
manglende erfaring og kunnskap, hvis de ikke
er under oppsyn og ikke mottatt instruksjon om
sikker drift og forstaelse av farene involvert.

4

ADVARSEL

* Denne maskinen er konstruert for bruk med
rengjeringsmidlet som er levert eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjeringsmidler
eller kjemikalier kan pavirke sikkerheten til
maskinen pa negativ mate.

* Hoytrykksstraler kan veere farlige hvis de utsettes
for feilbruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
elektrisk utstyr som gér eller selve maskinen.

* lkke bruk maskinen innenfor rekkevidden til
personer med mindre de bruker vernetay.

* |kke rett stralen mot deg selv eller andre for a
rengjore kleer eller fottoy.

* Eksplosjonsfare — Ikke spray brennbare veesker.

* Hoytrykksspylere skal ikke brukes av barn eller
utrent personell.

. H@ytrY(kkssIanger, armaturer og koblinger er viktige
for sikkerheten til maskinen. Bruk kun slanger,
rerdeler og koblinger som er anbefalt av produsenten.

* For & sikre maskinsikkerhet, bruk kun originale
reservedeler fra produsenten eller som er
godkjent av produsenten.

¢ VVann som har strammet gjennom
tilbakeslagsventiler anses a vaere ikke-drikkbart.

» Maskinen ma ikke brukes viktige
deler av maskinen er skadet, f.eks.
sikkerhetsanordninger, haytrykksslanger, pistol.

* Der det ikke er noen tenningsngkkel og batteri,
kan frakoblingen oppnas pa tilsvarende mate.

* |lkke bruk maskiner med forbrenningsmotorer
innendars med mindre tilstrekkelig ventilasjon
blir vurdert av nasjonale arbeidsmyndigheter.

* Serg for at eventuelle utslipp ikke er i naerheten
av luftinntak.

* Feil drivstoff skal ikke brukes da de kan vise
seg a veere farlige.

* Motorbryteren skal veere i AV-stilling (0) under
(rjer?gj@ring eller vedlikehold og ved bytting av

eler

Advarselslapp Figur 1

Enheten har en advarselslapp som informerer om mulige farer.
Hvis lappen blir skadet eller uleselig, skift den ut ved & kontakte
din lokale Briggs & Stratton-forhandler og be om en ny.

Kontaktinformasjon for Europa-kontoret

For sparsmal om utslipp i Europa, kontakter du Europa-
kontor pa:

Max-Born-StrafBBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland

Utstyrsbeskrivelse

Les denne manualen noye og gjor deg kjent med
hoytrykksspyleren. Gjor deg kjent med dens
bruksomrader, begrensninger og eventuelle farer. Ta
vare pa disse originalinstruksjonene for framtidig referanse.
Dette hgykvalitetssystemet for hjemmebruk kommer med 25,4 cm
(10" hjul, aksial kampumpe med stempler i rustfritt stal, automatisk
avkjolingssystem, spyletupper med hurtigkobling, slitesterk slange
pa 9,1 m (30’) med mer.
Vi har gjort vart ytterste for & serge for at informasjonen i denne
manualen er ngyaktig og oppdatert. Vi forbeholder oss retten
til & endre, eller pa annen mate forbedre produktet og dette
dokumentet nar som helst uten varsel.
MERK Huvis du har sparsmal om tiltenkt bruk, sper forhandleren
eller ta kontakt med et kvalifisert servicesenter. Utstyret ma

BRIGGSandSTRATTON.COM



ALDRI brukes med gdelagte eller manglende deler, eller uten
beskyttelsesdeksler. Sikkerhetsanordningene p& denne maskinen
MA IKKE forbikobles. Haytrykksspyleren MA IKKE modifiseres pa
noen mate. Dette utstyret er KUN designet for bruk med Briggs &
Stratton Corporation-godkjente deler.

Montering

Sett pa handtak og tilbehorsbrett Figur 2 13
1. Plasser handtaket (2, A) pa festene og rett inn
hullene.
2. Settinn boltene (2, B) gjennom hullene fra utsiden av
enheten, fest med plastknoppene (2, C) og stram.
3. Plasser tilbehersbrettet (3, A) over hullene (3, B) pa
handtaket og skyv tre klips (3, C) inn i hullene.

Funksjoner og kontroller Figur 4

A | Sproytepistol J | Automatisk
avkjolingssystem

B | Tilbehorsbrett K | Luftfilter

C | Tilbakespolingsstarter L | Motorvippebryter

D | Oljepéfylling M | Advarselslapp

E | Pumpe N | Drivstofftank

F | Oliepafylling/Peilepinne P | Dyseforlenger med
hurtigkobling

G | Vanninntak R | Spyletips

H | Rengjeringsmiddelslange | S | Hoytrykksslange

Drift

Oljeanbefalinger Figur 5

Vi anbefaler & benytte Briggs & Strattons garantisertifiserte

oljer for optimal ytelse. Andre hgykvalitets renseoljer er

tillatt hvis de er klassifisert for service SF, SG, SH, SJ, eller

hayere. lIkke bruk spesielle tilsetningsstoffer.

Utetemperaturene avgjer den riktige oljeviskositeten for

motoren. Bruk tabellen til & velge den optimale viskositeten

for det forventede temperaturspektret utenders.

* Under 4 °C vil bruken av SAE 30 fare til vanskelig start.

** Qver 27 °C vil bruken av 10W30 kanskje gke oljeforbruket. Sjekk
oljenivaet oftere.

Kontrollere / fylle pa motorolje Figur 4 6
Oljenivaet ma kontrolleres far hvert bruk, eller minimum
hver 8 timers drift. Hold oljenivaet.
1. Searg for at haytrykksspyleren star pa et jevnt
underlag.
2. Rengjer omradet rundt pafyllingsstedet (4,D) og ta
bort oljelokk/peilestav.
3. Sjekk at oljen gar opp tilFull-merket (averste hull) (6,A)
pa peilestav.
4. Hvis det er ngdvendig, tom olje sakte i fylledpningen til
Full-merket (overste hull) pa peilestaven. Overfyll ikke.
5. Sett tilbake og stram til oljelokk/peilestav.
MERK Motoren MA IKKE startes for den har fatt pafylling
med anbefalt olje. Dette kan fare til motorhavari.

M\ FORSIKTIG Unngé hudkontakt med brukt motorolje over
lengre tid eller gjentatte ganger. Det har blitt pavist at brukt
motorolje forarsaker hudkreft hos visse forsgksdyr. Vask
de eksponerte omradene grundig med sape og vann.

FORURENS. TA VARE PA RESSURSENE.
RETURNER BRUKT OLJE TIL
OPPSAMLINGSSENTRALER.

Drivstoffpafylling Figur 7
Drivstoff ma oppfylle disse kravene:
e Ren, ny, blyfri bensin.
e Minimum 87 oktan/87 AKI (91 RON). For stor hgyde
over havet, se Stor hoyde over havet.
e Bensin med opptil 10% etanol (gasohol) kan brukes.

MERK Bruk av ikke godkjent drivstoff kan skade
haytrykksspyleren og ugyldiggjer garantien. Bruk ikke bensin
som ikke er godkjent, slik som E15 og E85. IKKE bland olje i
bensinen og endre ikke motoren til & kjgre pa alternativt drivstoff.
For & unnga at det dannes gummiavleiringer i drivstoffsystemet,
blander du i drivstoffstabilisator nar du fyller drivstoff. Se
Oppbevaring. Alt drivstoff er ikke det samme. Hvis du far
problemer med start eller motordrift etter du har fylt bensin,
bytter du til en annen drivstoffleverander eller bytt drivstoffmerke.
Denne motoren er sertifisert for bruk med bensin. Exhaust
Emission Control System (kontrollsystemet for avgass) for denne
motoren er EM (Engine Modifications — motormodifikasjoner).

ADVARSEL! Dirivstoff og drivstoffdamp er
@/ i ekstremt brannfarlig og eksplosivt, og kan
forarsake brannskader, brann eller eksplosjon

og fere til ded eller alvorlige skader. Sla av motoren og la den
fa avkjgle seg i minst to minutter for du tar av tanklokket. Lasne
lokket forsiktig for a slippe ut trykket i tanken. Fyll
drivstofftanken utenders. Tanken MA IKKE overfylles. La det
veere nok plass igjen til at drivstoffet kan utvide seg. Hvis du har
sglt bensin, ma du vente til den har fordampet, for du starter
opp motoren. Hold drivstoff unna gnister, apen flamme,
sparebluss, varme og andre tennkilder. Kontroller
drivstoffslanger, tank, lokk og fester ofte for sprekker og
lekkasjer. Skift ut om nedvendig. Ikke tenn eller rayk sigaretter.

1. Rengjeor omradet rundt drivstofflokket, fiern lokket.

2. Pafar sakte blyfri bensin (A) i tanken (B). Pass pa at
tanken ikke blir for full. La det veere ca. 4 cm (C) plass
igjen i tanken slik at drivstoffet kan ekspandere.

3. Monter drivstofflokket og la drivstoffrester fordampe
for du starter motoren.

Transport

Ved transport av utstyret med kjoretay eller henger ma
drivstofftanken TAMMES eller drivstoffventilen, hvis utstyrt,
slds AV (0). Motoren eller maskinen ma IKKE veltes i en sa
skarp vinkel at drivstoff kan renne ut.

Stor hgyde over havet

Pa hayder over 1524 meter (5000 fot) er bensin med minimum
85 oktan/85 AKI (89 RON) tillatt. For at maskinen skal forbli
utslippskompatibel, er det behov for justering for store hayder.
Drift uten denne justeringen vil fore til redusert ytelse, okt
drivstofforbruk, og gkte utslipp. Oppsek en autorisert Briggs &
Stratton-forhandler for informasjon ang. justeringer for bruk av
maskinen i store hagyder. Bruk av motoren pa hayder under 762
meter (2500 fot) med settet for store hayder er ikke anbefalt.

% HOLD UTENFOR REKKEVIDDE FOR BARN. IKKE



Plassering av hoytrykksspyler
Kullosforgiftning

ADVARSEL! Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid (kullos), en giftig gass som kan ta livet

av deg i lepet av f& minutter. Du KAN IKKE se, lukte eller
smake den. Selv om du ikke lukter eksos, kan du likevel bli utsatt
for karbonmonoksid-gass. Dette produktet ma KUN brukes
utendars, og langt unna vinduer, derer og ventiler for & redusere
risikoen for at karbonmonoksidgass kan samle seg opp og
muligens trenge inn i bebodde arealer. Installer batteridrevne
karbonmonoksid-alarmer eller karbonmonoksid-alarmer til &
plugge i, og som er utstyrt med batteri-reservedrift, i samsvar med
produsentens veiledning. Raykvarslere registrerer ikke
karbonmonoksidgass. LA IKKE dette produktet veere i drift inne i
boliger, garasjer, kjellere, boder, eller andre delvis lukkede rom, og
det selv om det luftes ved hjelp av vifter eller &pne derer og vinduer
som ventilering. Karbonmonoksid kan raskt bygge seg opp i slike
rom, og kan bli vaerende pa samme sted i flere timer, selv etter at
dette produktet er slatt av. Dette produktet ma ALLTID plasseres i
medvind og med eksosutslippet vendt bort fra bebodde arealer.
Hvis du begynner a fele deg kvalm, svimmel eller svak mens du
bruker dette produktet, trekke litt frisk luft MED EN GANG. Oppsgk
lege. Det er mulig du er forgiftet av karbonmonoksid (kullos).

Fare for brannklarering

ADVARSEL! Eksosvarme/-gasser kan antenne
@ drivstoff, strukturer eller skade drivstofftanken og
forarsake brann, som kan fare til dedsfall eller

alvorlige skader. Hold en sikkerhetsavstand p& minst 1,5 m
(5 ft.) pa alle sider av haytrykksspyleren, inkludert i heyden.

Koble slange og vanntilforsel til pumpen Figur ;3

MERK Inspiser at hgytrykksslangen ikke har kutt,
lekkasjer eller skader.

1. Trekk tilbake pa heytrykksslangens mansjett (S), for
inn sprgytepistolen (A) og slipp mansjetten. Trekk til
slangen og serg for at den sitter godt.

2. Fest den andre enden av slangen til utlgpet pa pumpen og
stram til.

3. Inspiser inntaket for hageslangen kobles pa
vanninntaket (G). Rengjer inntaket hvis det forekommer
rester, eller skift ut om ngdvendig. Hoytrykksspyleren
MA IKKE brukes ved skader pa inntaket.

4. Pase at vannkilden har en gjennomstrgmning som er
over 14 .4 liter (3.8 gallons) i minuttet og 0,14-0,55 MPa
(1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) i enden av hageslangen
hvor den tilkobles hgytrykksspyleren.

5. Skyll giennom hageslangen for & fierne rester.

MERK Bruk KUN kaldt vann (under 38 °C (100°F)).

MERK Bruk av retursperre pa pumpeinntaket kan skade
pumpen. Det MA vaere minimum 3 m (10 ft.) apen hageslange
mellom haytrykksspylerens inntak og retursperren.

ADVARSEL Vann som har passert en retursperre
regnes som ikke drikkbart.

6. Koble hageslangen (ikke over 15 m (50 ft.)) til
vanninntaket og stram til.

7. Sla vannet PA, trykk pa pistolens ragde knapp og trykk

pa avtrekkeren for & temme systemet for luft. Skift ut

pistolavtrekkeren hvis den ikke lases.

Fest dyseforlengeren (P) til pistolen (A) og stram til.

9. Trekk tilbake pa dyseforlengerens mansijett, sett inn
sproytetuppen (R) og slipp. Trekk i spraytetuppen for
a sorge for at den sitter godt.

Figur '8

©

Starte hoytrykksspyleren Figur 4

MERK Pumpen ma ikke startes fer vannforsyningen er
tilkoblet og slatt pa.

ADVARSEL! Starter og andre roterende deler kan
vikle inn hender, har, kleer eller annet og forarsake
alvorlige skader. Hoytrykksspyleren ma ALDRI brukes

uten beskyttelsesdeksler. Lastsittende klzer, smykker og annet
som kan vikles inn i starteren eller andre roterende deler MA
IKKE BRUKES. Sett opp langt har og ta av smykker.

MERK Bruk vernebriller og beskyttelseskleer for du starter
trykkspyleren.

ADVARSEL! Stralen kan sprute tilbake

/éxA\ eller kaste objekter, som kan fere til alvorlige

i skader. Bruk alltid kjemiske vernebriller med
ANSI Z87.1-godkjenning ved bruk eller i neerheten av dette
utstyret. Bruk alltid beskyttelseskleer, som langermet skjorte,
langbukser og skotey med lukket ta.
MERK Enheten er utstyrt med en ReadyStart®-motor, det
betyr at det ikke er nedvendig a prime eller bruke choke.

1. Trykk motorbryteren (L) til PA (1).

2. For a starte motoren tar du tak i tilbakeslagshandtaket

og trekker sakte til du mate motstand. Trekk sa raskt
for & starte motoren.

ADVARSEL! Startsnorens hurtige returbevegelse
vil trekke handen og armen raskere mot motoren
enn du rekker a slippe, og kan forarsake benbrudd,

brister, blamerker eller forstuing med alvorlige skader.
Startsnoren ma ALDRI trekkes for du har sluppet opp trykket
i spraytepistolen. Nar du starter motoren, trekk startsnoren
sakte til du begynner & kjenne motstand, deretter trekker
hardt til for & unnga tilbakeslag. Grip sproytepistolen fast
med begge hender nar du bruker haytrykksspyling for a
unnga alvorlige skader ved rekyl i spraytepistolen.
3. Plasser tilbakeslagshandtaket sakte tilbake. IKKE la
snoren «rykke» tilbake mot starteren.
4. Etter hvert startforsgk, hvis motoren ikke starter, pek
pistolen i en trygg retning, trykk inn den rade knappen
og avtrekkeren for & slippe ut trykket.

ADVARSEL! Dette utstyrets haytrykksstrale kan
kutte hud og underliggende vev, og fore til alvorlige

skader med mulig amputasjon. Ved kutt ma en lege
kontaktes umiddelbart. Saret MA IKKE behandles som et
vanlig kutt. Sproytepistolen MA IKKE siktes mot personer,
dyr eller planter. Sproytepistolen MA IKKE legges bort i
apen posisjon. Sproytepistolen MA ALLTID vaere under
tilsyn nar maskinen gar. Bruk ALDRI en spraytepistol som
ikke har fungerende avtrekkerlas eller avtrekkersperre.
Hoytrykksslange ma ALDRI tilkobles dyseforlengelse.

ADVARSEL! Kontakt med omradet rundt
eksospotten kan forarsake brannskader og alvorlige
skader. TA ALDRI pa varme deler og UNNGA varm

eksos. La utstyret bli kaldt fer du tar pa det.

ADVARSEL! Kontakt med stromkilden kan
forarsake elektrisk stot eller brannskader og fore til
dad eller alvorlige skader. Spyl ALDRI i naerheten
av stromkilden.
MERK Hoytrykkspyleren kan veere utstyrt med

en automatisk tomgangskontroll som kan senke
motorhastigheten nar spylerpistolen aktiveres.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Spyletupper Figur 9

Spyletupper kan skiftes ut mens trykkspyleren gar sa lenge
avtrekkeren er last.

For a bytte spyletupper:

1. Trekk tilbake pa hurtigkoblingens mansjett og trekk
spyletuppen av. Spyletuppene oppbevares i hullene
pa tilbeharsbrettet.

2. Velg onsket spyletupp:

* For gmfintlig skylling (lavere trykk og hoyere
gjennomstremning), velg 40° spyletupp (A).

e For generell skylling (medium trykk og medium
gjennomstremning), velg gul 15° spyletupp (B).

e For maksimal skylling (hayere trykk og lavere
giennomstrgmning), velg rad 0° spyletupp (B).

e For & bruke rengjeringsmiddel, velg svart
spyletupp for rengjeringsmiddel (D).

3. Trekk tilbake p4 mansjetten, sett pa ny spyletupp og
slipp mansjetten. Trekk til spyletuppen og serg for at
den sitter godt.

Tips til bruk

» For mest mulig effektiv rengjering, hold spyletuppen fra
20 til 61 cm (8 to 24 inches) fra overflaten som skal
rengjores.

¢ Hvis spyletuppen kommer for neerme, spesielt ved
bruk av haytrykkstupp, kan du risikere & skade
overflaten som rengjores.

¢ |IKKE kom neermere enn 15 cm (6 inches) ved
rengjering av dekk.

Bruk av rengjoringsmiddel Figur 4

ADVARSEL! Kjemikalier kan forarsake
brannskader med péffalgenade dod eller alvorlige
skader. Etsende vaeske MA IKKE brukes med

haytrykksspyleren. Bruk KUN rengjeringsmidler/sape som
er egnet for haytrykksspyler.s/. Fglg produsentens
instruksjoner.

For bruk av rengjoringsmiddel, folg disse trinnene:

1. Plasser rengjoringsmiddeldoseringsslangen (H) i
rengjeringsmiddelbeholderen.

2. Monter svart spyletupp for rengjgringsmiddel.

MERK Rengjeringsmiddel kan ikke brukes med
spyletupper for hoyt trykk (hvit, gul eller rad).

3. Pafar rengjeringsmiddel pa en torr overflate, start med
den nedre delen av omradet som skal vaskes og jobb
deg oppover med lange, jevne, overlappende strok.

4. La rengjeringsmiddelet «trekke inn» i henhold til
produsentens instruksjoner for vasking og skylling.

MERK Skyll hevertsystemet for rengjeringsmiddel etter
hvert bruk ved & legge slangen i en bgtte med rent vann,
og kjor deretter hoytrykksspyleren med svart spyletupp i
1-2 minutter.

Skylling med hoytrykksspyler
For skylling:
1. Fjern den svarte spyletuppen for rengjeringsmiddel fra
dyseforlengelsen.
2. Sett pa spyletupp for hayt trykk.

ADVARSEL! Rekyl fra spylepistolen kan forarsake
A fall og pafelgende ded eller alvorlig skade.

Hoytrykksspyleren ma sta pa et jevnt underlag. Veer
ekstremt forsiktig hvis du ma bruke haytrykksspyleren i
stige, pa stillaser eller lignende. Grip sproytepistolen fast
med begge hender nar du bruker haytrykksspyling for a
unnga alvorlige skader ved rekyl i spraytepistolen.

3. Spyl med heyt trykk pa et lite omrade og se etter skader
pa overflaten. Fortsett & skylle hvis du ikke ser skader.

4. Start everst pa omradet som skal skylles, jobb deg
nedover med de samme overlappende strokene du
brukte til rengjaring.

Automatisk avkjolingssystem (termisk
avlastning)

Vann som sirkulerer i pumpen kan na temperaturer pa over
51 °C (125°F) hvis haytrykksspyleren brukes i 3-5 minutter
uten at avtrekkeren pa pistolen trykkes. Systemet kobles inn
for & kjole pumpen ved & temme varmt vann pa bakken.

Stoppe hoytrykksspyleren
1. Slipp avtrekkeren pa spylepistolen og la motoren ga
pa tomgang i to minutter.
2. Trykk motorbryteren til AV (0).
3. Sproytepistolen ma ALLTID pekes i en sikker retning,
trykk inn den rgde knappen og avtrekkeren for & slippe
ut hoyt trykk hver gang du stopper motoren.

ADVARSEL! Sproytepistoler er under hoyt trykk,
ogsa nar motoren er stoppet og vannet koblet fra.

E Dette kan fare til alvorlige skader. Hold
haytrykksslangen tilkoblet pumpen og spreytepistolen nar
systemet er under trykk. Sproytepistolen ma ALLTID pekes i
en sikker retning, trykk inn den rgde knappen og avtrekkeren
for & slippe ut heyt trykk hver gang du stopper motoren.

Etter hvert bruk
Vann ma ikke sta i enheten over lengre perioder. Sedimenter
og mineraler kan samle seg pa pumpens deler og hindre den
fra & fungere. Folg disse fremgangsmatene etter hvert bruk:
1. Sla av vannforsyningen og la motoren kjgle seg ned.
2. Koble slangen fra pistolen og uttaket pa pumpen. Tem
slangen, pistolen og dyseforlengelsen for vann.

3. Plasser spyletupper og slangen pa tilbehersbrettet.
Plasser spylepistolen og dyseforlengeren i kurven.

4. Tem pumpen for all veeske ved a trekke i
tilbakeslagshandtaket ca. seks ganger.

5. Oppbevar enheten pa et rent, tort sted.

MERK Ved oppbevaring i mer enn 30 dager, se
Oppbevaring.

ADVARSEL! Drivstoff og drivstoffdamp er
& ekstremt brannfarlig og eksplosivt, og kan
( ) forérsake brannskader, brann eller

eksplosjon og fere til ded eller alvorlige skader. Ved
oppbevaring av drivstoff eller utstyr med drivstoff i tanken,
oppbevar dette alltid i god avstand fra ovner,
varmtvannsberedere, klestarkere og andre innretninger
som har tennflamme eller annen antennelseskilde da disse
kan antenne drivstoffdamp.



Vedlikehold
Vedlikeholdsplan

Folg intervallene enten i timer eller etter kalenderen,
avhengig av hva som inntreffer fgrst. Det er nedvendig &
gjere vedlikeholdsarbeid oftere hvis maskinen blir brukt
under vanskelige forhold.

Hver 8 timer eller daglig

* Fjern rester

 Sjekk motorens oljestand

Hver 25 timer eller arlig

¢ Vedlikehold motorens luftrenser’

Hver 50 timer eller arlig

* Inspiser lyddemper

Hver 100 timer eller arlig

* Vedlikehold av tennplugg

* Rengjor kjolesystem®

' Utfer vedlikehold oftere i skitne eller stovete omgivelser.

Generelle anbefalinger

Regelmessig vedlikehold vil gi motoren bedre ytelse og
lenger levetid. Oppsgk en autorisert Briggs & Stratton
serviceforhandler for vedlikehold. BARN MA IKKE bruke
haytrykksspyleren. Garantien pa denne hgytrykksspyleren
dekker ikke elementer som har veert utsatt for brukerens
misbruk eller neglisjering. For at garantien skal gi full
dekning ma brukeren holde hgytrykksspyleren som
beskrevet i denne manualen, inkludert riktig oppbevaring
som beskrevet i Oppbevaring.

/\ DVARSEL For & ivareta maskinens sikkerhet, bruk kun
originaldeler fra produsenten eller som er godkjent av
produsenten. Hvis du har spegrsmal om bytte av
komponenter pa heytrykksspyleren kan du ga til nettsiden
var BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Stadium V: CO2 verdier

CO2 verdier fra Briggs & Strattons typegodkjente maskiner
kan finnes pa BriggsandStratton.com ved & skrive inn CO2 i
sokefeltet.

Kuleventil i rengjoringsmiddelets doseringssystem
Kuleventilen i rengjeringsmiddelets doseringssystem kan til tider
sitte fast etter oppbevaring, fra innterket sape eller mineraler i
vannet. Kuleventilen kan frigjeres ved a gjere felgende:

1. Sla av vanntilferselen.

2. Med motoren slatt av og trykket sluppet ut av
systemet, fjern rengjeringsmiddelslangen fra festet pa
pumpen.

3. Med en stiv, stump gjenstand pa 2 mm i diameter eller
mindre, og 25,4 mm lang, som en unbrakongkkel, for
gjenstanden sakte inn i festet til du mgter motstand.
Denne motstanden er kuleventilen.

4. Trykk sakte ned til du faler kuleventilen beveger seg
litt, trykk maksimalt 3 mm. Litt trykk kan kreves for &
frigjore kulen.

5. Gjenta trinn 4 og 5 hvis nadvendig.

6. Sett tilbake rengjeringsmiddelslangen pa festet.

7. Behandle med PumpSaver som beskrevet i
Beskyttelse av pumpen under oppbevaring for a
hindre dette.

Vedlikehold av spyletupp Figur 4
Rengjor spyletuppen for & hindre for hayt pumpetrykk som
folge av tilstoppet spyletupp:

1. Sla av vanntilferselen.

2. Fjern spyletuppen fra enden av dyseforlengelsen.

3. Bruk en liten binders til & fierne materiale som

tilstopper spyletuppen (R).
4. Sett tilbake spyletuppen pa dyseforlengelsen.

Vedlikehold av O-ring Figur 10

Bruk av et smeremiddel (vaselin eller syntetisk fett) bidrar til & gi
O-ringene bedre forsegling. Pafer smgremiddel pa O-ringene
for hageslangen festes til pumpen (A), heytrykksslangen (B),
spylepistolen (C), og dyseforlengelsen (D).

Kijop et vedlikeholdssett for O-ring ved & kontakte

en autorisert Briggs & Stratton serviceforhandler. Se
instruksjonsarket som medfolger settet for vedlikehold av
enhetens O-ringer. Koblinger som lekker ma ALDRI repareres
med tetningsmasse av noe slag. Bytte O-ring eller tetning.

Oppbevaring

Hvis du ikke har tenkt & bruke haytrykksspyleren i mer
enn 30 dager ma du klargjere motoren og pumpen for
oppbevaring.

Beskyttelse av pumpen

For a beskytte pumpen mot skader forarsaket av

mineraloppsamling eller frost, bruk PumpSaver for & hindre
frostskader og til & smare stempler og tetninger.

MERK Huvis enheten ikke beskyttes mot frost vil pumpen
skades og bli defekt. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Beskytte drivstoffsystemet

Drivstoff kan bli gdelagt nar det oppbevares lenger

enn 30 dager. Gammelt drivstoff forarsaker syre og
gummiavleiringer som dannes i drivstoffsystemet eller pa
forgasserdeler.

Det er ikke ngdvendig a tappe bensin fra motoren hvis en
drivstoff-stabilisator tilsettes i henhold til instruksjonene.
Kjer motoren i to minutter for at stabilisatoren skal sirkulere
i hele drivstoffsystemet far du lagrer maskinen.

Hvis bensinen i motoren ikke har veert behandlet med

en drivstoff-stabilisator, bar den tappes ut og opp i en
godkjent beholder. Kjgr motoren til den stopper pga.
mangel pa drivstoff. Bruken av en drivstoff-stabilisator i
lagringstanken anbefales for & opprettholde ferskhet.

Andre oppbevaringstips
1. Drivstoff MA IKKE oppbevares fra en sesong til den

neste hvis det ikke er blitt behandlet slik som beskrevet
i Beskytte drivstoffsystemet.

2. Dekk til enheten med et egnet beskyttelsesdeksel
som ikke holder pa fuktighet.

ADVARSEL! Oppbevaringsdeksler kan forarsake
/&\ brann med pafglgende ded eller alvorlige skader.

Oppbevaringsdeksel MA IKKE plasseres over
varme hoytrykksspylere. La utstyret kjole seg ned
tilstrekkelig for dekslet legges over utstyret.

3. Oppbevar enheten pa et rent, tort sted.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Problemsgoking

Problem

Arsak

Korrigering

Pumpen har felgende problemer:
produserer ikke trykk, ujevnt trykk,
tapping, trykktap, lav vannmengde.

. Lavtrykks sproytetupp montert.
. Vanninntak blokkert.
. Utilstrekkelig vanntilfersel.

. Inntaksslangen har knekk eller lekker.

. Tilstoppet inntak for tilfgrselsslange.

. Vannforsyningen er over 38 °C.

. Hoytrykksslangen er tilstoppet eller lekker.

. Sproytepistolen lekker.
. Sproytetuppen er tilstoppet.

1. Bytt ut med heytrykksspyletupp.
2. Rengjer inntak.
3. Serg for tilstrekkelig
vanngjennomstremning.
. Rett ut inntaksslangen, lapp lekkasjen.

. Sorg for kjaligere vanntilfersel.

. Rengjer tilstoppet utlgpsslange, skift ut
ved behov.

8. Skift ut sproytepistolen.
9. Rengjer sproytetupp.

4
5. Kontroller og rengjer inntaksslangesilen.
6
7

Rengjoringsmiddel blandes ikke
med spray.

N

. Doseringsslange for rengjeringsmiddel er

ikke nedsenket.

. Doseringsslange for rengjeringsmiddel er

tilstoppet eller sprukket.

. Hoytrykks sproytetupp montert.
. Kontroller om kulen er fastkilt i

doseringssystemet.

1. For rengjeringsmiddelslangen ned i
rengjeringsmiddelet.

2. Rengjer eller skift ut
rengjgringsmiddelslangen.

3. Bytt ut med svart spyletupp.

Frigjar kuleventil.

»

Motoren starter ikke, slar seg av
under drift eller starter og kjorer
ujevnt.

A WON =

. Motorbryter i AV-stilling (0).

. Lav oljestand.

. Tom for drivstoff.

. Tennpluggledningen ikke tilkoblet

tennplugg.

. Oversvomt.

Sett motorbryter til PA-stilling (1).
Fyll veivhuset til riktig niva.

Fyll drivstofftanken.

Sett kabelen pé& tennpluggen.

A wn =

5. Vent 5 minutter og forsgk & starte
motoren pa nyit.

Tomgangskontroll (hvis utstyrt)
fungerer ikke.

Tomgangskontrollkabelen er Igs.

Kontakt lokalt serviceverksted.

For alle andre sporsmal, oppsok en autorisert Briggs & Stratton-forhandler.



Spesifikasjoner

Modell 020738-00 020739-00
Tillatt trykk MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Maks strgmning LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Rangert trykk og stramning

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Maks vannforsyningstemperatur | °C/°F

38/100

38/100

Sylindervolum cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Tennpluggens stiftdpning mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Drivstoffkapasitet L/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Oljekapasitet L/Ounces 0.44/15 0.6/20
Lydtrykkniva @ 3 m dBA 878 88d

Effektberegninger: Brutto effektberegning for individuelle bensinmotorer er merket i henhold til SAE-kode (Society of
Automotive Engineers) J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, og er angitt i henhold til SAE J1995.
Dreiemomentverdiene hentes ut ved 2600 RPM for motorer hvor «rpm» er nevnt pa etiketten, og 3060 RPM for alle

andre. Verdien for hestekrefter hentes ut ved 3600 RPM. Bruttokurver kan sees pa www.BRIGGSandSTRATTON.COM.
Nettoeffekt-verdiene er malt med eksos- og luftfilter installert, mens bruttoverdier er malt uten disse vedleggene. Reell
brutto motoreffekt vil veere hgyere enn netto motoreffekt og pavirkes av blant annet forhold i omgivelsene og variasjoner
fra motor til motor. Gitt det brede spekiret av produkter som motorer er montert inn i, kan ikke bensindrevne motorer utvikle
nominell bruttoeffekt nar de brukes i et bestemt stykke utstyr. Denne forskjellen skyldes en rekke faktorer, inkludert, men
ikke begrenset til, variasjonen i motordeler (luftfilter, eksosanlegg, lader, kjgleanlegg, forgasser, drivstoffpumpe etc.),
begrensninger i bruk, forhold i omgivelsene (temperatur, fuktighet, hayde), og variasjoner fra motor til motor. Av produksjons-
og kapasitetsmessige arsaker, kan Briggs & Stratton bytte ut en motor med en med hgyere nominell effekt med motorer i

denne serien.
" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Malte stayverdier i henhold til bestemmelsene fra Tasmanian Environmental Management and Pollution Control-

bestemmelser (diverse stoy).

Servicedeler

Vedlikeholdssett for O-ring .................... 705002
Vanninntakssil. . ....... ... oo oo B2384GS
Motoroljeflaske . ........ ... ... . L. 100005E
PumpSaver......... ... .. .. . 6039
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BRIGGS & STRATTONS GARANTIPOLICY

BEGRENSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer at selskapet i lopet av garantiperioden som er angitt nedenfor vederlagsfritt vil reparere eller erstatte alle deler som er defekte nar
det gjelder materiale eller utferelse eller begge deler. Transportkostnader for et produkt som leveres inn for reparasjon eller utskifting under denne garantien ma
dekkes av kjoperen. Denne garantien gjelder for og er underlagt tidsperiodene og betingelsene nedenfor. Finn neermeste autoriserte servicesenter ved hjelp av
forhandlerkartet hos BRIGGSandSTRATTON.COM. Kjgperen ma kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjere produktet tilgiengelig for den
autoriserte serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det finnes ingen annen uttrykt garanti. Implisitte garantier, inkludert dem som gjelder salgbarhet og egnethet for et bestemt formal, er begrenset
til garantiperioden som er anfort nedenfor, eller i den grad loven tillater dette. Ansvar for tilfeldige skader eller skader som konsekvens er
utelukket i den grad utelukkelse er tillatt ved lov. Noen land tillater ikke begrensninger pa hvor lenge en underforstatt garanti varer, og noen stater eller
land tillater ikke fraskrivelse eller begrensning av tilfeldige skader eller skader som konsekvens, sa det som er angitt ovenfor ang. begrensninger og utelukkelse
gjelder ikke ngdvendigvis for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsa ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller
land til land.**

GARANTIPERIODE

Produkt Privat bruk Profesjonelt bruk
Utstyr 24 maneder 3 maneder
Motor* 24 maneder 3 maneder
Batteri (hvis utstyrt med et) 3 maneder Ingen

* Gjelder kun motorer fra Briggs & Stratton. Garantidekningen for andre motorer enn Briggs & Stratton-motorer leveres av den aktuelle motorprodusenten.
Utslippsrelaterte komponenter er omfattet av utslipps-garantierklaeringen.

** Gjelder Australia: Vare varer selges her med garantier som ikke kan utelukkes i henhold den australske forbrukerkjopsloven. Du har rett til erstatning eller
refusjon for en starre feil, og som erstatning for alle andre rimelig forutsigbare tap eller skader. Du har ogsa rett til & fa varene reparert eller erstattet dersom varene
ikke er av akseptabel kvalitet og svikten ikke utgjer noen sterre feil. For garantiservice, finn nzermeste autoriserte forhandlerverksted pa kartet over forhandlere

pa BRIGGSandSTRATTON.com, eller ved & ringe 1300 274 447, eventuelt ved & sende e-post eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, en Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantiperioden begynner pa kjepsdatoen ved ferste kjop i detaljhandel for forbrukere eller nzeringskunder. «Hjemmebruk» betyr personlig, husbruk av en bruker.
«Forretningsmessig bruk» betyr all annen bruk, inkludert bruk for kommersielt, forretningsmessig eller utleieformal. Nar et produkt har blitt brukt kommersielt, vil det
deretter bli betraktet som et kommersielt brukt produkt i forhold til anvendelse av denne garantien.

Ta vare pa bevis pa kjopet i form av kvittering. Hvis du ikke kan legge fram bevis pa forste salgsdato nar garantiservice foresperres, vil produksjonsdatoen for
produktet bli brukt til & bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke ngdvendig for & fa utfert garantiservice pa Briggs & Strattons produkter.

OM GARANTIEN

Garantiservice er kun tilgjengelig gjennom Briggs & Stratton autoriserte servicesentre. Denne garantien dekker kun defekter mht. materialer og utferelse. Den
dekker ikke skader som skyldes feil bruk eller misbruk, galt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje eller foreldet eller ikke-godkjente typer drivstoff.

Feil bruk og misbruk — Riktig bruk for bruksomradene til produktet beskrives i bruksanvisningen. Bruker du produktet pa en mate som ikke er beskrevet i
brukerhandboken eller bruker du produktet etter at det er blitt skadet, vil dette gjore garantien ugyldig. Garantien gjelder ikke hvis serienummeret pa produktet
er blitt fiernet eller hvis produktet har blitt endret eller modifisert pa noen mate, eller hvis produktet har bevis pa misbruk som stetskade, eller vann-/kjemiske
korrosjonsskader.

Feilaktig vedlikehold eller reparasjon — Dette produktet ma vedlikeholdes i henhold til de prosedyrer og planer som er angitt i bruksanvisningen, og
vedlikeholdes eller repareres ved hjelp av originaldeler fra Briggs & Stratton eller tilsvarende. Skader forarsaket av mangel pa vedlikehold eller bruk av ikke-
originale deler er ikke dekket av garantien.

Normal slitasje — Som de fleste mekaniske enheter, blir enheten utsatt for slitasje, og det selv nar den blir riktig vedlikeholdt. Denne garantien dekker ikke
reparasjoner nar en del eller utstyret er slitt ut pga. normal bruk. Deler som er gjenstand for vedlikehold og slitasje, slik som for eksempel filter, belter, kutteblad
og bremseklosser (unntatt motorbremseklosser) er ikke dekket av garantien pa grunn av slitasje-egenskaper alene, med mindre arsaken bunner i defekter pga.
materiale eller utfgrelse.

Gammelt eller ikke godkjent drivstoff — Produktet trenger ferskt drivstoff i henhold til kriteriene angitt i bruksanvisningen for fungere riktig. Motor- eller
utstyrsskader forarsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjent drivstoff (for eksempel E15 eller E85 etanolblandinger) dekkes ikke av garantien.
Andre unntak -Denne garantien utelukker skade pa grunn av uhell, misbruk, modifikasjoner, endringer, feilaktig service, frost eller kjemisk nedbryting. Vedlegg
eller tilbeher som ikke opprinnelig var pakket sammen med produktet og fulgte med i pakningen er ogsa ekskludert. Det er ingen garantidekning for utstyr som
brukes som en primeer kraft i stedet for stremforsyning eller pa utstyr som brukes til anvendelse i livsopprettholdende sammenhenger. Denne garantien omfatter
ikke brukt, overhalt, annenhandsutstyr eller demonstrasjonsutstyr eller -motorer. Denne garantien utelukker ogsa feil pa grunn av naturkatastrofer og andre force
majeure-hendelser utenfor produsentens kontroll.
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Symbole bezpieczenstwa i sterowanla

Symbol alarmu bezpieczerstwa wskazuje na potencjalne
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen. Symbol bezpieczeristwa
moze by¢ uzywany do zasygnalizowania rodzaju zagrozenia.
OSTRZEZENIE wskazuje na niebezpieczenstwo, ktorew razie jego
nieunikniecia moze doprowadzi¢ do $mierci lub odniesienia powaznych
obrazen. PRZESTROGA wskazuje na niebezpieczenstwo, kidre w
razie jego nieunikniecia moze doprowadzi¢ do odniesienia niewielkich
lub $rednich obrazen. UWAGA wskazuje informacje uwazane za
wazne, ale nie zwigzane z zagrozeniem.

>

@
§

Symbol alarmu Instrukcja  Toksyczne oparyVoda nienadajaca

bezpieczenstwa obstugi sie do picia
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Wybuch Pozar Odrzut Wystrzelenie
%
! >
Ruchome Wyrzucane Poparzenie
CzescCi obiekty chemiczne
Nie uruchamiac Sprawdz. Wi Wyt
silnika poziom oleju

Nie wolno nigdy kierowac¢ plstoletu rozpylajgcego
w strong siebie, innych osob lub zwierzat. Nie
wolno rozpyla¢ w poblizu zrédet zasONYOa lub
samego urzadzenia.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli takie osoby nie sg nadzorowane i nie zostang im
przekazane instrukcje dotyczace bezpiecznej obstugi i
powigzanych z pracg zagrozen.

4

OSTRZEZENIE

* Ta maszyna zostata zaprojektowana z myslg o
uzyciu ze srodkiem czyszczacym dostarczonym
lub zalecanym przez producenta. Uzycie innych
Srodkdéw czyszczacych lub chemicznych moze miec
negatywny wplyw na bezpieczenstwo maszyny.

* Nieprawidtowe obchodzenie sie ze strumieniami
pod wysokim cinieniem moze by¢ niebezpieczne.
Strumienia nie mozna kierowac na osoby, urzgdzenia
elektryczne pod napieciem ani samg maszyne.

* Nie uzywac maszyny, gdy w zasiegu jej
dziatania znajdujg sie osoby, chyba ze majg
one zatozong odziez ochronna.

* Nie kierowa¢ strumienia na siebie lub inne osoby
w celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

* Ryzyko wybuchu — nie rozpyla¢ cieczy
tatwopalnych.

* Myjki wysokocisnieniowe nie sg przeznaczone do
uzycia przez dzieci lub osoby nieprzeszkolone.

* Stan przewoddw i ztgczek wysokocisnieniowych
jest wazny dla bezpieczenstwa maszyny.
Uzywac wytgcznie przewodéw i ztgczek
zalecanych przez producenta.

* W celu zapewnienia bezpieczenstwa maszyny
uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych pochodzacych od producenta lub
zatwierdzonych przez producenta.

* Woda, ktora przeptyneta przez urzgdzenia
zapobiegajace przeptywowi wstecznemu, nie
nadaje sie do picia.

* Nie uzywac maszyny, jesli jej lub inne
wazne elementy, takie jak urzadzenia
zabezpieczajgce, przewody wysokocisnieniowe
czy spust, sg uszkodzone.

* Gdy nie ma kluczyka zaptonu i akumulatora,
roztgczenie mozna uzyska¢ w inny sposaob.

* Nie uzywaé¢ maszyn napedzanych silnikiem
spalinowym wewnatrz pomieszczen, chyba
Ze krajowy urzad pracy uzna wentylacje za
odpowiednio sprawna.

* Upewnic¢ sig, ze wylot spalin nie jest skierowany
w strone wlotu powietrza.

* Nie uzywacé nieodpowiedniego paliwa, gdyz
moze to by¢ niebezpieczne.

* Podczas czyszczenia, konserwacji lub wymiany
czesci przetgcznik silnika powinien znajdowac
sie w pozycji OFF (0).

Etykieta ostrzegawcza Rysunek 1

Na urzgdzeniu znajduije sie etykieta ostrzegawcza

informujgca o potencjalnych zagrozeniach. Jesli etykieta

zostanie uszkodzona lub stanie sie nieczytelna, nalezy ja

wymieni¢ na nowa,ktdrg mozna uzyskac, kontaktujgc sie z

dealerem firmy Briggs & Stratton.

Dane kontaktowe biura w Europie

W przypadku pytan dotyczacych limitéw emisji spalin w

Europie prosimy o kontakt z naszym europejskim biurem:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Niemcy

BRIGGSandSTRATTON.COM



Opis urzadzenia
Nalezy uwaznie zapoznac¢ si¢ z niniejszg instrukcja oraz
oznaczeniami na agregacie. Nalezy zapoznac sig z
dopuszczalnymi zastosowaniami, ograniczeniami oraz
niebezpieczenstwami. Nalezy zachowa¢ oryginalng
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.
Ten wysokiej jakosci system do uzytku domowego jest wyposazony
w kofa o $rednicy 25,4 cm (10 cali), osiowg pompe krzywkowg z
ttokami ze stali nierdzewnej, automatyczny system chtodzenia,
system podawania detergentu, szybkoztgczne koncowki rozpylajace,
wytrzymaty waz o dtugosci 9,1 m (30 stdp) i wiele innych uzytecznych
funkciji.
Dotozono wszelkich staran, aby informacje zawarte w niniejszej instrukcii
byly dokfadne i aktualne. Zastrzegamy sobie jednak prawo do zmiany,
modyfikaciji lub usprawnienia w inny sposéb tego produktu i niniejszego
dokumentu w dowolnej chwili, bez wczesniejszego powiadomienia.
UWAGA Pytania na temat przeznaczenia urzadzenia nalezy
kierowa¢ do dealera lub kontaktowac sie z punktem serwisowym.
NIGDY nie wolno obstugiwac urzgdzeniaz uszkodzonymi lub
brakujacymi czesciami lub bez obudowy i oston zabezpieczajacych.
NIE wolno obchodzié urzadzen zabezpieczajgcych. NIE wolno
w zaden sposob modyfikowac agregatu. Urzadzenie to jest
przeznaczone do stosowania wytgcznie z autoryzowanymi
czesciami firmy Briggs & Stratton Corporation .

Montaz
Mocowanie uchwytu i pétki na akcesoria
Rysunek 2 13
1. Nalezy umiescic¢ raczke (2, A) na wspornikach i wyréwnaé
otwory.
2. Nastepnie nalezy umiescic¢ sruby zamkowe (2, B)
w otworach od zewnetrznej strony jednostki, przymocowac
je za pomocag gatki z tworzywa sztucznego (2, C) i dokrecic.
3. Nalezy umiescic potke na akcesoria (3, A) nad otworami (3,
B) na uchwycie i wtozy¢ trzy zaciski (3, C) do otworéw.

Funkcje i sterowanie Rysunek

A | Pistolet rozpylajacy J | Automatyczny system
chtodzenia

B | Potka na akcesoria K | Filtr powietrza

C | Rozrusznik reczny L | Przetacznik dwupotozeniowy
silnika

D | Wlew oleju M | Etykieta ostrzegawcza

E | Pompa N | Zbiornik paliwa

F | Wylot wysokocisnieniowy P | Przedtuzenie dyszy z
szybkoztgczem

G | Wiot wody R | Koncéwki rozpylajace

H | Rurka do podawania S | Waz wysokocisnieniowy

detergentu

Obstuga

Zalecenia odnosnie oleju Rysunek 5

Aby osiggna¢ najlepsza wydajnosc, zaleca sie stosowanie olejéw

z certyfikatem gwarancji firmy Briggs & Stratton. Dopuszczalne jest
stosowanie innych wysokiej jakosci olejow detergentowych klas SF,

SG, SH, SJ lub wyzszych. NIE wolno uzywa¢ dodatkéw specjalnych.

Temperatury zewnetrzne wyznaczajg wtasciwg lepkosc¢ oleju dla
silnika. Najlepsza lepkosc¢ dla zakresu temperatur zewnetrznych
nalezy wybra¢ przy uzyciu wykresu.
* Jesli olej SAE 30 zostanie uzyty w temperaturze ponizej
4°C (40°F), wystapig trudnosci z uruchomieniem silnika.
** W temperaturach powyzej 27°C (80°F) stosowanie oleju 10W-30
moze spowodowac zwiekszone zuzycie oleju. Nalezy czesciej
sprawdzaé poziom oleju.

Sprawdzanie/dolewanie oleju silnikowego Rysunek 4 (6
Poziom oleju nalezy sprawdza¢ przed kazdym uzyciem bgdz
przynajmniej co 8 godzin eksploatacji. Nalezy utrzymywac staty
poziom oleju.

1. Sprawdzi¢, czy agregat jest ustawiony na poziomym podtozu.

2. Nalezy oczysci¢ obszar wokot wlewu oleju (4,D) i wyjgc
korek wlewu oleju/wskaznik pretowy.

3. Nalezy sprawdzi¢, czy poziom oleju znajduje sie na wysokosci
znaku Petny (gérny otwor) (6,A) na wskazniku.

4. W razie potrzeby nalezy dola¢ ostroznie olej przez otwor
wlewowy do wysokosci znaku Petny na wskazniku. Nie
wolno przepetniac.

5. Na koniec nalezy zatozy¢ z powrotem i dokrecié korek
wlewu oleju/wskaznik pretowy.

UWAGA NIE wolno obracac¢ watem korbowym silnika ani
uruchamiaé go przed uzupetnieniem zalecanego oleju. Moze to
spowodowacé uszkodzenie silnika.

/N PRZESTROGA Nalezy unikaé zbyt diugiego i powtarzajacego
sie kontaktu zuzytego oleju silnikowego ze skoérg. Udowodniono,
ze zuzyty olej silnikowy moze powodowac raka skory u niektdrych
zwierzat laboratoryjnych. Nalezy starannie umy¢ narazone
obszary skory wodg z mydtem.

PRZECHOWYWAC Z DALA OD DZIECI. CHRONIC
SRODOWISKO PRZED ZANIECZYSZCZENIEM.
CHRONIC ZASOBY. ZUZYTY OLEJ PRZEKAZYWAC DO
PUNKTOW ODBIORU.
Dodawanie oleju Rysunek 7
Paliwo musi spetnia¢ nastepujace wymagania:
e Czysta, swieza benzyna bezotowiowa.
e Minimalna liczba oktanowa 87/87 AKI (91 RON).
W przypadku stosowania na duzych wysokosciach nalezy
zapoznac sie z czescig Duze wysokosci .
* Dopuszczalne jest stosowanie benzyny z maksymalnie 10 %
zawartoscig etanolu (gazoholu).
UWAGA Uzycie niezatwierdzonego paliwa moze spowodowac
uszkodzenie agregatu i utrate gwarancji. NIE wolno stosowac
niedopuszczalnych benzyn, takich jak na przyktad E15 czy E85.
NIE wolno mieszac¢ oleju z benzyng ani modyfikowac silnikaw
celu dostosowania do pracy na paliwach alternatywnych.
W celu ochrony uktadu paliwowego przed wytrgcaniem sie zywic
podczas dolewania paliwa nalezy dodawac stabilizator paliwa.
Patrz czes¢ Przechowywanie. Kazde paliwo jest inne. W przypadku
wystgpienia problemdw z uruchamianiem lub wydajnoscia po
zastosowaniu nowego paliwa w silniku nalezy zmieni¢ dostawce lub
marke stosowanego paliwa. Jest to silnik benzynowy. W tym silniku
zastosowano system kontroli emisji EM (modyfikacje silnika).

OSTRZEZENIE! Paliwo ijego opary sg
& wyjatkowo tatwopalne oraz wybuchowe i moga
) spowodowac poparzenia, pozar lub wybuch,
skutkujace sSmiercig lub powaznymi obrazeniami. Nalezy wytaczy¢
silnik agregatu i pozwoli¢ na jego ostygniecie przez czas nie krotszy
niz 2 minuty, po czym zdjg¢ korek wlewu paliwa. Nastepnie nalezy
powoli poluzowac korek, aby zredukowac cisnienie w zbiorniku.
Paliwo do zbiornika nalezy dolewaé na otwartym powietrzu. NIE wolno
przepetnia¢ zbiornika. Trzeba pozostawi¢ miejsce na wypadek
rozszerzenia sig paliwa. Jesli paliwo rozleje sig, nalezy zaczekac na
jego odparowanie przed uruchomieniem silnika. Paliwo trzeba
trzymac z dala od zrodet iskier, nieostonietych ptomieni, ptomieni
pilotowych, Zrédet ciepta albo innych zrédet zaptonu. Trzeba
sprawdzagé, czy przewody paliwa, zbiornik, korek wlewu lub ztaczki nie
s3 pekniegte ani nie przeciekajg. Jesli to konieczne, nalezy je wymienic
na nowe. NIE wolno pali¢ papieroséw ani tytoniu.
1. Nalezy oczysci¢ obszar wokot korka wlewu paliwa i wyjac korek.
2. Nalezy powoli dola¢ normalnej benzyny bezotowiowej (A)
do zbiornika paliwa (B). Nie wolno przepetnia¢. Nalezy
pozostawi¢ w zbiorniku okoto 4 cm (1,5 cala) (C) wolnego
miejsca na wypadek rozszerzenia sig paliwa.
3. Nalezy wtozy¢ korek paliwa i przed uruchomieniem silnika
zaczekac, az rozlane paliwo odparuje.
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Transport

Na czas transportowania urzadzenia na pojezdzie lub przyczepie nalezy
OPROZNIC zbiomik paliwa albo obréci¢ zawdr odcinajacy paliwo, jesli
jest na wyposazeniu, do potozenia OFF (0). NIE wolno przechylac silnika
lub urzadzenia pod katem, gdyz moze to spowodowac rozlanie paliwa.
Duze wysokosci

Na wysokosciach powyzej 1524 metrow (5000 stép) dopuszczalna
jest benzyna o minimalnej liczbie oktanowej 85/85 AKI (89

RON). Aby zachowaé zgodnos$¢ z normami emisji, wymagana

jest regulacja dla duzych wysokosci. Praca bez takiej regulaciji
spowoduje obnizenie wydajnosci, zwiekszenie zuzycia paliwa i
zwiekszenie emisji spalin. Informacje na temat regulacji dla duzych
wysokosci mozna uzyskac u autoryzowanego dealera firmy Briggs
& Stratton. Nie zaleca sig pracy silnika na wysokosciach ponizej
762 metrow (2500 stép) z zestawem dla duzych wysokosci.

Lokalizacja agregatu Rysunek '8
Zatrucie tlenkiem wegla

OSTRZEZENIE! Gazy spalinowe z silnika zawierajg tienek
wegla, trujgcy gaz, ktdry w ciggu kilku minut moze

spowodowaé smiertelne zatrucie. Jest to substancja
NIEWIDOCZNA, bez zapachu i smaku. Nawet jesli uzytkownik nie
wyczuwa gazow spalinowych, moze by¢ narazony na dziatanie tlenku
wegla. Z tego produktu mozna korzysta¢ WYLACZNIE na zewnatrz, z
dala od okien, drzwi i otworéw wentylacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko
gromadzenia sig tlenku wegla i potencjalnego wciggniecia go do
pomieszczen zajmowanych przez ludzi. Nalezy zamontowaé urzgdzenia
alarmujgce o obecnosci tlenku wegla z zasilaniem bateryjnym lub
zasilaniem pradem sieciowym z zapasowym zasilaniem bateryjnym,
zgodnie z instrukcjami producenta. Alarmy dymowe nie wykrywajg
obecnosci tlenku wegla. NIE wolno uruchamia¢ urzgdzenia w domu,
garazu, piwnicy, przestrzeni podpodfogowej, szopach ani innych
czesciowo zamknietych pomieszczeniach, nawet jesli wiaczone sg
wentylatory lub otwarte sg drzwi i okna. Tlenek wegla szybko gromadzi
sie w takich miejscach i moze sie w nich utrzymywac nawet przez kilka
godzin po wytgczeniu urzadzenia. ZAWSZE trzeba umieszczaé to
urzgdzenie z wiatrem i kierowa¢ wydech silnika z dala od pomieszczen
uzywanych przez ludzi. W przypadku odczuwania mdtosci, zawrotow
gtowy lub ostabienia w trakcie pracy z tym urzgdzeniem nalezy je
NATYCHMIAST wytaczy¢ i wyjs¢ na Swieze powietrze. Nalezy
skontaktowag sie z lekarzem. Mogto doj$¢ do zatrucia tienkiem wegla.
Odstep ze wzgledow przeciwpozarowych

OSTRZEZENIE! Gorgce gazy/spalinowe moga
@ spowodowac zapton tatwopalnych materiatow i struktur, a
takze uszkodzenie zbiorika paliwa i pozar skutkujgcy $miercia
lub powaznymi obrazeniami. Z kazdej strony agregatu, w tym réwniez

ponad nim, nalezy zachowac przeswit co najmniej 1,5 m (5 stop).

Podtaczenie weza i zasilania wodg do pompy
Rysunek 4

UWAGA Nalezy sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod katem
przecie¢, przeciekow lub uszkodzenia.

1. Nalezy Sciagna¢ do tytu kotnierz na wezu
wysokocisnieniowym (S), nasung¢ go na pistolet rozpylajacy
(A) i zwolni¢ kotnierz. Nastepnie pociggna¢ za waz w celu
sprawdzenia, czy jest on dobrze zamocowany.

2. Druga koricowke weza nalezy przymocowaé do wylotu pompy i
dokrecié.

3. Nalezy sprawdzi¢ filtr wlotowy przed podtgczeniem weza
ogrodowego do wlotu wody (G). Nalezy wyczyscic filtr, jesli
jest zanieczyszczony, albo wymienic¢ w razie stwierdzenia
jego uszkodzenia. NIE wolno uruchamia¢ agregatu z
uszkodzonym filtrem wlotowym.

4. Nalezy sprawdzi¢, czy zrodto wody jest w stanie zapewni¢
przeptyw co najmniej 14,4 litra (3,8 gal.) na minute i
cisnienie co najmniej 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80
PSI) na koncu weza ogrodowego podtgczonym do agregatu.

5. Nalezy przepusci¢ nieco wody przez wagz ogrodowy w celu
usuniecia zanieczyszczen.

UWAGA Stosowaé WYLACZNIE zimng wode (o temperaturze
ponizej 38°C (100°F)).
UWAGA Stosowanie przerywacza prozni na wlocie pompy moze
spowodowac uszkodzenie pompy. Pomiedzy wlotem agregatu a
przerywaczem prozni MUSZA by¢ co najmniej 3 metry (10 stop)
nieograniczonego weza ogrodowego.
OSTRZEZENIE Woda, kidra przeptyneta przez przerywacz
prézni, jest uznawana za nienadajgca sie do picia.

6. Nalezy podtgczy¢ waz ogrodowy (maks. dtugosc¢ 15
m (50 stop)) do wlotu wody i dokrecié.

7. Nalezy wtgczy¢ wode, nacisng¢ czerwony przycisk na pistolecie
i nacisngé spust w celu usuniecia powietrza z systemu. Nalezy
wymieni¢ pistolet, jesli jego spust nie blokuije sig.

8. Nalezy przymocowac przedtuzenie dyszy (P) do pistoletu
(A) i dokrecic.

9. Koftnierz na przedtuzeniu dyszy nalezy sciagna¢ do tytu, wiozy¢
koncowke rozpylajaca (R) i zwolni¢ kotnierz. Nalezy pociagnaé
za koncéwke w celu sprawdzenia, czy jest dobrze zamocowana.

Uruchomienie agregatu Rysunek 4

UWAGA NIE wolno uruchamia¢ pompy bez podtgczonego
i wtgczonego zasilania wody.

OSTRZEZENIE! Rozrusznik lub inne ruchome elementy
moga pochwyci¢ dtonie, wiosy, odziez lub ozdoby, co moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen. NIGDY nie wolno

obstugiwac agregatu bez oston i pokryw zabezpieczajgcych. NIE
wolno nosi¢ luznej odziezy, bizuterii ani niczego innego, co mogtoby
zosta¢ pochwycone przez rozrusznik lub inne ruchome elementy.
Trzeba zwigzac diugie wtosy i zdjac¢ bizuterie.

UWAGA Przed uruchomieniem agregatu trzeba zatozy¢ okulary
ochronne i odziez ochronng.

OSTRZEZENIE! Rozpylona ciecz moze
é zostac¢ odbita od obiektow albo rozpedzic¢
. obiekty, co moze skutkowaé powaznymi

obrazeniami. Podczas uzywania tego urzadzenia albo
wykonywania pracy w jego poblizu zawsze nalezy zaktadac
okulary ochronne z posrednig wentylacjg (do ochrony przed
rozbryzgami chemikaliéw), zgodne z normg ANSI Z87.1. Nalezy
zawsze zaktada¢ odziez ochronng, taka jak koszula z dtugimi
rekawami, dtugie spodnie i petne buty.

UWAGA Jednostka wyposazona jest w silnik ReadyStart®, co
oznacza, ze zasysanie i ssanie nie sg wymagane.

1. Przetgcznik silnika nalezy ustawi¢ (L) w pozycji ON (1).
2. Podczas uruchamiania silnika nalezy chwyci¢ uchwyt linki

i pociggna¢ powoli do momentu wyczucia oporu. Nastepnie
trzeba pociggna¢ mocno w celu uruchomienia silnika.

OSTRZEZENIE! Odrzut (gwattowne zwiniecie) linki
& rozrusznika moze pociagngc reke w kierunku silnika
przed zwolnieniem uchwytu linki, co moze doprowadzic¢

do powaznych obrazen, np. ztaman lub peknig¢ kosci, krwiakow
lub zwichnie¢. NIGDY nie wolno ciggna¢ linki rozrusznika bez
wczesniejszego uwolnienia cisnienia z pistoletu rozpylajgcego.
Podczas uruchamiania silnika nalezy pociggnaé powoli linke
rozrusznika do momentu wyczucia oporu, a nastepnie pociggnac
mocno, aby unikng¢ odrzutu. Podczas rozpylania pod wysokim
ci$nieniem trzeba mocno chwycic pistolet rozpylajacy obiema
rekami w celu unikniecia obrazen na skutek odrzutu pistoletu.
3. Powoli nalezy pozwoli¢ powrdci¢ na miejsce uchwytowi linki.
NIE wolno dopuszczac do uderzenia uchwytu w rozrusznik.
4. Po kazdej nieudanej prébie uruchomienia silnika nalezy
skierowac pistolet w bezpiecznym kierunku, nacisng¢
czerwony przycisk i nacisngé spust w celu uwolnienia
wysokiego cisnienia.

OSTRZEZENIE! Wysokocishieniowy strumier wody
generowany przez to urzgdzenie moze przebic¢ skore i

znajdujgce sie pod nig tkanki, co moze skutkowac
powaznymi obrazeniami wymagajgcymi amputaciji. W razie przebicia

skory nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem. NIE wolno
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traktowac tego obrazenia jako zwyktego przecigcia. NIGDY nie wolno
kierowac pistoletu rozpylajacego na ludzi, zwierzeta lub rosliny. NIE
mozna blokowac pistoletu rozpylajacego w potozeniu otwartym. NIE
wolno pozostawiac pistoletu rozpylajacego bez nadzoru, gdy
urzgdzenie pracuje. NIGDY nie wolno uzywac pistoletu rozpylajacego
nieposiadajgcego blokady spustu lub ostony spustu ani pistoletu, w
ktérym elementy te nie dziatajg prawidtowo. NIGDY nie wolno
podtgczac¢ weza wysokocisnieniowego do przediuzenia dyszy.

OSTRZEZENIE! Kontakt z ttumikiem moze
spowodowacé poparzenia skutkujgce powaznymi
obrazeniami. NIE wolno dotykac goracych elementow i

trzeba UNIKAC kontaktu z gorgcymi gazaml spalinowymi. Przed
dotknieciem urzadzenia trzeba odczekac, az ostygnie.

OSTRZEZENIE! Kontakt ze zrédtem zasilania moze
spowodowac porazenie pradem elektrycznym lub poparzenia
skutkujgce Smiercig lub powaznymi obrazeniami. NIGDY nie
wolno rozpyla¢ cieczy w poblizu zrddta zasilania.
UWAGA Myjka ci$nieniowa moze zosta¢ wyposazona w
automatyczny kontroler bezczynnosci, ktory obniza obroty silnika

po zwolnieniu spustu pistoletu natryskowego.
Koricéwki rozpylajagce Rysunek 9
Koncowki rozpylajgce mozna wymieniaé, gdy agregat pracuje, po
zablokowaniu spustu pistoletu rozpylajgcego.
W celu wymiany koncowki rozpylajgcej nalezy:
1. Pociaggna¢ do tytu kotnierz na szybkoztgczu i zdjaé
koncdéwke rozpylajaca. Przechowywac koncowki rozpylajace
w otworach potki na akcesoria.
2. Wybra¢ zgdang koncowke rozpylajaca:
e Do delikatnego ptukania (nizsze cisnienie i wigkszy
przeptyw) nalezy wybrac koncéwke rozpylajgca 40° (A).
e Do ogdlnego ptukania (Sredni cisnienie i Sredni
przeptyw) nalezy wybraé koncéwke rozpylajaca 15° (B).
¢ Do maksymalnego ptukania (wysokie cisnienie i maty
przeptyw) nalezy wybraé koncowke rozpylajaca 0° (C).
* Aby zastosowac detergent, nalezy wybraé czarng
koncéwke rozpylajaca (D).
3. Nalezy sciagna¢ do tytu kotnierz, zatozy¢ nowg koncowke
rozpylajaca i zwolni¢ kotnierz. Nalezy pociggna¢ za koncéwke
w celu sprawdzenia, czy jest ona dobrze zamocowana.
Uzywanie koncéwek

e W celu uzyskania optymalnych efektéw czyszczenia nalezy
trzymac koncowke rozpylajaca w odlegtosci od 20 do 61 cm
(od 8 do 24 cali) od czyszczonej powierzchni.

e Trzymanie koncéwki zbyt blisko, szczegolnie w przypadku
uzywania wysokocisnieniowych koncéwek rozpylajgcych,
moze spowodowac uszkodzenie czyszczonej powierzchni.

* PODCZAS CZYSZCZENIA OPON NIE WOLNO zblizy¢
dyszy na odlegtos¢ mniejsza niz 15 cm (6 cali).

Stosowanie detergentu

OSTRZEZENIE! Srodki chemiczne mogg spowodowag

poparzenia skutkujace $miercig lub powaznymi

“ obrazeniami. NIE wolno uzywac zracych cieczy z
agregatem. Mozna stosowaé¢ TYLKO mydta bezpieczne dla
agregatus/. Nalezy przestrzega¢ instrukcji producenta.
W celu zastosowania detergentu nalezy wykonac¢
nastepujgce czynnosci:

1. Umiesci¢ rurke do podawania detergentu w pojemniku.

2. Zatozy¢ czarng koncowke rozpylajgca do detergentu.
UWAGA Detergentu nie mozna stosowac z uzyciem
wysokocisnieniowych koncéwek rozpylajgcych (biatych, zéttych
lub czerwonych).

3. Nalezy stosowac detergent na suchg powierzchnie,
zaczynajac od najnizej potozonego fragmentu powierzchni
do wyczyszczenia i przesuwajgc sie w gore dtugimi,
réwnomiernymi, naktadajgcymi sie czesciowo ruchami.

4. Przed zmyciem i sptukaniem poczeka¢ na wsigknigcie
detergentu, zgodnie z instrukcjami producenta.

UWAGA Przeptuka¢ po kazdym uzyciu system podawania
detergentu poprzez umieszczenie rurki w wiadrze z czystg wodg i
uruchomienie agregatu z czarng konncéwka rozpylajacg na

1-2 minuty.

Sptukiwanie za pomoca agregatu
W celu wykonania sptukiwania nalezy:
1. Zdjgc¢ czarng koricowke rozpylajgca do detergentu
z przedtuzenia dyszy.
2. Wybra¢ i zatozy¢ wysokocisnieniowg koncéwke rozpylajaca.

OSTRZEZENIE! Odrzut pistoletu rozpylajacego moze
A spowodowac upadek skutkujgcy $miercig lub powaznymi
obrazeniami. Agregat nalezy obstugiwac na stabilnej

powierzchni. Nalezy zachowaé szczegding ostrozno$c w przypadku
koniecznosci obstugi agregatu z drabiny, rusztowania albo innego
podobnego miejsca. Podczas rozpylania pod wysokim cisnieniem
trzeba mocno chwyci¢ pistolet rozpylajgcy obiema rekami w celu
uniknigcia obrazen na skutek odrzutu pistoletu.

3. Zastosowac strumien wysokocisnieniowy na niewielkim
obszarze i sprawdzi¢, czy powierzchnia nie zostata
uszkodzona. Jesli powierzchnia nie zostata uszkodzona,
mozna kontynuowac sptukiwanie.

4. Nastepnie zacza¢ od najwyzej potozonego fragmentu
powierzchni do sptukania i przesuwac sie w dot takimi
samymi, naktadajgcymi sie czesciowo ruchami, jakie byty
wykonywane podczas czyszczenia.

Automatyczny uktad chtodzacy

(zabezpieczenie termiczne)

Woda cyrkulujgca w pompie moze osiggnaé temperature powyzej
51°C (125°F) w sytuaciji, gdy agregat bedzie pracowac przez

35 minut bez nacisniecia spustu pistoletu. W takiej sytuaciji
uruchamia sie uktad chtodzacy, kitéry chtodzi pompe poprzez
spuszczenie gorgcej wody na podtoze.

Zatrzymywanie agregatu

1. Na poczatek nalezy zwolni¢ spust pistoletu rozpylajgcego
i pozwoli¢ silnikowi pracowac na biegu jatowym przez
dwie minuty.

2. Nastepnie przetacznik silnika nalezy ustawic¢ na
pozycje OFF (0).

3. ZAWSZE podczas zatrzymywania silnika trzeba kierowac
pistolet rozpylajacy w bezpiecznym kierunku, nacisnac
czerwony przycisk i nacisng¢ spust w celu uwolnienia
wysokiego cisnienia.

OSTRZEZENIE! Nawet, gdy silnik jest zatrzymany,
a zasilanie wodg odtgczone, w pistolecie rozpylajgcym jest

2 uwieziona woda pod wysokim cisnieniem, kidra moze

spowodowac powazne obrazenia. Gdy system jest pod cisnieniem, waz
wysokocisnieniowy musi by¢ podigczony do pompy i pistoletu
rozpylajagcego. ZAWSZE podczas zatrzymywania silnika nalezy kierowac
pistolet rozpylajacy w bezpiecznym kierunku, nacisngc czerwony przycisk
i nacisna¢ spust w celu uwolnienia wysokiego cisnienia.

Po kazdym uzyciu
Woda nie powinna pozostawac w systemie przez dtuzszy czas.
Na elementach pompy mogg sie gromadzi¢ osady i mineraty,
utrudniajac jej dziatanie. Nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci
po kazdym uzyciu:
1. Wytaczy¢ zasilanie wodg i poczekac, az silnik ostygnie.
2. Odtgczy¢ waz od pistoletu i wylotu pompy. Spusci¢ wode
z weza, pistoletu i przedtuzenia dyszy.
3. Umiesci¢ koncowki rozpylajace i waz na pétce na akcesoria.
Umiescic pistolet rozpylajacy i przedtuzenie dyszy w uchwycie.
4. Oprozni¢ pompe ze wszystkich cieczy, pociagajac za
uchwyt linki okoto szesciu razy.
5. Przechowywac¢ urzgdzenie w czystym i suchym miejscu.
UWAGA W przypadku przechowywanle przez dtuzej niz 30 dni,
nalezy zapoznac sie z czescig Przechowywanie.



OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary sg
@ & wyjatkowo tatwopalne oraz wybuchowe i moga
spowodowac poparzenia, pozar lub wybuch

skutkujgce $miercig lub powaznymi obrazeniami. Paliwo i urzgdzenia
zawierajgce paliwo w zbiorniku nalezy przechowywac z dala od
piecow, piecykow, grzejnikow wody, suszarek do odziezy lub innych
urzgdzen z ptomieniami pilotowymi badz innych zrédet zaptonu,
poniewaz mogg one spowodowac zapalenie oparow paliwa.

Konserwacija

Harmonogram konserwaciji

Nalezy przestrzegac godzinowych lub sezonowych odstepow
czasu, zaleznie od tego, co wystgpi wczesniej. Silnik pracujacy
w warunkach niekorzystnych wymaga czestszego serwisowania.

Po kazdych 8 godzinach pracy lub codziennie
¢ Nalezy usungc¢ osady
* Nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego

Po kazdych 25 godzinach pracy lub raz w roku
¢ Nalezy wymieni¢ filtr powietrza silnika’

Po kazdych 50 godzinach pracy lub raz w roku
¢ Nalezy sprawdzi¢ ttumik

Po kazdych 100 godzinach pracy lub raz w roku
¢ Nalezy wymienié Swiece zaptonowg
¢ Nalezy wyczysci¢ uktad chtodzacy!

' Serwisowanie musi odbywac sie czesciej rowniez w warunkach
zanieczyszczonych lub wysokiego zapylenia.

Zalecenia ogdlne
Regularna konserwacja zapewni prawidtowe osiggi agregatu
i przedtuzy jego zywotnosé. Wszelkie informacje na temat
serwisowania mozna uzyska¢ w autoryzowanym serwisie firmy Briggs
& Stratton. NIE wolno pozwala¢ obstugiwaé agregatu DZIECIOM.
Gwarancja dotyczaca niniejszego agregatu nie obejmuje sytuacji
zwigzanych z naduzyciem lub zaniedbaniem spowodowanym
przez operatora. W celu skorzystania z petnej ochrony
gwarancyjnej operator musi konserwowac agregat w sposéb
wskazany w tej instrukcji, co obejmuje rowniez prawidtowe
przechowywanie, opisane w czgsci Przechowywanie.
/\ OSTRZEZENIE W celu zapewnienia bezpieczenstwa nalezy
uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych,
pochodzacych od producenta urzadzenia lub przez niego
zatwierdzonych. W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych
wymiany elementow agregatu nalezy odwiedzi¢ naszg witryne
internetowa pod adresem BRIGGSandSTRATTON.COM.

Norma EU etap V: Wartosci emisji CO2

Wartosci emisji CO2 typow silnikow zatwierdzonych przez firme
Briggs & Stratton mozna znalez¢ na stronie BriggsandStratton.com
wpisujac ,CO2” w pasku wyszukiwania.

Kulka kontrolna podawania detergentu

Czasami kulka kontrolna w systemie podawania detergentu moze
sig zablokowa¢ na skutek przechowywania, zaschnigcia mydta albo
nagromadzenia mineratow zawartych w wodzie. Aby oswobodzi¢
kulke kontrolng nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci:

1. Wytaczy¢ zasilanie wodg.

2. Przy wytgczonym silniku i uwolnionym ci$nieniu zdja¢ rurke
do podawania detergentu z karbowanej ztgczki na pompie.

3. Wsuna¢ powoli mocne, tepe narzedzie o srednicy nie
wigkszej niz 2 mm (7/64 cala) i dtugosci co najmniej 25,4 mm
(1 cal), takie jak np. klucz imbusowy, do ztaczki karbowanej
az do wyczucia oporu. Ten opor to kulka kontrolna.

4. Wtozy¢ powoli narzedzie w dét, az kulka poruszy sie lekko;
nie wktada¢ na gtebokos¢ wiekszg niz 3 mm (1/8 cala). W
celu uwolnienia kulki moze by¢ potrzebny lekki nacisk.

5. W razie potrzeby powtdrzy¢ kroki 4 i 5.

6. Zatozyc¢ z powrotem rurke do podawania detergentu na
karbowang ztgczke.

7. W przypadku przechowywania agregatu zastosowaé srodek
PumpSaver zgodnie z opisem w czgsci Zabezpieczanie pompy
w celu uniknigcia ponownego wystapienia tego problemu.

Konserwacja koncowki rozpylajgcej Rysunek 4
Aby wyczysci¢ koncowke rozpylajaca w celu zmniejszenia
nadmiernego cisnienia pompy spowodowanego zatkaniem
konicéwki nalezy:
1. Wylaczyc zasilanie woda.
2. Zdjac¢ koncowke rozpylajaca z konca przedtuzenia dyszy.
3. Za pomocg matego spinacza do papieru usung¢ wszelkie ciata
obce ograniczajgce przeptyw w koncowce rozpylajacej (R).
4. Ponownie zamocowac koncéwke rozpylajgca na
przedtuzeniu dyszy.

Konserwacja uszczelki o-ring Rysunek 10

Uzycie srodka smarnego (ropy naftowej lub smaru syntetycznego)
utatwia osadzenie uszczelki o-ring i zwigksza szczelno$¢. Nalezy
natozy¢ srodek smarujacy na uszczelki o-ring przed montazem
weza ogrodowego na pompie (A), weza wysokocisnieniowego (B),
pistoletu rozpylajacego (C) oraz przedtuzenia dyszy (D).

Nalezy zakupi¢ zestaw do konserwacji uszczelek o-ring, dostepny w
autoryzowanym serwisie firmy Briggs & Stratton. Szczegoéty mozna
znalez¢ w arkuszu z instrukcjg zawartym w zestawie do serwisowania
o-ringdéw jednostki. NIGDY nie wolno naprawia¢ przeciekajacych
potaczen za pomocg jakiegokolwiek srodka uszczelniajgcego. Nalezy
wymieni¢ uszczelke o-ring lub uszczelnienie.

Przechowywanie

Jesli agregat ma by¢ nieuzywany przez czas dtuzszy niz 30 dni,
nalezy przygotowac silnik i pompe do przechowywania.

Zabezpieczanie pompy

W celu zabezpieczenia pompy przed uszkodzeniami
spowodowanymi nagromadzeniem mineratéw lub zamarzaniem
nalezy zastosowac srodek PumpSaver w celu ochrony przed
skutkami zamarzania oraz nasmarowania ttokéw i uszczelnien.

UWAGA Niezabezpieczenie urzgdzenia przed zamarzaniem
spowoduje uszkodzenie pompy w sposob uniemozliwiajgcy
korzystanie z urzadzenia. Uszkodzenia spowodowane
zamarzaniem nie sg objete gwarancja.

Zabezpieczanie uktadu paliwowego

Jesli paliwo jest przechowywane przez czas dtuzszy niz 30

dni, moze stac sie zwietrzate. Zwietrzate paliwo powoduje
tworzeniesie osadéw gumy i kwaséw w uktadzie paliwowym lub w
najwazniejszych czesciach gaznika.

Jesli stabilizator paliwa dodawany jest zgodnie z instrukcja,

nie ma potrzeby spuszczania paliwa z silnika. Przed
przechowywaniem nalezy wtgczy¢ silnik na 2 minuty, aby
rozprowadzi¢ stabilizator w uktadzie paliwowym.

Jesli do paliwa znajdujacego sie w silniku nie dodano stabilizatora
paliwa, paliwo nalezy spusci¢ do odpowiedniego pojemnika. Silnik
nalezy pozostawic¢ wigczony do czasu, az wytgczy sie z powodu
braku paliwa. W celu zachowania $wiezosci paliwa zaleca sig
dodawanie stabilizatora do paliwa przechowywanego w kanistrze.

Pozostate wskazéwki dotyczace przechowywania
1. NIE wolno przechowywac¢ paliwa na nastepny sezon,

jezeli nie zostato poddane obrébce opisanej w czesci
Zabezpieczenie uktadu paliwowego.

2. Nalezy przykry¢ urzgdzenie odpowiednig ostong
zabezpieczajgca, ktéra nie wchtania wilgoci.

OSTRZEZENIE! Pokrowce moga spowodowaé pozar
& skutkujgcy $miercig lub powaznymi obrazeniami. NIE wolno
) naktadac¢ pokrowca na gorgcy agregat. Nalezy odczekac do

momentu schfodzenia sie urzgdzenia, a dopiero potem natozy¢ na nie
pokrowiec.

3. Nalezy przechowywac urzgdzenie w czystym i suchym miejscu.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Rozwigzywanie problemoéw

Przyczyna

Problem

Czynnosci zaradcze

Wystepuja nastepujace problemy
z pompa: nie wytwarza cisnienia,
nieprawidtowe cisnienie, drgania,
spadek cisnienia, mata objetos¢
wody.

1.

2.
3.

Zamontowano niskocisnieniowg koncoéwke
rozpylajaca.

WiIot wody jest zablokowany.
Niedostateczne zasilanie woda.

Waz wlotowy jest zaplatany lub przecieka.
Filtr weza wlotowego jest zatkany.

Dostarczana woda ma temperature
powyzej 38°C (100°F).

. Waz wysokocis$nieniowy jest zablokowany

lub przecieka.
Pistolet rozpylajgcy przecieka.
Koncowka rozpylajaca jest przestonieta.

1. Nalezy wymieni¢ na wysokoci$nieniowg
koncowke rozpylajaca.

2. Nalezy wyczyscic wlot.

3. Nalezy zapewni¢ odpowiedni przeptyw
wody.

4. Nalezy wyprostowaé waz wlotowy,
zatkac przeciek.

5. Nalezy sprawdzi¢ i wyczyscic filtr weza
wlotowego.

6. Nalezy zapewnic zasilanie chtodniejsza
woda.

7. Nalezy usung¢ blokady z weza
wylotowego i wymieni¢ waz w razie
wystepowania przecieku.

8. Nalezy wymieni¢ pistolet rozpylajgcy.

9. Nalezy wyczysci¢ koncowke
rozpylajaca.

Detergent nie miesza si¢ z
rozpylang ciecza.

. Rurka do podawania detergentu nie jest

Zanurzona.

. Rurka do podawania detergentu jest zatkana

lub peknieta.

Zamontowano wysokocisnieniowa
koncowke rozpylajgca.

Kulka kontrolna jest zablokowana w
systemie podawania detergentu.

1. Nalezy umiesci¢ rurke do podawania
detergentu w detergencie.

2. Nalezy wyczyscic lub wymienic rurke do
podawania detergentu.

3. Nalezy zamieni¢ na czarng koncowke
rozpylajaca.

4. Nalezy uwolni¢ kulke kontrolng
podawania detergentu.

Silnik nie uruchamia sie, wytacza
sie podczas pracy lub uruchamia
sie i pracuje nierowno.

. Przetacznik silnika znajduje sie w pozycji

OFF (0).
Niski poziom oleju.

Brak paliwa.

Do swiecy zaptonowej nie jest podtgczony
odpowiedni przewdd.

Silnik jest zalany.

1. Przetacznik silnika nalezy ustawi¢ na pozycje
ON (I).

2. Nalezy napetni¢ skrzynie korbowg do
wtasciwego poziomu.

3. Nalezy napetni¢ zbiornik paliwa.

4. Do swiecy zaptonowej nalezy podtaczyc¢
odpowiedni przewdd.

5. Nalezy poczekac¢ 5 minut i ponownie
obroci¢ watem korbowym silnika.

Kontroler bezczynnosci (jesli jest)
nie dziata.

Poluzowany przewdd kontrolera bezczynnosci.

Skontaktuj sie z lokalnym serwisem.

We wszystkich innych kwestiach nalezy sie kontaktowac z autoryzowanym dealerem firmy Briggs & Stratton.



Dane techniczne

Modell 020738-00 020739-00
Dopuszczalne ci$nienie MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800" 22.1/221/3,200*
Maksymalny przeptyw LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Znamionowe cisnienie
i przeptyw

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Maks. temperatura wody

zasilajacei °C/°F 38/100 38/100
Wypornos¢ cm3/cali szesc. 163/9.93 190/11.57
Szczelina iskrowa mm/cala 0.76/0.030 0.76/0.030
Pojemnos¢ paliwa L/kwarty 1.0/1.0 1.0/1.0
Pojemnosc¢ oleju L/uncji 0.44/15 0.6/20
Cisnienie akustyczne przy 3m | dBA 878 888

Moc znamionowa: Moc znamionowa brutto poszczegodlnych modeli silnikéw benzynowych jest podawana zgodnie z przepisami J1940
(Small Engine Power & Torque Rating Procedure, Procedura oznaczania wartosci znamionowej mocy i momentu obrotowego dla matych
silnikdw) ustalonymi przez stowarzyszenie SAE (Society of Automotive Engineers) i zostata uzyskana zgodnie z wymaganiami normy SAE
J1995. Wartosci momentu obrotowego zostaty okreslone przy predkosci obrotowej 2600 obr./min w przypadku tych silnikdw, ktére majg
oznaczenie ,ypm” (obr./min) podane na tabliczce znamionowej, oraz przy predkosci obrotowej 3060 obr./min w przypadku wszystkich
pozostatych silnikow; wartosci mocy wyrazonej w koniach mechanicznych zostaty okreslone przy predkosci obrotowej 3600 obr./min.

Z krzywymi mocy brutto mozna zapozna¢ sig na stronie www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Wartosci mocy netto zostaty okreslone
podczas mierzenia z zainstalowanym wydechem i filirem powietrza, podczas gdy wartosci mocy brutto zostaty okreslone bez tych
elementow. Rzeczywista moc brutto silnika bedzie wyzsza od mocy netto silnika i bedg mie¢ na nig wptyw, miedzy innymi, zewnetrzne
warunki eksploatacji oraz réznice jednostkowe pomiedzy poszczegdinymi silnikami. Przy tak szerokim asortymencie produktow, w ktorych
silniki s3 montowane, w konkretnym urzgdzeniu silnik benzynowy moze nie uzyska¢ mocy znamionowej brutto. Takie zréznicowanie jest
skutkiem dziatania wielu czynnikéw, w tym migdzy innymi elementdw silnika (filtr powietrza, wydech, poziom natadowania akumulatora,
chtodzenie, gaznik, pompa paliwowa itd.), ograniczen dotyczacych stosowania, zewnetrznych warunkéw eksploatacji (temperatura,
wilgotnos¢, wysokosé) oraz indywidualnych réznic pomiedzy silnikami. Z uwagi na ograniczenia produkcyjne i wydajnosciowe firma
Briggs & Stratton moze zastepowac silniki tej serii silnikami 0 wyzszej mocy znamionowe;.

* Wg normy EN 60335-2-79: 2012.

§ wartosci dzwieku zostaty zmierzone zgodnie z tasmanskimi przepisami Environmental Management and Pollution Control
(Miscellaneous Noise) (Zarzadzanie srodowiskiem i kontrola zanieczyszczen (Hatas r6znego rodzaju)).

Czesci serwisowe

Zestaw do konserwacji uszczelek o-ring
............. B2384GS
.............. 100005E

Filtr wlotowy wody
Butelka z olejem silnikowym
Srodek PumpSaver
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ZASADY GWARANCJI ODNOSZACE SIE DO FIRMY BRIGGS & STRATTON

OGRANICZONA GWARANCJA
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, ze w okreslonym ponizej okresie obowigzywania gwarancji dokona nieodptatnej naprawy lub wymiany dowolnej czesci,
w ktdrej wystapia wady materiatowe lub produkcyjne badz obydwa te rodzaje wad. Koszty transportu produktu dostarczonego do naprawy lub wymiany
w ramach niniejszej gwarancji ponosi nabywca. Gwarancja pozostaje w mocy przez podane ponizej okresy i podlega okreslonym ponizej warunkom.
Gwarancyjna obstuge serwisowg nalezy wykonywaé w autoryzowanym serwisie, ktéry mozna znalez¢ na stronie internetowej BRIGGSandSTRATTON.COM.
Nabywca musi skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem, a nastepnie udostepni¢ mu produkt w celu przeprowadzenia ogledzin i testéw.
Nie istnieje zadna inna wyrazna gwarancja. Gwarancje domniemane, w tym migdzy innymi gwarancja wartosci handlowej lub przydatnosci do
konkretnego celu, sg wazne przez jeden rok od daty zakupu lub przez okres, na jaki pozwala prawo. Odpowiedzialno$¢ za szkody uboczne lub
wynikowe podlega wytaczeniu w zakresie dopuszczalnym przez prawo. W niektérych krajach nie zezwala sig na ograniczenie okresu obowigzywania
gwarancji domniemanej, a ponadto w niektdrych krajach nie zezwala sig na wytaczenie lub ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub wynikowe,
w zwigzku z tym powyzsze ograniczenia i wylgczenia moga nie dotyczyé niektdrych nabywcow. Niniejsza gwarancja daje uzytkownikowi okreslone prawa.
Uzytkownik moze mieé réwniez inne prawa, ktére sg odmienne w kazdym stanie lub kraju.**

OKRES GWARANCYJNY
Przedmiot gwarancji Zastosowanie konsumenckie = Zastosowanie komercyjne
Urzadzenie 24 miesigce 3 miesigce
Silnik* 24 miesigce 3 miesigce
Akumulator (jesli jest w wyposazeniu) 3 miesigce Brak

* Dotyczy wytacznie silnikéw firmy Briggs & Stratton. Silniki niebedace produktami firmy Briggs & Stratton sg objete gwarancja ich producenta. Elementy emitujace
szkodliwe substancje sg objgte ,Oswiadczeniem w sprawie gwarancji kontroli emisji substancji szkodliwych”.

** W Australii nasze produkty sg objete gwarancjami, ktorych zgodnie z australijskim prawem konsumenckim nie mozna wytgczy¢. W przypadku powaznej awarii
nabywca ma prawo do wymiany urzadzenia na nowe lub do zwrotu pieniedzy, za$ w przypadku innych, przewidywalnych w granicach rozsadku strat lub uszkodzen
— do rekompensaty. Nabywca ma réwniez prawo do naprawy lub wymiany produktu, jesli jego jakos$¢ jest nie do przyjecia, zas awaria nie kwalifikuje sig jako
powazna. Gwarancyjng obstuge serwisowg nalezy wykonywac w autoryzowanym serwisie, ktéry mozna znalez¢ na stronie internetowej BRIGGSandSTRATTON.
COM, dzwonigc pod numer 1300 274 447 badz przesytajac poczta elektroniczng lub zwykig wiadomos¢ na adres salesenquires@briggsandstratton.com.au,

Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Okres obowigzywania gwarancji liczony jest od daty zakupu dokonanego przez pierwszego nabywce detalicznego lub komercyjnego. Okreslenie ,zastosowanie
konsumenckie” oznacza uzytkowanie we wtasnym gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. Okreslenie ,zastosowanie komercyjne” odnosi sie do
wszystkich innych sposobdw uzytkowania, w tym do celéw komercyjnych, zarobkowych i pod wynajem. Wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych powoduje,
ze dla celdw niniejszej gwarancji bedzie odtad uwazany za produkt o zastosowaniu komercyjnym.

Nalezy zachowaé dowdd zakupu. Jesli w chwili zgtoszenia zapotrzebowania na gwarancyjna obstuge serwisowa nabywca nie dostarczy dowodu zakupu
potwierdzajgcego date pierwotnego zakupu, do ustalenia okresu gwarancyjnego zostanie uzyta data produkcji wyrobu. Rejestracja produktu nie jest wymagana

w celu uzyskania gwarancyjnej obstugi serwisowej dotyczacej produktéw firmy Briggs & Stratton.

INFORMACJA O GWARANCJI

Obstuge gwarancyjng zapewniajg wytacznie autoryzowane serwisy firmy Briggs & Stratton. Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie wady materiatowe

lub produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem, niewtasciwym
przeprowadzaniem konserwacji lub napraw, normalnym zuzyciem eksploatacyjnym albo uzywaniem zwietrzatego lub nieodpowiedniego paliwa.

Niewtasciwe uzytkowanie lub uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem - W instrukcji obstugi podano wtasciwy sposob uzytkowania urzadzenia.
Uzytkowanie produktu w sposoéb inny niz opisany w instrukgji obstugi lub uzytkowanie produktu uszkodzonego powoduje uniewaznienie gwarancji. Gwarancja
zostanie réwniez uniewazniona w przypadku usuniecia umieszczonego na produkcie numeru seryjnego lub jesli produkt zostanie w jakikolwiek sposéb przerobiony
badz zmodyfikowany, a takze jesli produkt nosi $lady uszkodzenia powstatego w wyniku uderzenia lub $lady korozji spowodowanej dziataniem wody lub substanciji
chemicznych.

Niewtasciwa konserwacja lub naprawa - Produkt musi by¢ konserwowany zgodnie z procedurami i harmonogramami podanymi w instrukcji obstugi oraz
serwisowany i naprawiany z wykorzystaniem oryginalnych czesci firmy Briggs & Stratton. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku braku
konserwacji lub uzywania nieoryginalnych czesci.

Normalne zuzycie — Podobnie, jak wszystkie urzadzenia mechaniczne, urzadzenie to podlega zuzyciu nawet przy wtasciwej konserwaciji. W przypadku
normalnego zuzycia sie czesci lub urzadzenia naprawa nie jest objeta gwarancjg. Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajacych wyeksploatowaniu i zuzyciu,
takich jak filtry, paski, ostrza tngce i klocki hamulcowe (z wyjatkiem klockéw hamulcowych silnika), jesli ulegng one wytgcznie naturalnemu zuzyciu, chyba ze
przyczyng zuzycia sg wady materiatowe lub wady produkcyjne.

Zwietrzate lub niewtasciwe paliwo — Prawidtowe dziatanie tego urzadzenia wymaga stosowania $wiezego paliwa spetniajacego kryteria wyszczegdlnione

w instrukcji obstugi. Uszkodzenia silnika lub urzadzenia spowodowane uzywaniem zwietrzatych lub niewtasciwych paliw (np. mieszanek etanolu E15 lub E85)

nie sg objete gwarancja.

Pozostate wytaczenia gwarancyjne — Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych wskutek wypadku, nieprawidtowego uzytkowania, modyfikacii,
przerébek, niewtasciwej konserwacji, zamarznigcia lub zniszczenia chemicznego. Gwarancjg nie sg rowniez objgte elementy lub akcesoria, ktére nie znajdowaty
sie w oryginalnym opakowaniu produktu. Gwarancjag nie sg réwniez objete urzagdzenia uzywane jako gtéwne zrédto zasilania zamiast zasilania sieciowego ani
sprzet do podtrzymywania zycia. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uzywanego, regenerowanego lub demonstracyjnego sprzetu badz silnikow. Niniejsza gwarancja
nie obejmuje réwniez awarii bedacych wynikiem zdarzen losowych i dziatania sit wyzszych niezaleznych od producenta.

80010169_PL Wer. C
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Simbolos de controle e seguranca

O simbolo de alerta de seguranga, indica um potencial perigo de
ferimento pessoal. Um simbolo de seguranca podera ser usado
para representar o tipo de perigo. ATENCAO indica um perigo que,
se nao evitado, podera resultar em morte ou ferimentos graves.
CUIDADO indica um perigo que, se nao evitado, podera resultar
em ferimentos leves a moderados. IA indicacdo AVISO indica
informagdes que sdo consideradas importantes, mas que ndo estéo

relacionadas a perigos.

Simbolo de aviso  Manual de Fumos Agua nao
de seguranga instrucdes toxicos potavel
‘ A /\% il

Choque Queda Injecéao de Superficie
Elétrico liquidos Quente

>
B
B>

Incéndi Explosao
neenaio P Projetil

Pecas Objetos :
B angades  Quemaduras
N&o Dé Partida Combustivel ON (LIGAR) OFF
no Motor desligado (DESLIGAR)
P ™

o -

. J
Nunca aponte o pulverizador na sua direcao nem
para outras pessoas ou animais. Nunca pulverize
perto de fontes de energia ou da propria unidade.
Esta maquina néo se destina a uso por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conhecimentos a menos que
supervisionadas e tenham recebido instru¢oes
em relacao a operacao segura e entendimento
dos perigos envolvidos.

4

ATENCAO

» Esta maquina foi concebida para ser usada com
o agente de limpeza fornecido ou recomendado
pelo fabricante. O uso de outros agentes de
limpeza ou produtos quimicos podera afetar
adversamente a seguranca da maquina.

* Jatos de alta presséo podem ser perigosos
se ndo forem usados da forma certa. O jato
nao deve ser direcionado para pessoas,
equipamento elétrico em funcionamento nem
para a propria maquina.

* N&o use a maquina perto de pessoas, a menos
gue estejam usando vestuario de protecao.

* Nao direcione o jato contra vocé mesmo ou
outras pessoas para limpar vestuario ou calgado.

* Risco de explosao - nao pulverizar liquidos
inflamaveis.

* Os agentes de limpeza de alta pressao nao
devem ser usados por criangas nem por
pessoal sem treinamento.

* As mangueiras de alta pressao, encaixes e
acoplamentos s&o importantes para a seguranca
da maquina. Use somente mangueiras, encaixes
e acoplamentos recomendados pelo fabricante.

* Para garantir a seguranca da maquina, use
pecas sobresselentes originais do fabricante
ou aprovadas pelo fabricante.

* Agua que passou por uma protecao contra
refluxo ndo é considerada potavel.

* N&o use a maquina se ou partes importantes
da maquina estiverem danificados, p. ex.,
dispositivos de seguranca, mangueiras de alta
pressao, pistola de disparo.

e Quando nao houver chave de ignicao e bateria,
a desconexao pode ser alcancada por meios
equivalentes.

* N&o use maquinas acionados por motor de
combust&o no interior salvo se a ventilacao
adequada for avaliada por autoridades de
trabalho nacionais.

e Certifiqgue-se de que quaisquer emissdes
de escape nao estao nas proximidades das
admissoes de ar.

* Nao devem ser usados combustiveis incorretos
pois podem revelar-se perigosos.

* O interruptor do motor deve ficar na posicao
DESLIGADA (0) durante a limpeza ou
manutencao, e nas operagoes de reposicao
pecas.

Etiqueta de aviso Figura 1

E fornecida uma etiqueta de aviso em sua unidade para o

informar de potenciais riscos de seguranga. Se a etiqueta

for danificada ou estiver ilegivel, substitua-a contatando seu
revendedor da Briggs & Stratton para obter uma nova.

Informacoes de contacto escritério europeu

Para assuntos relacionados com emissdes europeias
contacte o nosso escritério europeu:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Alemanha
BRIGGSandSTRATTON.COM



Descricao do equipamento

Leia atentamente este manual e se familiarize com
a lavadora de pressao. Conheca suas aplicagoes,
suas limitacoes e riscos envolvidos. Guarde estas
instrucoes originais para referéncia futura.
Este sistema residencial de alta qualidade tem rodas de
25,4 cm (10”), uma bomba com came axial com pistées de aco
inoxidavel, sistema de arrefecimento automatico, sistema de bombas
de sifonagem com detergente, bicos borrifadores de conexao rapida,
mangueira resistente de 9,1 m (30’), entre outros.
Foram exercidos todos os esforgos para garantir que as
informacdes deste manual sejam precisas e atuais. Entretanto,
nos reservamos o direito de mudar, alterar ou melhorar o produto
e este documento a qualquer momento sem aviso prévio.

AVISO Se tiver duvidas sobre o uso adequado, consulte o
revendedor ou entre em contato com um centro de servigo
qualificado. NUNCA opere unidades com pecas ausentes ou
defeituosas, e nem sem as tampas ou os compartimentos de
protegdo. NAO faga desvios dos dispositivos de seguranga desta
magquina. NAO modifique a arruela de presséao de forma alguma.
Este equipamento foi projetado para ser usado SOMENTE com
pecas autorizadas da Briggs & Stratton Corporation.

Montagem
Fixar o manipulo e a base Figura 2 3

1. Coloque o manipulo (2, A) nos suportes e alinhe os orificios.

2. Insira os parafusos de carrogaria (2, B) através de orificios
na parte exterior da unidade, fixe com o botao de plastico
(2, C) e aperte.

3. Coloque a base (3, A) sobre os orificios (3, B) no manipulo
e empurre trés clipes (3, C) para os orificios.

Recursos e controles Figura 4

A | Pistola esguichadora J | Sistema de arrefecimento
automatico

B | Base K | Filtro de Ar

C | Iniciador de recuo L | Interruptor basculante do
motor

D | Bocal de abastecimento | M | Etiqueta de aviso

de dleo
E | Bomba N | Tanque de Combustivel

Extensao do bocal com
conexao rapida

F | Mangueira de alta presséao P

G | Entrada de agua R | Bicos borrifadores
H | Tubo de sifonagem de S | Mangueira de alta
detergente pressao
Operacao

Recomendacées de éleo Figura Figura 'S

Recomendamos o uso dos dleos Briggs & Stratton com certificagcéo

de garantia para um melhor desempenho. Outros dleos detergentes

de alta qualidade sao aceitaveis, caso estejam classificados para o

servico SF, SG, SH, SJ ou mais alto. Nao use aditivos especiais.

As temperaturas ao ar livre determinam a viscosidade adequada

do 6leo para o motor. Use a tabela para selecionar a melhor

viscosidade para a faixa de temperatura ao ar livre esperada.

* Abaixo de 4° C (40° F), a utilizacdo do SAE 30 ira resultar em
dificuldades de partida.

** Acima de 27° C (80° F), o uso do 10W30 pode causar o aumento
do consumo de dleo. Verifique o nivel de 6leo com mais frequéncia.

Verificar/adicionar 6leo do motor Figura 4 6
O nivel do dleo deve ser verificado antes de cada uso ou pelo menos
a cada 8 horas de operag&o. Mantenha o nivel do dleo correto.

1. Coloque a lavadora de pressao sobre uma superficie nivelada.

2. Limpe a érea ao redor do bocal de enchimento de dleo
(4,D) e remova a tampa/vareta do bocal.

3. Certifique-se que o dleo esteja na marca Cheio [Full] (orificio
superior) (6,A) na vareta de dleo.

4. Se necessario, vagarosamente despeje 6leo na abertura para
reabastecimento de dleo, até a marca Cheio [Full] (orificio
superior) da vareta de 6leo. NAO PERMITA que transborde.

5. Recoloque e aperte a tampa/vareta de abastecimento de éleo.

AVISO NAO tente acionar ou ligar o motor antes de ter sido
devidamente abastecido com o 6leo recomendado. Isso poderia
resultar em uma falha do motor.

/\ CUIDADO Evite contato prolongado ou repetido da pele com
o 6leo de motor usado. Oleo de motor usado mostrou provocar
cancer de pele em determinados animais de laboratério. Lave as
areas expostas com agua e sabao.

MANTENHA FORA DO ALCANCE DE CRIANGAS. NAO
POLUA. CONSERVE OS RECURSOS. RETORNE O
OLEO USADO AOS CENTROS DE COLETA.

Adicionar combustivel Figura 7
O combustivel deve atender a estes requisitos:
e Gasolina limpa, fresca e sem chumbo.
* Gasolina de octanagem 87 no minimo/87 AKI (91 RON).
Para o uso em alta altitude, consulte Alta Altitude.
» Gasolina com até 10% de etanol (gasohol) é aceitavel.

AVISO O uso de combustiveis ndo aprovados pode danificar
a lavadora de presséo e anular a garantia. NAO use tipos de
gasolina sem aprovagao, como E15 e E85. NAO misture dleo
na gasolina ou modifique o motor para que ele funcione com
combustiveis alternativos.

Para proteger o sistema de combustivel da formagéo de
acumulos gomosos, misture um estabilizador ao adicionar
combustivel Veja Armazenamento. Os combustiveis ndo sao
todos iguais. Caso tenha dificuldades para dar partida ou
problemas de desempenho apds usar o combustivel, troque para
um fornecedor de combustivel diferente ou troque de marca.
Este motor é certificado para operar com gasolina. O sistema de
controle da emissao deste motor € EM (Modificagbes de Motor).

ATENCAO! Os combustiveis e seus vapores s&o
extremamente inflamaveis e explosivos, e podem
(: )\ causar queimaduras, incéndios ou explosoes, que

poderéo resultar em morte e/ou ferimentos graves. Desligue o0 motor da
lavadora de pressao e deixe-o esfriar por pelo menos 2 minutos antes
de retirar a tampa do combustivel. Desaperte a tampa lentamente para
aliviar a pressdo no tanque. Abasteca o tanque em area aberta. NAO
deixe o tanque transbordar. Deixe espaco para a expansao do
combustivel no tanque. Se houver derrame de combustivel, aguarde
até que evapore antes de acionar o motor. Mantenha a gasolina
distante de fagulhas, chamas vivas, luzes piloto, calor ou outras fontes
de ignico. Verifique as linhas de combustivel, tanque, tampa e
encaixes frequentemente a procura de rachaduras ou vazamentos.
Substitua, se necessario. NAO acenda um cigarro ou fume.
1. Limpe a area ao redor do bocal de enchimento de
combustivel e remova a tampa.
2. Lentamente, abasteca o tanque de combustivel (A) sem chumbo
(B). N&o ultrapasse o limite maximo. Deixe cerca de 4 cm (1,5”)
(C) de espago no tanque para a expansao do combustivel.
3. Instale a tampa de combustivel e deixe qualquer combustivel
derramado evaporar antes de dar partida no motor.



Transporte

Ao transportar equipamento com um veiculo ou reboque,
ESVAZIE o tanque de combustivel ou rode a vélvula de
fechamento de combustivel para a posi¢cdo “OFF” (desligado)
(0). NAO incline o motor ou 0 equipamento para um angulo que
podera provocar o derramamento de combustivel.

Alta Altitude

A altitudes acima de 1524 m (5000 pés), é aceitavel uma gasolina
de no minimo 85 octanas/85 AKI (89 RON) Para manter as
emissOes complacentes, & necessario um ajuste de alta altitude.
Para permanecer em conformidade com as emissoes, 0 ajuste de
altitude elevada é necessario. A operag@o sem esse ajuste causara
reducédo no desempenho, aumento no consumo de combustivel e
emissoes. Consulte um revendedor autorizado Briggs & Stratton
para obter informagdes sobre ajuste para grandes altitudes. Nao é
recomendavel que o motor opere a altitudes abaixo de 762 metros
(2500 pés) com o kit para alta altitude.

Localizacao da lavadora de pressao Figura 8
Envenenamento por Monoxido de Carbono

ATENGAO! O escapamento do motor contém monéxido
de carbono, um gés venenoso capaz de matar em minutos.

Por ser INODORO e INCOLOR, n&o é possivel notar a sua
presenca. Mesmo se vocé ndo sentir o cheiro dos gases de escape,
vocé ainda pode estar exposto ao gas mondxido de carbono. Opere
este produto APENAS em locais abertos longe de janelas, portas e
aberturas para reduzir o risco do mondxido de carbono de acumular e,
potencialmente, atraido para espagos ocupados. Instale alarmes de
monoxido de carbono que funcionam a pilha ou conecte alarmes de
monoxido de carbono com pilhas de reserva de acordo com as
instrucdes do fabricante. Os alarmes de fumaga nao conseguem
detectar o gas monéxido de carbono. NAO opere este produto dentro
das casas, garagens, pordes, espacos muito apertados, galpdes, ou
outros espagos parcialmente fechados, mesmo se utilizando
ventiladores ou abrindo portas e janelas para ventilagdo. O monodxido
de carbono pode se acumular rapidamente nestes espacos e pode
permanecer por horas, mesmo depois que o produto foi desligado.
SEMPRE coloque o produto a favor do vento e aponte o escape do
motor longe de espagos ocupados. Se vocé comegar a sentir-se
enjoado, com tonturas ou fraqueza durante a utilizacdo deste produto,
desligue-o e respire ar fresco IMEDIATAMENTE. Consulte um médico.
Vocé pode estar intoxicado por mondxido de carbono.
Risco de liberacoes de incéndio

ATENCAO! O calor/gases de exaustdo e escapamento
@ podem provocar a ignicdo de combustiveis e estruturas ou
( ) danificar o tanque de combustivel provocando incéndios, o
que pode resultar em mortes ferimentos graves, e/ou danos a

propriedades. Mantenha pelo menos 1,5 m (5 pés) de folga em
todos os lados do gerador, incluindo a parte de cima.

Ligue a mangueira e o abastecimento de
agua a bomba Figura 4
AVISO Inspecione a mangueira de alta pressao quanto a cortes,
vazamentos ou danos.
1. Puxe para tras o anel da mangueira de alta presséao (S),
deslize para a pistola esguichadora (A) e libere o anel. Puxe a
mangueira para se certificar de que ele esteja firmemente presa.
2. Fixe a outra extremidade da mangueira a saida da bomba e aperte.
3. Inspecione a tela de entrada antes de conectar a mangueira
de jardim a entrada de agua (G). Limpe a tela se contiver
residuos ou substitua-a se estiver danificada. NAO opere a
lavadora de pressao se a tela de entrada estiver danificada.
4. Certifique-se de que a fonte de agua seja capaz de fornecer agua
a uma taxa de fluxo superior a 14,4 litros (3,8 galdes) por minuto
e nao inferior a 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) na
extremidade da lavadora de press&o da mangueira de jardim.
5. Passe agua pela mangueira de jardim para limpar os residuos.

AVISO Use APENAS agua fria (menos de 38 °C (100 °F)).

AVISO Usar uma protecdo contra refluxo na entrada da bomba
pode danificar a bomba. DEVE haver pelo menos 3 m (10 pés) de
mangueira de jardim n&o limitada entre a entrada da lavadora de
presséo e a protecéo contra refluxo.
ATENCAO Agua que passou por uma protecéo contra
refluxo ndo é considerada potavel.

6. Conecte a mangueira de jardim (n&o deve exceder os 15 m
(50 pés)) a entrada de agua e aperte.

7. LIGUE a agua, pressione o botdo vermelho da pistola e
aperte o gatilho para limpar o ar do sistema. Substitua a
pistola se o gatilho n&o bloquear.

8. Fixe a extensdo do bocal (P) a pistola (A) e aperte.

9. Puxe para tras o anel da extenséo do bocal, insira o bico
borrifador (R) e solte. Puxe o bico para se certificar de que
ele esteja firmemente preso em sua posi¢éo.

Iniciar lavadora de pressao Figura 4
AVISO NAO opere a bomba sem o abastecimento de agua
conectado e ligado.

ATENGAO! O mecanismo de partida ou outras partes
que giram podem prender suas maos, cabelos, roupas, ou
adornos, o que pode causar ferimentos graves. NUNCA

opere o gerador sem caixa de protegdo ou tampas. NAO use roupas
largas, joias ou qualquer coisa que possa ser aprisionada na partida
ou em pecas rotativas. Prenda o cabelo e retire as joias.

AVISO Antes de iniciar a lavadora de presséo, coloque os
Oculos de seguranca e o vestuario protetor.

ATENCAO! O jato de spray sofrer um rebote
ou impelir objetos, o que pode causar
ferimentos graves. Use sempre 6culos de

seguranca ventilados indiretamente (salpicos quimicos)
marcados como estando em conformidade com a norma ANSI
Z87.1 ao usar o equipamento ou quando estiver proximo dele.
Sempre use roupas que fornegam protecao, tais como camisas
de mangas longas, calgas compridas, e sapatos fechados.
AVISO A unidade esta equipada com um motor ReadyStart®, o que
significa que n&o & necessario impulso ou afogamento.
1. Empurre o interruptor do motor (L) para a posic¢ao ligada
ON (I).
2. Ao iniciar o motor, pegue no manipulo de recuo e puxe
lentamente até sentir alguma resisténcia. Em seguida, puxe-a
rapidamente de uma sé vez para dar partida no motor.

ATENCAO! A retracao rapida (rebote) da corda de
A partida puxara sua mao e brago na dire¢cdo do motor

antes que vocé consiga solta-la, o que podera causar
fraturas dsseas, cortes, distensoes, contusdes ou ferimentos
graves. NUNCA puxe a corda de partida sem aliviar primeira a
presséo da pistola esguichadora. Ao dar partida no motor, puxe a
corda lentamente até sentir resisténcia e, em seguida, puxe
rapidamente para evitar o rebote. Pegue firmemente na pistola
esguichadora com as duas maos ao usar a pistola de alta pressédo
para evitar lesbes durante o rebote da pistola esguichadora.

3. Volte a colocar o manipulo de recuo lentamente. NAO deixe
a corda retroceder rapidamente contra o iniciador.

4. Apos cada tentativa de arranque em que o motor nao funcione,
aponte a pistola em uma direcdo segura, pressione o botao
vermelho e aperte o gatilho para liberar uma alta presséo.

ATENCAO! A alta presséo do jato de 4gua que este
equipamento fornece pode cortar a pele e os tecidos que

2 ela cobre, provocando ferimentos graves e até mesmo

amputagdes. Se vocé sofrer um corte por fluido em alta presséo,
chame um médico imediatamente. NAO TRATE isso como se
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fosse um simples corte. NUNCA aponte a pistola esguichadora
para pessoas, animais ou plantas. NAO fixe a pistola esguichadora
na posicdo aberta. NAO deixe a pistola esguichadora sem
supervisdo enquanto a maquina estiver funcionando. NUNCA use
uma pistola esguichadora com o bloqueio do gatilho ou prote¢éo
do gatilho no lugar e em funcionamento. NUNCA conecte a
mangueira de alta presséo a extenséo do bocal.

ATENCAO! O contato com a area do silenciador pode B
& causar queimaduras, resultando em ferimentos graves. NAO
toque nas pecas aquecidas e EVITE os gases quentes do

escapamento. Permita que o equipamento esfrie antes de toca-lo.

ATENGAO! Contato com a fonte de energia pode
causar choques elétricos ou queimaduras que podem
causar a morte ou ferimentos graves. NUNCA pulverize

perto de uma fonte de alimentacgéo.

AVISO A arruela de pressao pode ser equipada com um
controle automatico de marcha lenta, que reduz a velocidade do
motor quando o gatilho da pistola de spray € liberado.

Bicos borrifadores Figura 9
Os bicos borrifadores podem ser mudados enquanto a lavadora
de presséao esta funcionando assim que o gatilho da pistola
esguichadora for bloqueado.
Para mudar os bicos borrifadores:
1. Puxe para tras o anel de conexao rapida e retire o bico atual.
Guarde os bicos borrifadores nos orificios providos na base.
2. Selecione o bico borrifador pretendido:
e Para um enxaguamento delicado (menos pressao e mais
fluxo), selecione o bico borrifador branco de 40° (A).
e Para um enxaguamento geral (pressao média e fluxo
médio), selecione o bico borrifador amarelo de 15° (B).
e Para um enxaguamento maximo (pressao mais elevada e
fluxo inferior), selecione o bico borrifador vermelho de 0° (C).
e Para aplicar detergente, selecione o bico borrifador
preto de detergente (D).
3. Puxe para tras o anel, insira o Bico Turbo e solte o anel. Puxe
o bico para se certificar de que ele esteja firmemente preso.
Dicas de uso
e Para uma limpeza mais efetiva, mantenha o Bico Turbo de 20 a
61 cm (8 a 24 polegadas) de distancia da superficie a ser limpa.
» Caso coloque o bico borrifador demasiado proximo,
especialmente usando um bico borrifador de alta presséo,
vocé pode danificar a superficie que esta sendo limpa.
+ NAO se aproxime mais que 15 cm (6 polegadas) ao limpar pneus.

Aplicacao de detergente Figura 4

ATENGAO! Os produtos quimicos podem causar
queimaduras, resultando em morte ou ferimentos
graves. NAO use liquidos causticos com a lavadora de
pressao. Use SOMENTE detergentes/sabdes seguros para a
lavadora de pressao. Siga as instru¢des do fabricante.
Para aplicar detergente, siga estas etapas:

1. Coloque tubo de sifonagem de detergente (H) no recipiente de
detergente.

2. Instale o bico borrifador preto de detergente.

AVISO Nao pode ser aplicado detergente com bicos
borrifadores de alta pressao (branco, amarelo ou vermelho).

3. Aplique detergente em uma superficie seca, comegando
com a menor por¢éo da area a ser lavada e trabalhando para
cima, com movimentos longos, uniformes e sobrepostos.

4. Deixe o detergente “ensopar” de acordo com as instrucoes
do fabricante antes de lavar e enxaguar.

AVISO Esvazie o sistema de sifonagem de detergente apds
cada uso colocando o tubo em um balde de agua limpa e, em
seguida, usando a lavadora de pressdo com o bico borrifador
preto durante 1 a 2 minutos.

Enxaguamento da lavadora de pressao
Para enxaguamento:
1. Remova o bico borrifador preto de detergente da extensao
do bocal.
2. Selecione e instale o bico borrifador de alta presséo.

ATENCAO! O rebote de um esguicho pode provocar
& uma queda que pode causar a morte ou ferimentos
graves. Opere a lavadora de presséo a partir de uma

superficie estavel. Tenha muito cuidado caso tenha que usar a
lavadora de pressao a partir de um escadote, andaime ou qualquer
outro local semelhante. Pegue firmemente na pistola esguichadora
com as duas maos ao usar a pistola de alta pressdo para evitar
lesdes durante o rebote da pistola esguichadora.
3. Aplique um borrifo de alta pressao em uma area pequena
e verifique se existem danos na superficie. Caso nao se
verifiguem danos, continue o enxaguamento.
4. Comece na parte superior da area a ser limpa, trabalhando
para baixo com os mesmos movimentos sobrepostos que
usou para a lavagem.

Sistema de arrefecimento automatico
(alivio térmico)

A agua que circula na bomba pode atingir temperaturas acima
dos 51 °C (125 °F) caso use a lavadora de pressao durante
3-5 minutos sem pressionar o gatilho ou a pistola. O sistema
refrigera a bomba descarregando agua quente para o chéao.

Parar a lavadora de pressao
1. Solte o gatilho da pistola esguichadora e deixe o motor
inativo por dois minutos.
2. Coloque o interruptor do motor na posi¢cdo OFF (0).
3. Aponte SEMPRE a pistola esguichadora em uma diregéo
segura, pressione o botdo vermelho e aperte o gatilho para
liberar uma alta pressdo sempre que parar o motor.

ATENCAO! As pistolas esguichadoras retém a agua sob
alta pressdo mesmo quando o motor for desligado e o

suprimento de agua for desconectado, o que pode causar
ferimentos graves. Mantenha a mangueira de alta pressao
conectada a bomba e a pistola esguichadora enquanto o sistema
é pressurizado. Aponte SEMPRE a pistola esguichadora em uma
direcdo segura, pressione o botdo vermelho e aperte o gatilho para
liberar uma alta press@o sempre que parar 0 motor.

Apoés cada uso
Nao deve permanecer agua na unidade por longos periodos
de tempo. Podem ser depositados sedimentos ou minerais nas
pecas da bomba, impossibilitando a acdo da mesma. Siga estes
procedimentos apds cada uso:
1. Desligue o abastecimento de agua e deixe o motor resfriar.
2. Desconecte a mangueira da pistola e da entrada da bomba.
Drene a agua da mangueira, da pistola e da extenséao do bocal.
3. Coloque os bicos borrifadores e a mangueira na base.
Coloque a pistola esguichadora e a extensdo do bocal na
forma de cabo.
4. Esvazie todos os liquidos da bomba puxando o manipulo de
recuo seis vezes.
5. Armazene o gerador em uma area limpa e seca.

AVISO Se pretender armazenar a unidade por mais de 30 dias,
consulte Armazenamento.



ATENGAO! Os combustiveis e seus vapores s&o
extremamente inflamaveis e explosivos, e podem
causar queimaduras, incéndios ou explosoes, que

poderao resultar em morte e/ou ferimentos graves. Armazene afastado
de fogdes, aquecedores de agua, secadores de roupa ou outros
aparelhos que tenham uma chama piloto ou outra fonte de igni¢ao,
uma vez que poderao inflamar os vapores do combustivel.

Manutencao

Cronograma de manutencao

Siga os intervalos de uma hora ou o calendario, o que ocorrer
primeiro. De salientar que se tornam necessarias manutengoes
mais frequentes quando o motor opera em condi¢des adversas.

A cada 8 horas ou diariamente

e Limpe os residuos

¢ Verifique o nivel do dleo

A cada 25 horas ou anualmente

e Manutencéo do filtro de ar do motor!

A cada 50 horas ou anualmente

¢ Inspecione o silenciador

A cada 100 horas ou anualmente

* Ajuste a vela de ignicéo

¢ Limpe o sistema de arrefecimento’

' Faga manutencdao com mais frequéncia se em condigdes sujas ou
empoeiradas.

Recomendacées Gerais
A manutengao regular melhorara o desempenho e prolongara a vida
util do equipamento A manutencao regular melhorara o desempenho
e prolongara a vida util do equipamento Consulte um Centro B
Autorizado Briggs & Stratton para obter servico de manutengéo. NAO
permita que CRIANCAS operem a lavadora de presséao.
A garantia do gerador n&do cobre itens que tenham sido
submetidos a abusos ou negligéncia do operador. Para receber
o valor total da garantia, o operador deve manter a lavadora de
pressao conforme indicado neste manual, incluindo o devido
armazenamento conforme detalhado na se¢do Armazenamento.
/\ ATENGAO Para garantir a seguranga da maquina, use
pecas sobresselentes originais do fabricante ou aprovadas pelo
fabricante. Caso tenha alguma questéo sobre a substituicdo de
componentes em sua lavadora de pressao, visite nosso site Web
em BRIGGSandSTRATTON.COM.

UE fase V: Valores de CO2

Os valores de CO2 dos motores aprovados pela Briggs &
Stratton podem ser encontrados em BriggsandStratton.com
digitando CO2 na barra de pesquisa.

Esfera de Controle do Sifao de Detergente
Ocasionalmente a esfera de controle do sistema de sifonagem
pode ficar emperrada devida ao armazenamento, sabao
ressecado ou minerais presentes na agua. A esfera de controle
pode ser descolada com as seguintes agodes:

1. Desligue o abastecimento de agua.

2. Com o motor desligado e a pressao liberada do sistema,
remova a mangueira de sifonagem de detergente da
conexao farpada da bomba.

3. Utilizando um objeto rigido, ndo pontudo, de aproximadamente
2 mm de didmetro, ou mais fino, tal como uma chave Allen
de 7/64", com pelo menos 3 cm de comprimento 25,4 mm (1
pol.), vagarosamente insira 0 objeto na conexao farpada, até
encontrar resisténcia. Esta resisténcia é a esfera de controle.

4. Vagarosamente empurre para baixo até sentir que a esfera
se movimenta ligeiramente, mas ndo empurre mais do que
3 mm (1/8 pol.) Uma ligeira presséo pode ser necessaria
para libertar a esfera.

5. Repita os passos 4 e 5, se necessario.

6. Reinstale a mangueira de sifonamento de detergente na
conexao farpada.

7. Quando for armazenar a bomba, faga um tratamento com
PumpSaver conforme descrito em Protecdo da Bomba, para
evitar que isso aconteca novamente.

Manutencéo dos bicos borrifadores Figura 4
Limpar o bico borrifador para corrigir a pressdo excessiva da
bomba causada por um bico borrifador obstruido:
1. Desligue o abastecimento de agua.
2. Remova o bico borrifador da extremidade da extenséo do bocal.
3. Use um pequeno clipe para soltar qualquer material
estranho que esteja obstruindo ou entupindo o bico
borrifador (R).
4. Reinstale o bico borrifador na extenséo do bocal.

Manutencéo do 6leo Figura 10

O uso de um lubrificante (petrdéleo ou gordura sintética) ajuda

a selar os 6leos, fornecendo um vedante melhorado. Aplique
lubrificante nos dleos antes de montar a mangueira de jardim na
bomba (A), mangueira de alta presséo (B), pistola esguichadora
(C) e extensao do bocal (D).

Compre um kit de manutencao de dleos contatando um Centro
Autorizado Briggs & Stratton. Consulte a folha de instrugdes
fornecida com o equipamento para trocar os o-rings de sua
unidade. NUNCA repare conexdes com vazamento com qualquer
vedante. Substitua o 6leo ou o vedante.

Armazenamento

Caso nao pretenda usar a lavadora do pressao por mais
que 30 dias, vocé deve preparar o motor e a bomba para
armazenamento.

Protecao da Bomba

Para proteger a bomba contra danos causados por depdsitos
minerais ou congelamento, use o PumpSaver para evitar danos
de congelamento e lubrificar os pistdes e os vedantes.

AVISO Caso nao proteja a unidade contra temperaturas
congelantes, isso danificara a bomba e tornara a unidade inoperavel.
Os danos de congelamento ndo s&o abrangidos pela garantia.

Protecéao do sistema de combustivel

O combustivel pode se danificar quando armazenado por mais
de 30 dias. O combustivel danificado provoca a formacgéo de
dep0sitos de acido e goma no sistema de combustivel ou nas
partes essenciais do carburador.

N&o havera necessidade de drenar a gasolina do motor, se um
estabilizador de combustivel for adicionado de acordo com as
instru¢des. Deixe o motor funcionar por 2 minutos para circular
o estabilizador em todo o sistema de combustivel antes do
armazenamento.

Se a gasolina no motor néo for tratada com um estabilizador
de combustivel, devera ser escoada dentro de um recipiente
aprovado. Ligue o motor até parar por falta de combustivel.

O uso de um estabilizador de combustivel no reservatorio de
armazenamento é recomendado para manter o frescor.

Outras Dicas de Armazenamento
1. N&o armazene combustivel de uma estagdo em outra, a
menos que tenha sido tratado como descrito na se¢éo
Protegdo do sistema de combustivel.
2. Cubra unidade com uma capa protetora adequada que néo
retenha umidade.
ATENCAO! ATENCAO Capas de armazenamento
& podem causar incéndios, resultando em morte e/ou
y ferimentos graves. NAO coloque uma capa de
armazenamento sobre um gerador quente. Deixe o equipamento
esfriar por tempo suficiente, antes de colocar a capa.
3. Armazene o gerador em uma area limpa e seca.
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Solucao de Problemas

Problema

Causa

Correcéao

1.

Bico borrifador de alta presséao instalado.

1.

Substitua por um bico borrifador de
alta pressao.

2. Entrada de 4gua bloqueada. 2. Desobstrua a entrada.
3. Abastecimento de agua inadequado. 3. Forneca um fluxo de agua adequado.
4. A mangueira de entrada esta torcida ou 4. Endireite a mangueira de entrada,
A bomba tem os seguintes esta vazando. ‘ , repare a fuga. _
problemas: néo produz presséo, 5. Tela da mangueira de entrada obstruida. 5. Zﬁtrrlggge e limpe a tela da mangueira de
pressao errada, vibracao, perda de . . : . .
pressao, baixo volume de agua. 6. 3(?8%’%3?3%%%:6?0 de agua excede os 6. ;c)arir;efggslégw abastecimento de agua
7. A mangueira de alta pressao esta 7. Desobstrua os bloqueios na mangueira
bloqueada ou esta vazando. de saida, substitua em caso de
vazamento.
8. A pistola esguichadora esta vazando. 8. Substitua a pistola esguichadora.
9. O bico borrifador esta obstruido. 9. Limpe o bico borrifador.
1. O tubo de sifonagem de detergente ndo 1. Coloque o tubo de sifonagem de
esta submerso. detergente no detergente.
O detergente ndo se mistura com 2. O tubo de sifonagem de detergente esta 2. Limpe ou substitua o tubo de sifonagem
o spray. opstrwdo_ou quebrado. o de deFergente. . .
3. Bico borrifador de alta presséo instalado. 3. Substitua pelo bico borrifador preto.
4. Verifique se a esfera esta emperrada no 4. Esfera de controle do sifao de
sistema de sifonamento. detergente
1. O interruptor do motor esta na posi¢cdo OFF (0).| 1. Coloque o interruptor do motor na posicao
ligada ON (I).
O motor nao aciona; desliga 2. Baixo nivel de 6leo. 2. Encha o carter no nivel adequado.
quando em operacéo ou € iniciado | 3. Sem combustivel. 3. Encha o tanque de combustivel.
e opera irregularmente. 4. Cabo da vela de ignigdo ndo conectado a | 4. Conecte o cabo a vela de ignigéo.
vela de ignicao.
5. Afogado. 5. Espere 5 minutos e re-manivele o motor.

Controle de marcha lenta (se
houver) nao funciona.

O cabo do controle de marcha lenta esta
frouxo.

Entre em contato com o prestador de
atendimento local.

Para todas as restantes questoes, consulte um Centro Autorizado Briggs & Stratton.



Especificacoes

Modelo 020738-00 020739-00
Pressao permitida MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800" 22.1/221/3,200*
Fluxo maximo LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Pressao Nominal e Fluxo

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Temperatura maxima do

suprimento de dgua °C/°F 38/100 38/100
Cilindradas cc/polegadas cubicas 163/9.93 190/11.57
Intervalo da Vela de Igni¢do mm/pol. 0.76/0.030 0.76/0.030
Capacidade de combustivel litros/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Capacidade de dleo litros/ongas 0.44/15 0.6/20
Pressdo de soma3 m dBA 878 888

Classificacoes de Poténcia: A classificacdo de poténcia bruta para modelos individuais de motores a gasolina € rotulada de acordo com
o codigo J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) da SAE (Society of Automotive Engineers), e classificada conforme

a SAE J1995. Os valores de torque sao derivados a 2600 RPM para os motores indicados com "rpm" no rétulo, e em 3060 RPM para
todos os outros; os valores de cavalos vapor sao derivados a 3600 RPM. As curvas de poténcia bruta podem ser visualizadas em www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Os valores de poténcia nominal séo obtidos com os sistemas de exaustéo e de filtragem de ar instalados,
enquanto que os valores de poténcia bruta sdo coletados sem que estes acessorios estejam instalados. A poténcia bruta real do motor
sera maior do que a poténcia nominal, e é afetada, entre outras coisas, pelas condicdes do ambiente operacional e variagdes que existem
entre um motor e outro. Devido a grande variedade de produtos que utilizam motores, um motor a gasolina pode nao desenvolver a
poténcia bruta especificada quando instalado em determinados tipos de equipamentos. Esta diferenca se deve a varios fatores, incluindo
mas nao se limitando a acessarios (filtro de ar, escapamento, carga, arrefecimento, carburador, bomba de combustivel, etc.), limitacdes
da aplicagao, condigdes do ambiente operacional (temperatura, umidade, altitude), e variacdes que existem entre um motor e outro.
Devido as limitagbes de fabricagé@o e capacidade, a Briggs & Stratton pode substituir este motor por outro de poténcia maior.

" Por EN 60335-2-79: 2012.

§ Valores sonoros medidos de acordo com os Regulamentos da Tasmania sobre Gerenciamento Ambiental e Controle da Poluigcao

(Ruidos diversos).

Peca de servico
Kit de manutengao de 6leos

Telade entradade agua . . .. ..
Garrafa de 6leo do motor. . .. ..
PumpSaver.................

10

.............. 705002
............. B2384GS
............. 100005E

BRIGGSandSTRATTON.COM



POLITICA DE GARANTIA DOS BRIGGS & STRATTON

GARANTIA LIMITADA
A Briggs & Stratton garante que, durante o periodo de garantia especificado abaixo, sera feito o reparo ou a substituicdo gratuita de qualquer pega que
esteja com defeito no material ou em virtude do processo de fabricagdo ou ambos. As despesas de transporte do produto enviado para reparos ou
substituicdo nos termos desta garantia serdo de responsabilidade do comprador. Esta garantia é valida de acordo com os prazos e condi¢des estipulados
abaixo. Para o servigo de garantia, localize o Centro de Servigo Autorizado mais préximo usando nosso mapa de localizagéo de revendedores em
BRIGGSandSTRATTON.COM. O comprador deve contatar o Representante de Servigo Autorizado, e entao disponibilizar o produto para o Representante de
Servigo Autorizado fazer a inspecéo e testes.
Nao existe nenhuma outra garantia expressa. As garantias implicitas, inclusive as de comercializacao e adequacédo a um fim especifico, estdo
limitadas ao periodo de garantia estabelecido abaixo, ou até o limite permitido pela lei. A responsabilidade por danos consequenciais ou
incidentais sob toda e qualquer garantia esta excluida na extensao permitida por lei. Alguns paises ou estados ndo permitem limitagdes no tempo de
duragéo de garantias implicitas, e outros paises ou estados ndo permitem a exclusdo ou limitagao de danos consequenciais ou acidentais, portanto a limitagao
e exclusdo acima pode ndo se aplicar a vocé. Esta garantia Ihe da direitos legais especificos e vocé também pode ter outros direitos que variam de estado
para estado ou de pais para pais.**

PERIODO DE GARANTIA

Item Uso Residencial Uso Comercial
Equipamento 24 meses 3 meses
Motor* 24 meses 3 meses
Bateria (se equipada) 3 meses Nenhum

* Aplica-se somente a motores Briggs & Stratton. A cobertura de garantia de motores nao fabricados pela Briggs & Stratton é fornecida pelo fabricante do motor.
Componentes relacionados a emissdes sédo cobertos pela Declaragéo de Garantia de Emissdes.

** Na Austrdlia - Nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas de acordo com a Lei do Consumidor Australiana. Vocé tem direito a substituicdo
ou reembolso devido a falha grave e a compensagao por qualquer outra perda ou dano razoavelmente previsivel. Vocé tem também o direito a reparagao

ou substituicao dos produtos se estes ndo apresentarem qualidade aceitavel, e se a falha nao for uma falha grave. Para manutengao na garantia, encontre o
Revendedor Autorizado de Servicos em nosso mapa localizador de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM, ou pelo telefone 1300 274 447, ou por e-mail
para salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Austrdlia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

O periodo de garantia inicia na data de compra pelo primeiro cliente varejista ou comercial. "Uso pelo consumidor" significa o uso doméstico residencial pessoal
por um cliente varejista. "Uso comercial" significa todos os outros usos, inclusive o uso para fins comerciais, de geragéo de renda ou aluguel. Um produto que
experimentou uso comercial passara a ser considerado como de uso comercial para fins desta garantia.

Guarde o recibo de prova de compra. Se vocé nao tiver um comprovante da data de compra inicial guando o servigo de garantia for solicitado, a data de
fabricaca@o do produto sera usada para determinar o periodo da garantia. O registro do produto néo € necessario para obter o servigo de garantia dos produtos
Briggs & Stratton.

SOBRE NOSSA GARANTIA

Nao é necessario nenhum registro do produto para obter o servigo de garantia dos produtos Briggs & Stratton. O servigo de garantia esta disponivel apenas por
meio dos Centros de Servigo Autorizados Esta garantia cobre apenas defeitos de material ou de fabricacdo. Ela ndo cobre danos causados por uso indevido ou
abuso, manutengéo ou reparo inadequado, uso e desgaste normais, combustivel estragado ou ndo aprovado.

Uso Indevido e Abuso - O uso correto e planejado para este produto é descrito no Manual do Operador. Usar o produto de uma forma néo descrita no Manual
do Operador ou ap6s ter sido danificado invalidara a garantia. A garantia da cobertura também n&o é permitida se o nimero de série do produto tiver sido
removido, se o produto tiver sido alterado ou modificado de alguma maneira, ou se o produto tiver evidéncias de abuso, como danos causados por impactos ou
danos por corrosdo de agua/produto quimico.

Manutencao ou reparo inadequados - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e prazos previstos no Manual do Operador e reparado,
ou receber manutencéo, com pecas legitimas da Briggs & Stratton ou pecas equivalentes. Os danos causados por falta de manutencéo ou pelo uso de pecgas nao
originais ndo serdo cobertos pela garantia.

Uso e desgaste normais - Como a maioria dos dispositivos mecanicos, a unidade esta sujeita a desgaste, mesmo quando recebe manutencdo adequada. Esta
garantia ndo cobre reparos quando o desgaste normal tiver exaurido a vida util de uma pecga ou do equipamento. A manutencéo e itens de desgaste, como filtros,
correias, 1aminas de corte e pastilhas de freio (exceto lonas de freio do motor) néo sdo cobertos pela garantia devido as proprias caracteristicas do desgaste, a
menos que a causa esteja relacionada a defeitos de material ou de fabricagdo.

Combustivel danificado ou ndo aprovado - Para funcionar corretamente, este produto necessita de combustivel novo que esteja em conformidade com

os critérios especificados no Manual do Operador. Danos no motor ou no equipamento causados por combustivel estragado ou o uso de combustiveis ndo
aprovados (como misturas de etanol E15 ou E85) ndo sdo cobertos pela garantia.

Outras exclusoes - Esta garantia exclui danos devido a acidentes, abuso, modificagdes, alteragdes, manutencdo inadequada, congelamento ou deterioracéo
quimica. Acessoérios que ndo tenham sido originalmente embalados com o produto também s&o excluidos. Nao ha cobertura de garantia para equipamentos
usados para alimentagado principal, em lugar de energia publica, ou para equipamentos usados em aplicagdes de suporte a vida. Esta garantia ndo inclui
equipamentos ou motores usados, recondicionados, de segunda méo ou de demonstracéo. Esta garantia exclui falhas devido a atos de Deus e outros eventos de
forca maior que fujam ao controle dos fabricantes.
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Simboluri de siguranta si de control

Acest simbol de avertizare de siguranta indica un potential pericol
de vatamare personala. Pentru a reprezenta tipul pericolului se
poate folosi un simbol de siguranta. AVERTISMENT indica un
pericol care, daca nu este evitat, poate avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava. ATENTIE indica un pericol care,
daca nu este evitat, poate avea ca rezultat vatamarea corporala
minora sau moderata. NOTA indica informatiile considerate ca
fiind importante, insa care nu au legatura cu un pericol. se refera
la practicile care nu sunt asociate cu vatamarea corporala.

/N

%
B>
%,

Simbol de avertizare ~ Manualde  Vapori Apa
de siguranta instructiuni toxici nepotabila
Soc electric Cadere Injectie cu fluid  Piese mobile

B>
B>
>
B>

Incendiu Explozie Recul Proiectil

Suprafata Obiecte Arsura cu
fierbinte propulsate substante chimice

O @ |

Nu porniti Verificati nivelul ON (Pornit) OFF (Oprit)
motorul uleiului

Nunca aponte o pulverizador na sua direcado nem
para outras pessoas ou animais. Nunca pulverize
perto de fontes de energia ou da prdpria unidade.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau care sunt
lipsite de experienta si de cunostinte in domeniu,
cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
si instruite cu privire la operarea in siguranta si
inteleg pericolele la care se expun.

4

ATENTIE

Acest echipament este conceput pentru a fi
utilizat impreuna cu agentul de curatare furnizat
sau recomandat de catre producator. Utilizarea
altor agenti chimici sau de curatare poate avea
efecte adverse asupra sigurantei echipamentului.
Jeturile de apa de inalta presiune pot fi
periculoase daca nu sunt utilizate corespunzator.
Jetul de apa nu trebuie indreptat catre persoane,
echipamente electrice aflate sub tensiune sau
catre echipamentul de spalare.

* Nu folositi echipamentul atunci cand in

apropiere se afla alte persoane, decat daca
acestea poarta imbracaminte de protectie.

Nu indreptati jetul de apa catre dumneavoastra
sau catre alte persoane cu scopul de a va
curata hainele sau incaltamintea.

Risc de explozie - nu pulverizati lichide inflamabile.
Echipamentele de spalare sub inalta presiune nu
trebuie utilizate de copii sau personal necalificat.
Furtunurile de inalta presiune, garniturile si
cuplajele sunt importante pentru siguranta
echipamentului. Utilizati doar furtunuri, garnituri
si cuplaje recomandate de catre producator.
Pentru a garanta siguranta echipamentului,
folositi doar piese de schimb originale de la
producator sau aprobate de producator.

Apa care a curs printr-o clapeta de retinere
este considerata nepotabila.

Nu folositi echipamentul in cazul in parti importante
ale echipamentului sunt deteriorate (de exemplu,
dispozitivele de siguranta, furtunurile de inalta
presiune, pistolul).

In cazurile in care nu exista nicio cheie de
contact si nicio baterie, deconectarea poate fi
realizata prin mijloace echivalente.

Nu utilizati in spatii inchise utilaje cu actionare
prin motor cu combustie, cu exceptia cazurilor
in care un sistem de ventilatie adecvat a

fost evaluat de catre autoritatile nationale
responsabile de aspecte de munca

Asigurati faptul ca nicio emisie de gaze nu se
afla in apropierea orificiilor de admisie a aerului.
Nu se vor utiliza combustibili nepotriviti, intrucat
acestia se pot dovedi a fi periculosi.
Intrerupatorul motorului se va afla in pozitia OFF
(OPRIT) (0) in timpul operatiunilor de curatare sau
de intretinere si atunci cand se inlocuiesc piese.

Eticheta de avertisment Figura '1

Pe unitate este prevazuta o eticheta de avertisment,
pentru a va informa cu privire la riscurile potentiale privind
siguranta. Daca eticheta se deterioreaza sau devine
ilizibila, Tnlocuiti-o, contactand distribuitorul local Briggs &
Stratton, pentru a obtine una noua.

Informatii de contact Biroul European

Pentru intrebari privind emisiile europene, va rugam sa
contactati Biroul nostru European la:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim,Germania

BRIGGSandSTRATTON.COM



Descrierea echipamentului

Cititi cu atentie acest manual si familiarizati-va cu
aparatul de curatat sub presiune. Aflati despre
aplicatiile, limitarile si pericolele pe care le
presupune aparatul. Pastrati aceste instructiuni originale
pentru consultare ulterioara.
Acest sistem rezidential de Tnalta calitate este caracterizat de roti
de 25,4 cm (10”), o pompa cu cama axiala cu pistoane din otel
inoxidabil, un sistem de racire automat, un sistem de sifonare
a detergentului, capete de pulverizare cu conexiune rapida, un
furtun de mare rezistenta de 9,1 m (30’) si multe altele.
Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca informatiile din
acest manual sunt exacte si actuale. Totusi, ne rezervam dreptul
de a schimba, modifica sau imbunatati in orice alt mod produsul
si acest document, in orice moment, fara notificare prealabila.

NOTIFICARE Daca aveti intrebari despre domeniul de utilizare,
adresati-va distribuitorului sau contactati un centru de service
calificat. Nu operati NICIODATA unltatlle daca existd componente
lipsa sau deteriorate ori fara carcasa sau capace de protectie.

NU ocoliti niciun dispozitiv de siguranta de pe acest aparat. NU
modificati in niciun fel aparatul de curatat sub presiune. Acest
echipament este destinat EXCLUSIV utilizarii cu piese autorizate
pentru produsele electrice Briggs & Stratton.

Asamblarea

Atasarea manerului si a tavii de accesorii Figura
2 3
1. Amplasati manerul (2, A) in suporturi si aliniati gaurile.
2. Introduceti suruburile de blocare (2, B) in gaurile din afara
unitatii, fixati-le cu butoanele de plastic (2, C) si strangeti.
3. Asezati tava de accesorii (3, A) deasupra gaurilor (3, B) de
pe maner si impingeti cele trei cleme (3, C) in gauri.

Caracteristici $i comenzi rigura 4

A | Pistol de pulverizare J | Sistem de racire automat

B | Tava de accesorii K | Filtru de aer

C | Buton de pornire recul L | intrerupétor electric motor

D | Orificiu umplere cu ulei M | Eticheta de avertisment

E | Pompa N | Rezervor de combustibil

F | Orificiu de iesire de inaltd | P | Extensie pentru duza cu
presiune conexiune rapida

G | Orificiu de intrare apa R | Capete de pulverizare

H | Tub de sifonare a S | Furtun de inalta presiune
detergentului

Utilizarea

Uleiuri recomandate Figura 'S

Pentru cea mai buna performanta, recomandam utilizarea uleiurilor

certificate pentru garantia Briggs & Stratton. Alte uleiuri detergent de

nalta calitate sunt acceptate, daca sunt clasificate pentru utilizare in

regimul SF, SG, SH, SJ sau superior. NU folositi aditivi speciali.

Temperaturile exterioare determina vascozitatea corespunzatoare a

uleiului pentru motor. Utilizati diagrama pentru a selecta cea mai buna

vascozitate pentru domeniul asteptat de temperatura exterioara.

* Utilizarea uleiului SAE 30 la temperaturi mai mici de 4°C (40°F)

va duce la pornirea cu dificultate a motorului.

** Utilizarea uleiului T0W30 la temperaturi mai mari de 27°C
(80°F) va duce la un consum sporit de ulei. Verificati mai
frecvent nivelul uleiului.

Verificarea/adiugarea uleiului de motor Figura 4 6
Nivelul uleiului trebuie verificat inainte de fiecare folosire sau cel
putin dupa fiecare 8 ore de functionare. Mentineti nivelul uleiului.

1. Asigurati-va ca aparatul de curatat sub presiune se afla pe o
suprafata plana.

2. Curatati suprafata din jurul orificiului de umplere cu ulei (4,D)
si scoateti capacul orificiului de umplere cu ulei/joja.

3. Verificati daca uleiul se afla la semnul Full (Plin) (gaura de
sus) (6,A) de pe joja.

4. Daca este necesar, turnati lent ulei in orificiul de umplere cu
ulei pana la semnul Full (Plin) (gaura de sus) de pe joja. NU
umpleti excesiv.

5. Asezatila loc si strangeti capacul orificiului de umplere cu ulei/joja.

NOTIFICARE NU incercati sa manevrati sau sa porniti motorul
inainte de a-l trata corespunzator cu uleiul recomandat. Aceasta
ar putea duce la defectarea motorului.

A ATENTIE Evitati contactul prelungit sau repetat al pielii cu uleiul
de motor uzat. La anumite animale de laborator, s-a demonstrat ca
uleiul de motor uzat poate fi cauza aparitiei cancerului de piele.
Spalati bine cu apa si sapun suprafetele expuse.
A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR. NU POLUATI.
CONSERVATI RESURSELE. RETURNATI ULEIUL UZAT
LA CENTRELE DE COLECTARE.

Adaugarea uleiului Figura 7

Combustibilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte:
¢ Sa fie benzina curata, proaspata, fara plumb.
* Cifra octanica minim 87/87 AKI (91 RON). Pentru utilizarea
la altitudine mare, consultati Altitudine mare.
» Este acceptata benzina cu pana la 10% etanol (gazohol).

NOTIFICARE Utilizarea combustibililor neaprobati poate
deteriora aparatul de curatat sub presiune si duce la anularea
garantiei. NU utilizati tipuri neaprobate de benzina, cum ar fi E15
si E85. NU introduceti ulei in benzina si nu modificati motorul
pentru a functiona cu combustibili alternativi.

Pentru a proteja sistemul de alimentare cu combustibil impotriva
formarii gumelor, introduceti in benzina un stabilizator de combustibil
atunci cand alimentati. Consultati sectiunea Depozitarea. Nu toti
combustibilii sunt identici. Daca experimentati probleme la pornire
sau de performanta dupa utilizarea combustibilului, schimbati
furnizorul sau marca de combustibil. Acest motor este certificat
pentru functionarea pe benzina. Sistemul de control al emisiilor la
acest motor este EM (Engine Modifications - Modificari la motor).

AVERTISMENT! Combustibilul si vaporii
& @ acestuia sunt extrem de inflamabili si explozivi, iar
acest lucru poate cauza arsuiri, incendii sau

explozu ce pot duce la deces sau vatamare corporala grava Opriti
motorul aparatului de curatat sub presiune si lasati-l sa se raceasca
cel putin 2 minute inainte de a indeparta busonul pentru
combustibil. Desurubati lent busonul, pentru a elibera presiunea din
rezervor. Umpletl rezervorul de combustibil in aer liber. NU umpleti
excesiv rezervorul. Lasati loc pentru dilatarea combustibilului. in
cazul in care se varsa combustlbll asteptati pana la evaporarea
acestuia inainte de a porni motorul. Pastrati combustibilul la distanta
fata de scantei, flacari deschise, lumini pilot, caldura si alte surse de
aprlndere Verificati frecvent conductele de combustibil, rezervorul,
busonul si garnlturlle pentru semne de fisuri sau scurgeri. inlocuiti-
le, daci este necesar. NU aprindeti tigara si nu fumati.

1. Curatati zona din jurul busonului de umplere cu combustibil
si scoateti busonul.

2. Adaugati lent combustibil obisnuit fara plumb (A) in
rezervorul de combustibil (B). Aveti grija sa nu il umpleti
excesiv. Lasati in rezervor un spatiu de aprox. 4 cm (1,5”)
(C),pentru expansiunea combustibilului.

3. Puneti busonul pentru combustibil si 1asati sa se evapore
combustibilul varsat inainte de a porni motorul.



Transportul

Cand transportati echipamentul cu un vehicul sau cu o remorca, GOLITI
rezervorul de combustibil sau rotiti vana de inchidere a combustibilului,
daca exista, In pozitia OFF (Oprit) (0). NU inclinati motorul sau
echipamentul la un unghi care sa provoace varsarea combustibilului.

Altitudine mare

Daca altitudinea depaseste 1.524 m (5.000 ft.), este acceptata o
benzina cu cifra octanica de minim 85/85 AKI (89 RON). Pentru
pastrarea conformitétii referitoare la emisii este necesar sa se
efectueze reglajele pentru altitudini mari. Utilizarea fara aceste
reglaje va provoca scaderea performantei, sporirea consumului
de combustibil si intensificarea emisiilor. Consultati un distribuitor
autorizat Briggs & Stratton pentru informatii despre reglajele la
altitudine mare. La altitudini mai mici de 762 m (2.500 ft.) nu este
recomandata utilizarea motorului cu kitul pentru altitudine mare.

Amplasarea aparatului de curatat sub presiune
Figura 8
Intoxicarea cu monoxid de carbon

AVERTISMENT! Gazele de esapament de la motor contin
monoxid de carbon, un gaz otravitor care va poate ucide in

cateva minute. NU il puteti mirosi, vedea sau gusta. Chiar
dacé nu simtiti mirosul gazelor de esapament, tot ati putea fi expus
emisiilor de monoxid de carbon. Folositi acest produs NUMAI in aer
liber, la distanta de ferestre, usi si orificii de ventilare, pentru a reduce
riscul de acumulare a monoxidului de carbon si de intrare a acestuia in
spatiile locuite. Montati alarme pentru monoxidul de carbon, care
functioneaza cu baterii sau alarme cu priza si cu baterii de rezerva
pentru monoxid de carbon, respectand instructiunile producatorului.
Alarmele pentru fum nu pot detecta monoxidul de carbon. NU utilizati
acest produs in casa, n garaje, subsoluri, spatii inguste, soproane sau
in alte spatii partial inchise, nici méacar daca utilizati ventilatoare sau
daca deschideti usile si ferestrele pentru ventilatie. Monoxidul de carbon
se poate acumula rapid in aceste spatii si poate persista ore intreg,
chiar si dupa ce acest produs a fost oprit. Amplasati INTOTDEAUNA
acest produs pe directia vantului si orientati toba de esapament in sens
opus fata de spatiile locuite. Daca incepeti sa aveti greturi, sa va simtiti
ametit sau slabit atunci cand utilizati acest produs, mergeti IMEDIAT
ntr-un loc cu aer proaspat. Consultati un doctor. Este posibil sa suferiti
de intoxicatie cu monoxid de carbon.

Distantele cu pericol de incendiu

AVERTISMENT! Caldura/gazele de esapament pot
@ aprinde combustibilul sau structura si pot deteriora
rezervorul de combustibil, provocand un incendiu ce poate

duce la deces sau vatamare corporalé grava. Lasati un spatiu minim
de 1,5m (5 ft.) pe toate laturile aparatului de curatat sub presiune,
inclusiv deasupra.

Conectarea la pompa a furtunului

si a alimentarii cu apa Figura 4

NOTIFICARE Inspectati furtunul de inalta presiune, pentru a va
asigura ca nu exista taieturi, scurgeri sau deteriorari.

1. Trageti inapoi colierul furtunului de inalta presiune (S),
glisati-I in pistolul de pulverizat (A) si dati drumul colierului.
Trageti bine de furtun pentru a va asigura ca este fixat.

2. Atasati celalalt capat al furtunului la orificiul de iesire din
pompa si strangeti.

3. Inspectati sita de intrare inainte de a conecta furtunul
de gradina la orificiul de intrare a apei (G). Curatati sita
daca aceasta contine reziduuri sau inlocuiti-o, daca este
deteriorata. NU utilizati aparatul de curatat sub presiune
daca sita de intrare este deteriorata.

4. Asigurati-va ca sursa de alimentare cu apa poate sa furnizeze
apa la un debit mai mare de 14,4 litri (3,8 galoane) pe minut
sila 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) la capatul
furtunului de gradina al aparatului de curatat sub presiune.

5. Lasati sa curga apa prin furtunul de grading, pentru
a curata reziduurile.

NOTIFICARE Folositi DOAR apa rece (sub 38°C (100°F)).

NOTIFICARE Utilizarea unei clapete de retinere la orificiul de
intrare al pompei poate cauza deteriorarea pompei. TREBUIE

sa existe cel putin 3 m (10 ft.) de furtun de gradina liber intre orificiul
de intrare al aparatului de curatat sub presiune si clapeta de retinere.

AVERTISMENT Apa care a curs printr-o clapeta de
retinere este considerata nepotabila.

6. Conectati furtunul de gradina (nu depasiti 15 m (50 ft.))
la orificiul de intrare a apei si strangeti.

7. DESCHIDETI apa, apasati butonul rosu de pe pistol si
strangeti declansatorul, pentru a curata sistemul de aer.
Inlocuiti pistolul daca declansatorul nu se blocheaza.

8. Atasati extensia pentru duza (P) la pistol (A) si strangeti.

9. Trageti-o inapoi pe colierul extensiei pentru duza, introduceti
capatul de pulverizare (R) si dati-i drumul. Trageti bine de capatul
de pulverizare pentru a va asigura ca este fixat la locul sau.

Pornirea aparatului de curatat sub presiune
Figura 4

NOTIFICARE NU puneti in functiune pompa fara a conecta
aparatul la o sursa de alimentare cu apa deschisa.

AVERTISMENT! Butonul de pornire si celelalte piese
rotative ar putea prinde mainile, parul, imbracamintea sau
accesoriile, ducand la vatamare corporald grava. Nu operati

NICIODATA aparatul de curdtat sub presiune fara carcasa sau
capacele de protectie. NU purtati imbracaminte larga, bijuterii sau
orice obiect care ar putea fi prins Tn butonul de pornire sau in alte
piese rotative. Strangeti parul lung in coada si scoateti-va bijuteriile.
NOTIFICARE inainte de a porni aparatul de curitat sub presiune,
asigurati-va ca purtati ochelari si imbracaminte de protectie.

AVERTISMENT! Pulverizatorul ar putea
arunca inapoi sau propulsa obiecte, ceea ce
. poate cauza vatamarea corporala grava. Purtati

intotdeauna ochelari de protectie impotriva stropirilor indirecte
(stropiri cu substante chimice), care sa aiba marcaje ce atesta
respectarea directivei ANSI Z87.1, atunci cand utilizati
echipamentul sau in apropierea acestuia. Purtati intotdeauna
imbracaminte de protectie, cum ar fi o camasa cu maneci lungi,
pantaloni lungi si pantofi inchisi.
NOTIFICARE Unitatea este echipata cu un motor ReadyStart®,
adica nu are loc inecarea sau colmatarea.
1. Apasati comutatorul motorului (L) in pozitia ON (Pornit) (I).
2. Cand porniti motorul, apucati manerul de retragere si trageti
incet pana cand simtiti o oarecare rezistenta. Apoi trageti
rapid pentru a porni motorul.

AVERTISMENT! Reculul rapid al cablului butonului
& de pornire (retragere rapida) va va trage bratul si palma

inspre motor mai repede decét ii puteti da dvs. drumul,
putand cauza ruperea oaselor, fracturi, contuzii sau luxatii,
provocand vatdmarea corporald grava. Nu trageti NICIODATA
cablul butonului de pornire fara a elibera mai intai presiunea
pistolului de pulverizare. Cand porniti motorul, trageti cablul incet,
pana cand simtiti rezistenta, iar apoi trageti rapid pentru a evita
reculul. Apucati ferm pistolul de pulverizare cu ambele maini
atunci cand utilizati o pulverizare la inalta presiune, pentru a evita
ranirea atunci cand pistolul de pulverizare se retrage rapid.

3. Readuceti lent manerul de retragere in pozitia sa. NU lasati
cablul sa ,plesneasca” butonul de pornire.

4. Dupa fiecare incercare de pornire, daca motorul nu porneste,
indreptati pistolul intr-o directie sigura, apasati pe butonul
rosu si strangeti maneta pentru a elibera presiunea inalta.

AVERTISMENT! Fluxul de apa la inalta presiune pe care
A

il genereaza acest echipament poate taia pielea si
tesuturile ei subiacente, avand drept consecinta vatamarea
corporala grava si posibile amputari. Daca v-ati taiat cu lichidul,

BRIGGSandSTRATTON.COM



consultati imediat medicul. NU considerati rana o simpla taietura. NU
indreptati NICIODATA pistolul de pulverizare catre persoane,
animale sau plante. NU fixati pistolul de pulverizat n pozitia deschis.
NU lasati pistolul de pulverlzat nesupravegheat, in timp ce aparatul
este in functlune Nu utilizati NICIODATA un pistol de pulverizat care
nu are o blocare a declansatorulw sau un paravan pentru demaror
instalat si in stare de functlonare Nu conectati NICIODATA furtunul
de inalta presiune la extensia pentru duza.

AVERTISMENT! Contactul cu zona tobei de esapament
poate cauza arsuri, rezultnd vatamarea corporala grava. NU
atingeti componentele fierbinti si EVITATI gazele de esapament

fierbinti. Inainte de a-| atinge, lasati echipamentul sa se raceasca.
AVERTISMENT! Contactul cu sursa de alimentare
poate provoca socuri electrice sau arsuri ce pot duce la
deces sau vatamare corporala grava. Nu pulverizati

NICIODATA langa sursa de alimentare.

NOTIFICARE Este posibil ca dispozitivul de spalare sub

presiune sa fie echipat cu un element automat de comanda

pentru mersul in gol, care va scadea turatia motorului atunci cand

se elibereaza declansatorul pistolului de pulverizare.

Capetele de pulverizare Figura /9

Capetele de pulverizare se pot schimba in timp ce aparatul de
curatat sub presiune este in functiune, dupa ce ati blocat maneta
pistolului de pulverizare.

Pentru a schimba capetele de pulverizare:

1. Trageti inapoi colierul din conexiunea rapida si scoateti
capatul de pulverizare curent. Depozitati capetele de
pulverizare in gaurile de pe tava de accesorii.

2. Selectati capatul de pulverizare dorit:

e Pentru o clatire delicata (presiune mai redusa si debit
mai mare), selectati capatul de pulverizare alb 40° (A).

Pentru o clitire obisnuita (presiune medie si debit
mediu), selectati capatul de pulverizare galben 15° (B).

* Pentru o clatire maxima (presiune mai ridicata si debit
mai redus), selectati capatul de pulverizare rosu 0° (C).

* Pentru a folosi detergent, selectati capatul de pulverizare
negru pentru detergent (D).

3. Trageti inapoi colierul, introduceti capatul de pulverizare
nou si dati drumul colierului. Trageti bine de capatul de
pulverizare pentru a va asigura ca este fixat.

Recomandari pentru utilizare

* Pentru o curatare cat mai eficientd, tineti capatul de pulverizare la
20 - 61 cm (intre 8 si 24 inchi) departare de suprafata de curatare.

* Daca aduceti capatul de pulverizare prea aproape, mai ales
utilizand un capat de pulverizare de inalta presiune, este
posibil sa deteriorati suprafata curatata.

* NU va apropiati mai mult de 15 cm (6 inchi) atunci cand
curatati anvelope.

Aplicarea detergentului Figura 4

AVERTISMENT! Substantele chimice pot provoca arsuri
ce pot duce la deces sau vatamare corporala grava. NU

“ utilizati lichide caustice cu aparatul decuratat sub presiune.
Folositi DOAR detergenti/sapunuri sigure pentru aparatul de curatat
sub presiune. Respectati instructiunile producatorilor.

Pentru a adauga detergent, urmati acesti pasi:

1. Puneti tubul de sifonare a detergentului (H) in recipientul

pentru detergent.

2. Fixati capatul de pulverizare negru pentru detergent.
NOTIFICARE Nu se poate adauga detergent cu capete de
pulverizare pentru presiune inalta (alb, galben sau rosu).

3. Aplicati detergent pe o suprafata uscata, incepand din
partea de jos a suprafetei de spalat si lucrati de jos in sus,
folosind miscari lungi, uniforme, suprapuse.

4. Lasati ca detergentul sa se ,absoarba”, in conformitate cu
instructiunile producatorului detergentului, inainte de a spéla
si a clati.

NOTIFICARE Curatati sistemul de sifonare a detergentului dupa
fiecare utilizare, plasand tubul intr-o géleata de apa curatd, apoi
utilizati aparatul de curatat sub presiune cu capatul de pulverizare
negru timp de 1-2 minute.

Clatirea aparatului de curatat sub presiune
Pentru clatire:

1. Scoateti capatul de pulverizare negru pentru detergent
din extensia pentru duza.

2. Selectati si fixati capatul de pulverizare pentru presiune inalta.
AVERTISMENT! Retragerea rapida a pistolului de
pulverizare va poate face sa cadeti, iar acest lucru poate
duce la deces sau vatamari grave. Utilizati aparatul de

curatat sub presiune de pe o suprafata stabila. Fiti extrem de atent
daca trebuie sa utilizati aparatul de curatat sub presiune de pe o
scara, de pe schele sau din altd amplasare similara. Apucati ferm
pistolul de pulverizare cu ambele maini atunci cand utilizati o
pulverizare la inalta presiune, pentru a evita ranirea atunci cand
pistolul de pulverizare se retrage rapid.

3. Aplicati o pulverizare de inalta presiune pe o zona mai
redusa si verificati suprafata, pentru a va asigura ca nu este
deteriorata. Daca nu este deterioratd, continuati clatirea.

4. Incepeti din partea de sus a suprafetei de clatit, operand
in jos cu aceleasi miscari suprapuse ca in cazul procesului
de curatat.

Sistemul de racire automat (descarcare termica)
Apa care circula Tn pompa poate atinge temperaturi mai mari de 51°C
(125°F) daca se utilizeaza aparatul de curatat sub presiune timp de
3-5 minute, fara apasarea declansatorului de pe pistol. Sistemul se
cupleaza pentru a raci pompa prin evacuarea apei calde in sol.

Oprirea aparatului de curatat sub presiune

1. Eliberati declansatorul pistolului de pulverizare si lasati
motorul s& mearga la ralanti timp de doua minute.

2. Apasati comutatorul motorului in pozitia OFF (Opirit) (0).

3. Indreptati INTOTDEAUNA pistolul de pulverizare intr-o
directie sigura, apasati butonul rosu si strangeti maneta
pistolului de pulverizare pentru a elibera presiunea inalta,
de fiecare data cand opriti motorul.

AVERTISMENT! Pistolul de pulverizare retine presiunea
nalta a apei, chiar si atunci cand motorul este oprit si sursa de
2 alimentare cu apa este deconectatd, iar acest lucru poate duce
la vatamare corporala grava. Pastrati furtunul de Tnaltd presiune conectat
la pompa Si la pistolul de pulverlzare atunci cand sistemul se afla sub
presiune. Indreptat| INTOTDEAUNA pistolul de pulverizare intr-o
directie sigurd, apasati butonul rosu si strangeti declansatorul pistolului

de pulverizare pentru a elibera presiunea inalta, de fiecare data
cand opriti motorul.

Dupa fiecare utilizare

Apa nu trebuie s& raméana n unitate pentru o perioada de timp
indelungata. In piesele pompei se pot acumula sedimente sau
minerale si acestea pot bloca actionarea pompei. Urmati aceste
proceduri dupa fiecare utilizare:

1. Inchideti sursa de alimentare cu apa si lasati motorul
sa se raceasca.

2. Deconectati furtunul de la pistol si de la orificiul de iesire
din pompa. Scurgeti apa din furtun, din pistol si din extensia
pentru duza.

3. Asezati capetele de pulverizare si furtunul pe tava de
accesorii. Asezati pistolul de pulverizare si extensia pentru
duza in siguranta din sarma.

4. Goliti pompa de orice lichide, tragand ménerul de recul
de aproximativ sase ori.

5. Depozitati echipamentul intr-un loc curat si uscat.

NOTIFICARE in cazul unei depozitéri pe o perioad& mai mare
de 30 de zile, consultati sectiunea Depozitarea.

AVERTISMENT! Combustibilul si vaporii
& acestuia sunt extrem de inflamabili si explozivi,
) iar acest lucru poate cauza arsuri, incendii sau

explozii ce pot duce la moarte sau vatamare corporala grava.
Atunci cand depozitati combustibil sau echipamente cu
combustibil in rezervor, depozitati-le departe de cuptoare, sobe,
boilere, uscatoare de haine sau alte aparate de uz casnic care au
flacara de veghe sau alte surse de aprindere, deoarece acestea
pot aprinde vaporii combustibilului.



intretinerea

Planificarea intretinerii

Respectati intervalele orare sau calendaristice, care se aplica
prima oara. Interventiile mai frecvente sunt necesare daca
operarea are loc in conditii adverse.

Primele 5 ore

* Schimbati uleiul de motor

La fiecare 8 ore sau zilnic

e Curatati reziduurile

* Verificati nivelul uleiului de motor

La fiecare 25 de ore sau anual

* Duceti la service filtrul de aer al motorului’

La fiecare 50 de ore sau anual

* Schimbati uleiul de motor’

* Inspectati toba de esapament

La fiecare 100 de ore sau anual

* Duceti la service bujia

» Curatati sistemul de racire'

* Efectuati mai des lucrérile de service in conditii de murdarie sau de
praf.

Recomandari generale

Intretinerea regulaté va imbunatati performantele si va prelungi
durata de exploatare a aparatului de curatat sub presiune. Consultati
un distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru service. NU permiteti
COPIILOR sa foloseasca aparatul de curatat sub presiune.

Garantia aparatului de curatat sub presiune nu acopera piesele
care au fost supuse abuzului sau neglijentei operatorului. Pentru
a beneficia la maximum de garantie, operatorul trebuie sa intretina
aparatul de curatat sub presiune in conformitate cu instructiunile
din acest manual, inclusiv cu o depozitare corespunzatoare, dupa
cum se detaliaza in sectiunea Depozitarea.

/\ AVERTISMENT Pentru a garanta siguranta aparatului,
folositi doar piese de schimb originale de la producator sau
aprobate de producator. Daca aveti intrebari despre inlocuirea
pieselor aparatului de curatat sub presiune, vizitati site-ul nostru,
la BRIGGSandSTRATTON.COM.

Etapa V UE: Valori de CO2

Valorile de CO2 ale motoarelor aprobate tip Briggs & Stratton pot
fi gasite la adresa BriggsandStratton.com introducand CO2 in
bara de cautare.

Clapeta de retinere pentru sifonarea detergentului

Uneori, clapeta de retinere din sistemul de sifonare a detergentului
se poate bloca in urma depozitarii, din cauza sapunului uscat sau
a mineralelor din apa. Clapeta de retinere poate fi deblocata prin
parcurgerea pasilor urmatori:

1. Tnchideti sursa de alimentare cu apé.

2. Cu motorul inchis si depresurizarea sistemului, scoateti
furtunul de sifonare a detergentului din garnitura de
conectare din pompa.

3. Folosind un obiect solid, neascultit, cu diametrul de 2 mm
(7/64”) sau mai mic, cu o lungime de cel putin 25,4 mm (17),
cum ar fi o cheie imbus, introduceti lent obiectul in conector,
pana cand intdmpinati rezistenta. Aceasta rezistenta este
clapeta de retinere.

4. Tmpingeti lent in jos, pana cand simtiti ca bila se misca usor,

nu impingeti mai mult de 3 mm (1/8”). Poate fi necesara

0 usoara apasare pentru a debloca bila.

Repetati pasii 4 si 5, daca este necesar.

6. Fixati din nou furtunul de sifonare a detergentului in
garnitura de conectare.

o

7. Pe perioada depozitérii, tratati cu PumpSaver, asa cum
se descrie in Protejarea pompei, pentru a preveni
reaparitia problemei.

intretinerea capetelor de pulverizare Figura 4
Curatati capatul de pulverizare pentru a corecta presiunea excesiva
a pompei, cauzata de infundarea capatului de pulverizare:
1. Inchideti sursa de alimentare cu apa.
2. Scoateti capatul de pulverizare din capatul extensiei duzei.
3. Folositi o agrafa de birou mica pentru a indeparta orice
material strain ce infunda sau astupa capatul de
pulverizare (R).
4. Fixati din nou capatul de pulverizare in extensia duzei.

intretinerea garniturilor inelare Figura 10

Utilizarea unui lubrifiant (bitum sau vaselina sintetica) ajuta la
fixarea garniturilor inelare, pentru o etansare imbunatatita. Aplicati
lubrifiant peste garniturile inelare inainte de a atasa furtunul de
gradina la pompa (A), furtunul de nalta presiune (B), pistolul de
pulverizare (C) si extensia pentru duza (D).

Achizitionati un kit de intretinere a garniturilor inelare, contactand
un distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru service.
Consultati fisa cu instructiuni furnizata in kit, pentru service
dedicat garniturilor inelare ale unitatii. NU reparati NICIODATA
racordurile cu scurgeri utilizand agenti de etansare, indiferent de
tipul acestora. Inlocuiti garniturile inelare sau piesele de etansare.

Depozitarea

Daca nu intentionati sa folositi aparatul de curatat sub presiune
o perioadd mai mare de 30 de zile, trebuie sa pregatiti motorul
si pompa pentru depozitare.

Protejarea pompei

Pentru a proteja pompa impotriva deteriorarilor cauzate de
depozitele de minerale sau de inghet, utilizati PumpSaver pentru
a preveni defectiunile cauzate de inghet si lubrifiati pistoanele

si piesele de etansare.

NOTIFICARE Daca nu protejati unitatea impotriva temperaturilor
de inghet, pompa se va deteriora si unitatea va deveni nefunctionala.
Defectiunile cauzate de inghet nu sunt acoperite de garantie.

Protejarea sistemului de alimentare cu combustibil
Combustibilul isi poate pierde proprietatile daca este depozitat mai
mult de 30 zile. Combustibilul invechit determina formarea de acid
si depuneri de gume in sistemul de alimentare cu combustibil sau
in piese esentiale ale carburatorului.

Nu este nevoie sa drenati benzina din motor daca stabilizatorul
de combustibil a fost adaugat in conformitate cu instructiunile.
Inainte de depozitare, l&sati motorul s& functioneze timp de 2
minute, pentru ca stabilizatorul sa circule prin tot sistemul de
alimentare cu combustibil.

Daca benzina din motor nu a fost tratata cu un stabilizator de
combustibil, aceasta trebuie sa fie drenata intr-un recipient
aprobat. Lasati motorul sa functioneze pana cand se opreste

din cauza lipsei de combustibil. Se recomanda folosirea
stabilizatorului de combustibil in recipientul de depozitare,
pentru a-i mentine prospetimea.

Alte recomandari de depozitare
1. NU pastrati combustibilul de la un sezon la altul decét daca
a fost tratat conform descrierii din sectiunea Protejarea
sistemului de alimentare cu combustibil.
2. Acoperiti unitatea cu un capac de protectie potrivit, care
nu retine umezeala.
A AVERTISMENT! Husele de depozitare pot cauza
& incendii ce pot duce la deces sau vatamare corporala
grava. NU asezati husele de depozitare peste aparatul

fierbinte de curatat sub presiune. Lasati echipamentul
sa se raceasca suficient inainte de a pune husa peste acesta.

3. Depozitati echipamentul intr-un loc curat si uscat.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Depanare

Problema Cauza Remediu
Pompa are urmatoarele 1. Este montat capatul de pulverizare pentru 1. inlocuiti cu un capat de pulverizare pentru
probleme: nu reuseste sa joasa presiune. inalta presiune.
producé presiune, presiune | 2. Orificiul de intrare a apei este blocat. 2. Curatati orificiul de intrare.
variabil?, vibratii, pierdere 3. Alimentarea cu apa este inadecvata. 3. Asigurati o alimentare adecvata cu apa.
gz Z;‘smne, volum redus 4. Furtunul de intrare este rasucit sau are scurgeri. | 4. indreptati furtunul conectat, remediati
: scurgerea.
5. Sita furtunului de intrare este infundata. 5. Inspectati si curatati sita furtunului de intrare.
6. Sursa de alimentare cu apa are mai mult de 6. Asigurati alimentarea cu apa mai rece.
38°C (100°F).
7. Furtunul de nalta presiune este blocat sau 7. Curatati blocajele din furtunul de iesire,
are scurgeri. inlocuiti furtunul daca prezinta scurgeri.
8. Pistolul de pulverizare are scurgeri. 8. Inlocuiti pistolul de pulverizare.
9. Capatul de pulverizare este obstructionat. 9. Curatati capatul de pulverizare.
Detergentul nu se 1. Tubul de sifonare a detergentului nu este 1. Introduceti tubul de sifonare a detergentului

amesteca bine cu spray-ul.

scufundat in apa.

in detergent.

2. Tubul de sifonare a detergentului este infundat 2. Curatati sau inlocuiti tubul de sifonare
sau prezinta fisuri. a detergentului.
3. Este montat capatul de pulverizare pentru 3. Inlocuiti cu un capat de pulverizare negru.
nalta presiune.
4. Clapeta de retinere este blocata in sistemul de 4. Clapeta de retinere pentru sifonarea libera
sifonare a detergentului. a detergentului.
Motorul nu porneste; 1. Comutatorul motorului in pozitia OFF (Oprit) 1. Treceti comutatorul motorului in pozitia ON
se opreste in timpul (0). (Pornit) (1.
operarii sau porneste si 2. Nivel scdzut de ulei. 2. Umpleti carterul la nivelul corespunzétor.
functioneaza greu. 3. S-a terminat combustibilul. 3. Umpleti rezervorul de combustibil.
4. Cablul bobinei nu este conectat la bobina. 4. Conectati fisa la bujie.
5. Inundat. 5. Asteptati 5 minute si reporniti motorul.

Elementul de comanda
pentru mersul in gol
(daca este prevazut) nu
functioneaza.

Cablul elementului de comanda pentru mersul in

gol

este desprins.

Contactati unitatea locala de service.

Pentru orice alte probleme, contactati un distribuitor autorizat Briggs & Stratton.



Specificatii

Model 020738-00 020739-00
Presiunea permisa MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Debitul maxim LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Debitul si presiunea nominala

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Temperatura maxima a

alimentarii cu apa "CI°F 38/100 38/100
Capacitate cilindrica cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Distanta electrozi bujie mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Capacitate combustibil litri/Qit. 1.0/1.0 1.0/1.0
Capacitate ulei litri/uncii 0.44/15 0.6/20
Presiune acustica la3 m dBA 878 888

Capacitate nominala: Capacitatea nominala brutd aferentd modelelor individuale de motoare pe benzina este etichetata in conformitate
cu SAE (Society of Automotive Engineers - Societatea inginerilor auto), cod J1940, Procedura de evaluare a puterii si cuplului motoarelor
mici, fiind clasificata in conformitate cu SAE J1995. Valorile cuplului sunt masurate la 2.600 rot./min. pentru motoarele cu ,,rpm” indicat pe
eticheta si la 3.060 rot./min. pentru toate celelalte; valorile exprimate in cai putere sunt masurate la 3.600 rot./min. Curbele de variatie a
puterii brute pot fi vizualizate la www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Valorile puterii nete sunt determinate cu motorul avand montate filtrul
de esapament si filtrul de aer, in timp ce valorile puterii brute sunt determinate fara aceste accesorii. Puterea bruta efectiva a motorului va
fi mai mare decét puterea netd a motorului si este afectatd, printre altele, de conditiile de functionare din mediul ambiant si de variabilitatea
specifica motorului respectiv. Dat fiind faptul ca motoarele sunt montate pe o varietate larga de produse, motorul pe benzina poate sa nu
dezvolte puterea bruta nominala atunci cand este utilizat pe un anumit echipament electric. Aceasta diferenta se datoreaza unei multitudini
de factori incluzand, dar fara a fi limitata la, varietatea de componente ale motorului (filiru de aer, esapament, sarcina, racire, carburator,
pompa de combustibil etc.), limitele de aplicare, conditiile de functionare din mediul ambiant (temperaturd, umiditate, altitudine), precum

si de variabilitatea specifica motorului respectiv. Din cauza limitarilor de capacitate si de productie, Briggs & Stratton poate inlocui acest
motor cu unul de putere nominala mai mare.

" Conform EN 60335-2-79: 2012.

§ Valorile masurate ale sunetului sunt in conformitate cu reglementarile din Tasmania privind gestionarea mediului inconjurator si
controlul poluarii (pentru diverse zgomote).

Piese de schimb
Kit de intretinere garnitura inelara

Sitaintrareapa .................
Bidonuleide motor. . ............
PumpSaver....................

10

.................. 705002
................ B2384GS
................. 100005E
.................... 6039
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POLITICA DE GARANTIE BRIGGS & STRATTON

GARANTIE LIMITATA
Briggs & Stratton garanteaza ca, in perioada de garantie specificatd mai jos, va repara sau va inlocui in mod gratuit orice piese cu defecte de material, de manopera
sau ambele. Cheltuielile de transport pentru produsele trimise pentru a fi reparate sau inlocuite in baza acestei garantii trebuie suportate de catre cumparator.
Aceasta garantie este valabila pentru perioadele de timp si in conditile mentionate mai jos. Pentru a beneficia de service in garantie, localizati cel mai apropiat
distribuitor autorizat pentru service folosind harta de localizare a distribuitorilor, de pe BRIGGSandSTRATTON.COM. Cumparatorul trebuie sa contacteze
distribuitorul autorizat pentru service si trebuie s ii puna acestuia la dispozitie produsul, pentru inspectie si testare.
Nu exista alte garantii explicite. Garantiile implicite, inclusiv cele de vandabilitate sau potrivire pentru un anumit scop sunt limitate la perioada
de garantie mentionata mai jos sau in limita permisa de lege. in limitele permise de lege, rispunderea pentru daune incidentale sau secundare este
exclusa. Unele state sau tari nu permit limitari ale duratei unei garantii implicite, iar unele state sau tari nu permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale sau
secundare, deci limitarile si exceptia de mai sus este posibil sa nu se aplice in cazul dvs. Garantia de fata va confera drepturile legale specifice si posibil alte drepturi,
care variaza in functie de stat sau de tard.**

PERIOADA DE GARANTIE

Articol Uz personal Uz comercial
Echipament 24 luni 3 luni
Motor* 24 luni 3 luni
Baterie (daca existd) 3 luni Nu

* Se aplica numai motoarelor Briggs & Stratton. Acoperirea prin garantie a motoarelor care nu sunt marca Briggs & Stratton este data de catre producatorul
motorului respectiv. Componentele generatoare de emisii sunt acoperite de Declaratia aferenta emisiilor pentru garantie.

**In Australia - Produsele noastre sunt insotite de garantii care nu pot fi excluse in baza legislatiei australiene pentru consumatori. Aveti dreptul la inlocuiri sau
rambursari in cazul unei defectiuni majore si la compensari in cazul oricaror altor pierderi sau daune previzibile in mod rezonabil. De asemenea, aveti dreptul la
reparatii sau inlocuiri ale produselor daca acestea nu sunt de calitate acceptabild si daca defectiunea nu este una majora. Pentru a beneficia de service conform
garantiei, localizati cel mai apropiat distribuitor autorizat pentru service folosind harta de localizare a distribuitorilor de pe BRIGGSandSTRATTON.COM, apeland
1300 274 447 sau contactandu-ne prin e-mail ori in scris la salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

Perioada de garantie incepe de la data cumpadrarii de catre primul cumparator cu amanuntul sau comercial. Prin ,uz personal” se intelege folosirea acestui produs
n gospodarie de catre primul sdu cumparator cu amanuntul. Prin ,uz comercial” se intelege orice alta utilizare, inclusiv comerciald, activitate aducatoare de venituri
sau inchirieri. Dupéa ce produsul a fost supus utilizérii comerciale, va intra sub incidenta termenilor pentru utilizare comerciala ai acestei garantii.

Pastrati chitanta care demonstreaza achizitionarea. Daca nu prezentati dovada datei initiale de cumparare in momentul in care solicitati servicii de garantie, pentru
a determina eligibilitatea pentru garantie, va fi folosita data fabricatiei produsului. inregistrarea produsului nu este obligatorie pentru obtinerea serviciilor de garantie
la produsele Briggs & Stratton.

DESPRE GARANTIE

Service-ul in garantie este disponibil doar prin intermediul distribuitorilor de service autorizati de Briggs & Stratton. Garantia de fata acopera numai defectele

de materiale sau de manopera. Nu acopera daunele survenite in urma utilizérii necorespunzatoare sau a abuzului, intretinerii sau repararii incorecte, uzurii normale
sau folosirii de combustibil invechit sau neaprobat.

Utilizarea necorespunzatoare si abuzul - Utilizarea corecta a acestui produs, conform domeniului sau de aplicare, este descrisa in manualul de utilizare.
Utilizarea produsului altfel decat este descris in manualul de utilizare sau utilizarea acestuia dupa ce a fost deteriorat nu este acoperita de aceasta garantie.
Garantia nu este valabila daca numarul de serie de pe produs a fost inlaturat, daca produsul a fost modificat in orice fel sau daca are urme evidente de abuz,

cum ar fi deteriorari din cauza impactului sau din cauza coroziunii provocate de apa ori substante chimice.

intret,inerea sau repararea inadecvata - Acest produs trebuie ntretinut in conformitate cu procedurile si planificérile oferite in manualul de utilizare, iar service-ul si
reparatiile trebuie efectuate folosind doar piese de schimb Briggs & Stratton originale sau echivalente. Deteriorarile cauzate de lipsa de intretinere sau de utilizarea
unor piese de schimb care nu sunt originale nu sunt acoperite de garantie.

Uzura normala - La fel ca majoritatea dispozitivelor mecanice, unitatea dvs. este supusa uzurii chiar daca este intretinuta corespunzéator. Aceasta garantie nu
acopera reparatiile in cazul in care componenta sau echipamentul au fost distruse in urma utilizarii normale. Produsele de uzura si consumabilele precum filtrele,
curelele, lamele de taiat si placutele de frana (cu exceptia placutelor de frana de la motor) nu sunt acoperite de garantie daca prezinta numai caracteristici ale
uzurii, cu exceptia cazului in care uzura este cauzata de defecte de material sau de manopera.

Combustibilul invechit sau neaprobat - Pentru a functiona corect, acest produs necesita combustibil proaspat, conform criteriilor specificate in manualul de utilizare.
Deteriorarile la motor si echipamente provocate de combustibilul invechit sau utilizarea de combustibili neaprobati (cum sunt amestecurile de etanol E15 sau E85) nu
sunt acoperite de garantie.

Alte exceptii - Aceasta garantie exclude deteriorarile cauzate de accidente, abuz, modificari, transformari, service necorespunzator, prin inghet sau actiune
chimica. De asemenea, sunt excluse atasamentele sau accesoriile care nu au fost ambalate initial impreuna cu produsul. Nu sunt acoperite de garantie
echipamentele utilizate pentru alimentare primara in loc de alimentare de la utilitati sau echipamentele utilizate in aplicatii de sustinere a vietii. Garantia de fata nu
include echipamentele si motoarele uzate, reconditionate, second-hand sau demonstrative. Aceasta garantie exclude defectiunile datorate cazurilor fortuite si altor
evenimente de forta majora, care nu pot fi controlate de producatori.

80010169_ROEd. C
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3HaKu 6e30nNacHOCTU U ynpaB/IeHUsA

MpenynpeauTenbHbIM 3HaK YKasbiBAET HA PUCK MOJTyHEHNUA TPABMbI.
lMpeaynpepuTenbHbIN 3HaK MOMET YKa3blBaTb Ha BUL, OMaCHOCTU.
OCTOPOHHHO yKa3sbiBaeT Ha OnacHyto CUTyaLuio, KOTopas, eC/IM ee He
n36eraThb, MOMKET NPUBECTU K CMEPTE/IbHOMY MCXOAY WK NOSTyHEHUIO
cepbesHbix Tpasm. BHUMAHUE yKasbiBaeT Ha OnacHyro CUTyaLmio, KoTopast
MOMET NPYBECTW K TpaBMaM Masiol v cpeaHen Tsxectv. IMPEAYINPEMHAEHUE
YKa3bIBaET HA BAXHYHO, HO HE MMEIOLLIYIO OTHOLLIEHWE K ONAacHOCTU MHGOPMAaLMIO.

A ©AA

3HaK npegynpexaenna  MHcTpykummno  Agosutble  [ageHue
06 onacHocTH 3KCnyaTaumm rasbl

AN NN

MopaxeHne BbiTekaHue
3/IEKTPUYECKUM TOKOM HUAKOCTH

A Q A

Momap  BoAa, HenmpuropHas OnacHocTb
ANIA MUTbA o6paTHoro yaapa

[Buylmecs  HesakpenneHHble  XuMUYECKUIt
fetanm 3/IEMEHTbI OMor

|

MposepuTb ON (BKJ)
ypOBEHb Macna

p
L J
3anpeLeHo HanpaBNATb pacnblIUTENbHbIN
MUCTONET Ha cebs, APYrMX NOAEN U HUBOTHDIX.
HuKorpa He pacnbinsamTe Boay B6,IM3U MCTOYHMKOB
NUTaHUA UM SNIEKTPUYECKMX MPUOOPOB.
JaHHoe yCTpOMCTBO He npeaHasHaveHo a1
MCNoNb30BaHMsA nuamm (B TOM Y1cne, AETbMH) C
OrpaHnyYeHHbIMU HPU3NHECKUMU, CEHCOPHBIMU WA
YMCTBEHHbIMM CMOCOBHOCTAMM, HEAOCTATOYHbIM
OMbITOM U 3HAaHUAMM 63 y4acTmsa Imua,
OCBEAOM/IEHHOMO B BOMNpPOcax 6€30MnacHOCTH U

NOTEHUMa/IbHbIX YrPO3, KOTOPbIE MOXKET NOB/EYb
HEKOHTPOJIMPYEMOE MCOIb30BaHWNE YCTPOMCTBA.

Bapbis lopAavan

NOBEPXHOCTb

A

OnacHocTb
OTCKaKWBaHusA

HE 3anyckarite OFF (BbIHJT)

apurartesib

4

NPEAYNPEXAEHUE

e 970 060pyAOBaHUE 6bII0 paspaboTaHo ANA
MCMONb30BaHUA C YACTALLMM CPEACTBOM, KOTOPOE
NMOCTaBAAET WM PEKOMEHAYET MPOU3BOAUTEb.
Mcnonb3oBaHWe Apyrx YUCTALLMX CPEACTB Un
XMMWKAaTOB MOXET HEraTMBHO CKa3aTbCA Ha
6e30MacHOCTY 060PYAOBaHMS.

* CTpyv BbICOKOro AaBfieHUA MOryT NPeacTaB/IATb
OMacHOCTb MNPWY UX HENPaBW/ILHOM MUCMO/Ib30BaHUM.
CTpya He aomKHa ObITb HaNpaB/ieHa Ha I0AEN,
paboTatoLLme SNEKTPUYECKUE YCTPOMCTBA N
camo obopyaoBaHue.

* 3anpeLuaeTtcs sKcryarauma 060pysoBaHUA
JMLaMK, Ha KOTOPbIX HE HaZETa 3alLMTHaA oaeraa.

* He HanpaBnsauTe CTPyIo Ha ceba Uau gpyrmx
NIOAEN, 4TOObI OYUCTUTD OAEHKAY UK OOYBb.

e OnacHOCTb B3pblBa — HE pacnblnamTe
BOCM/1aMEHAOLWMNECA HUAKOCTH.

* OYUCTUTENM BbICOKOIO AaB/IEHUA HE OOHKHbI
MCMNONb30BaTbCA AETbMU UM HEOOYYEHHbIM
nepcoHasioM.

¢ LLInaHrm BbICOKOro fasnenus, GUTUHIM U MydTbl
ABNAKOTCA BaXKHbIMW 3/IEMEHTaMK /1A 0becrneyeHus
6e30MacHON aKCrTyaraLmm 060pya0BaHUA.
Mcnonb3ymTe TOMLKO WaaHmM, GUTUHMM U MydTbl,
PEKOMEHA0BAHHbIE NPOU3BOAUTENEM.

* [1na obecneveHns 6e3onacHom aKcnayaraumm
060pyA0BaHUA UCMOIb3YUTE TONIBKO
OpUrMHaJ/IbHbIE 3anacHble YacTu NPOU3BOAUTENSA
WM 0J0BpeHHbIE NPOU3BOAUTENIEM.

e Boga, npolleaLuasn yepes obparTHbIv KianaH,
CYMTAETCA HEMPUrO4HOM AN1A NUTbBA.

* He vcnonbayiTe 0bopyaoBaHWe, eC/IM MOBPEHAEH
WIN BaXKHbIE AETa/IM YCTPOMCTBA, HarnpuMep,
3alWMTHbIE MPUCMIOCOBNEHMA, LLNAHMM BbICOKOro
AaBNeHuA, MMCTO/IET-PaCTbIUTE b.

e [1pn OTCYTCTBUM KNIKOYA 3arKMUraHma 1 batapeu
OTK/IKOYEHME NPOU3BOAMUTCA NYyTEM NPUHATUA
COOTBETCTBYHOLLMX MEP.

* He mncnonbaymTe MallmHbl C ABUratensiMmm
BHYTPEHHErO CropaHus B NMOMELLIEHUAX, €C/IU OHU
He 000opyAoBaHbl BEHTUIALMEN, COOTBETCTBYIOLLEN
HaLMOHaJIbHbIM NpaBuiam OXpaHbl Tpyaa.

e Y6eauTecb B TOM, 4TO B6M3U
BO3yX03ab0pPHMKOB BbIGPOCHI OTPabOTaHHbIX
raszoB OTCYTCTBYIOT.

* /lcnonb3oBaHWe HeHaa eKalwmnx BU0B
TON/IMBA HE JOMYCKAETCA, TaK KaK 3TO MOMET
ObITb ONACHbIM.

* Bo BpemA npoBefeHUsA YACTKN, TEXHUYECKOTO
06CNYyHMBAHWUA U PEMOHTA BbIK/0HaTE b
MOTOpa AO/IFKEH HAXOAUTLCA B MOOKEHUU
«BblIKJ1» (OFF, 0).

dTHKeTHa c npeaynpeauTenbHON Hagnucblo PucyHok |1

OTUKeTKa ¢ npe,qynpep,MTeanoﬁ HaAnMUCbio pasMellaeTca Ha

yCTpOVICTBe, 4YTO6bI YKasaTb Ha noTeHunasibHble yrpo3bl 6e30MacHOCTH.

Ecnu aTukeTKa ¢ npep,ynpe,qMTeanon HaAnMCbio NoBpexaeHa, nnm

TEKCT CTaN Hepas3bop4MBbIM, 3aMeHUTe ee, 06paTUBLLUMCb K MECTHOMY
avcTpubbtoTopy «Briggs & Stratton» ana nonyyeHns HoBowW.

HoHTakTHaa nHdopmauusa npepcraBuTesibcTBa B EBpone

Mo Bonpocam, Kacawwwmmcs BoiopocoB B EBpone, obpalianTtech
B Hallle NpeacTaBMTeNbCTBO B EBpone no agpecy:
Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, l'epmaHua

BRIGGSandSTRATTON.COM



OnucaHue o6opyaoBaHUsA

BHMMaTeNnbHO NpouyMTainTe JaHHOe PYKOBOACTBO U
03HaKOMbTeCb C MOMKOW BbICOKOrO AaBsieHusA. U3yuute
cdepbl ee NpUMEHEHUA, IKCNIyaTalMOHHbIE
orpaHuM4YeHus 1 cBA3aHHble C HUMU PUCKU. CoxpaHuTe
OpUrMHasIbHOe PYKOBOACTBO AJ/1A 6yAylLero UCnosib30BaHuUs.
[JaHHana cuctema obopypoBaHa Konecamu guametpom 25,4 cm (10
[IOVIMOB), LLEHTPOBEHHBIM Ky/1a4KOBbIM HACOCOM C MOPLUHEM U3
HeprKaBetoLLEeNn CTasIn, aBTOMaTUHECKOM CUC TEMOW OXIarKAEHWA, CUCTEMOM
nozayv MOWLLEro CpeacTBa, 6bICTPOPa3bEMHbIMU PaCTbUIUTEIbHBIMU
HaKOHEeYHMKaMM, HacocoMm AnmHon 9,1 m (30 AlOMMOB) A/1A SKCMyaTaumm B
TAMEbIX YC/IOBUSX U APYTUMU KOMIMIEKTYHOLLMMU.
Hamu npeanpuHATLI BCce HEOGXOAMMbIE MEPbI /151 06ECNEYEHUA TOYHOCTH
W aKTyasIbHOCTU MHOPMALWK, COAEPHALLENCS B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE.
BmecTe ¢ Tem, Mbl ocTaBnseM 3a co60M NPaBO Ha BHECEHWE M3MEHEHUI,
[OMOJIHEHUI, & TaKKe YCOBEPLLEHCTBOBaHWE NPOAYKTa U JaHHOTO JOKYMEHTa
MHbIM CrOCO60M B /1H060€e BpeMms 6e3 npeaBapUTE/IbHOrO YBEAOMIEHMS.
MPEAYIMNPEHAEHUE TNpn BOSHUKHOBEHWM NIIOObIX BONPOCOB,
CBA3aHHbIX C 9KCrJlyaTauuen, obpalanTecb K Auiepy Wnm B opuLmabHbIN
cepBUCHbIN LeHTp. SAMNPELLAETCH akcnnyaTaums ¢ NoBPEXAEHHbIMU UK
OTCYTCTBYIOLLMMKN AETANIAMM, & TaKKe 63 3aLLMTHOIO KOXYyXa WM KPbILLEK.
BHUMATEJIbHO NPOBEPLTE pa6oTy BCcex ycTponcTB o6ecneyeHums
6e30MacHOCTU nepes Ha4anom paboThbl ¢ AaHHbIM 06opyaoBaHveM. HE
MOANPULMPYINTE MOMKY BbICOKOrO A@B/IEHWA KaKUM- IMGO 06pasoM.
JaHHoe obopynoBaHWe paccumTaHo Ha akcnayataumio TOJIbHO ¢
opurMHasbHbIMK 3anyacTamu «Briggs & Stratton Corporation».

Co6opKa
anI HpenuTte Py4ry U JIOTOK AJ1A aKCcecCyapoB
PucyHok 2 3
1. Pasmectute pyuKy (2, A) Ha onopax ycTaHOBUTE B OTBEPCTUSA.
2. BcraBbTe 6oNT ¢ KBagpaTHOM rosoBKoM (2, B) B oTBepcTUA B
YCTPOMCTBE, MPMKPENUTE K NIacCTMaccoBoM ronoBke (2, C) 1 3ataHuTe.

3. PasmecTuTe NI0TOK Ans akceccyapos (3, A) Hag oTBepcTUAMM (3,
B) Ha pyyKe 1 NpOTONKHUTE B HUX TpW Kamncel (3, C).

OnuncaHue xapaKTepUCTUK U
bl4aroB ynpaB/IEHUA Pucynox 4

ABTOMaTH4ecKas
cucTeMa oxnarmaeHus

A | PacnbinutenbHbi nuctoneT | J

B | JloTok pns akceccyapoB K | Bo3ayLHbIM duabtp

C | PyyHow cTapTep L | KnaBuLHbIM BbIKIOYa-
TeNb ABuraTtens

D | MacnoHanvmBHoM natpy6ok | M | STukeTKa c
npeaynpeauTesbHon
HaAnNMucbio

E | Hacoc N | TonauBHbIM 6ak

F | BeinyckHoM naTpy6oK P | PacwuputensHas

BbICOKOIO AaB/ieHusA HacajKa ¢

ObICTPOPA3BLEMHbIM
coegnHeHem

G | MaTtpy6oK nogayvm BoApl R | PcnbinvtenbHble
HaKOHEYHMKM

H | Tpy6a nepexkayvmBaHunsa S | WnaHr BbiICOKOro

MOIOLLEro CPeACTBa AasfieHus

JKcnayarauma

PeKoMeHJaLMK MO MCNO/Ib30BaHUI0 MOTOPHOro Macia PucyHok (S
MbI peKomeHayeM 1cnonb3oBaTb CepTUhULMpOBaHHbIe Macaa «Briggs
& Stratton» ana o6ecneveHus addeKTUBHOM paboTbl ABuratens. pyrve
BbICOKOK@YeCTBEHHbIE JETEPreHTHbIE Mac/ia MOryT 6bITb MCMO/Ib30BaHbI,
ecnv oHu nmetoT Kateropwmio SF, SG, SH, SJ unu Bobiwe. HE ucnonbayite
cneumanbHble JO6GaBKMU.
BssKocTb Macna Ana apuratens 3aBucuT oT TemnepaTypbl HapyHHOro
BO3Ayxa. Micnonbayiite Tabnuuy, 4Tobbl BbIGpaTh Hanbosee NOAXOAALLYHO
BA3KOCTb Mac/a fi/1f OMAAEMOro AuanasoHa Temneparyp.
* Mcnonb3oBaHne SAE 30 npu Temnepatype Huxe 4°C (40°F) moxeT
NPMBECTU K npobnemam npwu 3arnycke.

** Ucnonb3oBaHne 10W30 npu Temnepatype Bbilwe 27°C (80°F) MoeT npMBecTH K
60/1ee BbICOKOMY pacxofy macna. PerynapHo npoBepsiiTe ypoBeHb Macna.

MposepKa/gonue motopHoro macna PucyHok 4 (6
YpoBeHb Mac/ia HeO6XOAMMO MPOBEPATL NEPEes KA AbIM
UCMO/Ib30BAHUEM U HE PEIE YEM Yepes Kamable 8 4acos paboThl.
MoanepHmBaiTe COOTBETCTBYIOLMIA YPOBEHb Mac/Ia.
1. Y6eguTech, YTO MOMKA BbICOKOrO AaB/IEHWS HAXOAMUTCA Ha
FOPU3OHTAIbHOM MOBEPXHOCTM.

2. OuncTUTe 30HY BOKPYr OTBEpPCTUA ANA 3aiMBKK Macna (4, D),
CHUMUTE KPbILLKY/LLYyM.

3. Y6eauTechb, YTO MacCn0 HAXOAMUTCA Y TOYKM NEPENOIHEHUSA
(BepxHee oTBepcTHe) (6, A) Lwiyna.

4. TMpy HEOGXOAMMOCTH MeJIEHHO 3a1enTe Mac/o B OTBEPCTUE /1A
3a/IMBKM Macna fo TOYKW NepenosiHeHUs (BepXHee 0TBEPCTUE)
wyna. HE IONMYCKAMTE npeBbllLEHNS YKa3aHHOM OTMETHM.

5. YcTtaHoBWTE M 3aTAHUTE KPbIWKY mMacn03asiMBHOM FOp}'IOBVIHbI/

yn.
NMPEAYNPEMAEHUE HE nbiTanTech 3aBECTU UM 3anyCTUTb
ABuUraTesib 4O COOTBETCTBYIOLLEN 3anpaBKW PEKOMEHA0BaHHbIM
MacsioM. OTO MOXKET NPUBECTH K BbIXOAY ABUraTens U3 CTpos.

/A BHUMAHUE MUs6eraiite NPOAO/IKUTESIbHBIX M NOBTOPAIOLLMXCA
KOHTaKTOB OTPab0TaHHOrO MOTOPHOIO Maca ¢ Koxen. CornacHo
pesynbTaTam abopaTopHbIX OMbITOB, MPOBEAEHHbIX C HUBOTHbLIMM,
0TpaboTaHHOEe MOTOPHOE Mac/lo MOXET CMPOBOLMPOBATh PaK KOMM.
TwaTenbHO BbIMOWTE MecTa nonagaHus Macsia BOAOM C MbLIOM.
XPAHWTE B HEAOCTYMNHOM AJ1A JETEM MECTE.
M3BErAUTE SArPASHEHNA OKPYHAIOLLEWN CPEbI.
PALUMOHA/IbHO PACXOAYWUTE MPUPOAHbLIE PECYPCbI.
COABAUNTE OTPABOTAHHOE MACJI0 B NMYHKTbI CEOPA.

Aonus TonamMBa PucyHok 7

Ton/MBO [BO/MIKHO OTBEYaThb CeAYIOWUM TPeboBaHUAM:

* YUCTbIN, CBEKMI, HEITUINPOBAHHBIV GEH3WH.

o OKTaHoBOE Y1co He MeHee 87/87 AKI (91 OM). Ans
MCMO/Nb30BaHMA Ha 6OJIbLLON BbICOTE CM. MOAPa3aen
Ucrnonb3oBaHme Ha 60/1bLLION BbICOTE HaJ yPOBHEM MOPS.

* [lonycKaeTcsa UCMob30BaHne 6eH3nHa ¢ CofiepaHmMeM 3TMI0BOro
cnnpta go 10% (6eHsocnumpT).

MNMPEAYINPEHAEHUE Wcnonb3oBaHWe ToNAmBa, He
COOTBETCTBYIOLLLEro TPe60BaHNAM NPOM3BOANTENA, MOXET NPUBECTU K
MOBPEMAEHNIO MOMKM BbICOKOrO aB/IEHUA M aHHYIMPOBAHMIO rapaHTUu.
HE MCMOJIb3YUTE HecepTudULMpOBaHHble 6eH3MH, Hanpumep E15 n
E85. HE BHOCUTE n3meHeHUs B MexaHU3M paboTbl ABUraTens ¢ Lebto
MCMNOJ/Ib30BaHMA aJbTePHATUBHbIX BUAOB TOMNIMBA.

[JnA 3almThl TOMIMBHOM CUCTEMBI OT CMOI006Pa30BaHNA NPK JOIMBE
Torn/mMBa Ao6aBbTe B Hero ctabunmaarop. Cm. pasgen XpaHeHue. He Bce Buapl
TOM/IMBa OAMHAKOBbI. EC/in Bbl UCMbITbIBAETE NPOGIEMbI C 3aMyCKOM W/
SKCMUTyaTaLMOHHBIMK Ka4eCTBaMM, MOC/Ie UCMO/Ib30BaHWSA OMNpeae/IEHHOro
TOM/IMBA, CMEHUTE MOCTaBLLKa TOMN/IMBA MM TOProByto MapKy. [MoctaeBnaembIni
asuraresnb cepTndunumpoBaH Ana paboTbl Ha 6eH3nHe. CucTema KOHTPOons
BbIXJI0Ma A/1A AaHHOTO [BUraTesia OCHOBaHa Ha ero MoanMUKaLMAX.

NPEAYNPEXAEHUE Tonaveo v ero napsl

Yype3Bbl4alHO OrHe- M B3pbiBOONacHbl. OHW MOryT

BbI3bIBaTb OMOMM, BO3ropaHna Win B3pbIBbl,
B/IEKYLLME 32 COBOM rMbesb 0AEN UK cepbesHble TpaBMbl. [peae Yem
OTKPbIBATb KPbILLKY TOM/IMBHOIO 6aKa, BbIK/IIOUUTE ABUraTe b MOMKK
BbICOKOrO [JaB/IeHWA U falTe eMy OCTbITb B TEHEHNE HE MEHEE 2 MUHYT.
MegnieHHO OTBUHTUTE NPOGKY /1A cOpoca Aas/ieHna B 6aKe. BoinoaHainTe
3anpaBKy TOMJMBHOro 6aKa Ha OTKpbIToM Bo3ayxe. HE MNEPEMNOJ/IHAWTE
TONAMBHBIN 6aK. OcTaBbTe MECTO A/1A paclunpeHuna Tonimnea. B ciyyae
nposinBa TONIMBA, NOJOMHANTE, NMOKa OHO MCMAPUTCH, U TOJILKO MOC/IE 3TOro
3anycKanTe gsuratesib. XpaHuTe TOMIMBO BAAM OT UCKP, OTKPLITOrO OrHSA,
3aMIKEHHbIX FOPESIOK W APYr1X MCTOYHWKOB BO3ropaHus. PerynapHo
npoBepAnTe TOMN/IMBHbIE TPYOKM, 6aK, KPbILLKY M NaTPyOKX Ha Hamuume
TPELMH v NpoTeHaHui. B cny4ae HeoBXoAMMOCTH NpousBeaMTe 3ameHy
komnoHeHToB. HE SAHUIAUTE curapety u HE KYPUTE B6113m Tonamea.

1. O4uCTUTE 061aCTb KPbILLKKW 32JIMBHOM FOPJIOBUHbBI MU CHUMUTE
KPbILLKY.

2. MegneHHo 3anenTe HeITUAMPOBaHHOE TONMBO (A) B TOMIMBHbIN
6aK (B). He gonyckaiTte nepenvsa. OctaBbTe MecTO OK. 4 cm (1,5
atorma) (C) B ToNIMBHOM GaKe A/1A pacluMpeHust TornmBea.

3. YcTaHOoBWTE KPbILKY TOM/JIMBHOM rOP/I0BMHBI HA MECTO M AanTe
NPOMTOMY TOMJIMBY UCMAPUTBLCA, MPEX e YeM 3anycKaTb
asurartenb.



TpaHcnopTUPOBKa

Mpu TpaHCNOpTUPOBKE 060PYAOBAHNUA C MOMOLLbIO TPAHCMNOPTHOMO
cpeAcTBa WM npuuena cnenTe TONMBO U3 TOMJIMBHOIO 6aKa uam
NOBEPHUTE TOM/IMBHbIM BEHTW/Ib, €C/IN OH YCTAHOBJIEH, B NOJIOHEHWE
BbIKJ1 (0). HE HAKJTOHAWTE aBuratens nnn o6opyaoBaHve nog
Yr710M, MPY KOTOPOM TOM/IMBO MOXET NPOJIUTLCA.

Bonbluana BbicoTa Haf, ypOBHEM MOpA

B ycnosusax pa6oTbl Ha BbicoTe 6onee 1524 meTpos (5000 ¢yToB) Haz,
YPOBHEM MOpS, JOMYyCKaETCA UCMO/b30BaHNe GEH3VHA C OKTAHOBbIM
ymcnom He Hue 85/ 85 AKI (89 OM). C uenbto obecrneyeHus coboaeHns
TpeboBaHuii No Bbibpocam B atTMochepy, HEO6XOAMMO NPON3BECTH
peryMpoBKy 060pyA0BaHWA AR paboTbl HA GOLLLON BbICOTE.
OKcnnyataumsa 6e3 perysMpoBKU NPUBEAET K YXyALIEHUIO paboThl,
MOBbILLIEHHOMY MOTPEBNEHMIO TOMNIMBA W NOBbILLEHUIO TOKCUYHOCTH Bbix/lona.
[nAa nonyveHna nHpopmaLmm o peryMpoBKe A1s paboTbl Ha 60/bLLIOK
BbICOTE 06paTUTECH K OMLIMaNIBHOMY ANCTPUOBIOTOPY «Briggs & Stratton».
He peKomeHayeTcs aKCnyaTMpoBaTh ABUraTeslb, OTperyIMpoBaHHbIA AJ1st
paboTbl Ha 60IBLLION BbICOTE, Ha BbICOTE HUKe 762 MeTpoB (2500 dyToB).
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OTpaBiieHue yrapHbimM rasom
NMPEAYNPEHAEHUE BbixionHble rasbl CoAepHaT OKeuy,
yrnepoaa — AA0BUTbIN a3, KOTOPbI MOXET CTaTb NPUYMHOM

* CHKOPOTMOCTUKHOW cMepTU YenoBeKa. HEJTb3A Bapixats, CMOTPeTb

WM nNpoboBaTh BbIX/I0MHbIE rasbl. ECiv Bbl He YyBCTBYeTe 3anaxa
BbIXJIOMHbIX ra30B, Bbl BCE elLe MOHETe GbITb NOABEPHEHbI AEMCTBUIO YrapHOro
rasa. QKcnayartupymTe gaHHoe o6opyaosaHve TOJIbHO BHe NoMeLLEHWM U
BA&/M OT OKOH, ABEPEN 1 BEHTUALMOHHbBIX OTBEPCTUI, YTOObI COKPaTUTb PUCK
HaKOIM/IEHWA M MOMaAaHWsA YrapHOro rasa B WIble NMOMELLIEHUS. YCTaHOBKa
6aTapeiHbIX WM CbEMHbIX CUTHa/IM3aTOPOB BbIGPOCOB YrapHOro rasa ¢
PEe3epBHbIM MUTAHUEM OT aKKYMy/IFTOpa MPOW3BOAUTCA B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMAMW Npou3BoauTens. ABapuiHble AaTYMKU [bIMa HE y1aB/IMBatoT ras3
okven yrepoga. SAMNPELLEHO sanyckats agaHHOe 060pyaoBaHue B JoMax,
rapaax, nogBanax, TYHHeNAX, capasx U Apyrx HaCTUHHO 3aMKHYTbIX
MPOCTPaHCTBaX, AarKe ec/v Bbl UCMONb3yeTe BEHTUAATOPbI UM OTKPbLIW OKHA M
[OBEpW 411 BEHTUNALMK. YrapHbI ra3 MOMET ObICTPO CKarn/MBaTbCA B TaKWX
MOMELLIEHUAX M OCTaBaTLCA TaM Yacamu, AarKe MOoc/ie BbIK/IHOHEHWA JaHHOMO
o6opyaosanusa. BCEJA ycTtaHaBmBaiTe 060pyaoBaH1e C MOABETPEHHOM
CTOPOHbI 1 HaNPaBIANTE MOTOK BbIX/IOMHbIX ra30B ABUraTesis B CTOPOHY OT MECT
npebbiBaHUA topen. Ecnmn Bac HaumHaeT MyTUTb Win Bbl HaumHaeTe
UCTbITbIBATb FOIOBOKPYHEHWE W CNIaBOCTb MPW UCMO/b30BaHWM AAHHOMO
obopygosaHus, BbikouuTe ero ¥ HEMEZJ/IEHHO BbiiguTe Ha CBEMUA BO3AYX.
O6patuTech K Bpady. BoamoHo, Bbl 0TpaBumch yrapHbIM rasom.

Puck BosropaHua

NMPEAYNPEAEHUE Buigensemoe Tenno/rasbi MoryT

BbI3BaTb BOCM/TAMEHEHME FOPIOYMX BELLECTB, KOHCTPYKLMMI U

NoBpPeAUTb TOM/IMBHBIA 6aK, 4TO MOXET NMPUBECTU K rMbenn

nofen unm cepbesHbiM TpaBmaM. CoxpaHarTe NPOCTPaHCTBO
He meHee 1,5 M (5 dyHTOB) AR BCeX MOEK BbICOKOrO AaB/eHus,
BH/IO4aA paccTofHWe A0 NOToJIKa.
nop,unmueuue waHra n BOJJ,OCHaGH{eHVIH K Hacocy
PucyHok 4
NMPEAYNPEHAEHUE TlpoBepbTe WNAHT BbICOKOrO AaBfEHNA Ha
Ha/IM4Me NMopPes0oB, YTEYEK WUWN NMOBPEHAEHUN.

1. TloTAHUTE XOMYT LUNaHra BbICOKOrO AaBnieHns (S), NpOTAHUTE ero
Yyepes pacnblUTeNbHbIN NUCToNET (A) 1 oTnycTuTe. [epHuTe 3a
LUAHT, YTOObI Y6eauTbCA B ero 6€30MacHOM MOIOHEHUN.

2. TpuKpenuTe Apyroi KOHeL, LWiaHra K BbIXOLHOMY OTBEPCTUIO
Hacoca 1 3aTAaHuTe.

3. TpoBepbTe BXOAHOM GUALTP Nepes NOAKIIOHEHMEM CaI0BOrO LuiaHra
H BryCKHOMY natpy6ry (G).MpouncTuTe GUILTP, ECM OH COAEPHUT
MyCOp, UM 3aMEHUTE ero, B cily4ae noBpexaeHus. HE BH/TIOHAUTE
MOWIKY BbICOKOrO AaBJIEHVS, €C/IM BXOAHON PUALTP NOBPEHAEH.

4. Y6epuTechb, YTO MCTOYHUK BOAbI CMIOCOGEH NOAABaTh BOAY CO CKOPOCTHIO
6onee 14,4 n (3,8 rasnoHa) B MUHYTY C fiaBneHnem He meHee 0,14-0,55
Mna (20-80 ¢pyHTOB Ha KB. nm 1,4-5,5 6ap) Ha BbIXOAE Cai0BOro Luiara.

5. TlycTuTe Bogy Yepes CafioBbIM LLNAHT, YTOObI OYMCTUTL €r0 OT Mycopa.

NMPEAYINPEHAEHUE Vcnonbaynte TOJIbKO xonopaHyto Bogy (Huke
38 °C (100 °F)).
MPEAYINPEHAEHUE Wcnonb3oBaHne 06paTHOro KaanaHa Ha
BrYCKHOM NaTtpy6Ke MOMKET NPUBECTM K NOBPEHAEHMIO Hacoca.
Mexay BnyCKHbIM NaTpy6GKOM MOMKW BbICOKOrO aBAeHUst U 06paTHbIM
KnanaHom AOJIHHO 6biTb He meHee 3 M (10 ¢yTOB) CagoBOro WwiaHra
6€e3 pe3KUX NEPErnboB 1 3aLeMIEHUN.
NPEAYNPEXHAEHUE Bopa, KoTopas TeyeT Yepes o6paTHbIi
KJlanaH, CHMTaeTCA TEXHUHECKOM.

MopKknounTe capoBbIv WAaHT (AnnHOM He 6onee 15 m (50 dyToB))
K BMYCKHOMY NaTpy6Ky U 3aTsHuTE.

7. BKJIIOYUTE nopady BoAbl, HAMUTE KPACHYIO KHOMKY Ha
MUCTONETE U 3aMUTE CMYCKOBOM KPIOYOK, 4TOBbLI CMYCTUTb BO3AYX
13 cucTeMbl. ECM cryCKOBOM KPIOYOK NUCTONETA HEe cpabaThiBaeT,
npou3BeuTe 3aMeHy NUCToneTa.

8. MMpuKpenuTe paclmpuTenbHyto Hacaaky (P) K nuctonety (A)
9. MMoTAHWTE XOMYT pacLUMPUTENbHOM HacafKK, BCTaBbTE HAKOHEYHWK
pacnbumtensa (R) n otnyctute xomyT. [lepHuTe 3a pacnbiUTENbHbIN
3anycu MOWKMU BbICOKOIO AaBJIeHUA PucyHok 4
NMPEAYNPEMAEHUE HE BKnovanTe HacoC, He NOACOEAUHMB U HE
NMPEAYNPEXAEHUE CrapTtep n gpyrve BpalatoLwmuecs
feTann MoryT 3aTAHYTb PYKKW, BOIOCHI, OAEHAY NN
SKCMIyaTUpyMTe MOMKY BbICOKOrO faBneHns 6e3 yCTaHOB/IEHHbIX
3alUMTHbIX KOXYXOB MK KpbllweK. HE HageBariTe cBOGOAHYIO oaexay,
B CTapTep Y Apyrve Bpallarolmeca aetanm. 3aBamKuTe A/IMHHbIE BOIOCHI
1 cHumnTe yrpawenna [IPEAYINPEMAEHUE Tepep 3anyCcKOM MOWKU
NPEAYNPEXAEHUE Boga B npouecce
‘ pacnblieHna MOXET pa3bpbl3rMBaTbcs Ha3ag, unm
cepbe3HbIx TpaBM. Beerga HocuTe repMeTuyHble
3aLUMTHBIE O4KM (MPOTMB XMMUYECKMX BPbI3r) C MapKUPOBKOM COOTBETCTBUA
6/1M30CTW OT AaHHOTO 0GOPYAOBaHUA. Bceraa HocuTe 3alMTHYIO Ofleay:
pyGaLLKy C /IMHHBIMU PyKaBamMu, A/IMHHbIE GPIOKM M 3aKPbITY0 00YBb.
obecneymBaeT OTCYTCTBUE HEOOXOAUMOCTU 3AUTMBKKN WJIN 3aKYyNMOPUBAHUS.
1. TNoBepHWTE 3anopHbIM TONAMBHBIM KnanaH (L) B nonoxeHne
2. [Npwu 3anycke auratenig BO3bMUTECH 3@ NMYCKOBYIO PYYKY U
MeAJIEHHO NOTAHWTE, MOKAa He MOYYBCTBYETE COMPOTUBIEHHME.
NPEAYNPERAEHUE Otpaya (6bicTpoe BTArMBaHME)
NMyCKOBOro TpOCa MOXET 3aTAHYTb PYKY W Npeanieybe
OTMYCTUTb, YTO MOXET NPUBECTM K Nepesiomam, yLumdam,
pacTarKeHuAM 1 cepbe3HbiM TpaBmam. HUKOI A He TAHUTE WHYpP
Mpu 3anycKe gsuraTena cHavana Mef/IeHHoO NOTAHUTE 3a TPOC, a 3aTem,
Korza noyyBCTByeTe CONpOTMBIIEHWE, BbICTPO NOTAHUTE €ro, YTOObI
pacnbIZIUTENILHOTO NUCTONETA, KPEMKO AEPHUTE €ro ABYMA pyKamu.
3. MeganeHHO BEpHUTE MYCHOBYIO PyYKY B MCXOf4HOE nonomerne HE
4. B cnyyae HeyaayHoOro 3anycka fsurartens HanpasbTe NUCTONET B
6€e30MacHOM HanpaB/IEHNU, HAMUTE KPACHYIO KHOMKY U1 3aMUTe
NMPEAYNPEHAEHUE [MoToK BbICOKOro aBnieHns BOAb,
‘ KOTOPbIM NPOM3BOAUT 3TO 060PYAOBaHNE, MOMET Nope3aTh KOXY U
amnyTaLym KOHe4HOCTel. B cnyyae HaHeCeH A TPaBMbl HaNopoM
BO/bl HEMe/IeHHO 06paTMTer K Bpady. HE OBPABATbBIBAMTE Takyio
MUCTONET Ha JIOAEN, HUBOTHbIX MK pacTenus. HE XPAHUTE .
pacnbIMTENbHbIV MUCTOJET B OTKPbITOM nosnoxeHut. HE OCTABJIANTE
HWKOTJA He ucnonb3yiTe pacnbiMTebHbIN MUCTONET, Y KOTOPOro
OTCYTCTBYET G/IOKMPOBKA CIMYCKOBOTO KPHOYKA, CMyCKOBOM KPIOYOK He
LUMAHT BbICOKOTO [IaB/IEHNA K PaCLUMPUTENIbHOM HacaaKe.
NPEAYNPEAEHUE [lpu conprKocHOBEHWU C 061aCTbIO
MPUKACAMTECb K ropsumnm aetanam u USBEFAMTE
KOHTaKTa C ropAYvmH1 BbIX/IOMHbIMKU rasamu. MNpexae yem
NPEAYNPEXKAEHUE HanpareHue MOMKU BbICOKOrO
JaB/IeHUA MOXET BbI3BaTb NOpPaXeHUe 31EKTPUYECKUM
cepbe3HbiM Tpasmam. HUKOIJA Ha pa6oTaliTe ¢ MOMKOM B6M3K
MCTOYHWKOB MUTAHKSA.
OCHalleHa aBTOMaTU4YEeCKOM PeryIMPOBKOM X0JIOCTbIX 060POTOB,
nommarom,e[/'l CKOPOCTb MOTOpa nocJsie Toro, Kak oTnyckaeTca

1 3aTaHuTe.
HaKOHEYHWK, YTOGb! Y6eAnTbCA B ero 6€30MacHOM MOJIOKEHUHN.
BK/II04MB NoAaYy BOAbI.

npeameTbl, NPUYNHUB cepbeaHble TpaBMbl. HUKOI A He
tOBE/IMPHbIE YKPALLEHUA UM NPeAMETbI, KOTOPbIe MOTYT 6bITb 3aTAHYTHI
BbICOKOrO fjaB/IeHNsA HafleHbTe 3aLUTHBIE O4KM W 3aLLUUTHYIO OfEHAY.

nepefsuraTb NPeAMETbI, YTO MOXKET CTaTb MPUYNHOM
ctaHgapTy ANSI Z87.1 npu aKcnayaTauum v B HENOCPEACTBEHHOM
NOTICE Molika ocHalleHa gsuratenem ReadyStart®, koTopbii
BHJ (I).
3aTeM 6bICTPO NOTAHUTE PYYKY, YTOObI 3anyCTUTb ABUraTesb.

B HanpasieHun apuraTtens 6oicTpee, 4em Bbl ycneete ee
cTapTepa, eC/M MMCTONET pacrblIMTENs HAXOAUTCA NOA AABJEHUEM.
YCTPaHUTb PUCK OTAa4YN. Bo nsberwaHne TpaBM 13-3a CUIbl OTAAYM

JOMYCHKAMTE pesKoro CKpy4MBaHus LHypa cTapTepa.
CMYCKOBOM KPIOYOK A/1A COpOCa BbICOKOrO AaBAEHMA.

MOAKOMHbIE THAHM, NPUBECTM K CEPbE3HbIM TPABMaM 1 BO3MOMHOM
TpaBmy Kak npocTtor nopes. HUKOIJA He HanpaBnswTe pacnblUTe bHbIN
pacrbMTe NbHbIA MMCTONET 6€3 NPUCMOTPA NPW BK/IKOHEHHOM YCTPOMCTBE.
HaxoAWTCA Ha JOMKHOM MecTe nin HencnpaseH. SAMNPELLEHO nogritovatsb

TNYLIMTENA MOXHO NONYYMTb OO U CepbeaHble Tpasmbl. HE
npuKacaTbCca K 060pyA0BaHuWIo, JaiTe eMy OCTbITb.

TOKOM WM OXOr, a TaK¥e NPUBECTU K rMbenu nnm
NMPEAYNPEHAEHUE MolKa BbICOKOro AaBneHUs MOXKET ObITb
KYPOK nucToNeTa-pacnbliMTens.

BRIGGSandSTRATTON.COM
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PacnbinntenbHble HAKOHEYHMKM MOTYT GblTb 3aMEHEHbI BO BpeMs
paboTbl MOMKM BbICOKOrO AAB/IEHUSA, A1 9TOr0 HEOH6X0ANMO
3a6/10KMpOBaTb CMYCKOBOM KPHOYOK.

Mpoueaypa 3aMmeHbl pacnbI/IMTE/IbHOFO HaKOHEYHUKa:

1. ToTAHUTe Ha3ag XOMyT BbICTPOCHEMHOIO COEAMHEHMA U NOTAHUTE
pacnbUMTENbHbIN HAKOHEYHMK Ha Ce6A. XpaHUTe pacrbUMTe bHbIE
HaKOHEYHWKM B CTeLWasIbHOM JIOTKE [I/1A aKCECCyapoB.

2. Bblbepute HEOOXOANMbIN PaCMbIIUTEbHbIN HAKOHEYHWK:

e [1nA fAesmKaTHOM NPOMbIBKM (HU3KOE AaB/IEHME U BbICOKUIA pacxop)
MCMNO/b3yMTE 6ebi PacTbIIMTEbHbIA HAKOHEYHMK Ha 40° (A).

e [1nA 06bI4HOM NPOMbIBKM (CpeAHee AaBieHne 1 CpefHUM
pacxofi) UCMOJIb3yNTe KeNTbIN pacnbnTeNbHbI Ha 15° (B).

e [InA MaKcMMasibHOM MPOMbIBKU (BbICOKOE [IaBNIeHNE U HASKWNA
pacxofi) UCrosb3yMTe KpacHbIM pacrnblinTtenbHbi Ha 0° (C).

e [1nA paboTbl C MOWLLMM CPEACTBOM UCMOJIb3YNTE HYEPHbIN
pacnblIMTeNbHbIM HAKOHEYHUK (D).

3. MNoTAHUTE XOMYT, BCTaBbTE HOBbIN PACMbIIUTE/bHbIN HAKOHEYHUK
W OTMyCTUTE XOMYT. [lepHuTe 3a pacnblIMTENbHbIA HAKOHEYHMK,
4YTO6bI y6eAMUTLCA B €ero 6€30MacHOM NOJIOKEHUMN.

PeKomeHpaL MM no aKkcnayarauum

e [ins 6onee apPeKTUBHOM OHUCTKM LEPHUTE pacnbliNTebHbIe
HaKOHEYHWKM Ha paccTosHun 20-61 cm (8-24 ptorima) oT
OYMLLLAEMON NOBEPXHOCTH.

e [pn UCNONB30BaAHUK PACTIbIIUTENIBHOrO HAKOHEYHMKA C/IULLKOM
6/IM3KO K NOBEPXHOCTU (OCOHBEHHO NPU MCNOb30BaHUMU
pacnblIMTENBHOr0 HAKOHEYHUKA BbICOKOrO AaB/IEHNSA) CYLLECTBYET
PUCK NOBPEHAEHNA OYULLAEMON NMOBEPXHOCTH.

o [PY OYUCTKE LLUMH YAEPHUBAMTE PACTIIMTE/IbHBIN
MUCTOET He 6ame 15 cm (6 AHOMMOB) OT O4MLLAEMOM NOBEPXHOCTW.

MpuMmeHeHne moloLero cpeacTsa

NPEAYNPEXHAEHUE XvmuyecKue BeLecTBa MOTyT CTaTb

NMPUYMHOM OXKOra, a TaKHKe NPUBECTU K MMBEN UM CEPLE3HBIM

TpaBmam. HE “cnonb3ynTe egrme MUQKOCTH Npu pabote

C MOMKOW BbICOKOro Aasnenus. Mcnonbsyite TOJIbKO
creypaibHble 6e30MacHbIe MOKLLME CPEACTBA/MbIO 4151 MOMKM BbICOKOrO
fasnenuvs. MpuaepxmBanTecb MHCTPYKLUMIA NPOM3BOAUTENEN.
MNMpoueaypa npuMeHEHUA MoIOLLEero cpeacTea:

1. MomecTute Tpy6KYy ANSA NepeKavynBaHUs MOKLLErO CPpeacTBa
B KOHTEMHEp A1 MOIOLLIEro cpescTaa.

2. YcTtaHoBuUTe ‘-IeprII‘/] paCI'IbII'IVITeﬂbeII‘/II HaKOHE4YHMUHK.

MPEAYIMNPEHAEHUE Motolwee cpefcTBO HE MOXKET NPUMEHATLCA
C pacnblIUTEe/IbHbIMU HAKOHEYHMKAMW BbICOKOrO AaB/ieHns (6enbivu,
3e/1eHbIMU, HENTbIMU UKW KPACHBIMM).
3. HaHecuTe moroLee cpefCcTBO Ha CyXyto MOBEPXHOCTb CHU3Y BBEPX,
MCNoNb3yA A/IMHHbIE, Pa3MaLLMNCTbIE ABUKEHHUA.
4. [aiTe motoLeMy CpefCTBY «BNUTATLCA» B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKLMAMKU NPOU3BOAMTENA MOIOLLErO CPEACTBa Nepes,
Ha4Yas10M MOMKW WJIN NPOMbIBKM.
NMPEAYMNPEHAEHUE TpombiBaiiTe cUCTEMY NEpPEKaYMBaHWA MOIOLLLErO
CcpeAcTBa, Noc/ie Kawaoro Ucnosib3oBaHus. lMomectute TpyoKy B BeApO
C YMCTOMN BOAOM, 3aTEM BRJIIOYMTE MOWMKY BbICOKOIO JaB/IEHNA C YEPHbIM
pacnbiMTENbHbIM HAKOHEYHWMKOM Ha 1-2 MUHYTHI.

npOMbIBHa MOMKH BbICOKOro AaBJieHUA
AnA NPOMbIBHU:
1. Ypanute YepHbii pacnblIMTENbHbIN HAKOHEYHUK U3
pacLIMpUTEsIbHOM HacafKu.
2. BblbepuTe 1 yCTaHOBUTE pPacnblIMTE/NbHbIA HAKOHEYHWK BbICOKOrO
faBneHus.

NPEAYNPEHAEHUE Cuna otgaum pacnbiiMtens MOXeT
MPUBECTU K NaZIEHUIO U, B pe3y/ibTaTte, CMEPTU W/ CEPbE3HOM
Tpaswme. [py paboTe C MOMKOM BbICOKOrO IaB/IEHMA YCTaHOBUTE ee
Ha YCTOMYMBOM NOBEPXHOCTU. ByabTe npeaesibHo OCTOPOHHbI NpY
MCMO/Ib30BaHWM MOVMKW BbICOKOTO AaB/IEHUSA Ha JIECTHULE, CTPOUTESbHBIX
necax wam 1toboM Aapyrom nogoGHom Mecte. Bo nsberkaHve TpaBm U3-3a CUsbl
0TZau PacrblIMTENLHOMO MUCTONETA, KPEMKO AEPHUTE ero ABYMS PyKaMu.
3. OcyLecTBuTE pacrblieHWe NPy BbICOKOM AaBeHUU Ha HEGOIbLLOM
yyacTKe W NpoBepPbTE MNOBEPXHOCTb HA NPEAMET NOBPEKAEHUMN.
Ecnun noBpexaeHust He 06HapyHeHbl, NPOAOTIHKUTE NPOMbIBKY.
4. HayHuTe NpOMbIBKY CBEPXY BHW3 MCMOJIb3YA TE e pasMalumcTble
[OBUMKEHUSA, 4TO U NPU OYUCTKE.

ABTOMaTHU4YeCcKaa cMcTemMa oxJiamaeHusA

(TennoBana pasrpy3Ka)

Mpv paboTe MOMKKM BbICOKOTO AaB/IEHUSA B TEYEHUE 3-5 MUHYT 6e3
HaKaT1A CryCKOBOro KPIOYKa NUCToNeTa LMPKyMpytoLLiaa B Hacoce Boaa
MOXET HarpeBaTbcA 0 Temnepatypbl cbiwe 51 °C (125 °F). Cuctema
obecreyvBaeT OX/1aKAeHNe Hacoca, BbiMyCKasA ropAvyto BOAY B rPYHT.

OcTaHOBKa MOMWKU BbICOKOro pgaBsieHuA
1. OTI‘IyCTMTe CI'IyCKOBOl71 KPKOYOK NUCTON1IETA M OCTaBbTe ABUraTeslb
paboTaTb Ha XO/IOCTOM XOAY B TEHEHWNE ABYX MUHYT.
2. MepekntounTe aurartens B nonoxeHune BbIKJT (0).
3. BCEI[A HanpaBnsaiTe pacnblUTe/bHbIM NMCTONET B 6€30NacHOM
HanpasieHUH. Hamunmarite KPaCHY0 KHOMRY U 3aMUTe

CMYCKOBOW KPHOYOK N1cToeTa A/iA cbpoca BbICOKOrO AaBeHUA
Ka bl pa3 npu oCTaHOBKe ABuraTens.

NPEAYNPEXHAEHUE PacnbinvTenbHbI NUCTONET yAEPHKUBAET
BbICOKOE AaB/IeHWe BOAbI, Aare Npu OCTaHOB/IEHHOM ABUratene u
OTKJ/IOYEHHOM BOAE, YTO NPEACTaBNSAET PUCK NONYYEHUSA
cepbe3HoM TpaBMbl. LLInaHr BbICOKOro AaBneHnsa AOTHKEH
ocTaBaTbCA NOAK/IYEHHBIM K HACOCY U PacrblIMTENbHOMY NMUCTONETY BCE
BpeMsi, NMOKa cucTeMa HaxoauTces nogd AasneHvem. BCEMAA Hanpasnsiite
pacnbLIMTENbHbBIN MMCTONET B 6€30MacHOM HanpasieHnu. Hakmute
KPaCHYI0 KHOTKY U 3aMWTe CrMyCKOBOM KPIOYOK NUCToNIeTa Ana copoca
BbICOKOrO [1aB/IEHWA KaXK bl pa3 Npu 0OCTaHOBKE ABWUraTtens.

3aBepu1e|-w|e npoueaypbl SKCnlyatauyuu
Bopa He gonkHa ocTaBaThbCA B YCTPOMCTBE B TEYEHUE ANUTENBHOIO
BpemeHU. OT/IOMEHNA AN MUHEPaIbl MOTYT OCawaTbCA Ha AeTansax
Hacoca 1 610KMpoBaTh ero padoTy. [locne Karmraoro MCNoAb30BaHWUA
BbINOSHANTE CaeayloLme AenCTBUA:
1. OTHAuMTE Nogady BOAbI U fanTe ABUraTesto oCTbITb.
2. OTcoeanHUTe WNaAHr OT MMCTONETA M BbIXOAHOrO OTBEPCTHMA
Hacoca. CrycTvTe BoAy U3 WwaHra, nuctosieta
W pacLUMpUTENbHOM HacaaKu.
3. MNomecTute pacnbinmMTeNbHbIE HAKOHEYHWKM B JIOTOK AN1A
aKceccyapoB. [ToMecTuTe pacnblIMTENbHbIN NMCTONET
W pacLUMPUTENbHYIO HAacaaKy B AepaTesb.
4. CneviTe BCe MMAKOCTU U3 HACOCa, NOTAHYB 3a MYCKOBYIO PYYKY
OKOJ10 LLeCTH pas.
5. XpaHuTe yCTPOMCTBO B YUCTOM M CYyXOM MECTE.
TMPEAYINPEMAEHVE B cnyyae xpaHeHuA 060pyaoBaHMA B TeHeHe
nepuopa 6onee 30 gHel cM. paspen XpaHeHue.

NPEAYNPEXAEHUE Tonnveo 1 ero napebl
4pe3Bbl4aHO OrHe- 1 B3pbiBoOMacHbl. OHW MOryT
BbI3bIBATb OXOrM, BO3ropaH1a an B3pbiBbl,

(¢ ) B/IEKYyLUMe 3a CO60M rnbenb Ntoaen Nan cepbesHble

TpaBMbl. Bo nsbemaHue BocniameHeHus napos ToninBa xpaHute
TOM/IMBO BA&/IM OT KOT/IOB, NEYen, BOAOHaI’peBaTeJ’IeVI, CyWnnoK ana
ofex bl 1 NPO4YNX I'IpM60pOB, B KOTOPbIX NCMNOJ/1Ib3YyeTCA NCTOYHUK
3aXMraHmsa UM MHOW UCTOYHWK BOCM/IaMEHEHUS.

TexHU4YeCcKoe OGCI’IV}HM BaHUe

PernameHT TeXHUYECKOro 06CﬂyH{VI BaHUA

Cobnopavite YacoBble WK KasleHAAPHbIE UHTEPBaJIbI OGC/YHUBaHWSA, B
3aBWCUMMOCTM OT TOr0, YTO HACTYNUT paHbLLe. BbiNosHsANTe TeXHUYecKoe
o6CcnyKMBaHUe Yallle Npy paboTe B HEG1aronpUATHBIX YC/IOBUSIX.

MNMepBble 5 yacoB

e 3ameHa MOTOPHOro macna

Hampable 8 yacoB unu pas B fieHb

e OuucTKa oT 3arpAsHeHua

¢ [poBepKa ypoBHA MOTOPHOIO Mac/a

Haxpble 25 yacoB U exerogHo

e O6cnyunBaHue BO34yX004NCTUTENA aBuraTens’

Haxpble 50 yacoB UIun exerogHo

e 3ameHa MOTOpHOro macna’

e OcMOTp raywuntena

Haxpgble 100 yacoB unu exerogHo

e O6CnyMBaHMe CBEYEN 3aruraHus

e OuynCTKa CUCTEMbI OXNlaraeHns’

' BbINnonHanTe 06CNyKUBaHME Yalle B YCI0BUAX HANMYUA TPA3U NN
MbIan.



O6uure peKoMmeHaaLum

PerynapHoe o6cnyuBaHue yayylwaeT aKCnayaTaunoHHbIe
XapaKTEePUCTUKU U NPOAJSIEBAET CPOK CNYHObI MOMKW BbICOKOrO
AaBneHus. Jna ocyLecTBIEHNA TEXHUYECKOrO OGCYHMUBaHMSA
obpatuTech B 0ULMasbHbIA CePBUCHBIN LeHTp Briggs & Stratton. HE
JOOMNYCKAUTE peTelt K paboTe ¢ MOMKOM BbICOKOrO AaBNeHHA.
["apaHTUs NPOM3BOAUTES HA MOVKM BbICOKOTO JaB/IEHWA HE
pacnpocTpaHaeTCsa Ha AeTa/l1, KOTOpble CTa/lM 06 bEKTOM HEBEPHOTO
obpalleH1A a1 HEGPEKHOCTU onepaTopa. [J1A noay4eHna NoaHOro
MOKPbITUA rapaHT1K, ONepaTop AOJIHEH SKCMIyaTUPOBaTb MOMKY BbICOKOIO
[aBNEeHUA COorlacHoO JaHHOMY PYKOBOACTBY, B TOM Ync/e, cobntoasn
Haj/lexaLllpme yCoBUA XpaHeHWs], Kak onncaHo B pasaesne XpaHeHue.

A NPEAYNPEAEHUE [na obecneveHns 6e3onacHOCTH
060py0BaHNUA UCNOb3YMTE TOIbKO OPUTMHA/IbHBIE 3anacHble
4acTW NPOU3BOAMTENA UM OJ06PEHHbIE NponssBoanTenem. Ecamy
Bac BO3HWKAM BONPOCHI O 3aMeHe AeTasiel MOMKKU BbICOKOMO
nasneHus, nocetute Haw Be6-canT BRIGGSandSTRATTON.COM.

EC, Hopma V: YpoBHu CO2

[JaHHble ypoBHein CO2, Nnpon3BOAMMOro ABUraTefiMu, A0onyLEeHHbIMA
Briggs & Stratton, npuBegeHbl Ha BriggsandStratton.com: BBeguTe
«CO2» B CTPOKy nowckKa.

LLlaprKOBbI/ KNanaH CUCTEMbI NepeKayuBaHUA MOIOLLErO
cpepcTBa

Bpems oT BpemeHn NpoBepsAiTe LLapUKOBbIN KiarnaH CUCTEMbI NeperaqBaHmA
MotoLLEero cpeacTsa. Bo BpemaA xpaHeH!sA B HeM MOTyT 3aCTPATb KYCOHYKM
CYXOro Mbl1a Un OT/IOKEHWSA MUHepaioB. LLiapnKoBbIM KnanaH MOXHO
0CBOGOAVB, BbINO/HWB CIeAYtoLLIME [ENCTBUA:

1. OTKAOuMTE Noaavy BoAbl.

2. Y706bl yAaNUTb WNAHT ANA NepeKaymBaHnA MOIOLLIEro cpeacTea
M3 LWTyLlepa Hacoca, BbIK/YUTE ABUraTeslb U CNycTUTe faBfieHne
CUCTEMBb.

3. MepgneHHo BCcTaBbTe Tyrnow TBEPABIV NpeaMeT AUMaMeETPOM 2 MM
(7/64 prorima) nnmn MeHbLLe, HO He MeHee 25,4 mm (1 aroriva) B
LUIMHY, HanpUMeEp LIECTUrPaHHbIV ra@yHbIM KoY B LTYLIEP, MOKa He
MoYyBCTBYeTe CONPOTUBAEHKE. [laHHOe CoMnpOTMB/IEHWE CO3AaeTcA
LIAPUKOBBIM K/1anaHoM.

4. MepneHHo ToNIKaWTe KaanaH BHU3, NMOKa He NOYyBCTBYETE, YTO OH
Havan aBuratbca. NPOTONKHWTE KnanaH He 6o/1ee 4em Ha 3 Mm
(1/8 prorima). HTo6bl 0CBOGOANTD LLIAPUKOBLIN KnanaH, MOXKeT
noTpe6oBaTbCA HE6OIbLLOE YCHne.

5. TMpun Heo6XxoAMMOCTH NoBTOpUTE Wwarn 4 n 5.

6. YcTaHOBUTE 06PaTHO LWAAHT CUCTEMbI NEPEKaYMBaHMA MOILLETO
CpeAcTBa B NEPEXOAHMK.

7. O6pab6oTarTe KnanaH cpeactBom PumpSaver, Kak onucaHo
B pasgene 3awmra Hacoca, ANs NpefoTBpaLleH1s NOBTOPHOM
npoueaypbl.

TexHUYecKoe ob6C/yHMBaHUE pacnblITE/IbHONO HAKOHEYHUKA
PucyHok 4

OuncTUTE pacnblNUTENbHBIM HAKOHEYHWK, YTOGb! OTPEryIMpoBaTh
M36bITOYHOE JaB/IeHMe Hacoca, BbI3BaHHOE 3acopeHreM
pacnbUIMTE/IbHOro HaKOHEYHMKa:
1. OTKJ/IlO4MTE NoAady BOfAbl.
2. Ypanute pacnbUMTeNbHbIN HAKOHEYHUK M3 PaCLUMPUTE/IbHOM HacaaKu.
3. UcnonbayiTte ManeHbKyto CKpenKy, YTobbl yAaiMTb NOCTOPOHHWE
npeaMeTbl, 3aCOPALLME WM OrPaHUYMBAIOLLME PACTIbITMTENbHbIN
HaKoHe4HWK (R).
4. YcTtaHoBUTE paCI'IbI}'IMTeﬂbeIVI HaKOHEeYHUK B aCLUMPUTEJIbHYHO
Hacagky.
TexHU4ecKoe 06C/yHUBaHME YIIOTHUTENLHOrO Konbua PucyHok 10

Mcnonb3oBaHne cMasku (HeDTAHON UAN CUHTETUHECKOM) NOMOKET
NOBbICUTb 9PPEKTUBHOCTL YNIOTHUTESBHBIX KOMEL, M 06ecneynTb
repMeTmn3aumio cucTeMbl. HaHecuTe cMasKy Ha YyNAOTHUTE IbHbIE
KOJibLia A0 NOAKIIOYEHMA Caf0BOro WwaaHra K Hacocy (A), c6opKu
LunaHra BbICOKOro aasneHus (B), pacnbinntensHoro nuctoneta (C) u
paclmpuTenbHon Hacagku (D).

MprobpecTy KOMNAEKT AN1A TEXHUYECKOro 06CyHMBaHUA
YMJIOTHUTENbHbIX KOMEL, MOXHO Yy 0duLManbHOro aucTpubbiotopa
«Briggs & Stratton». O6paTuUTeCch K MHCTPYKLMK, MOCTaBAAEMOM C
KOMMJIEKTOM TEXHWUYECKOrO 06CNYHMBAHMA YNIOTHUTEbHbIX KONeL,
Bawero yctporictea. HUKOI A He peMOHTUPYHTE NOBPEHKAEHHbIE
COeAMHEHWA, UCNOb3YA KaKOM-TMB0 repMeTmK. 3aMeHuTe
YMNIOTHUTENbHOE KOMbLO MU CaJIbHUK.

XpaHeHue

Ecnu Bbl He niaHnpyeTe MCnob30BaTb MOMKY BbICOKOrO faB/eHWA

B Te4eHne nepunoga 6onee 30 gHer, cnepyeT NOArOTOBUTL

JABWrartesib 1 HacocC ANA AUTENIbHOO XPaHEeHWA.

3awumTa Hacoca

[nsa 3awmTbl Hacoca OT NOBPEHAEHWI, BbI3BAHHbIX OT/IOKEHWEM

MWHepanoB UK 3amep3aHnem, Ucnonbaymnte cpeactso PumpSaver,

KOTOpOE NOMOMET NpPefoTBPaTUTb MOBPEHAESHUA OT 3aMep3aHus.

JOonoNMHUTENBHO CMarKbTe NOPLUHW U CaNlbHUKM.

NMPEAYNPEHAEHUE OTcyTcTBME 3alWmThbl YCTPOUCTBA OT

HU3KMX TemMnepaTyp MOXKET NMPUBECTH K NOBPEKAEHUIO Hacoca U,

KaK cnefcTBue, ero HemcnpasHOCTU. [oBpeXAeHNs, BbI3BaHHblE

3amep3aHueM, He NMOKPbIBAKOTCA rapaHTUeN.

3awuTa TONJIMBHOM CUCTEMbI

Ecnun o6opynoBaHue He ncnonbayetca 6onee 30 gHEN, TONIMBO

MOMET 3aCTOATbCA. 3aCTOW TOM/IMBA NPUBOAUT K 06pa30BaHUIO

KUC/TIOTHBIX Y CMOJIUCTbIX OT/IOEHWI B TOM/IMBHOM CUCTEME U HA

BarHbIX AeTanax KapbropaTopa.

Ecnv B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMEN B TOM/IMBO A06aBEH CTabnamsarop,

HET HeO6XOAMMOCTHM CIMBaThb TOM/IMBO U3 ABuraTenia. Nepes XxpaHeHrem

3anycTuTe ABuraresib 1 gante emy nopaboTarb 2 MUHYTbI, HTOObI

CTabUIM3aTOP PacNpOCTPAHUIICA MO TOM/IMBHOM CUCTEME.

Ecnu ctabunmsatop He 6bi1 o6GaB/eH B TOMJIMBO, HEOOXOAUMO

C/IUTb TOM/IMBO B COOTBETCTBYIOLLYIO eMKOCTb. 3anyCcTuTe AsuraTtenb

M [OMANTECH, NMOKA OH OCTAHOBMUTCA M3-3a NOJIHOM BbIPaGOTKU

Tonnuea. PekomeHayeTcA Takxe fo06aBuUTb CTabnamsarTop

B €MKOCTb [J/11 XPaHEeHWA TOM/MBa C Lie1blo COXpaHeHuA

Ka4yeCTBEHHbIX XapaKTEPUCTUK.

Mpouyue peKomeHaaLUU NO XPaHEHUIO

1. XpaHeHue TonimBa MeXAY Ce30HaMu HEOBXOAUMO
OCYLLECTB/IATL, NOC/1e 06paboTKM CornacHo pasgeny 3awmura
TOM/IMBHOK CUCTEMBI.
2. HakporitTe MOWKY BbICOKOro AaBAeHWA NOAXOAALLMM 3aLLUTHBLIM

4exJIOM, KOTOPbIM HE YAEPKMBAET BAary.

NPEAYNPEXAEHUE Yexsbl AnA xpaHeHuA MOryT cTaTb
NPUYMHON BO3ropaHua 1, B pesysbtaTte, NPUBECTU K rubenm
N0Jen nnun cepbesHbiM TpaBmam. HE HaKpbiBaliTe ropadyto
MOMKY BbICOKOr0 JaB/IeHUs YEXJIOM ANA XpaHeHus. JanTe
060pYy0BaHNIO OCTbITb B TEYEHWE AOCTATOYHOrO BPEMEHU, Npexae
YeM HaKpbIBaTb ero Yex/I0M.
3. XpaHuTe yCTPOMCTBO B YUCTOM U CyXOM MECTE.

BRIGGSandSTRATTON.COM



MoMUCK U ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEeMH

HeucnpaBHOCTb

MpuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

HeucnpaBHocTb Hacoca:
He HaKauyMBaeT JaBJieHue,
nepenag, faB/ieHus,
ape6eskaHue, noteps
DaB/IeHUA, HU3KUI 06bem
BOfAbI.

1. YcTaHoBAEH pacnblINTe/IbHbIN HAKOHEYHUK
HWU3KOro [jaB/IeHUA.

2. BnycKkHoi naTpy6oK nogaum Bogpl
3a6/10KMpPOBaH.

3. HepocTtarto4Has nogaya Bofbl.

4. BnyCKHOW LUNaHT NEepPEerHyT Uav NpoTeKaerT.

5. BnycKHOM GunbTp WwnaHra 3acopeH.

6. Temnepatypa nogasaemoi BoAp! Bbille
38°C (100°F).

7. LLnaHr BbICOKOro AaBneHns 3a610KMpoBaH
WM NpOTEKaeT.

8. PacnblinTesibHbIN NMCTONET NPOTEKaeT.

9. PacnblMTeNbHbIN HAKOHEYHWK 3aCOPEH.

1. 3ameHuTe Ha pacnblIMTe IbHbIN HAKOHEYHUK
BbICOKOTO [laB/IEHNS.
2. OuncTUTE BMYCKHOM NaTpyooK.

w

O6ecneybTe COOTBETCTBYIOLLYIO Nogady BoAbl.

BbINpAMUTE BMYCKHOM LUNAHT, YCTPAHUTE YTEYKY.

5. TpoBepbTe 1 0YUCTUTE BXOAHOM PUALTP
wnaHra.

6. O6ecneybTe Nogavy X0/0AHON BOAbI.

>

7. OunCTUTE BbINYCKHOM LUAHT OT 3aCOPEHMs,
3aMEHWTE MPU HAJIMHUM YTEUKMN.

8. 3ameHuTe pacnblIMTebHbIN NUCTONET

9. O4nCTUTE pacnblUTENbHbIA HAKOHEYHMK.

Motouee cpencTBo He
CcMellMBaeTCA C pacnblIAeMOMn
BOJ,0M.

1. Tpy6a cucTembl nepeKaymBaHma MOKLLEro
CpeAcTBa He onylieHa.

2. Tpyb6a cucTemMbl NeperavnBaHns MOKLLEro
CpeACcTBa 3acopeHa Wim NpoTexaeT.

3. YcTaHoBAEH pacnblUTEIbHbIA HAKOHEYHUK
HW3KOro AaB/IeHMs.

4. LLlapvKOBbIM KNanaH 3acTpan B cucteme
nepexKa4ynBaHma MOLLIEro CpeaCcTBa.

1. BcTtaBbTe TPyOKY 417 NepeKaymBaHns
MOIOLLLEro CPeACcTBa B EMKOCTb C MOKOLLM
CpeacTBOM.

2. O4nCTUTE UM 3aMEHUTE TPYOY CUCTEMBI
nepexkayvMBaHus MOKLLEro CpeacTsa.

3. 3ameHuTe Ha YepHbIM pacnblIMTENbHbIN
HaKOHEYHUK.

4. OcB0o60auTE LWAaPUKOBbIM KNanaH CUCTEMbI
nepeKaynBaHma MOKLLEro cpeacTaa

ABurartenb He 3anycKaeTcs,
BbIKJIlO4aeTcA npu pa6ote
WK 3anycKaeTcH, HO
paboTaeT ¢ nepe6Gosamu.

1. MNepeKkntounTe aBuraTenb B nonoxexHue BbIKJ/1
(0).

2. HusKwuit ypoBeHb Macna.

3. 3aKOH4YMNOCh TOM/IMBO.

4. ﬂpOBO,EI| CBe4un 3auraHmAa He nogcoeguHeH
K cBeye.

5. MaKcuManbHbIM YpOBEHb 3a/IMBKU NPEBbILLEH.

1. MepekntounTe aBuratens B nosuumio BKJ ().

2. 3ano/H1Tb KapTep Mac/aoM Lo
COOTBETCTBYIOLLErO YPOBHS.

3. 3anenTe TONMBO B TOM/IMBHbIM GaK.
4. ToAKA4YMTE NPOBOA K CBEYE 3axMraHus.

5. lMopowante 5 MUHYT 1 cHoBa
3anycTuTe AgsuraTesb.

He ¢pyHKUUOHUpPYeET
perysiMpoBKa X0J10CTbIX
o60opoToB (ecnu
NpPUCYTCTBYET).

LLIHyp peryiMpoBKM X00CTbIX 060POTOB He
3aKpernsieH.

O6paTuUTbCA B MECTHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

Bo Bcex npouunx cnyvaax obpaiiaitecb K opuumanbHOMY aUcTpubbloTopy «Briggs & Stratton».



TexHUYeCKUe XapaKTEPUCTUKMU

Mopenb 020738-00 020739-00
Jonyctumoe gasneHune MMMa/6ap/dyHT Ha KB. AorM | 19.3/1 93/2,800* 22.1/221/3,200*
MaKcumanbHbI pacxog, Bogbl | A/MUWH./ran/MuH. 8.7/2.3" 10.2/2.7*

HomuHanbHoe aaBneHue n
pacxog

MMa/6ap/dyHT Ha KB. M @
ran/MuH./n/MuH.

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

MakKcumanbHas Temneparypa

NORABAEMbIH BOb °C/°F 38/100 38/100
Pabouunii 06bEMm Ky6. CM/Ky6. AOMMOB 163/9.93 190/11.57
3a30p cBeYM 3aruraHus mm/gronma 0.76/0.030 0.76/0.030
EMKOCTb TOn/MBHOro 6aKa N/KBapTa 1.0/1.0 1.0/1.0
EmMKocTb MacnsHoro 6aka N/yHUmM 0.44/15 0.6/20
YpoBeHb wyma npu 3 M dBA 878 888

HomuHanbHasa MowHOCTb: MosHaA MOLHOCTb OTAENBbHBIX MOoAeN e 6eH3MHOBbBIX ABUraTesiern yKasbiBaeTca coraacHo ctaHaapTy SAE
J1940 (Mpoueaypa OLEHKN MOLLHOCTU M KPYTALLEro MOMEHTa MasibIxX ABUraTesien) 1 OLeHMBAeTCA B COOTBETCTBUM CO CTaHgapTom SAE
J1995. [ina gBuratenen ¢ ykasaHHbIMK 060pOTaMy 3Ha4YEHWE KPYTALLEro MOMEHTa pacCcymTaHo Kak 2600 06/MUWH, /19 BCEX OCTasIbHbIX
asurareneit — 3060 06/MuH. 3HaYeHMe MOLLHOCTH B IOLLAAMHbIX Cuiax namepeHo npu 3600 06/MuH. MpadrKmM NOJTHOM MOLLHOCTH
MOHO NnocMoTpeTb Ha Be6-caiTe www.BRIGGSandSTRATTON.COM. 3HayeHWe Nofe3HoM MOLWHOCTU YKasaHo AJ18 YyCTaHOB/IEHHOMO
rAYLUMTENA M BO3AYLUHOMO GUAbTPa, B TO BPEMSA KaK 3HA4YE€HUA MaKCUMalbHOW MOLLHOCTHU yKa3aHbl 6€3 YCTaHOBKM JaHHbIX AeTanen.
PaKTryecKas NoaHas MOLHOCTb ABUraTesa HUKeyKasaHHbIX 3Ha4eHWM. [ToHaA MOLHOCTb 3aBUCUT, MOMUMO NPOYeEro, OT YCA0BUM
9KCMJlyaTaumm U KOHKPETHOMO 3K3eMmniApa ABuUraTens. YUnTbiBasa LUMPOKUIM AManas3oH NPOAYKLMKW, KOTOpasa OCHALLaeTCa ABUraTensmu,
nocTaBnAeMbI 6EH3MHOBbIN ABUraTeslb MOXKET HE PasBMBaTb HOMWHAJIbHYIO MOJIHYHO MOLLHOCTb MPW AKCMyaTauumn Ha KOHKPETHOM
CWI0BOM 060PYyA0BaHUW. DTO 0OYC/IOB/IEHO PAAOM (PaKTOPOB, BK/OYASA, MOMMMO NPOYEro, pasnyve aetanen agpuratena (BO34yLUHbIN
unbTp, cUCTEMa BbIxona, cucTema 3apsaaKku, cucTeMa oxiamaeHus, KapbropaTop, TOM/IMBHBIA HACOC U T. A.), OrPaHUYeHMsA U YCI0BUSA
aKcrnyaTauum (Temneparypa, BNamHOCTb, BbICOTa HaZ, YPOBHEM MOPS), @ TaKKe YHUKa/IbHbIE XapaKTEPUCTUKM Ka4oro OTAE/IbHOro
asurarens. B cBA3W ¢ NpoM3BOACTBEHHbIMU U TEXHUHECKMMU OrpaHuyeHnamm Homnanma «Briggs & Stratton» MoxeT 3amMeHATb AaHHbIN
[ABuraTenb ABuUraTenem ¢ 601ee BbICOKOM HOMUHAJIBHOM MOLLHOCTbIO.

) O6Lwume ceeaeHnA 0 cooTBeTcTBMM cTaHgapTy EN 60335-2-79: 2012.

§ MamepeHHble 3ByKOBbIE 3HAYEHIA COOTBETCTBYIOT TaCMaHUICKIM HOPMaM OXpaHbl OKPYHAIOLLEN CPefbl U KOHTPO/IA 3arpA3HEeH s
(pa3nuuHble LWyMbl).

3anacHble YacTu

HomMnneKT ansa TeXHUYeCKoro 06CnymBaHus

YNAOTHUTESIBHBIX KOMEL,. « « o v v e v e e e et e e e 705002
DPUnbTP BNYCKHOMO NaTPyoKa . ... ..o oo e B2384GS
BaHKa ¢ MOTOPHLIM MAC/IOM . . . .. .. oo v e 100005E
PumpSaver. ... 6039
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FAPAHTUMHOE OBA3ATEJ/IbCTBO KOMMAHUU «BRIGGS & STRATTON>»

OrPAHUYEHUE OB BEMA FAPAHTUMHbIX OBA3ATE/IbCTB
Homnanwua «Briggs & Stratton» 06a3yeTca B Te4eHne rapaHTUMHOrO Nepuoaa, oNpefeNeHHOro H1Ke, MPON3BOANTL GECNNATHBIN PEMOHT UM 3aMeHy JIIo6bIX
fAeTanei, umeloLmx AedeKTbl MaTepurana uam NpousBoACTBa, UK TOro U APYroro. TpaHCMOPTHbIE PacXoAbl, CBA3aHHbIE C A0CTABKOW NPOAYKLUMM C LEe/Iblo PEMOHTA
WY 3aMeHbI COrTacHO HACTOSALLEN rapaHTuK, MOKPbLIBAIOTCA 3a CYET NOKynaTens. FapaHTWUs fedCTBUTE IbHA AJ1F CPOKOB W YC/IOBUI, YKadaHHbIX HUwe. s
NpoBeAeHUs FapaHTUIHOMO 06C/yHMBaHWA 06paTUTECh K 0dULManbHOMY AMCTPUGLIOTOPY «Briggs & Stratton». HalianTe 6anmwaniuemy aucTpmuobloTopa ¢ MOMOLLbIO
Hallero MHCTpyMeHTa noucka aunepoB Ha Be6-carite BRIGGSandSTRATTON.COM. MokynaTento Heo6XoAnMO CBA3aTLCA C 0OULMaIbHBIM AUCTPUGBIOTOPOM
«Briggs & Stratton» 1 npegocTasnTb eMy 060pyf0BaHMe C Le/bio MPOBEAEHNA OCMOTPa 1 MPOBEPKMU.
HomnaHnua «Briggs & Stratton» He npepocTaBnAeT Apyrux NpAMbIX rapaHTuid. lMogpasymeBaemMble rapaHTUK, BRJOYAA rapaHTUW NPUroAHOCTH ANA
TOProB/IY U COOTBETCTBUA KOHKPETHOMY NPUMEHEHUIO, OrpaHNYeHbl rapaHTUIHBIM NePUOAOM, YKa3aHHbIM HUMKE, a TaKiKe rapaHTUHHbIM 06'beMoM,
npeAycMOTPEHHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.. OTBETCTBEHHOCTD 3a C/ly4aliHbIi MJIM KOCBEHHbIN yLLep6 UCKI0YaeTCA B CTENEHU, NPeyCMOTPEHHOM
3aKoHopAaTeIbCTBOM. B HEKOTOPbIX LUTATax UM roCyAapcTBax 3arpeLyeHo orpaHMynBaTh NepUoA AENCTBUA NoApa3yMeBaeMoi rapaHTUu, B TO BPEMSA KaK B ApyrxX
LiTaTax U rocyaapcTeax 3anpeLyeHo NCK/IYaThb K OrpaHniMBaTh OTBETCTBEHHOCTb 3a C/lyHalHbIi MW KOCBEHHDIN yilep6. Taknum 06pa3om, NpuBeAeHHbIE Bbllle
MCKJIIOYEHMA 1 OrPaHUYEHMsA, BOSMOXKHO, He ByflyT pacrpoCTpaHATLCA Ha KOHKPETHOrO NMoKynaTessa npofyKTa. [laHHasa rapaHTusA NpefocTaB/ifeT NoKynaTenam
onpefeneHHble puandeckre npasa. Bbl TaKe MoMXeTe NoNb30BaTLCA MHBIMK NPaBamMy B 3aBUCKHMbIMK OT AEMCTBYIOLLEro 3aKoHoaaTebcTea Ballero wrarta unm
rocypapctea.**

FAPAHTUIMHDBIM NEPUOZ,

MpopayKuuna HexkommepuecKoe Hommepuyeckoe
ucnonb3oBaHue ucnonb3oBaHue
O6opyaoBaHue 24 mecsua 3 Mecsua
[Buratenp® 24 mecaua 3 mecaua
AKKyMynsaTop (ecim 3 mecAua Het

BXOAUT B KOMNJIEKTaumn I'O)

* OTHOCKTCA TONbKO K Auratensm Homnanum «Briggs & Stratton». MapaHTuA Ha Bce Apyrve ABuraTeny JOMKHa NpefocTaBAATbCA NponssoauTenem. Hopmel,
cBA3aHHble € BbIbpocamun B aTMochepy, MOKPbIBAIOTCA rapaHTUIHLIM 06A3aTeIbcTBOM MO BbiGpocam B aTmocdepy.

** [ina AscTpaninmn — Hala npogyKLUma cConpoBOMAaeTCA rapaHTUAMKU, KOTOPbIe He MOryT 6bITb MCK/OYEHbI, COr/IaCHO 3aKOHY ABCTpasiu O 3aliMTe npas
notpebuTtenei. Bol MMeeTe NpaBo Ha 3aMeHy NPOAYKLMM MK Ha BO3BPAT ynaa4eHHOM CyMMbI B C/ly4ae Cepbe3HOM HEMCNPABHOCTK, @ TaKKe Ha KOMNeHcaumio
3a NpoyMe 060CHOBAHHO NPOrHO3MpyeMble NOTEPH U YObITKWU. Kpome Toro, Bbl MMeeTe npaBo Ha PEMOHT NPOAYKLUMM UKW ee 3aMeHy, B C/ly4ae ecin KayecTBo
TaKoW NPOAYKLMM ABNAETCA HENPUEMIEMbIM, @ HEMCNPABHOCTb ABNAETCA He3HAYUTeIbHON. [11A NpoBeAeHUA rapaHTUIAHOro 06CNYUBaHWUA 06paTUTECh K
odurumanbHoMy AMcTpUbbioTOpY «Briggs & Stratton». HaiauTe 6ankaiiiuemy AnCTprGbI0TOPa C MOMOLLbIO HALLEero MHCTPYMeHTa NMovcKa AnNepoB Ha Be6-caiTe
BRIGGSandSTRATTON.COM, no3soHuTe no TenedoHy 1300 274 447, oTnpaBbTe 3/IEKTPOHHOE NUCLMO Ha aapec salesenquires@briggsandstratton.com.au nam
HanuwuTe Ha agpec Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

[apaHTUiHbIN Neproa HauMHaeTcA ¢ AaTbl NPUOBPETEHUA NePBbIM PO3HUYHLIM MM KOMMEPYECKUM NoTpebuTenemM. «HeKomMmepyecKoe MCnob3oBaHWe» 03Ha4aeT
MHAMBWAYaNbHOE UCMO/Ib30BaHWe YCTPOMCTBA Ha JIMYHOM YHacTKe PO3HWUYHBIM MOKynaTenem. «HommepyecKoe MCcnosib3oBaHWe» 03Ha4YaeT BCe UHble BapuaHTbl
MCNoNb30BaHWA, BK/KOYanA Te, KOTOPble CBA3aHbI C KOMMEPLWEN, M3BIeYeHNeM A0X0Aa MK caayer B apeHay. Ecav npoayKuma Haxoamnnacb B KOMMEPHECKOM
MCMoIb30BaHWK, OHA Cpasy e NepexoanT B KaTeropuio «KOMMEPHYECKOE UCMO/b30BaHWe» B PaMKax HACTOALLMX rapaHTUMAHBIX YCIOBUN.

CoxpaHuTe KBUTaHLMIO, NOATBEPHAAIOLLYIO MOKYNKY 060pyaoBaHuA. Ecav B 3anpoce Ha rapaHTuinHoe 06CnyuBaHue He ByeT npeaocTaB/ieH JOKYMEHT,
NoATBEPHAAIOLLMIM AaTy NepBOM NMOKYMKW, TO A/1A ONpeAeNeHus rapaHTUiMHOro nepuoaa 6yaeT UCnonb3oBaHa Aata UsroToBeHns usaenus. insa obecneyeHns
rapaHTUIHOro o6CynBaHnA obopyaoBaHua «Briggs & Stratton» He TpebyeTcA NPOXOAUTL CNeLUabHY0 perncTpaumio.

O FTAPAHTUHA HA NPOAYHLMUIO, MPUOBPETEHHYIO BAMU

[apaHTWiMHOE 06CNyHMBaHWE OCYLLECTBAAETCA TOIbKO OPULManbHbIMM AUCTPUGBLIOTOpamm Briggs & Stratton. [lJaHHas rapaHTUA NOKPbIBAET TONbKO AePEKTbI
martepvana unu npomaBoAacTea. [laHHasA rapaHTUA NOKPbIBAET NMOBPEKAEHHUSA, BbI3BaHHbIE HEMPaBWUIbHOM SKCMyaTaumen, HempasuabHbIM TEXHUYECKUM
06CyHUBAHNEM WUIM PEMOHTOM, HOPMaJslbHbIM M3HOCOM WM UCMOJ/Ib30BAHWEM NMPOCPOYEHHOrO TOMIMBA UIN TONIMBA, HE OA0GPEHHOTO K MPUMEHEHUIO.
HenpaBunbHaa akcniyatauma v HapylleH1Me HOPM 3Kcn/lyaTaummn. Hopmbl aKCnyaTaumm U NpaBuibHOE UCNOb30BaHWe A4aHHOro 060pyA0BaHNA onucaHbl

B PyKOBOACTBE MO aKCm/lyaTaumm. SKCrnyaTauma AaHHOro 060pyaoBaHna B BAe UK hopme, He onMcaHHOM B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumu, a Takxe aKenayaTaums
13ae/nA Nnocne NoBPEAEHUA He NMOKPbIBAETCA AaHHbIM rapaHTUIHBbIM 06A3aTe/IbCTBOM. [[apaHTUA TaKKe He NPeoCTaBAAETCsA, eCM 6bin yAaNeH CEePUIHBIN HOMep
060opyA0BaHUA, A 060py0BaHME GbIIO KaKUM-TMGO 06Pa3oM M3MEHEHO MK MOAUDULIMPOBAHO, Ha 060PYAOBaHWE UMEIOTCA NPU3HAKW HapyLUEHWA YCIOBUI
3KCMAyaTalmu, HanpuMep, MOBPEXAEHUA OT YAAPOB UM KOPPO3WSA, Bbi3BAHHAA BOAOM WM XUMMUYECKUMU BeLLeCTBaMU.

HenpaBunbHoe TeXHUYECKOe 06GCYyHMBaAHME UM PEMOHT - TEXHUYECKOE 06CNYHMBaHME JaHHOTO 0GOPYA0BaHUSA JOJIHKHO NPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUM C NOPAAKOM
1 rpadmKoMm, NpuBeAeHHbIMU B PyKoBOACTBE MO aKcryaTaumu. MNpu pemMoHTe 1 NoYMHKe 060pyA0BaHMA AOHHBI UCMOIb30BATLCA TO/IBKO OPUrMHA/bHbIE AETaN U
3anyactu Briggs & Stratton. [laHHas rapaHTUA He NOKPbIBAeT NOBPEHAEHUA, BO3HUKLLME B pe3y/ibTaTe UCMo/b30BaHWA HeCepTUDULIMPOBAHHbIX AeTasel 1 3anyacTei.
HopmanbHbiit u3Hoc. Hak 1 ntoboe mexaHU4ecKoe yCTPOMCTBO, Balle o60pyfoBaHne NOABEPHKEHO HOPMaIbHOMY M3HOCY fae Npu Hag/iewalleM TeXHUYECKOM
o6cnyunBaHun. FapaHTVA He NOKPbIBAET PEMOHT, B C/lyvae BbIXoJa U3 CTPOA AeTann UK BCEero 060pyAoBaH1A BCAeACTBUE HOPMasIbHOrO M3Hoca. CMeHHbIe YacTu

1 AeTanu, NofBEPIKEHHbIE M3HOCY, Hanpumep, GUAbLTPbI, PEMHU, PEXYLLME HOXK, TOPMO3HbIE HAKNaAKM (KPOME TOPMO3HbIX HaKNaZOoK ABUraTesisl), He NOKPbIBAIOTCA
rapaHTWen BCNeACTBME M3HOCA, KPOME C/lyHaeB, KOra NoBpemaeHne Bbi3BaHO Ae(eKTOM MaTepuana uam NnponsBoAcTBa.

MpocpoyeHHoe TonAuBO. [/17 HOpManbHOW paboTbl JAHHOMY 06OPYAOBaHUI0 TPEGYETCA CBEXEE TOM/IMBO, COOTBETCTBYHOLLEE TPEOGOBAHUAM, MPUBELEHHBIM B
PykoBoacTBe no aKcnayataumu. NospewaeHna aBuratens uam 060pyAoBaHnaA, Bbi3BaHHbIE UCMO/Ib30BaHMEM HECBEHEro UK HeCepTUDULMPOBAHHOIO ToMnBa
(Hanpumep, mapok E15 1 E85) He NOKpbIBaloTCA rapaHTUAHbIM 06A3aTe/IbCTBOM.

Mpoune ncKatoueHuna. [laHHoe rapaHTUiiHOe 06A3aTe/IbCTBO He PacnpOCTPaHAETCA Ha MOMIOMKM, Bbi3BaHHbIE aBapyel, HeHaIexalLein sKenyaTaumen, MoauduKaumamm,
M3MEHEHWSAIMU KOHCTPYKLUMK, HeHaZ/IeaLLMM TEXHUHECKUM OBC/yKUBAHUEM, 3aMOPaUBaHWEM WM BOSAENCTBUEM BPeHbIX XMMUKATOB. TaKMKe UCK/IloHaeTCs
npUMeHeH1e HacaloK Y NPUHAANEHHOCTEN, He BXOAALLIMM B KOMMIEKT NocTaBKuW. [apaHTWA He pacnpocTpaHAeTcA Ha 060pyAoBaH1e, UCMo/b3yeMoe B KadecTBe
OCHOBHOTO MCTOYHUKA MUTaHWA BMECTO MUTaHWA OT CETU 3NIEKTPOCHAGHEHHS, a TaKKe Ha 060pyAOBaHWeE, UCMO/b3yEMOe B CUCTEMAX HU3HeobecrneveHus. [JaHHoe
rapaHTUiHoe 06A3aTe/IbCTBO He OTHOCMTCA K GbIBLUEMY B SKCM/lyaTaLum, OTPEMOHTMPOBAHHOMY MM AE@MOHCTPaLMOHHOMY 060pyoBaHMIo U ABuratenam. [JaHHoe
rapaHTUiiHoe 06A3aTe/IbCTBO TaKMKE He PacnpOCTPaHAETCSA Ha MOJIOMKM, BbI3BaHHbIE CTUXUMHBIMW GEACTBUAMU U APYTYMK POPC-MarKOPHLIMK 06CTOATENbCTBAMU
HenpeosoIMMON CUAbI.
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Bezpecnostne a prevadzkoveé
symboly

Symbol bezpe€nostného upozornenia oznaduije riziko potencialneho
osobného poranenia. Bezpe¢nostny symbol sa mdze pouzivat

na vyjadrenie typu rizika. VYSTRAHA oznaduie riziko, ktorému je
potrebné predist, v opacnom pripade méZe byt pri¢inou smrti alebo
vazneho poranenia. VAROVANIE oznacuje nebezpecenstvo, ktoré
ak sa mu nevyhnete, by mohlo by mohlo mat za nasledok mensi,
alebo stredne velky uraz. UPOZORNENIE oznacuje informacie
povazované za dobleZité, ktoré sa vSak netykaju nebezpecenstva.

/N

Symbol bezpecnostnej Navod na obsluhu

%
B>

Jedovaté pary Nepitna voda

vystrahy
Elektricky Sok Pad Vstrekovanie Hordci povrch

kvapaliny

A

Poziar Vybuch

Pohyblivé ¢asti

®

Nespustajte Skontrolujte ZAP VYP
motor hladinu oleja

B
B>

Spatny naraz

Letiace ulomky

Projektil

Chemické popaleniny

¢ ™

Striekacou pistol'ou nikdy nemierte na seba, na
inych alebo na zvierata. Nikdy nestriekajte v blizkosti
zdroja napétia alebo zariadenia samotného.

Toto zariadenie by nemali pouzivat osoby (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, osoby bez potrebnych
skusenosti alebo znalosti, ak nie su pod dozorom
a ak neboli informované o bezpecnej obsluhe a
rizikach spojenych s prevadzkou.

4

VAROVANIE

e Tento stroj je urCeny na pouzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodanymi alebo odporu¢anymi
vyrobcom. Pouzivanie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii by mohlo mat
negativny vplyv na jeho bezpecnost.

* Vysokotlakoveé prudy mézu byt v pripade
nespravneho pouzivania nebezpecné. Prud sa
nesmie nasmerovat na osoby, elektrické zariadenia
pod prudom alebo na zariadenie samotné.

* Stroj nepouZivajte v blizkosti inych os6b, pokial
nepouzivaju ochranny odev.

* Prud nemierte na seba ani na inych, aby ste
vycistili odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu - nestriekajte horl'ave
kvapaliny.

* Vysokotlakové Cisti¢e by nemali pouzivat deti a
nevyskoleny personal.

* Aby sa zaistila bezpecnost stroja, odporucaju sa
vysokotlakové hadice, armatury a spoje. PouZivajte
iba hadice, armatury a spoje odporucané vyrobcom.

e Aby sa zaistila bezpecnost stroja, pouzivajte
len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

* Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

* Ak je kabel alebo ddlezité Casti stroja (napr.
bezpecnostné poistky, vysokotlakové hadice,
pistol') poskodene, nepouzivajte ho.

* Ak nie je k disc,j)ozicii Ziadny kluc zapalovania
ani batéria, odpojenie mozno dosiahnut
ekvivalentnymi prostriedkami.

e Stroje pohariané spal'ovacim motorom nepouzivajte
v interiéri, ak nie je zaistené dostato¢né vetranie
ohodnotené narodnymi pracovnymi uradmi.

e Zaistite, aby sa v blizkosti privody vzduchu
nenachadzali Ziadne vyfukové emisie.

* Nesmu sa pouzivat nespravne paliva, pretoze
mézu spdsobit nebezpecéenstvo.

¢ Spina¢ motora musi byt pocas Cistenia alebo udrzby
a pri vymene dielov vo vypnutej polohe (0).

Varovny stitok Obrazok 1

Na zariadeni sa nachadza varovny §titok s informéaciou

o pripadnych bezpec&nostnych rizikach. Ak sa tento Stitok poskodi

alebo sa stane necitatelnym, obratte sa na miestneho predajcu

spolo¢nosti Briggs & Stratton a zaobstarajte si novy.

Kontaktné udaje europskej pobocky

S otazkami tykajucimi sa eurépskych emisii sa obratte na

nasu europsku pobocCku na adrese:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Nemecko

Popis zariadenia

Tento navod si dokladne prestudujte a oboznamte sa

s vysokotlakovym c¢isticom. Zistite jeho pouzitie,

obmedzenia a pripadné rizika. Tieto pévodné pokyny

uschovaijte pre pripadné pouzitie v budtcnosti.
Tento vysoko kvalitny systém na domace pouzitie je vybaveny
kolesami s priemerom 25,4 cm (10"), axialnym vackovym
Cerpadlom s piestami z nehrdzavejucej ocele, automatickym
chladiacim systémom, systémom na privod Cistiacich
prostriedkov, rychloupinacimi koncovkami, hadicou do naro¢nych
podmienok s dizkou 9,1 m (30') a mnohym d'al§im.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Na zabezpecenie presnosti a aktualnosti informacii v tomto
navode sa vynalozilo maximalne usilie. Vyhradzujeme si vSak
pravo na zmenu, Upravu alebo iné vylepSenia produktu a tohto
dokumentu kedykol'vek bez predchadzajuceho upozornenia.
UPOZORNENIE V pripade otazok tykajucich sa ucelu pouzitia
sa obratte na predajcu alebo kvalifikované servisné stredisko.
NEPOUZIVAJTE zariadenia s poskodenymi alebo chybajlcimi
dielmi alebo bez ochrannych krytov. NEVYHYBAJTE SA
ziadnym bezpecénostnym zariadeniam tohto stroja. Vysokotlakovy
Cisti¢ Ziadnym sp6sobom NEUPRAVUJTE. Toto zariadenie je
skonstruované na pouzivanie VYLUCNE s dielmi schvalenymi
spolo¢nostou Briggs & Stratton Corporation.

Montaz
Pripevnenie rukovate a drziaka prislusenstva

Obrazok 2 3
1. Rukovét (2, A) prilozte k podperam a zarovnajte otvory.
2. Poistné skrutky (2, B) zasurite do otvorov z vonkajsej strany

zariadenia, nasadte na ne plastové matice (2, C) a pritiahnite.

3. Drziak prisluSenstva (3, A) umiestnite na otvory (3, B) v
rukovéti a poistky (3, C) zatlacte do otvorov.

Funkcie a ovladacie prvky obrazok 4

A | Pistol J | Systém automatického
chladenia

B | Drziak prisluSenstva K | Vzduchovy filter

C | Starter L | Koliskovy spinaé motora

D [ Otvor pre plnenie oleja M | Varovny §titok

E | Cerpadlo N | Palivova nadrz

F | Vysokotlakovy vypust P | Tryskovy nadstavec
s rychloupinacim
systémom

G | Privod vody R | Koncovky

H | Privodna hadica S | Vysokotlakova hadica

Cistiaceho prostriedku

Prevadzka

Odporucané oleje Obrazok 5

Odporuc¢ame pouzivat oleje spolo¢nosti Briggs & Stratton

s certifikovanou zarukou, pre najlepsi vykon. Pripustné su aj iné

vysoko kvalitné detergentné oleje, ak su klasifikované ako SF,

SG, SH, SJ alebo vyssie. Nepouzivajte Specialne prisady.

Spravna viskozita motorového oleja zavisi od vonkajsich teplét.

Pomocou tabulky vyberte najlepsiu viskozitu pre oCakavany

rozsah vonkajsich teplot.

* Pouzivanie oleja SAE 30 pri teplotach pod 4 °C bude mat za
nasledok tazké Startovanie.

** PouZivanie oleja 10W30 pri teplotach nad 27 °C mbze mat za

nasledok zvySenu spotrebu oleja. CastejSie kontrolujte hladinu oleja.

Kontrola/dolievanie motorového oleja Obrazok 4 6
Hladinu oleja je potrebné skontrolovat pred kazdym pouzitim alebo
najmenej kazdych 8 prevadzkovych hodin. UdrZiavajte riadnu hladinu oleja.

1. Vysokotlakovy Cisti¢ umiestnite na rovny povrch.

2. Vycistite okolie plniaceho otvoru oleja (4, D) a odstrarite uzaver.

3. Skontrolujte, &i je olej na znacke FULL (horna jamka) (6, A)

na mierke.

4. V pripade potreby nalievajte do plniaceho otvoru pomaly olej,

az kym nedosiahne znaCku FULL na mierke. Nepreplfujte.

5. Uzaver/olejovu mierku vratte na miesto a dotiahnite.
UPOZORNENIE Motor nesku$ajte pretacat alebo nastartovat
pred naplnenim odporu¢anym olejom. Mohlo by to mat za
nasledok zlyhanie motora.

/\ VYSTRAHA Vyhnite sa dihodobému alebo opakovanému
kontaktu pouzitého motorového oleja s pokozkou. Preukazalo sa,
Ze pouzity motorovy olej spésobuje rakovinu koze u laboratérnych
zvierat. Zasiahnuté miesta dékladne umyte mydlom a vodou.

UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETI. NEZNECISTUJTE.
SETRITE ZDROJE. POUZITY OLEJ ODOVZDAJTE
\V ZBERNOM STREDISKU.

Doplnanie paliva Obrazok 7
Palivo musi vyhovovat tymto poziadavkam:
« Cisty, novy, bezolovnaty benzin.
¢ Minimalne 87-oktanovy / 87 AKI (91 RON). V pripade
pouZitia vo vysokych nadmorskych vyskach si preStudujte
Cast Vysokd nadmorska vyska.
* Je mozné pouzit benzin, obsahujuci maximalne 10%
pridaného etanolu (gasohol).
UPOZORNENIE Pouzitie nevhodného paliva by mohlo mat za
nasledok poskodenie generatora a zruSenie zaruky. Nepouzivajte
neschvaleny benzin, ako je E15 alebo E85. Do benzinu neprimieSavajte
olej ani motor neupravujte na pouzivanie s alternativnymi palivami.
Aby ste palivovy systém chranili pred vytvaranim zivicovych
usadenin, do paliva primieSajte stabilizator. Pozrite si
Skladovanie. Nie vSetky paliva su rovnaké. Ak zaznamenate
problémy so Startovanim ¢i vykonom pri pouziti konkrétneho typu
paliva, prejdite na iného dodavatel'a alebo znacku paliva. Motor
je certifikovany na prevadzku s pouzivanim benzinu. Systém
regulacie emisii tohto motora je EM (modifikacie motora).

VAROVANIE! Palivo a jeho vypary su
& mimoriadne horlavé a vybusné, ¢o méze mat za
nasledok popéleniny, poziar alebo vybuch, smrt

alebo vazne poranenia. Motor vypnite a nechajte ho vychladnut
pocas aspon 2minut pred tym, ako odstranite uzaver palivovej
nadrze. Pomalym odskrutkovanim uzaveru uvolnite tlak v nadrzi.
Palivovti nadrz napinajte len v exteriéri. Nadrz NEPREPLNUJTE.
Ponechajte priestor na rozpinanie paliva. Ak dojde k rozliatiu paliva,
pred spustenim motora vyckajte, kym sa toto palivo neodpari. Palivo
uskladnujte v dostato¢nej vzdialenosti od vyskytu iskier, otvorenych
plameriov, zapal'ovacich horakov, tepelnych alebo inych zapalnych
zdrojov. Pravidelne, za u¢elom zistenia trhlin a unikania kontrolujte
palivové vedenia, nadrz, uzaver a armatury. V pripade potreby
vymerite. NEZAPALUJTE si cigaretu ani nefajCite.

1. Vycistite okolie plniaceho otvoru paliva, odstrarite uzaver.

2. Pomaly dolejte bezny bezolovnaty benzin (A) do nadrze (B).
Davajte pozor, aby ste palivo nepreplnili. V nadrzi ponechajte
priblizne 4 cm (1,5”) (C) priestoru na rozpinanie paliva.

3. Priskrutkujte uzaver a pripadné rozliate palivo nechajte pred
nastartovanim motora odparit.

Preprava

Pri preprave zariadenia pomocou vozidla alebo privesu
vyprazdnite palivovu nadrz alebo ak je zariadenie vybavené
uzatvaracim ventilom paliva, oto¢te ho do polohy VYP. (0). Motor
ani zariadenie nenaklanajte pod uhlom, pri ktorom méze dojst

k rozliatiu paliva.

Vysoka nadmorska vyska

V nadmorskych vySkach nad 1524 metrov (5000 stdp) je prijatelny
minimalne 85 oktanovy benzin/85 AKI (89 RON). Aby sa dosiahol
sulad s emisnymi normami, motor musi byt upraveny na pouZzitie vo
vysokej nadmorskej vyske. Bez tejto Upravy dojde pocas prevadzky
k znizeniu vykonu, zvySeniu spotreby paliva a zvySeniu mnozstva
emisii. Pozrite si informacie autorizovaného dodavatel'a firmy Briggs
& Stratton o nastaveni stroja pre vysoké nadmorskeé vysky. Motor
vybaveny pre vysoké nadmorskeé vysky sa neodporuca pouzivat

v nadmorskych vyskach do 762 metrov (2 500 stop).
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Umiestnenie vysokotlakového Cistica Obrazok 8

Varovanie pred otravou oxidom uhol'natym
VAROVANIE! Spaliny zmotora obsahuju oxid uholnaty,
jedovaty plyn, ktory dokaze spdsobit smrt v priebehu
niekolkych minut. Je bez farby, chuti &i zapachu. Aj ked' necitite
vyfukoveé spaliny, stéle mdzete byt vystaveni ucinkom plynného oxidu
uholnatého. Tento stroj pouZivaijte IBA vonku, daleko od okien, dveri
a vetracich otvorov, aby sa znizilo riziko nahromadenia oxidu uholnatého
a jeho vniknutia do obyvanych priestorov. NainStalujte poplasné
zariadenia na oxid uhol'naty, napajané batériami, alebo poplasné
zariadenia na oxid uhol'naty, ktoré sa pripoja pomocou zastrcky a ktoré su
zélohované batériou podla pokynov vyrobcu. Poplasné zariadenia na
dym nedokazu detegovat oxid uholnaty. S tymto produktom NEJAZDITE
vo vnutri domov, v garazach, na povalach, pristreSkoch, ani v inych
Ciastocne uzavretych priestoroch, dokonca ani vtedy, ked sa tam
pouzivaju ventilatory alebo ked' sa kvéli vetraniu pouzivaju dvere a okna.
Oxid uhol'naty méZe v tychto priestoroch vydrzat celé hodiny, dokonca ja
ked' je produkt vypnuty. Tento stroj VZDY umiestriujte po vetre a vyfuk
motora smerujte mimo obyvanych priestorov. Ak pri pouZivani tohto
vyrobku zacnete mat pocity choroby, zavratu alebo slabosti, vypnite ho
a OKAMZITE odidte na Cerstvy vzduch. Vyhl'adajte lekara. Mézete mat
otravu z oxidu uhol'natého.
Riziko vznietenia

VAROVANIE! Pé&sobenim vyfukovych plynov/tepla by mohlo

dojst k vznieteniu horl'avin a konstrukcii resp. k poskodeniu

palivovej nadrze a naslednému poziaru, smrti alebo vaznym
(&= poraneniam. Zo vSetkych stran vysokotlakového CistiCa vratane
priestoru nad nim udrzujte minimalnu vzdialenost 1,5 m (5 stop).

Pripojenie hadice a zdroja vody k ¢erpadlu
Obrazok 4

UPOZORNENIE Skontrolujte, ¢i tlakova hadica nie je prerezana
alebo inak poskodena, a €i tesni.

1. Zatiahnite za objimku tlakovej hadice (S), nasurite ju na pistol
(A) a uvolnite ju. Potiahnite za hadicu a presvedcte sa, ¢i drzi.

2. Druhy koniec hadice pripojte k vypustu ¢erpadla a pritiahnite.

3. Pred pripojenim zahradnej hadice k privodu vody (G)
skontrolujte privodné sitko. Ak sitko obsahuje necistoty,
vycistite ho. Ak je poSkodené, vymerite ho. Ak je privodné
sitko poSkodené, vysokotlakovy isti¢ nespustajte.

4. Zdroj vody musi poskytovat vodu s minimalnym prietokom 14,4
litra za minutu a tlakom najmenej 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR
or 20-80 PSI) na konci zahradnej hadice v Cistici.

5. Zahradnu hadicu pred pouzitim preplachnite vodou.
UPOZORNENIE Pouzivajte VYLUCNE student vodu (s teplotou
do 38 °C).

UPOZORNENIE Pouzivanie spatnej klapky pri privode Cerpadla

by mohlo mat za nasledok jeho poskodenie. Medzi spatnou klapkou

a Cisti¢om musia byt najmenej 3 m zahradnej hadice bez prekazok.
VAROVANIE Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

6. K privodu vody pripevnite zahradnu hadicu s maximalnou
dizkou 15 m a utiahnite ju.

7. Otvorte privod vody, stlacte Cervené tlacidlo na pistoli
a odvzdus$nite systém stladenim spuste. Ak sa spust
nezablokuje, pistol vymernite.

8. K pistoli (A) pripevnite tryskovy nadstavec (P) a pritiahnite ho.

9. Potiahnite za objimku tryskového nadstavca, vliozte
koncovku (R) a objimku pustite. Zatiahnite za koncovku
a skontrolujte, ¢i pevne drzi na svojom mieste.

Spustenie vysokotlakového Cistica Obrazok 4

UPOZORNENIE Cerpadlo NESPUSTAJTE bez pripojeného
a otvoreného privodu vody.

VAROVANIE! Do Startéra a ostatnych rotujucich ¢asti by
sa mohli zachytit ruky, vlasy, odev ¢i doplnky a spdsobit
zavazné poranenia. Vysokotlakovy Cisti¢ NIKDY

nepouzivajte bez ochrannych krytov. NENOSTE vol'né oblecenie,
Sperky ani ¢okol'vek, ¢o by sa mohlo zachytit do Startéra alebo
inych rotujucich ¢asti. DIhé vlasy si zviazte a odstrarite bizutériu.
UPOZORNENIE Pred spustenim vysokotlakového ¢erpadla
nezabudnite na ochranné okuliare a odev.

VAROVANIE! Striekajuca voda by mohla striekat
spat na vas alebo zhodit predmety a sposobit
: vazne poranenia. Pri pouzivani tohto zariadenia

alebo v jeho blizkosti vzdy noste ochranné okuliare s nepriamou
ventilaciou (proti oSpliechaniu chemikaliami) vyhovujuce norme ANSI
Z87.1. Vzdy noste ochranny odev, ako napriklad koSel'u s dlhym
rukavom, dihé nohavice a topanky s uzavretou $pickou.
UPOZORNENIE Zariadenie je vybavené motorom ReadyStart®,
takze sa nevyzaduje ziadne zapalovanie ani dusenie.
1. Spusta¢ motora (L) dajte do polohy ZAP (l).
2. Po spusteni motora uchopte rukovat Startéra a pomaly
stlacajte, az kym nepocitite odpor. Potom prudko zatlacte,
aby ste motor nastartovali.

VAROVANIE! Spéatny naraz kabla Startéra (rychle
& spatné navinutie) potiahne vasu ruku spéat k motoru
rychlejSie, nez dokazete pustit jeho rukovat, o méze

sposobit zlomeniny, pomliazdeniny, vyvrtnutia alebo iné
poranenia. Pred potiahnutim za kabel &tartéra VZDY uvolnite tlak
v pistoli. Po€as spustania motora pomaly zatiahnite za kabel
Startéra, a to az kym nepocitite odpor. Nasledne silno potiahnite,
aby ste predisli spatnému narazu. Pri pouzivani vysokého tlaku
pistol' pevne uchopte oboma rukami, aby ste predisli poraneniu
v désledku spatného narazu pistole.
3. Rukovat Startéra pomaly vratte na miesto. Kabel
NENECHAVAJTE ,zaskogit spat“ do $tartéra.
4. Po kazdom neuspesnom pokuse o nastartovanie motora
namierte pistol' bezpecnym smerom, stlacte ¢ervené tlacidlo
a potiahnutim spuste uvolnite vysoky tlak.

VAROVANIE! VAROVANIE Vysokotlakovy prud vody,

ktory toto zariadenie vytvara, mbze prerezat kozu a

2 tkaniva pod fiou a spdsobit vazne poranenie a moznu
amputaciu. Ak dbjde k porezaniu kvapalinou, ihned’ vyhl'adajte
lekdra. NEOSETRUJTE ako beZnu reznd ranu. Pigtolou NIKDY
nemierte na l'udi, zvierata alebo rastliny. Pistol' nezaistujte
v otvorenej polohe. Pokial je stroj spusteny, pistol
NENECHAVAJTE bez dozoru. NEPOUZIVAJTE pistol, ktora nie je
vybavena funkénou poistkou alebo krytom spuste. Vysokotlakovu
hadicu NEPRIPAJAJTE priamo k tryskovému nadstavcu.

VAROVANIE! Kontakt s oblastou timi¢a vyfuku méze
& spOsobit popaleniny a vazne poranenia. Nedotykajte sa
rozpalenych Casti a vyhybajte sa horucim vyfukovym

plynom. Pred kontaktom nechajte zariadenie vychladnut.

VAROVANIE! Kontakt so zdrojom napajania méze mat
za nasledok zasah elektrickym prudom, popaleniny,
vazne poranenia ¢i smrt. NESTRIEKAJTE v blizkosti

zdrojov napajania.

UPOZORNENIE Tlakova umyvacka mdze byt vybavena
automatickym regulatorom volnobehu, ktory pri uvolneni spuste
pistole znizi otacky motora.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Koncovky Obrazok 9
Koncovky mozno vymienat aj ked' Cisti¢ bezi, no je potrebné
zablokovat spust pistole.
Postup vymeny koncovky:
1. Zatiahnite objimku na rychle pripojenie a vytiahnite prave
pouzivanu koncovku. Koncovky skladujte v uréenych
otvoroch v drziaku prislusenstva.
2. Vyberte pozadovanu koncovku:
¢ Na jemné oplachovanie (niz&i tlak a vyssi prietok)
vyberte bielu koncovku 40 ° (A).

¢ Na bezné oplachovanie (stredny tlak a stredny prietok)
vyberte ZItu koncovku 15 ° (B).

e Na maximalne uc¢inné oplachovanie (vyssi tlak a nizsi
prietok) vyberte ¢ervenu koncovku 0 ° (C).

¢ Na aplikovanie &istiaceho prostriedku vyberte Ciernu
koncovku na Cistiaci prostriedok (E).

3. Zatiahnite za objimku, vlozte novu koncovku a objimku

pustite. Potiahnite za koncovku a presvedcte sa, €i drzi.
Tipy na pouzitie

¢ NajucinnejSie Cistenie dosiahnete zo vzdialenosti 20 az 61 cm
(8 az 24 palcov) od Cisteného povrchu.

¢ Ak koncovku prilozite prili$ blizko, najmé pokial pouzivate
vysokotlakovu koncovku, mdzete Cisteny povrch poskodit.

« PNEUMATIKY CISTITE zo vzdialenosti najmenej 15 cm
(6 palcov).

Pouzitie Cistiaceho prostriedku Obrazok 4

VAROVANIE! Chemikalie mézu spdsobit popaleniny s
nasledkom smrti alebo vaznych poraneni.
NEPOUZIVAJTE zieravé kvapaliny. Pouzivajte IBA

Cistiace prostriedky/mydla vhodné do vysokotlakovych &istiov.
Postupujte podla pokynov vyrobcu.
Pri aplikovani Cistiaceho prostriedku postupujte
podla nasledujucich pokynov:
1. Hadic¢ku na Cistiaci prostriedok viozte (H) do nadrze na Cistiaci
prostriedok.
2. Namontujte €iernu koncovku na Cistiaci prostriedok.
UPOZORNENIE Cistiaci prostriedok nemozno pouzivat
s vysokotlakovymi koncovkami (biela, Zlta a Cervena).
3. Cistiaci prostriedok aplikujte dlhymi, rovnomernymi
a prekryvajucimi sa tahmi na suchy povrch. Zaénite
v spodnej Casti a postupujte smerom nahor.
4. Pred umyvanim a oplachovanim nechajte Cistiaci prostriedok
»vsiaknut® podl'a pokynov vyrobcu.
UPOZORNENIE Systém na naberanie Cistiaceho prostriedku po
kazdom pouziti preplachnite umiestnenim hadicky do vedra s Cistou
vodou a spustenim disti¢a s Ciernou koncovkou na 1 — 2 minuty.

Oplachovanie vysokotlakovym ¢istiCom
Postup oplachovania:

1. Ciernu koncovku zlozte z tryskového nadstavca.

2. Vyberte a namontujte vysokotlakovu koncovku.

VAROVANIE! Spatny raz pistole méze sposobit pad s
/&\ nasledkom smrti alebo vaznych zraneni. Pri pouzivani
vysokotlakového Cistica stojte na rovnom povrchu. Ak
musite pri pouzivani vysokotlakového Cisti¢a stat na rebriku, leSeni
alebo podobne, pracujte so zvySenou opatrnostou. Pri pouzivani
vysokého tlaku pistol' pevne uchopte oboma rukami, aby ste
predisli poraneniu v désledku spatného narazu pistole.
3. Vysoky tlak aplikujte na malu plochu a skontrolujte, ¢i nedoslo
k poskodeniu povrchu. Ak k Ziadnemu poSkodeniu nedoslo,
pokracuijte v oplachovani.

4. Zacnite v hornej Casti oplachovanej plochy a pokracujte smerom
nadol rovnomernymi a prekryvajucimi sa tahmi, ako pri Cisteni.

Systém automatického chladenia

(znizenie teploty)

Voda cirkulujuca v Eerpadle méze pri prevadzke Cisti¢a po dobu
3 — 5 minut bez stlaéenia spuste na pistoli dosiahnut teplotu viac
ako 51 °C (125 °F). Systém zacne Cerpadlo chladit vypustanim
teplej vody na zem.

Zastavenie vysokotlakového Cisti¢a
1. Pustite spust pistole a nechajte motor pracovat na
volnobeznych otackach po dobu dvoch minut.
2. Prepnite motor do polohy VYP (0).
3. Po kazdom zastaveni motora pistol VZDY namierte
bezpe¢nym smerom, stlacéte ¢ervené tlacidlo a potiahnutim
spuste uvolnite vysoky tlak.

VAROVANIE! V pistoli zostava vysoky tlak vody aj pri
vypnutom motore a odpojenom privode vody, ¢o mbze pri
neopatrnej manipulacii sposobit vazne poranenia. Pokial je
systém pod tlakom, vysokotlakovu hadicu ponechajte pripojenu
k derpadlu a pistoli. Po kazdom zastaveni motora pistol VZDY
namierte bezpecnym smerom, stlacte ¢ervené tlacidlo
a potiahnutim spuste uvolnite vysoky tlak.

Po kazdom pouziti
Voda by nemala v zariadeni ostavat dlhodobo. Usadeniny
a mineraly mézu sposobit zanesenie ¢asti cerpadla a spdsobit
jeho zaseknutie. Po kazdom pouZziti postupujte podla tychto
pokynov:

1. Odstavte privod vody a motor nechajte vychladnut.

2. Hadicu odpojte od pistole a vypustu Cerpadla. Z hadice,

pistole a tryskového nadstavca nechajte odtiect vodu.

3. Koncovky a hadicu polozte do drziaka prisluSenstva. Pistol
a tryskovy nadstavec umiestnite do stojana.

4. Z Cerpadla vyprazdnite vSetky kvapaliny tak, Ze priblizne
Sestkrat zatiahnete za rukovat Startéra.

5. Zariadenie ulozte na ¢istom, suchom mieste.

UPOZORNENIE Ak skladujete viac ako 30 dni, pozrite si Cast
Uskladnenie.

VAROVANIE! Palivo a jeho vypary su
/&\ & mimoriadne horlavé a vybusné, o méze mat za
( ) nasledok popaleniny, poziar alebo vybuch, smrt

alebo vazne poranenia. Palivo alebo zariadenia s palivom v nadrzi
skladujte mimo dosahu peci, sporakov, ohrievac¢ov vody, suSiciek
odevu alebo inych spotrebi¢ov so zapalovacom alebo podobnym
mechanizmom, pretoZe by mohli spdsobit vznietenie vyparov paliva.



Udrzba
Harmonogram udrzby
Dodrzte hodinové, alebo kalendarne intervaly, podla toho,

¢o nastane skor. Pri nepriaznivych pracovnych podmienkach,
uvedenych niz$ie, je potrebné vykonavat udrzbu CastejSie.

Prvych 5 hodin

e Vymernite motorovy olej

Kazdych 8 hodin alebo kazdy den

» Odstrarite necistoty

e Skontrolujte uroven hladiny motorového oleja

Kazdych 25 hodin alebo raz ro¢ne

* Vykonajte udrzbu vzduchového filtra motor!

Kazdych 50 hodin alebo raz ro¢ne

e Vymernte motorovy olej'

e Kontrola timi¢a

Kazdych 100 hodin alebo raz ro¢ne

* Vymente zapalovaciu svieCku

* Vycistite chladiaci systém’

'V pripade pouzivania v praSnom prostredi vykonavajte udrzbu
CastejSie.

VSeobecné odportcania
Pravidelna tdrzba zlepsi vykonnost a prediZi Zivotnost zariadenia.
Udrzbu nechajte vykonat u autorizovaného zastupcu Briggs &
Stratton. Vysokotlakovy ¢isti¢ NEDOVOLTE pouzivat detom.
Zaruka na tento vysokotlakovy Cisti€ sa nevztahuje na udalosti
spOsobené zlym zaobchadzanim, alebo nedbanlivostou obsluhy.
Aby bolo mozné ziskat pIné zaru¢né pinenie, prevadzkovatel
musi ¢isti¢ udrziavat podl'a pokynov v tomto navode vratane
spravneho skladovania podl'a popisaného v ¢asti Skladovanie.
/N VAROVANIE Aby sa zabezpedila bezpe&nost stroja,
pouzivajte len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom. V pripade otazok tykajucich
sa vymeny komponentov vasho vysokotlakového Cisti¢a navstivie
nasu webovu lokalitu na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU éast V: Hodnoty CO2

Hodnoty CO2 schvélenych motorov typu Briggs and Stratton
najdete na stranke BriggsandStratton.com zadanim CO2 do
vyhladavacieho panela.
Kontrolna gul6cka nasavania Cistiaceho prostriedku
Kontrolna gul'é¢ka nasavania Cistiaceho prostriedku sa ob¢as
moze zaseknut kvoli skladovaniu, zaschnutému mydlu alebo
vodnym usadeninam. Mozno ju uvolnit nasledujucim postupom:
1. Odstavte privod vody.
2. Pri vypnutom motore a uvolnenom tlaku odstrante hadicu
privodu Gistiaceho prostriedku z armatury na Cerpadle.
3. Pevny a tupy predmet s priemerom najviac 2 mm (7/64”)
a dizkou najmenej 25,4 mm (1”), ako je napriklad imbusovy
kl'a€, pomaly zasurite do armatury, az kym nezacitite odpor.
Tento odpor kladie zaseknuta gul6cka. Pomaly zatlaéte, az
kym nepocitite, ze gul6¢ka sa mierne pohla.
4. Netla¢te vSak viac ako do vzdialenosti 3 mm (1/8”). Na
uvolnenie gul'6¢ky staci mierny tlak.
5. V pripade potreby opakujte kroky 4 a 5.
6. Privodnu hadicu Cistiaceho prostriedku namontujte spat na
armaturu.
7. Aby sa tento jav neopakoval, po¢as skladovania pouzite
prostriedok PumpSaver podl'a pokynov v ¢asti Ochrana cerpadla.

Udrzba koncoviek Obrazok 4
V pripade nadmerného tlaku ¢erpadla z dévodu upchatej
koncovky postupujte podl'a nasledujucich pokynov:
1. Odstavte privod vody.
2. Koncovku demontujte z tryskového nadstavca.
3. Pomocou kancelarskej sponky odstrante cudzi material
upchavajuci alebo obmedzujuci prietok koncovkou (R).
4. Koncovku namontujte spat na tryskovy nadstavec.

Udrzba tesniacich kruzkov Obréazok 10

PouZivanie maziv (petroleja alebo syntetickych maziv) napomaha
usadeniu tesniacich krizkov, vdaka ¢omu lepSie tesnia. Mazivo aplikujte
na tesniace kruzky pred nasadenim zahradnej hadice na ¢erpadio (A),
vysokotlakovej hadice (B), pistole (C) a tryskového nadstavca (D).
Supravu na udrzbu tesniacich krizkov si objednajte

u autorizovaného predajcu spolo¢nosti Briggs & Stratton. Pri udrzbe
tesniacich kruzkov vasho zariadenia postupuijte podla pokynov
dodanych spolu so supravou. Netesné spoje NEOPRAVUJTE
ziadnym druhom tmelu. Vymente tesniaci kruzok alebo tesnenie.

Skladovanie

Ak vysokotlakovy ¢isti¢ neplanujete pouzivat dihsie ako 30 dni,
motor a ¢erpadlo je potrebné pripravit na skladovanie.

Ochrana cerpadia

Aby sa zabezpecila ochrana motora pred usadeninami mineralov
alebo zamrznutim pouzite prostriedok PumpSaver na zabranenie
poskodeniu mrazom a na namazanie piestov a tesneni.

UPOZORNENIE Nezabezpecenie ochrany zariadenia
pred mrazom bude mat za nasledok poskodenie Cerpadla
a znefunkénenie zariadenia. Na poskodenie mrazom sa
nevztahuje zaruka.

Ochrana palivového systému

Palivo méze pri skladovani dihie ako 30 dni zatuchnut. Zatuchnuté
palivo spésobuje vytvaranie kyslych alebo Zivicovych usadenim

v palivovom systéme, alebo na zakladnych ¢astiach karburatora.

Ak sa stabilizator paliva prida podl'a pokynov, tak nie je potrebné
vypustat benzin z motora. Motor nechajte pred uskladnenim 2 minuty
bezat, aby sa stabilizator dostal do celého palivového systému.
Pokial ste benzin v motore neoSetrili pomocou stabilizatora paliva, je
nutné ho vypustit do schvalenej nadoby. Motor nechajte bezat, dokial
sa nezastavi kvoli nedostatku paliva. Kvoli zachovaniu ¢erstvého stavu
paliva v nadobe sa odporuc¢a pouzivat stabilizator paliva.

Dalsie tipy na spravne skladovanie
1. V zariadeni nenechavajte palivo z predchadzajucej sezony,
pokial nebolo oSetrené podla postupu v ¢asti Ochrana
palivového systému.

2. Zariadenie zakryte vhodnym ochrannym krytom, ktory
nezadrziava vihkost.

VAROVANIE! Skladovacie pokryvky mézu spdsobit
& poziar s nasledkom smrti alebo vaznych poraneni.
) Rozpaleny vysokotlakovy Cisti¢ nezakryvajte. Pred

zakrytim nechajte zariadenie dostato¢ne dihd dobu chladnut.
3. Zariadenie ulozZte na ¢istom, suchom mieste.

BRIGGSandSTRATTON.COM



RieSenie problémov

Problém Pricina Naprava
. . 1. Vymente za vysokotlakovu koncovku.
1. Je namontovana vysokotlakova koncovka. .. .
. . . 2. Vydistite privod.
2. Privod vody je upchaty. i .
L 3. Zabezpecte dostatoCny privod vody.
3. Nedostatocny privod vody. ” i i ) )
. . L . 4. Vyrovnajte privodnu hadicu, utesnite
. B ; 4. Privodna hadica je zalomena alebo :
Cerpadlo ma nasledovné netesni. netesnosti.
problémy: nedokaze vyprodukovat | 5. Sitko privodnej hadice je upchaté. 5. Skontrolujte a vycistite sitko privodnej
tlak, tlak je nestaly, trasenie, strata hadice.

tlaku, maly objem vody.

o

Teplota vody je vyssSia ako 38 °C.

7. Vysokotlakova hadica je upchata alebo
netesni.

8. Pistol netesni.

6. Zabezpecte privod chladnejSej vody.

7. Odstrante predmety z vyvodovej hadice,
v pripade netesnosti ju vymerite.

8. Pistol vymente.

Cistiaci prostriedok sa nezmiesava
s vodou.

9. Koncovka je upchata.

1. Privodna hadi¢ka Cistiaceho prostriedku
nie je ponorena.

2. Privodna hadicka Cistiaceho prostriedku je
upchata alebo prasknuta.

3. Je namontovana vysokotlakovéa koncovka.

4. Doslo k zaseknutiu kontrolnej gul'6cky v
nasavacom systéme Gistiaceho prostriedku.

9. Koncovku vydcistite.

1. Hadi¢ku na Cistiaci prostriedok vlozte do
Cistiaceho prostriedku.

2. Hadicku na Cistiaci prostriedok vycistite
alebo vymente.

3. Vymerite za iernu koncovku.

4. Uvolnite kontrolnd gul'6¢ku nasavania
Gistiaceho prostriedku

Motor nestartuje, po€as prevadzky
zhasina alebo nastartuje, ale bezi
s fazkostami.

1. Prepnite motor do polohy VYP (0).
2. Nizka hladina oleja.

3. Chyba palivo.

4. Vodi¢ zapalovacej sviecky nie je pripojeny
k svieCke.

5. Zatopenie.

1. Prepnite motor do polohy ZAP (l).

2. Klukovu skrifiu naplrite po spravnu
hladinu.

3. Palivovu nadrz naplrite.

4. Pripojte kabel k zapalovacej sviecke.

5. Pockajte 5 minut a znova pretocte
motor.

Regulator vol'nobehu (ak je
stcéastou vybavy) nefunguje.

Regulator volnobehu je uvolneny.

Obratte sa na miestne servisné centrum.

V pripade akychkol'vek d’alSich problémov sa obratte na autorizovaného predajcu spolo¢nosti Briggs &

Stratton.



Technické parametre

Model 020738-00 020739-00
Pripustny tlak MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Max. prietok LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Menovity tlak a prietok

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Max. teplota privodnej vody

°C/°F

38/100

38/100

Zdvihovy objem cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
IskriSte zapalovacej svieCky mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Kapacita paliva litra/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Objem oleja litra/unca 0.44/15 0.6/20
Hiugnost do 3 m dBA 878 88$

Vykonové parametre: Celkovy vykon jednotlivych benzinovych motorov je oznacovany v sulade s normou SAE (Spolo¢nost
automobilovych inzinierov) J1940 Postup stanovovania vykonu a krutiaceho momentu malych motorov a uréovany v sulade s normou SAE
J1995. Hodnoty krutiaceho momentu su odvodené z ota€ok 2600 ot./min. pri motoroch, ktoré maju na Stitku uvedené ,rpm“, a 3060 ot./min.
pri vSetkych ostatnych motoroch. Hodnoty vykonu (konska sila) su odvodené z 3600 ot./min. Krivky celkového vykonu si mbzete pozriet na
stranke www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Cisté hodnoty vykonu st s uvaZenim nainstalovaného vzduchového &istida a hrubé hodnoty
vykonu ziskané bez tychto doplnkov. Skuto¢ny celkovy vykon motora bude vyssi ako Cisty vykon motora a bude okrem iného ovplyvneny
okolitymi prevadzkovymi podmienkami a variabilitou jednotlivych motorov. Vzhl'adom na velky pocet vyrobkov, v ramci ktorych moze byt
motor nainstalovany, benzinovy motor nemusi dosahovat celkovy menovity vykon v pripade uréitého motorového naradia. Tento rozdiel
vznika kvoli rdznym faktorom vratane (okrem iného) prvkov motora (vzduchovy ¢isti€, vyfuk, nabijanie, chladenie, karburator, palivové
Cerpadlo atd'.), obmedzeni aplikacie, okolitych prevadzkovych podmienok (teplota, vihkost, nadmorska vyska) a variability jednotlivych
motorov. Kvoli vyrobnym a kapacitnym obmedzeniam méze spolo¢nost Briggs & Stratton motory tejto série nahradit motorom s vySSim
menovitym vykonom.

" Podla EN 60335-2-79: 2012.

§ Namerané hodnoty zvuku su v sulade s predpismi o sprave zivotného prostredia a riadenia znecistenia hlukom Tasmanie.

Servisné diely

Suprava na udrzbu tesniacich krazkov. ............... 705002
Sitko privoduvody . ... B2384GS
Flada motorovéhooleja........................... 100005E
Setri¢Gerpadla . ...........oii 6039

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



PRAVIDLA ZARUKY NA SPOLOCNOSTI BRIGGS & STRATTON

OBMEDZENA ZARUKA
Spolo¢nost Briggs & Stratton zarucuje, ze po¢as zaruénej doby uvedenej nizSie bezplatne opravi alebo vymeni akukol'vek suciastku, ktora je chybna z dévodu
chyby materialu, vyroby alebo oboch dévodov. Prepravné naklady vyrobku predlozeného na opravu, alebo vymenu, podla tejto zaruky, musi niest kupujuci.
predajcu pomocou nasej mapy na vyhladavanie predajcov na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupujuci sa musi obratit na autorizovaného servisného
predajcu a poskytnut mu produkt na kontrolu a testovanie.
Neexistuje Zziadna ina vyslovna zaruka. Implikované zaruky, vratane zaruk obchodovatelnosti a vhodnosti na patriény tGcel, si obmedzené na
zaruénu lehotu uvedenu nizsie alebo v ramci rozsahu stanoveného legislativne. Zodpovednost za neimyselné skody a nasledné skody su
vyliéené v rozsahu v akom je vylucenie povolené zakonom. Niektoré taty, alebo krajiny, neumozfiuju obmedzenia doby platnosti implikovanej zaruky
a niektoré Staty a krajiny neumozriuju vylucenie, alebo obmedzenie neimyselnych, alebo naslednych skéd, takze vysSie uvedené obmedzenie a vylucenie pre
vas nemusi platit. Tato zaruka vam poskytuje Specifické legislativne ustanovené prave a taktiez mézete mat iné prava, ktoré mézu byt v kazdom $tate alebo
krajine rozdielne.**

ZARUCNA DOBA

Polozka Spotrebitel'ské pouzitie Priemyselné pouzitie
Zariadenie 24 mesiacov 3 mesiace
Motor* 24 mesiacov 3 mesiace
Batéria (ak je fiou zariadenie vybavené) 3 mesiace Ziadna

* Vztahuje sa jedine na motory znacky Briggs & Stratton. Zaruéné pokrytie motorov nevyrobenych spolo¢nostou Briggs & Stratton poskytuje dany vyrobca.

Na komponenty suvisiace s redukciou emisii sa vztahuje Vyhlasenie o zaruke tykajucej sa emisii.

**V Australii — Na$ tovar sa dodava so zarukami, ktoré nemézu byt vylu¢ené podla australskeho prava na ochranu spotrebitelov. Mate narok na vymenu

alebo vratenie penazi v pripade zavaznej poruchy a na nahradu primerane predvidatel'nych strat alebo $kéd. Tiez mate narok na opravu alebo vymenu tovaru,

ak opraveny alebo vymeneny tovar nedosahuje prijatelnd kvalitu, aj ak porucha takéhoto tovaru nepredstavuje zasadnu poruchu. Ak potrebujete vykonat zaruény
servis, vyhl'adajte najblizSieho autorizovaného servisného predajcu pomocou nasej mapy na vyhladavanie predajcov na adrese [vloZit adresu webovej lokality],
zavolajte na ¢islo 1300 274 447, poslite e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au alebo list na adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaruéna doba zacina plynut odo dria zakupenia prvym maloobchodnym alebo komerénym zakaznikom. ,Spotrebitel'ské pouzivanie znamena pouzivanie
maloobchodnym spotrebitelom v rdmci osobného, doméaceho pouZzitia. ,Komeréné pouzivanie“ znamena vSetky ostatné pouzitia, vratanie pouzivania pre komeréné
Ucely, zarobkovu ¢innost alebo pre Ucely prenajimania. Ak sa vyrobok za¢ne pouzivat na komeréné ucely, bude v pripade tejto zaruky povazovany za vyrobok
pouzivany komeréne.

Uschovajte si doklad o nakupe. Ak pri reklamacii nepredlozite blo€ek s ddtumom néakupu, tak na uréenie zaruénej doby bude pouzity datum vyroby vyrobku.
Registracia produktu nie je povinna pre ziskanie zaruéného servis na vyrobky od spolo¢nosti Briggs & Stratton.

O VASEJ ZARUKE

Zarucny servis je k dispozicii len prostrednictvom autorizovanych servisnych predajcov spolo¢nosti Briggs & Stratton. Tato zaruka sa vztahuje jedine na
materialové a vyrobné chyby. Nevztahuje sa na poskodenia spésobené nespravnym pouzivanim alebo zlym zaobchadzanim s vyrobkom, nespravnou udrzbou
alebo nepravnym vykonanim opravy, beznym opotrebovanim, alebo pouzivanim starého alebo neschvaleného paliva.
Nespravne pouzivanie a zlé zaobchadzanie — Spravne pouzivanie v sulade s u¢elom pouZzivania tohto vyrobku je popisané v navode na obsluhu. Pouzivanie
vyrobku spésobom, ktory nie je popisany v navode na obsluhu alebo pouzivanie vyrobku po tom, ako doslo k jeho poskodeniu spdsobi okamzité ukonéenie
platnosti zaruky. Uplatnenie zaruky nie je dovolené pokial doslo k odstraneniu sériového &isla z vyrobku alebo pokial bol vyrobok upravovany alebo pozmeriovany
akymkol'vek spésobom, pokial je v pripade vyrobku zrejmé zlé zaobchadzanie, ako je napriklad poskodenie v désledku narazu, alebo pokial je zrejmé poskodenie
v dosledku korézie spdsobenej vodou/chemikaliami.
Nespravna udrzba alebo oprava - Tento produkt sa musi udrziavat podla postupov a schém, ktoré su uvedené v Priru¢ke na obsluhu, pri¢om jeho servis
a opravy sa smu vykonavat len pomocou originalnych dielov spoloénosti Briggs & Stratton alebo pomocou ich ekvivalentov. Na poskodenia spésobené
nedostato¢nou udrzbou alebo pouZzivanim neoriginalnych dielov sa zaruka nevztahuje.
Bezné opotrebovanie a poskodenie — Podobne ako vacsina strojovych zariadeni, aj vas stroj podlieha beznému opotrebovaniu aj v pripade spravnej udrzby.
Tato zaruka sa nevztahuje na opravy v pripade, ak bezné pouzivanie skratilo Zivotnost vyrobku alebo suéiastky zariadenia. Na vykonavanie udrzby poloZiek
podliehajucich opotrebovaniu, ako su filtre, remene, se¢né epele a brzdové obloZenie (aj brzdové oblozenie motora), sa nevztahuje zaruka, a to vzhladom
k samotnym charakteristikdm opotrebovania, pokial ich pri¢inou nie je materialova alebo vyrobna chyba.
Staré palivo — Kvoéli spravnemu fungovaniu tento vyrobok vyzaduje pouzivanie ¢erstvého paliva, ktoré vyhovuje kritériam uvedenym v navode na obsluhu.
Na poskodenie motora alebo zariadeni spésobené starym palivom alebo pouzitim neschvalenych paliv (napr. zmesi etanolu E15 alebo E85) sa nevztahuje zaruka.
Dalsie vynimky - Tato zaruka sa nevztahuje na poskodenie v dosledku nehody, zlého zaobchadzania, tpravy, zmeny, nespravnej Udrzby, zamrznutia alebo
chemického poskodenia. Zo zaruky su tiez vylu¢ené pridavné zariadenia a prislusenstvo, ktoré neboli pévodne sucastou balenia vyrobku. Neexistuje ziadne
zaruéné krytie zariadeni, ktoré sa pouzivaju na primarnu dodavku energie namiesto dodavanej energie, ani zariadeni, ktoré sa pouzivaju v aplikaciach na zachranu
alebo podporu zivota. Tato zaruka nezahfna zariadenie alebo motory, ktoré su pouzité, repasované, z druhej ruky, alebo predvadzacie. Tato zaruka vylucuje
poskodenia spdsobené boZzou mocou a inymi vy$8imi mocami, ktoré vyrobca nedokaze ovladat.

80010169_SK Rev C

11



Kazalo vsebine

Varnostni in kontrolni simboli. .................. 4
OpisNaprave. . ..o 5
Montaza. ........ ... 5
Funkcije in kontrolniki. .. .......... ... ... ..... 5
Delovanje......... ... i 5
Vzdrzevanje. . ... 8
Shramba ............ .. ... . 8
Odpravijanjetezav ........... ..o, 9
TehniCnipodatki . ........... ... ... oL, 10
GaranCija. ... 11

Varnostni in kontrolni simboli

Simbol varnostnega opozorila 0znaéuje moznost tveganja telesne
poskodbe. Varnostna oznaka lahko predstavlja tudi vrsto nevarnosti.
OPOZORILO opozarja na tveganje, ki lahko, ¢e se mu ne izognemo,
povzro€i celo smrt ali hude poskodbe. PREVIDNO opozarja na
tveganie, ki lahko, ¢e se mu ne izognemo, povzroci lazje ali srednje
hude poskodbe. OBVESTILO oznacuje informacije, ki so pomembne,
vendar ne opozarjajo na nevarnost.

>
%
B>

Opozorilni simbol Priro¢nik z Strupeni hlapi Nepitna voda

[>
>

Elektri¢ni udar Padec Vbrizg goriva Vroga povrsina
Pozar Eksplozua Povratni sunek Projektil
Gibljivi deli Leteci deli Kemi¢na opeklina
Ne zazenite Preverite VKLOP |ZKLOP
motorja raven olja

~
v

Nikoli ne usmerite razprsilne pistole v sebe,
druhe ljudi ali zivali. Nikoli ne prSite v blizini
elektriCnega vira ali same naprave.

Ta stroj ni namenjen za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, razen ¢e dobijo navodila o varni
uporabi in ¢e razumejo vkljuéene nevarnosti.

4

VAROVANIE

e Tento stroj je ur€eny na pouzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodanymi alebo odporu¢anymi
vyrobcom. Pouzivanie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii by mohlo mat
negativny vplyv na jeho bezpecnost.

* Vlysokotlakové prudy mézu byt v pripade
nespravneho pouzivania nebezpecné. Prud sa
nesmie nasmerovat na osoby, elektricke zariadenia
pod prudom alebo na zariadenie samotné.

¢ Stroj nepouzivajte v blizkosti inych osdb, pokial
nepouzivaju ochranny odev.

* Prud nemierte na seba ani na inych, aby ste
vyCistili odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu — nestriekajte horfavé
kvapaliny.

* Vysokotlakové gistiCe by nemali pouzivat deti a
nevyskoleny personal.

* Aby sa zaistila bezpe¢nost stroja, odporucaju sa
vysokotlakové hadice, armatury a spoje. PouZivajte
iba hadice, armatury a spoje odporucané vyrobcom.

e Aby sa zaistila bezpeénost stroja, pouzivajte
len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

* Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

* Ak je kabel alebo délezité Casti stroja (napr.
bezpecnostné poistky, vysokotlakoveé hadice,
pistol') poskodené, nepouzivajte ho.

e V primeru, da ni klju¢a za vzig in akumulatorja,
lahko opravite odklop z enakovrednim sredstvom.

* V zaprtih prostorih ne uporabljajte strojev z motorjem
na notranje izgorevanie, razen, ¢e je ustrezno
prezracevanje ocenil nacionalni organ za delo.

* Poskrbite, da kakrsne koli emisije izpusnih
plinov niso v blizini zra¢nih odprtin.

* Neustrezna goriva ne smete uporabljati, saj so
lahko ta nevarna.

e Stikalo motorja mora biti v polozaju OFF (0)
med ciS€enjem in vzdrzevanjem in pri zamenjavi
delov.

Opozorilna oznaka Skica '1

Oznaka na enoti opozarja na mozne nevarnosti. Ce se oznaka

poskoduie ali je neberljiva, se obrnite na vadega lokalnega

prodajalca Briggs & Stratton, da vam jo zamenja z novo.

Podatki za stik z Evropsko pisarno

Za vpraSanja v zvezi z evropskimi emisijami stopite v stik z
naso Evropsko pisarno na:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Nemcija

BRIGGSandSTRATTON.COM



Opis naprave
Pazljivo preberite ta priro¢nik in postanejo seznanjeni
z visokotla¢nim ¢istilnikom. poznati njegove
aplikacije, njegove omejitve in morebitne nevarnosti
vkljuéeni. Shranite ta izvirna navodila za poznejSo uporabo.
Ta visoko kakovostni sistem za gospodinjstva vkljucuje
25,4 cm kolesa, osno odmicno Erpalko z bati iz nerjavecega jekla,
sistem za samodejno ohlajanje, sistem za odvod Cistilnega sredstva,
hitro prikljune razprsilne konice, tezko cev v dolzini 9,1 m in drugo.
Storjeno je bilo vse, da bi bili podatki v tem priro¢niku to¢ni
in veljavni. Vendar pa si pridrZzujemo pravico do spremembe
ali drugacne izboljSave izdelka oz. tega dokumenta brez
predhodnega obvestila.
OBVESTILO Ce imate vprasanja o namenu uporabe, vprasajte
prodajalca ali se obrnite na pooblas¢en servisni center. NIKOLI
ne uporabljajte enot s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli oz.
brez zaS¢itnega ohisja ali pokrovov. NE prezrite varnostnih
naprav te naprave. Visokotlacnega Gistilca NE spreminjajte
modificirajte. Ta oprema je zasnovana za uporabo SAMO z
odobrenimi elektri¢nimi deli podjetja Briggs & Stratton.

Sestavljanje

Pripnite rocico in pladenj za dodatke Skica 2 3
1. Namestite rocico (2, A) na podpornike in poravnajte luknje.
2. Vstavite inbus vijake (2, B) skozi luknje z zunanje strani

enote, pripnite s plasticnim gumbom (2, C) in privijte.
3. Postavite pladenj z orodjem (3, A) ¢ez nje (3, B) na drzalu in
potisnite tri zati¢e (3, C) v luknje.

Funkcije in kontrolniki skica 4

A | Razprsilna pistola J | Sistem za samodejno
ohladitev

B | Pladenj za dodatke K | Zracni filter

C | Povratni zaganjalnik L | Stikalo stresalnika motorja

D | Odprtina za dolivanje olja | M | Opozorilna oznaka

E | Crpalka N | Rezervoar za gorivo

F | Visokotlaéni odvod P | Soba s hitrim prikljuékom

G | Dovod za vodo R | Razprsilne konice

H | Cev za odvajanje S | Visokotlana cev
detergenta

Uporaba

Priporocena olja Skica '5
Za najvecjo ucinkovitost priporoamo uporabo garancijsko
potrjenih olj podjetja Briggs & Stratton. Druga visoko kakovostna
najvecjo olja so sprejemljiva, ¢e so kategorizirana SF, SG, SH, SJ
ali boljSa. NE uporabljajte posebnih dodatkov.
Zunanje temperature dolo¢ajo ustrezno viskoznost olja za motor.
S pomocjo diagrama izberite najbolj ustrezno viskoznost za
pri¢akovan temperaturni razpon na prostem.
* Pri temperaturah pod 4 °C (40 °F) bo napravo ob uporabi olja
SAE 30 tezje zagnati.
** Pri temperaturah nad 27 °C (80 °F) bi uporaba olja 10W30 lahko
povzroc€ila pove¢ano porabo olja. Pogosteje preverjajte koli¢ino olja.
Preverjanje/dodajanje motornega olja Skica 4 6
Raven olja preverite pred vsako uporabo ali vsakih 8 ur delovanja.
Vzdrzujte raven olja.
1. Visokotlaéni Cistilec mora biti na ravnih tleh.

2. Ocistite predel okoli odprtine za dolivanje olja (4, D) in
snemite pokrov za dolivanje olja/merilno palico.

3. Preverite, ali se olje nahaja na oznaki za polno (zgornja luknja)
(6, A) na merilni palici.

4. Ce je potrebno, pod&asi dolijte olje v odprtino za dolivanje
olja do oznake za polno (zgornja luknja) na merilni palici. Ne
dolijte prevec olja.

5. Vstavite in privijte pokrov za dolivanje olja/merilno palico.

OBVESTILO NE poskus$ajte pognati ali zagnati motorja preden
stroja ne servisirate s priporo¢enim oljem. S tem lahko povzrocite
okvaro motorja.

/\ PREVIDNO Preprecite dolgotrajen ali stalen stik koze z
rabljenim motornim oljem. Rabljeno motorno olje povzroca
koznega raka pri dolo¢enih laboratorijskih zivalih. Temeljito
sperite izpostavljene predele z milom in vodo.

HRANITE ZUNAJ DOSEGA OTROK. NE
ONESNAZUJTE. VARCUJTE Z VIRI. VRNITE
RABLJENO OLJE V ZBIRNE CENTRE.

Dolivanje olja Skica 7

Cist, svez neosvinéen bencin.

e Uporabljajte najmanj 87-oktanski bencin (87 AKI (91 RON).
Za uporabo pri testih na visoki nadmorski visini glejte
poglavje Visoka nadmorska visina.

* Sprejemljiv je bencin z vsebnostjo etanola do 10 % (gasohol).

OBVESTILO Uporaba neodobrenega goriva lahko poskoduje
visokotlacni Cistilec ali izni¢i garancijo. NE uporabljajte
neodobrenega bencina, kakrSna sta na primer E15 in E85.

NE mesajte olja v bencin in ne spreminjajte motorja za delovanje
na alternativna goriva.

Da bi sistem za gorivo za&¢itili pred nabiranjem usedlin, pri
dolivanju goriva vmesajte stabilizator za gorivo. Vsa goriva niso
enake kakovosti. Ce imate pri uporabi goriva tezave pri zagonu
ali delovanju, zamenjajte dobavitelja goriva ali znamko. Motor je
izdelan za delovanje z bencinom. Sistem za nadzor emisij za ta
motor je EM (Spremembe motorja).

OPOZORILO! Gorivo in njegovi hlapi so
& izredno vnetljivi in eksplozivni, kar lahko
povzroCi opekline, pozare ali eksplozijo in

posledi¢no smrt ali tezje telesne poSkodbe. Izklopite motor in
pustite, da se hladi vsaj 2 minuti, preden odstranite pokrovéek
rezervoarja za gorivo. PocCasi sprostite pokrovéek, da se zmanj$a
tlak v posodi. Posodo za gorivo polnite zunaj. NE dolijte prevec
olja v rezervoar. Pustite prostor za raztezanje goriva. Ce se gorivo
razlije, poCakajte, da izhlapi, preden zazenete motor. Gorivo
hranite pro¢ od isker, odprtega plamena, kontrolnih lu¢k, toplote
in drugih vnetljivih virov. Cevke, rezervoar, pokrovéek in
napeljavo za gorivo pogosto pregleduijte, da ne bi imele razpok ali
ne bi pusc¢ale pusc€ajo. Po potrebi jih zamenjajte. NE prizigajte
cigarete oz. kadite.

1. Ocistite obmocje okrog pokrova za dolivanje goriva,
odstranite pokrov.

2. Pocasi dolijte obi¢ajno neosvinéeno gorivo (A) v rezervoar
za gorivo (B). Pazite, da ne napolnite preve¢. Raztezanja
goriva pustite v rezervoarju vsaj 4 cm (1.5”) (C) prostora.

3. Namestite pokrov za gorivo in pred zagonom motorja
pocakajte, da razlito gorivo izhlapi.



Transport

Pri transportiranju opreme z vozilom ali prikolico SPRAZNITE
rezervoar za gorivo ali zasukajte ventil za dovod goriva, ¢e je ta
namesc¢en, na polozaj OFF (0) (izklop). Motorja ali opreme NE
nagibajte pod kotom, ki bi povzro€il razlitje goriva.

Visoka nadmorska viSina

Pri nadmorskih viSinah nad 1524 metrov (5000 ft.) je sprejemljiv
najmanj 85-oktanski/85 AKI (89 RON) bencin. Za ohranjanje
skladnosti z emisijami je potrebna nastavitev za visoke
nadmorske visine. Delovanje brez teh nastavitev povzroc€i
zmanjSanje ucinkovitosti, pove¢ano porabo goriva in pove¢ane
emisije. Za podatke o nastavitvi za nadmorske viSine se oglasite
pri pooblas¢enem prodajalcu Briggs & Stratton. Delovanje
motorja pri nadmorskih viSinah pod 762 metri (2500 ft.) s
kompletom za uporabo na visoki nadmorski visini ni priporocljivo.

Lokacija visokotlacnhega Cistilca Skica 8
Zastrupitev z ogljikovim monoksidom

OPOZORILO! Izpuh motorja vsebuije ogljikov monoksid —
smrtonosen plin brez vonja. Plina NE vidite, NE vonjate in NE

okusite. Tudi e ne zaznate vonja izpusnih plinov, ste lahko
kljub temu izpostavljeni ogliikovemu monoksidu. S tem izdelkom
upravljajte LE zunaj, dale¢ stran od oken, vrat ali
prezrac¢evalnikov, da zmanj$ate nevarnost kopi¢enja ogljikovega
monoksida in da ta ne prehaja na mesta, kjer se nahajajo ljudje.
Namestite baterijske alarme za ogljikov monoksid ali alarme
ogljikovega monoksida za vti¢nico z baterijo v rezervi skladno z
navodili izdelovalca. Dimni alarmi ne morejo zaznati ogljikovega
monoksida. Naprave NE zaganijajte v zaprtih ali delno zaprtih
prostorih, tudi ¢e ima prostor dober prezra¢evalni sistem ali
odprta okna in vrata. Ogljikov monoksid se v zaprtih prostorih
lahko zelo hitro skoncentrira in ostane v prostoru vec ur po tistem,
ko ste motor stroja ze zaustavili. Ta izdelek naj bo VEDNO
postavljen tako, da bo veter pihal stran od njega, izpuh motorja
pa naj bo obrnjen stran od mest, kjer se nahajajo ljudje. Ce vam
med uporabo stroja nenadoma postane slabo, ¢utite omotico ali
slabost, zaustavite motor in pojdite nemudoma na svez zrak.
Poiscite pomo¢ pri zdravniku. Obstaja nevarnost zastrupitve z
ogljikovim monoksidom.

Nevarnost pozara
OPOZORILO! Toplota izpuha/izpusni plini lahko zanetijo
@ gorljive predmete, strukture ali poSkodujejo rezervoar za
gorivo in povzrocijo pozar, celo smrt ali tezje telesne

poskodbe. Na vsaki strani visokotlacnega Cistilca mora biti vsaj
1,5 m (5 ft.) prostora, tnad strojem.

Prikljucite cev in dovod vode na ¢rpalko
Skica 4
OBVESTILA Preverite vreznine, razpoke in poSkodbe cevi.
1. Povlecite ovratnico visokotlaéne cevi (S), potisnite jo na
razprsilno pistolo (A) in spustite ovratnico. Povlecite cev in
@ preverite, ali je pritrjena.
2. Pritrdite drugi konec cevi v vti¢nico na Erpalki in jo privijte.
3. Preglejte dovodno okno preden prikljucite vrino cev na
dovod vode (G). Ocistite okno, e vsebuje umazanijo
ali ga zamenjajte, ¢e je poskodovano. NE zaganjajte
visokotlacnega Cistilca, ¢e je dovodno okno poskodovano.
4. Zagotovite, da lahko vodni vir dovaja vodo s tokom vecjim
od 14,4 litrov (3,8 galon) na minuto in 0,14-0,55 MPa
(1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) na koncu vrtne cevi in strani
visokotlanega Cistilca.
5. Spustite vodo po vrtni cevi, da oistite umazanijo.

OBVESTILO Uporabite SAMO mrzlo vodo (manj kot 38 °C (100 °F)).

OBVESTILO Uporaba preprecevalnika povratnega toka
na dovodu ¢rpalke lahko poskoduije ¢rpalko. Med dovodom
visokotlanega Cistilca in prepreCevalnikom povratnega toka
MORA biti vsaj 3 m (10 ft.) neovirane vrtne cevi.

OPOZORILO Voda, ki teCe skozi prepre€evalnik
povratnega toka, je oznacena za neprenosljivo.

6. Prikljucite vrtno cev (ta ne sme biti dalja od 15 m (50 ft.)) na
dovod za vodo in jo privijte.

7. VKLOPITE vodo, pritisnite rde¢i gumb na pistoli in pritisnite
sprozilec, da spustite zrak iz sistema. Zamenijajte pistolo, e
se sprozilec ne zaklene.

8. Pritrdite podaljSek Sobe (P) na pistolo (A) in ga privijte.

9. Povlecite ovratnico Sobe, vstavite razprsilno konico (R) in jo
spustite. Povlecite razprsilno konico in preverite, ali je varno
pritriena.

Zagon visokotlaénega cCistilca Skica 4

OBVESTILO NE zaganjajte ¢rpalke brez priklju¢enega in
vklopljenega dovoda za vodo.

OPOZORILO! Zaganjalnik in drugi vrteci deli lahko
poskodujejo roke, lase, oblacila in dodatke in s tem
povzrocijo tezjo telesno poSkodbo. NIKOLI ne

uporabljajte visokotlaénega Cistilca brez zas¢itnega ohisja ali
pokrovov. NE nosite ohlapnih oblagcil, nakita ali drugih predmetov,
ki jih lahko potegne v zaganjalnik ali druge vrtec¢e dele. Spnite si
dolge lase in odstranite nakit.

OBVESTILO Pred zagonom visokotlacnega Cistilca si nadenite
varnostna ocala in zasc¢itna oblacila.

OPOZORILO! Razprsilo lahko brizgne nazaj, v
vas lahko odletijo predmeti in povzrogijo tezjo
- telesno poskodbo. Pri uporabi ali v blizini te

opreme vedno nosite neposredno prezraena varnostna ocala
(pred kemicnim brizganjem), ki so oznacena v skladu z ANSI
Z87.1. Vedno nosite za$c¢itna oblacila kot so srajce z dolgimi
rokavi, dolge hlace in zaprti Cevlji.
OBVESTILA Enota je opremljena z motorjem ReadyStart®,
kar pomeni, da ne potrebuje sprozitve ali duSitve.
1. Potisnite stikalo motorja (L) na polozaj VKLOP ().
2. Ob zagonu motorja primite odmi¢no ro¢ico in pocasi
potiskajte dokler ne zacutite odpora. Nato sunkovito
povlecite, da zazenete motor.

OPOZORILO! Povratni sunek zagonskega kabla (hitro
& navijanje) bo povlekel rocico in ro¢ko proti motorju hitreje
kot ga lahko vi spustite, kar lahko povzrodi zlome,

odrgnine ali zvine, torej tezje telesne poskodbe. NIKOLI ne vlecite
zagonskega kabla ne da bi pred tem sprostili tlak v razprSilni
pistoli. Med zaganjanjem motorja, zagonsko vrv vlecite pocasi,
dokler ne zaznate upora, nato pa jo sunkovito izvlecite, da bi
preprecili povratni sunek. Pri visokotlaénem razprSevaniju z
obema rokama ¢vrsto primite razprsilno pistolo, da s tem
preprecite poSkodbo zaradi povratnega sunka razprsilne pistole.
3. Pocasi vrnite odmic¢no rocico. NE dovolite, da vrv ,udari“ po
zaganijalniku.
4. Po vsakem poskusu zagona, ko se motor ne zazene,
usmerite pistolo v varno smer, pritisnite rde¢i gumb in stisnite
sprozilec razprsilne pistole, da sprostite visok tlak.
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OPOZORILO! Visokotla¢ni curek vode, ki ga ustvarja ta
oprema, lahko poskoduje kozo in podkozno tkivo, ter s

tem povzro i tezjo telesno poskodbo in mozno
amputacijo. V primeru vreznine zaradi teko€ine, nemudoma
poklicite zdravnika. Vreznine NE obravnavajte kot enostavne
vreznine. NIKOLI ne usmerite razprsilne pistole v ljudi, zivali ali
rastline. Razprsilne pistole NE hranite v odprtem polozaju.
Razprsilne pistole NE puscajte brez nadzora, ko je naprava v
delovanju. NIKOLI ne uporabljajte razprsilne pistole, ki nima
delujoCega zaklepa za sprozilec ali zascite sprozilca.
Visokotla¢ne cevi nikoli NE prikljucite na Sobo.

OPOZORILO! Stik s povrsino dusilca lahko povzrogi
& opekline in s tem tezZje telesne poSkodbe. NE dotikajte s
vroCih delov in IZOGIBAJTE se vro¢im izpu$nim plinom.

Ne dotikajte se, dokler se naprava ne ohladi.

OPOZORILO! Stik z elektricnim virom lahko povzroci
elektri¢ni udar ali opeklino, katere posledica je lahko celo
smrt ali teZja telesna poskodba. NIKOLI ne prsite v blizini

elektricnega vira.

OBVESTILO Tlaéna pralna naprava je lahko opremljena s
samodejnim upravljanjem prostega teka, ki zmanjsa hitrost
motorja, ko se sprosti sprozilec razprsilne pistole.

RazprsSilne konice Skica 9

Razprsilne konice lahko zamenjate med delovanjem
visokotlaénega Cistilca, ¢e je sprozilec razprsilne pistole zaklenjen.
Da zamenijate razprsilne konice:

1. Povlecite nazaj ovratnico na hitrem prikljucku in izvlecite
trenutno razprsilno konico. Razprsilne konice hranite v
luknjah na pladnju za dodatke.

2. lzberite Zzeleno razprsilno konico:

e Za obdutljivo spiranje (nizek tlak in visok pretok) izberite
belo 40° razprsilno konico (A).

e Za splosno spiranje (sredniji tlak in srednji pretok)
izberite rumeno 15° razprsilno konico (B).

e ZanajmocnejSe spiranje (visok tlak in visok pretok)
izberite rdeco 0° razprsilno konico (C).

e Zauporabo detergenta uporabite ¢rno razprsilno konico
za detergent (D).

3. Povlecite ovratnico, vstavite novo razprsilno konico in spustite
ovratnico. Povlecite razprsilno konico in preverite, ali je pritriena.

Nasveti za uporabo

¢ Za bolj u€inkovito ¢iS¢enje drzite razprsilno konico na razdalji od
20in 61 cm (med 8 in 24 palcev) od povrSine Cis€enja.

« Ce razprsilno konico drzite preblizu, e posebej v primeru
visokotlaéne razprsilne konice, lahko poSkodujete povrsino,
ki jo Cistite.

* PRI CISCENJU PNEVMATIK konice NE drzite dlje kot
15 cm (6 palcev) od povrsine.

Nanasanje detergenta Skica 4

OPOZORILO! Kemikalije lahko povzrogijo opekline,
tudi smrt ali tezjo telesno poSkodbo. NE uporabljajte
jedko tekocino v visokotlaénem ¢istilcu. Uporabljajte

SAMO detergente//mila, ki so varna za visokotlaéni Cistilec.
Upostevajte navodila proizvajalcev.
Za nanos detergenta upostevajte naslednje korake:
1. Vstavite cev za odvajanje detergenta (H) v posodo z
detergentom.
2. Namestite ¢rno razprsilno konico za detergent.
OBVESTILO Detergenta ne morete nanasati z visokotlaénimi
razprsilnimi konicami (bela, rumena ali rdeca).

3. Detergent nanesite na suho povrsino, tako da zac¢nete v
spodnjem predelu, ki ga Zelite oprati, in nadaljujte navzgor z
dolgimi prekrivajo¢imi zamahi.

4. Pred pranjem ali spiranjem pustite, da se detergent ,vpije” v
skladu z navodili proizvajalca detergenta.

OBVESTILO Izperite sistem za odvajanje detergenta po vsaki
uporabi, tako da cev vstavite v vedro s Cisto vodo ter uporabite ¢rno
razprsSilno konico in pustite, da visokotla¢ni Cistilec deluje 1-2 minuti.

Spiranje visokotlacnega cistilca

Za spiranje:
1. Odstranite ¢rno razprsilno konico za detergent s Sobe.
2. lIzberite in namestite visokotlaéno razprsilno konico.

OPOZORILO! Povratni sunek razprsilne pistole lahko
/A\ povzro¢i padce, ki imajo za posledico lahko celo smrt ali

tezjo telesno poskodbo. Visokotlaéni Cistilec uporabljajte
na ravni povrsini. Bodite izredno pazljivi pri uporabo visokotlatnega
Cistilca z lestve, delovnega odra ali podobne lokacije. Pri
visokotlaénem razpr§evanju z obema rokama &vrsto drzite
razprsilno pistolo, da s tem preprecite poSkodbo zaradi povratnega
sunka razprsilne pistole.

3. Na majhnem obmocdju uporabite visokotla¢no razprsilo in
preverite, ali je povrsina poskodovana. Ce ni poskodovana,
nadaljujte s spiranjem.

4. Zacnite na vrhu obmocja, ki ga Zelite sprati, ter nadaljujte
navzdol s prekrivajo€imi zamahi kot pri CiS€enju.

Sistem samodejnega ohlajanja
(sproscanje toplote)

Voda, ki krozi v €rpalki, lahko doseze temperaturo nad 51 °C
(125 °F), €e pustite, da visokotlacni Cistilec obratuje 3-5 minut
brez pritiska sprozilca na pistoli. Sistem bo ohladil ¢rpalko z
odvodom tople vode na tla.

Izklop visokotlaénega cistilca
1. Spustite sprozilec razprsilne pistole in pustite, da motor v
prostem teku dve minuti.
2. Potisnite stikalo motorja na polozaj IZKLOP (0).
3. Ko zaustavite motor, VEDNO usmerite razprsilno pistolo
v varno smer, pritisnite rde¢i gumb in stisnite sprozilec
razprsilne pistole, da sprostite visok tlak.

primeru, da zaustavite motor ali odklopite dovod vode, zato

lahko povzroci tezjo telesno poskodbo. Med
vzpostavljanjem tlaka v sistemu mora biti visokotlaéna cev
priklju€ena na €rpalko in razprsilno pistolo. Ko zaustavit motor,
VEDNO usmerite razprsilno pistolo v varno smer, pritisnite redeci
gumb in stisnite sprozilec razprsilne pistole, da sprostite visok tlak.

Po vsaki uporabi
Voda ne sme stati v enoti dlje ¢asa. Usedline in minerali se lahko
nalozijo na dele ¢rpalke in zamrznejo delovanje ¢rpalke. Po vsaki
uporabi upostevajte naslednje postopke:
1. Izklopite dovod vode in pustite, da se motor ohladi.
2. Odklopite cev s pistole in odvoda na ¢rpalki. Izlijte vodo iz
cevi, pistole in Sobe.
3. Polozite razprsilne konice in cev na pladenj za dodatke.
Polozite razprsilno pistolo in Sobo v zico.
4. 1z ¢rpalke odstranite vse tekoCine, tako da Sestkrat
povle¢ete odmicno rocico.
5. Napravo skladis¢ite v Cistem in suhem prostoru.

OBVESTILO Ce boste enoto skladiséili veé kot 30 dni, glejte
Skladiscenje.

| OPOZORILO! V razprsilni pistoli je visok tlak, tudi deluje v



OPOZORILO! Gorivo in njegovi hlapi so izredno
& @ vnetljivi in eksplozivni, kar lahko povzroci
opekline, pozare ali eksplozijo in poslediéno smrt

ali teZjo telesno poskodb. Pri skladis¢enju goriva ali opreme z
gorivom v rezervoarju, ga hranite stran od peci, Stedilnikov,
grelnikov vode, susilnih strojev ali drugih naprav, ki imajo
kontrolno lu€ko ali drug vir ognja, saj selahko vnamejo hlapi goriva.

Vzdrzevanje

Urnik vzdrzevanja
Upostevaijte urni ali koledarski interval, kar nastopi prej. Ce motor
deluje v zahtevnih razmerah, je potrebno pogostejSe servisiranje.

Po prvih 5 urah

* Zamenjajte motorno olje

Vsakih 8 ur ali dnevno

» Odistite umazanijo

* Preverite raven motornega olja

Vsakih 25 ur ali letho

* Servisirajte Cistilec zraka v motorju’

Vsakih 50 ur ali letho

* Zamenjajte motorno olje’

* Preglejte dusilec

Vsakih 100 ur ali letno

* Servisiranje vzigalne svecke

« Ci&enje hladilnega sistema’

'V primeru umazanije ali v prasnih pogojih servisirajte pogosteje.

Splosna priporog€ila

Z rednim vzdrzevanjem se izboljSa delovanje in podalj$a
zivljenjska doba naprave. Za servisno pomo¢ se obrnite na
pooblascen servis podjetja Briggs & Stratton. NE dovolite
OTROKOM uporabo visokotlacnega Cistilca.

Garancija te snezne freze ne pokriva okvar, ki so nastale zaradi
napacnega ravnanja ali malomarnosti upravljavca naprave. Da je
garancija v celoti krita, mora operater vzdrzevati visokotlacni
Cistilec v skladu z navodili v tem priro€niku, vklju¢no s pravilnim
skladis¢enjem, ki je opisano v.

/\ OPOZORILO Da zagotovite varno uporabo stroja,
uporabljajte samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali
dele, odobrene s strani proizvajalca. Ce imate vprasanja v zvezi z
zamenjavo komponent vasega visokotlacnega Cistilca, obiscite
spletno mesto BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Stopnja V: Vrednosti CO2

Vrednosti CO2 za motorje tipa Briggs & Stratton, ki so odobreni
za tip, najdete na BriggsandStratton.com tako, da v iskalno
vrstico vnesete CO2.

Kontrolna kroglica za odvajanje detergenta

Kontrolna kroglica v sistemu za odvajanje detergenta se lahko
obc&asno zagozdi zaradi skladi$¢enja, posusenega mila ali
mineralov v vodi. Kontrolno kroglico lahko sprostite na nasledniji
nacin:

1. Izklopite dovod vode.

2. Pri nedelujo€em motorju in izpus€enem tlaku iz sistema,
odstranite cev za odvajanje detergenta z Zi€nega nastavka
na ¢rpalki.

3. Z uporabo trdnega, topega predmet s premerom 2 mm
(7/64”) ali manj in z dolzino najman;j 25,4 mm (1”), kot na
primer inbus klju¢, pocasi vstavljajte predmet v Zi¢ni nastavek
dokler ne zacutite odpora. Ta odpor je kontrolna kroglica.

4. Pocasi potiskajte navzdol dokler ne zadutite rahegal premika

kroglice, ne potiskajte za ve¢ kot 3 mm (1/8”). Da bi sprostili

kroglico boste morda morali o pritisniti.

Po potrebi ponovite koraka 4 in 5.

6. Ponovno namestite cev za odvajanje detergenta v zi¢ni
nastavek.

7. Med skladiS¢enjem zascitite s PumpSaver, kot je opisano v
poglavju Zascita ¢rpalke, da preprecite ponovitev.

o

Vzdrzevanje razprsilne konice Skica 4
Ocistite razprsilno konico, da odpravite prekomeren tlak v ¢rpalki,
ki ga povzro¢a zamasena razprsilna konica:

1. lzklopite dovod vode.

2. Odstranite razprsilno konico s konca Sobe.

3. Uporabite majhno sponko za papir in odstranite vse tujke, ki

masijo ali omejujejo razprsilno konico (R).
4. Ponovno vstavite razprsilno konico v Sobo.

Vzdrzevanije tesnilnih obroékov Skica 10

Uporaba maziva (nafta ali sinteti¢na mast) pomaga za boljSe
tesnjenje tesnilnih obro¢kov. Nanesite mazivo na tesnilne
obrocke preden namestite vrtno cev na ¢rpalko (A), visokotlaéno
cev (B), razprsilno pistolo (C) in podaljsek Sobe (D).

Kupite tesnilni obro¢ek. Za nakup kompleta za vzdrzevanje
tesnilnih obrockov se obrnite na pooblas¢en servis podjetja
Briggs & Stratton. Za servisiranje tesnilnih obrockov vase

enote glejte list z navodili, ki ga najdete v kompletu. NIKOLI ne
popravljajte uhajanja teko€in z uporabo lepil. Zamenjajte tesnilni
obrocek ali tesnilo.

Skladiscenje

Ce visokotlaénega &istilca ne nameravate uporabljati veé kot

30 dni, morate pripraviti motor in ¢rpalko za skladis¢enje.
Zascita ¢rpalke

Da zaS¢itite ¢rpalko pred poskodbami, ki jih povzro¢ajo mineralne
usedline ali zamrzovanije, uporabite PumpSaver in namazite bate
in tesnila.

OBVESTILO Ce enote ne zasgitite pred zelo nizkimi
temperaturami, s tem poskod ujete ¢rpalko in enota bo
neuporabna. Garancija ne krije Skode zaradi zamrznitve.

Zascita sistema za gorivo

Gorivo je po 30 dneh hrambe lahko postano. Postano gorivo
povzroca tvorjenje kislinskih in smolnatih usedlin v sistemu goriva
oziroma v pomembnih delih uplinjaéa.

Ce stabilizator goriva dolijete v skladu z navodili, goriva iz motorja
ni treba izliti. Pustite motor te¢i 2 minuti, da stabilizator zaokrozi
po sistemu goriva.

Ce gorivu v motorju ne dodate stabilizatorja, morate gorivo iztog&iti
v ustrezno posodo. Motor pustite teci, dokler se ne zaustavi
zaradi pomanjkanja goriva. Uporaba stabilizatorja za gorivo v
posodi za shranjevanje je priporocljiva za ohranitev svezosti.

Drugi nasveti za skladiS¢enje
1. NE skladis¢ite goriva iz ene sezone v drugo, ¢e ni bilo
ustrezno obdelano.
2. Enoto prekrifte s primerno zas¢itno previeko, ki ne zadrzuje viage.
OPOZORILO! Skladis¢na prekrivala lahko povzrocijo
/&\ pozar in posledi¢no smrt ali tezjo telesno poskodbo.
Skladis¢nega prekrivala NE namescajte preko vro¢ega
visokotlanega Cistilca. Pustite, da se oprema v dolo¢enem ¢asu
ohladi, potem pa nanjo namestite prekrivalo.
3. Napravo skladiscite v Cistem in suhem prostoru.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Odpravljanje tezav

Tezava

Vzrok

Odpravljanje tezave

1.

Names&cena je nizkotlacna razprsilna
konica.

1.

Zamenjajte z visokotla¢no razprsilno
konico.

2. Dovod za vodo je blokiran. 2. Ocistite dovod.
3. Neprimerna oskrba z vodo. 3. Poskrbite za primeren pretok vode.
Crpalka ima naslednje tezave: 4. Dovodna cev je zvita ali spusca. 4. Zravnajte dovodno cev, zakrpajte
ne proizvaja tlaka, napacen tlak, razpoke.
ropotanje, izguba tlaka, nizka 5. Zamaseno okno dovodne cevi. 5. Preverite in oCistite okno dovodne cevi.
prostornina vode. 6. Temperatura dovodne vode je visja od 6. Poskrbite za dovod hladnejSe vode.
38°C (100°F). 7. Odstranite zamaske v dovodni cevi ali jo
7. Visokotla¢na cev je blokirana ali pusca. zamenjajte, e pusca.
8. Razprsilna pistola pusca. 8. Zamenijajte razprsilno pistolo.
9. Razprsilna konica je ovirana. 9. Ocistite razprsilno konico.
1. Cev za odvajanje detergenta ni potoplijena.| 1. Vstavite cev za odvajanje detergenta v
detergent.
2. Cev za odvajanje detergenta je zamasSena 2. Ocistite ali zamenjajte cev za odvajanje
Detergent se ne zmeSa z ali pocena. detergenta.
razprsilom. 3. Namescena je visokotlacna razprsilna 3. Zamenijajte s ¢rno razprsilino konico.
konica.
4. Preverite, ali se je kontrolna kroglica v 4. Sprostite kontrolno kroglico za odvajanje
sistemu za odvajanje detergenta zagozdila. detergenta.
1. Stikalo motorja na polozaj IZKLOP (0). 1. \l}l;ﬁ%\stﬁ)stlkalo motorja na polozaj
. . . 2. Nizka raven olja. 2. Okrov roci¢ne gredi napolnite do
Motor se ne zaz_ene; |_zklop| :s.e ) _ ustreznega nivoja.
m;d to?rar:ov?nr{emtzh se zazene in | 3. Brez gorlv?. _ ) 3. Napolnite rezervoar za gorivo.
obratuje nestanoviino. 4. Kapel svecke ni povezan s svecko. 4. Kabel prikljucite na vzigalno svecko.
5. Zalito. 5. Pocakajte 5 minut in ponovno zazenite

motor.

Nadzor prostega teka (€e je na
voljo) ne deluje.

Kabel nadzora prostega teka je ohlapen.

Obrnite se na lokalni servis.

V primeru vsakrsnih drugih teZzav se obrnite na pooblaséenega prodajalca Briggs & Stratton.



Specifikacije

Model 020738-00 020739-00
Dovoljen tlak MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Maks. pretok LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nazivni tlak in pretok

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Maks. temperatura dovedene

vode °C/°F 38/100 38/100
Gibna prostornina cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Razmik svecke mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Kapaciteta goriva litra/Qut. 1.0/1.0 1.0/1.0
Kapaciteta olja litra/unca 0.44/15 0.6/20
Zvoéni pritisk pri 3 m dBA 878 88d

Nazivha mo¢: Skupna mo¢ posameznih modelov bencinskih motorjev je ozna¢ena v skladu s SAE (Zveza inZenirjev v avtomobilski
industriji) koda J1940 Majhna mo¢ motorja in postopek ocene navora, ocenjena je v skladu s SAE J1995. Vrednosti navora so pridobljene
pri 2.600 obr./min za motorje, ki imajo na oznaki »obr./min« in 3.060 obr./min za vse druge; vrednosti konjskih moci so pridobljene pri 3.600
obr./min. Krivuljo najvecje modi si lahko ogledate na www.BRIGGSandSTRATTON.COM Neto vrednosti moci se merijo z name$¢enim
izpuhom in zraénim filtrom, medtem ko so vrednosti skupne moci pridobljene brez teh dodatkov. Dejanska skupna mo¢ motorja je nizja

in je odvisna med drugim od delovnih pogojev ter okolja razlik med posameznimi motoriji. Glede na Siroko ponudbo naprav, v katere so i
motorji names¢eni, bencinski motor morda ne bo dosegal ocenjene skupne moci, ¢e se uporablja v dolocenem delu opreme. Razlika je
posledica vrste vplivov, ki med drugim vkljuCujejo: dodatna oprema (zracni filter, izpuh, polnjenje, hlajenje, uplinja¢, ¢rpalka za gorivo itd.),
omejitve uporabe, razmere delovnega okolja (temperatura, zra¢na vlaga, nadmorska vidina) in razlika med posameznimi motorji. Zaradi
omejitev v proizvodniji in zmogljivosti, lahko Briggs & Stratton motor te serije zamenja z motorjem z visjo nazivno mocjo.

" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Izmerjene zvocne vrednosti v skladu s Tasmanskimi predpisi za varovanje okolja in nadzor onesnazevanja (drugi hrupi).

Nadomestni del

Komplet za vzdrZevanije tesnilnih obrokov............ 705002

Okno dovodazavode ...........
Steklenica motornegaolja.. .. .....
PumpSaver....................
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GARANCIJSKI ZA IZDELKE BRIGGS & STRATTON

OMEJENA GARANCIJA
Podijetje Briggs & Stratton jam¢i, da bo v navedenem garancijskem obdobju, brez dodatnih stro§kov popravilo ali zamenjalo kateri koli del, na katerem se je
pojavila okvara zaradi materiala ali izdelave ali zaradi obojega. Stro$ke prevoza izdelka, ki je poslan v popravilo ali v zamenjavo pod to garancijo, mora nositi
kupec. Ta garancija velja za obdobje in v skladu s spodaj navedenimi pogoji. Za servis pod garancijo pois¢ite najblizjega pooblaséenega prodajalca na nasem
zemljevidu trgovcev na spletni strani BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupec mora stopiti v stik s pooblas¢enim prodajalcem in mu izdelek posredovati v pregled
in testiranje.
Drugih izrecnih garancij ni. Nakazane garancije, vkljuéno z garancijami trznosti in uporabnosti za doloéen namen, so omejene na spodnje
garancijsko obdobje ali v obsegu, ki ga dopusca zakon. Odgovornost za nesrece ali posledice je v obsegu, kot to dovoljuje zakon. Nekatere drzave
ne dopuscajo omejitve trajanja implicirane garancije, nekatere drzave pa ne omogoc¢ajo izklju¢evanja ali omejitve pri Skodi zaradi nesre¢ ali posledic, tako
da zgoraj navedena omejitev ali izklju¢itev morda za vas ni veljavna. Ta garancija vam daje dolo¢ene pravice, imate pa lahko tudi druge zakonsko dolo¢ene
pravice, ki se v razli¢nih drzavah razlikujejo.**

GARANCIJSKO OBDOBJE
Postavka Domaca uporaba Komercialna uporaba
Oprema 24 mesecev 3 meseci
Motor* 24 mesecev 3 meseci
Baterija (e je namescena) 3 meseci Brez

* Velja le za motorje znamke Briggs & Stratton. Garancijsko kritje za motorje, ki niso znamke Briggs & Stratton, zagotavlja proizvajalec dolo¢enega motorja.
Komponente, povezane z emisijami, krije Izjava za garancije emisij.

**V Avstraliji — Blago ima garancije, ki jih ni mozno izkljuciti v skladu z Avstralskim zakonom za potro$nike. Upravi¢eni ste do menjave ali vraéila denarja za veliko
okvaro ali do kompenzacije iz kak$ne druge predvidene izgube ali $kode. Prav tako ste upravi¢eni do popravila ali menjave blaga, ¢e ni sprejemljive kakovosti ali
okvara uradno ne pomeni velike okvare. Za servis v okviru garancije poiscite najblizjega pooblas€¢enega prodajalca na nasem zemljevidu trgovcev, pokligite
1300 274 447, ali nam posljite elektronko posto na naslov salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Avstralija, 2170.

Garancijska doba zaéne veljati z datumom nakupa prve trgovine ali poslovnega potro$nika. ,Potro$niska uporaba“ pomeni osebno domaco rabo maloprodajnega
potroSnika. ,Gospodarska uporaba“ pomeni vse druge uporabe, vkljuéno z uporabo v komercialne, pridobitne ali posojilne namene. Ko se izdelek pri¢ne
uporabljati v komercialne namene, se zatem uposteva kot komercialno uporabljen izdelek, za potrebe te garancije.

Shranite radun kot dokaz nakupa. Ce tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne predloZite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za dolo&anje
garancijske dobe uporabil datum proizvodnje izdelka. Za pridobitev garancijskega servisa za izdelke Briggs & Stratton registracija izdelka ni zahtevana.

PODATKI O GARANCIJI

Garancijski servis je na voljo le pri pooblas¢enih prodajalcih podjetja Briggs & Stratton. Ta garancija pokriva le okvare v sestavi in/ali izdelavi. Ne pokriva pa $kode,
ki je nastala zaradi nepravilne rabe ali zlorabe, neustreznega vzdrzevanja ali popravil, obi¢ajne obrabe ali zaradi postanega ali neodobrenega goriva.

Nepravilna raba in zloraba - Pravilna, namenska raba tega izdelka je opisana v UporabniSkem priro¢niku. Uporaba izdelka na nacin, ki ni opisan v Uporabniskem
priro¢niku ali uporaba po tem, ko je bil izdelek Ze poskodovan, bo izniéila veljavnost vase garancije. Uveljavljanje garancije ni mogoce, ¢e je bila serijska Stevilka
izdelka odstranjena ali ¢e je bil izdelek kakorkoli spremenjen ali modificiran, ali ée so na izdelku vidni dokazi zlorabe, kot so poSkodbe zaradi udarcev ali korozija
zaradi uporabe vode/kemikalij.

Neustrezno vzdrZevanje in popravljanje — Ta izdelek je treba vzdrzevati skladno s postopki in ¢asovnim razporedom, kot je dolo¢eno v Uporabniskem priro¢niku
in popravljati s pristnimi nadomestnimi deli Briggs & Stratton. Skode, ki se pojavi zaradi neizvajanja vzdrzevanja ali uporabe neoriginalnih delov, ta garancija ne
krije.

Obic¢ajna obraba — Kot vecina drugih mehanskih naprav, se tudi vasa naprava kljub pravilnemu vzdrzevanju obrablja. Ta garancija ne pokriva popravila, ¢e se je
ob normalni uporabi iztrosil posamezen del ali naprava. Vzdrzevanja in obrabnih delov, kot so na primer filtri, jermeni, rezila ali zavorne plo$¢ice (razen zavornih
plo¢ic motorja) garancija ne krije zaradi obrabe, razen &e gre za okvaro zaradi materiala ali izdelave.

Postano ali neodobreno gorivo - Ta izdelek za pravilno delovanje potrebuje sveze gorivo, ki ustreza merilom, navedenim v Uporabniskem priro¢niku. Garancija
ne pokriva poskodb motorja ali opreme, ki jih povzro¢i staro gorivo ali uporaba neodobrenih goriv (kot sta mesanici etanola E15 ali E85).

Druge izjeme - Ta garancija izklju¢uje poSkodbe zaradi nezgod, zlorabe, prilagajanj, sprememb, nepravilnega servisiranja, zamrzovanja ali kemi¢nega kvarjenja.
1zklju¢eni so tudi prikljucki in dodatna oprema, ki niso bil v originalni embalazi z izdelkom. Garancija ne krije opreme, ki se uporablja kot primarno napajanje v

vlogi javnega napajanja ali za opremo za ohranjanje Zzivljenjskih funkcij. Ta garancija ne vklju€uje uporabljene, obnovljene, rabljene ali predstavitvene opreme ali
motorjev. Ta garancija izkljuGuje okvare zaradi naravnih katastrof ali drugih dogodkov zaradi visje sile, na katere proizvajalec nima vpliva.

80010169_SL Rev. C
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Séakerhets- och kontrollsymboler

Varningssymbolen anger en potentiell risk fér personskada.

En sakerhetssymbol kan anvéndas for att representera
den typ av fara. VARNING anger en risk som, om den
inte undviks, kan leda till dédsfall eller allvarliga skador.
FORSIKTIGHET anger en risk som, om den inte undviks,
kan resultera i mindre eller méttlig skada. OBS anger
information som anses viktig, men inte relaterad till fara.

©

>
B>

%,

Sékerhetssymbol  Instruktions Giftiga gaser Inte drickbart vatten
handbok
Bransleinsprutning Fall Elektrisk stot Het yta
Brand Explosion Brandbakslag Projektil

Flygande féremal Kemisk brannskada

O |

Bransle, av PA AV

Snurrande delar

@

Starta inte motorn

Rikta aldrig sprutpistolen mot dig sjalv, andra
eller djur. Spruta aldrig i narheten av stromkallan
eller sjalva enheten.

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller brist pa
erfarenhet och kunskap om inte de star under
tillsyn och far instruktioner om séaker hantering
och forstar de risker som det innefattar.

4

VARNING

* Den har maskinen har designats for anvandning
med rengoringsmedel som levereras eller
rekommenderas av tillverkaren. Anvandning
av andra rengoéringsmedel eller kemikalier kan
paverka maskinens sakerhet negativt.

» Hogtrycksstralar kan vara farliga om de ar
foremal fér missbruk. Stralen far inte riktas mot
personer, stromférande elektrisk utrustning
eller mot sjalva maskinen.

* Anvand inte maskinen i narheten av manniskor
om de inte har skyddskladsel.

* Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra for att
rengora klader eller skor.

* Explosionsrisk - Spraya inte brandfarliga vatskor.

* Hogtryckstvattar skall inte anvandas av barn
eller personal utan utbildning.

* Hogtrycksslangar, anslutningar och kopplingar
ar viktiga for maskinens sakerhet. Anvanda
bara slangar, anslutningar och kopplingar
rekommenderade av tillverkaren.

* For att garantera maskinens sakerhet skall
endast originalreservdelar fran tillverkaren eller
som har godkants av tillverkaren anvandas.

* Vatten som har strommat tillbaka genom
returflédestoppet ar inte drickbart.

* Anvanda inte maskinen eller viktiga delar av
maskinen ar skadade, t.ex. sakerhetsenheter,
hogtrycksslangar, hogtryckshandtaget.

* Om ingen t&dndningsnyckeln och inget batteri
finns kan frankopplingen ske pa likvardigt séatt.

* Anvand inte férbranningsmotordrivna maskiner
inomhus om inte en beddmning avseende
tillracklig ventilation gjorts av ombud for
nationellt arbetsskydd.

e Se till att inga avgaser ar i narheten av luftintag.

* Felaktiga branslen far inte anvandas eftersom
de kan vara farliga.

* Motorns omkopplare ska vara i lage OFF (0)
under rengdring eller underhall och vid byte av
delar.

Varningstag Figur 1

En varningsetikett finns med pa din enhet for att informera

dig om potentiella sdkerhetsfaror. Om etiketten skadas

eller blir olasbar, byt ut den genom att kontakta din lokala

Briggs & Stratton-aterférsaljare for att fa nya.

Kontaktuppgifter till vart Europa-kontor

For fragor om utslapp i Europa, vanligen kontakta vart
Europa-kontor pa adressen:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland

BRIGGSandSTRATTON.COM



Utrustningsbeskrivning

Las handboken noga och bekanta dig med

hégtryckstvitt Vet dess tillampningar, dess

begrédnsningar och eventuella risker
inblandade. Spara dessa ursprungliga instruktioner
fér framtida referens.
Det har hégkvalitativa systemet for hemmabruk har 25,4
cm (10 ") hjul, axialkam pump med kolvar i rostfritt stal,
automatiskt nedkylningssystem, detergentsifonsystem,
spraytoppar fér snabbanslutning, arbetsslang 9,1 m (30'), och
mer.
Vi har gjort allt vi kan for att férsakra oss om att
informationen i den hér bruksanvisningen ar exakt och
aktuell. Men tillverkaren férbehaller sig ratten att andra,
modifiera eller pa annat satt férbattra generatorn och
dokumentationen ndr som helst utan férvarning.
OBS Om du har fragor om avsedd anvandning, fraga
aterforsaljaren eller kontakta kvalificerad servicecentret. Anvand
ALDRIG enheterna med trasiga eller ofullstdndiga delar, eller utan
skyddskapor eller skydd. Kringga INTE nagra sakerhetsenheter
pa den har maskinen. Modifiera INTE generatomn pa nagot sétt.
Utrustningen &r avsedd att anvandas med Briggs & Stratton
Corporation ENDAST behtriga delar.

Montering

Bifogat Handtag och tillbehdrsbricka Figur 2 13
1. Placera handtaget (2, A) pa topp stdd och rikta halen.
2. Satt vagnsbultar genom hél (2, B) fran utsidan av

aggregatet med plastknopp och dra (2, C) at.
3. Placera tillbehoérsladan (3, A) éver halen pa handtaget
(3, B) och skjut tradklipp (3, C) i hal.

Funktioner och reglage Figur

A | Sprutpistol J [ Automatiskt
nedkylningssystem

B | Tillbehdrsbricka K | Luftfilter

C | Startapparat L [ Motortryckvippstromstallare

D | Oljefylining M [ Varningssida

E | Pump N | Bransletank

F | Hogtrycksuttag P [ Munstyckesforldéngning
med snabbanslutning

G | Vattenintag R | Spraytoppar

H | Detergentsifonrér | S | Hogtrycksslang

Drift

Oljerekommendationer Figur 5

For basta prestanda rekommenderar vi anvandning av Briggs

& Strattons garanticertifierade oljor. Andra detergentoljor av

hdg kvalitet &r acceptabla om de ar klassificerade fér féljande

anvandningsomraden. SF, SG, SH, SJ eller hogre.

Specialtillsatser bér INTE anvandas.

Utomhustemperaturerna avgér ratt oljeviskositet for

motorn. Anvand tabellen for att vélja ratt viskositet for den

férvantade utomhustemperaturens intervall.

*Under 4 ° C (40 ° F) anvandning av SAE 30 kommer att
resultera i hard utgang.

== Qver 27 ° C (80 ° F) anvandningen av 10W30 kan orsaka 6kad
oljeférbrukning. Kontrollera oljenivan oftare.

Kontroll / pafylining av motorolja Figur 4 6
Oljenivan ska kontrolleras fére varje anvandning och oljan
bytas atminstone var 8:e drifttimme. Se till att oljan alltid
har ratt niva.

1. Se till hdgtryckstvatt &r pa en plan yta.

2. Rengér omradet runt oljepafylinings (4,D) och ta bort
oljepafyliningslocket / oljestickan.

3. Verifiera olja &r pa Full méarke (6vre halet) (6,A) pa
oljestickan.

4. Om det behdvs, héll langsamt olja i oliepafyliningséppningen
till fullmérket (6vre halet) pa oljestickan. Overfyll INTE.

5. Tillbaka och dra at oljepafyliningslocket / matstickan.

OBSERVERA Fo6rsok INTE att veva eller starta motorn
innan det har blivit ordentligt serveras med rekommenderad
olja. Detta skulle kunna resultera i ett motorbortfall .

N\ FORSIKTIGHET Undvik langvarig eller upprepad
hudkontakt med anvand motorolja. Anvand motorolja har
visat sig orsaka hudcancer hos vissa férsoksdjur. Tvatta
exponerade omraden med tval och vatten.

FORVARAS OATKOMLIGT FOR BARN,
FORORENA INTE NATUREN. SPAR PA
RESURSERNA. ATERLAMNA ANVAND OLJA TILL
INSAMLINGSCENTRALER.

Lagg till brénsle Figur 7

Bransle maste uppfylla dessa krav:
¢ Ren, frisk, blyfri bensin.
¢ Minst 87 oktan / 87 AKI (91 RON). Fér hog hojd
anvandning, se High Altitude (H6/d) .
¢ Bensin med upp till 10% etanol (gasohol) ar acceptabelt.

OBS Anvéandning av icke godkanda branslen kan skada
hogtryckstvatt och halrums garanti. Anvand inte bensin som
inte godkants, t.ex. E15 och E85. Blanda INTE olja i bensinen
inte heller &ndra motorn ga pa alternativa branslen .

For att skydda branslesystemet fran att det bildas gummi,
blanda i branslestabilisator i branslet nar du tankar. Se
Lagring . Allt brénsle &r inte likadant. Om det blir problem
med starten eller prestandan, byt bransleleverantér eller
byt varuméarke. Denna motor &r kalibrerad for att anvandas
med bensin. Avgaskontrollsystemet fér denna motor ar EM
(Engine Modifications) (maskinandringar).

VARNING! Bransle och bransleéngor ar
/& & extremt brandfarliga och explosiva och kan
leda till brAnnskador, brand eller explosion med

allivarliga eller dédliga personskador och/eller materiella skador
som foljd. Stang av generatormotorn och Iat den svalna i minst
tva (2) minuter innan du tar av tanklocket. Lossa locket langsamt

5
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for att slappa ut trycket ur tanken. Tanka utomhus. Overfyll INTE
tanken. L&mna plats i tanken s& branslet kan utvidgas. Lat utspillt
bransle férangas innan du startar motorn. Ha inte gnistor, 6ppna
lagor, indikationslampor, véarme och andra antandningskallor i
narheten av bransle. Kontrollera ofta att det inte finns sprickor
eller Iackor pé brénsleledningar, tank, lock och kopplingar. Byt
vid behov. Tand INTE cigaretter och rok inte.

1. Rengdr omréadet runt tanklocket, ta bort locket.

2. Langsamt vanlig blyfri brénsle (A) till bransletanken
(B). Fyll inte pa for mycket. Latca4cm (1,5") (C) av
tankutrymme bréansles expansion.

3. Installera tanklock och lata nagon utspillt bransle
avdunsta innan du startar motorn.

Transportering

Vid transport utrustning med ett fordon eller slapvagn, tom
tank eller sla bransleavstéangningsventil, om sadan finns,
till OFF (AV) (0). Tippa INTE motorn eller maskinen i sadan
vinkel att branslet spills ut.

Héjd

Pa hojder déver 1 524 meter (5 000 ft.), &r minst 85 oktan/85
AKI (89 RON) bensin godtagbar. For att fortsatta halla
utslappsreglerna kravs justering fér hog hojd. Anvandning
utan denna justering leder till férsdmrad prestanda, héjd
bransleférbrukning och 6kade utsléapp. Kontakta en
behdrig Briggs & Stratton-aterférsaljare for information om
hoghojdsjustering. Vi avrader fran kérning pa hojder under
762 m (2 500 ft.) med héghojdssatsen monterad.

Hogtryckstvatts stélle Figur '8
Kolmonoxidfoérgiftning

VARNING! Avgaserna fran motorn innehéller
kolmonoxid, en giftig gas som kan déda dig p& nagra

minuter. Koloxid ar osynlig, smak- och luktiés. Aven om
du inte kénner lukten av avgaser, kan du &nda utsattas for
koloxidgas. Anvénd endast denna produkt utanfér langt borta
fran fonster, dorrar och ventiler for att minska risken for
kolmonoxidgasen samlas och potentiellt dras mot bemannade
utrymmen. Montera batteridrivet koloxidlarm eller plugin-
koloxidlarm med reservbatteri enligt tillverkarens anvisningar.
Brandlarm kan inte detekterakoloxidgas. Kér INTE den hér
produkten inuti bostader, garage, kéllare, krypgrunder, skjul, eller
annan delvis slutna utrymmen, &ven om du anvander flaktar eller
Oppna doérrar och fénster for ventilation. Koloxid kan snabbt
ansamlas i den hér typen av utrymmen och kan dréja kvar i
timmar, &ven efter att produkten stangts av. Placera ALLTID
denna produkt i 1& och rikta avgasutslappet bort fran bemannade
utrymmen. Om du bérjar kénna dig illaméende, yr eller matt nar
du anvander produkten, ska du stdnga av den och GENAST ga
ut i frisk luft. Uppsok lékare. Du kan vara koloxidférgiftad.
Brandrisk

/. VARNING! Avgas varme/ gaser kan antédndas
@ brannbara, strukturer eller skadad bransletank
orsakar en brand, vilket resulterar i dédsfall eller
allvarlig skada Hall minst 1,5 m (5 fot.) Utrymme pa alla
sidor av hdgtryckstvatt inklusive dverhuvud.
Anslut slang och vattenférsérjning till Pump
Figur 4
OBS Inspektera hogtrycksslang for skarsar, lackor eller skador.
1. Dratillbaka pa kragen av hdgtrycksslang (S), skjut pa
sprutpistolen (A) och slapp kragen Ryck péa slangen
for att se till att det &r sakert .

2. Fast andra anden av slangen till utlopp pa pumpen
och dra at.

3. Inspektera inlopps skarm innan du ansluter
trddgardsslang till vattenintag (G). Rengér skérmen
om den innehaller skrap eller byt om den ar skadad.
Kor INTE hogtryckstvatt om inlopps skarm ar skadad.

4. Se till vattenkallan ar i stand att tillféra vatten vid en
flédeshastighet som &r stérre an 14,4 liter (3,8 gallons)
per minut och 0,14 till 0,55 MPa (1,4 till 5,5 BAR eller
20 till 80 psi) vid hogtryckstvatt &nden av tradgardsslang.

5. Kor vatten genom tradgardsslang for att rensa ut skrap.

OBS Anvand endast kallt vatten (mindre &n 38°C (100°F)).

OBS Anvandningn av backventil vid pumpinlopp kan
orsaka skada pa pumpen. Det méaste vara minst 3 meter
(10 fot.) Obegransat tradgardsslang mellan hogtryckstvatt

inlopp och backventil
@ VARNING Vatten som har strémmat genom en

backventil anses vara icke drickbart.

6. Anslut tradgardsslangen (ej 6verstiga 15 m (50 ft.)) Till

vattenintag och dra at.
7. Vand PA (ON) vatten, trycker réda knappen pa
pistolen, och krama avtryckaren for att rensa systemet
av luft. Byt pistol om avtryckare inte laser.
Fast munstycket utvidgning (B) till pistolen (A) och dra at.
Dra tillbaka p& kragen av munstyckets foérlangning,
satt sprutspetsen (R) och slapp. Dra i spraytoppen for
att kontrollera att den sitter sakert pa plats.

Starta Hogtryckstvatt  Figur 4

OBS Kor INTE pumpen utan vattenférsorjning paslagna
och anslutna.

VARNING! Startmotorn och andra roterande delar
kan komma i kontakt med eller trassla in hander,
fotter, har, klader eller accessoarer med allvarliga

personskador som féljd. Anvand ALDRIG generatorn utan
skyddshuv eller kdpor. Bar INTE I18st sittande klader,
smycken eller annat som kan fastna i startmotorn eller andra
roterande delar. Fast upp langt har och ta av smycken.

OBS Innan du bérjar hdgtryckstvétt, se till att du bar
skyddsglasdgon och skyddsklader.

VARNING! Spray kan skvétta tillbaka
eller slunga ivag objekt, vilket kan
resultera i allvarlig skada. Anvand alltid

indirekt ventilerade (kemiskt skvétt) sdkerhetsglaségon i
enlighet med ANSI Z87.1 nar du anvander eller ar i
nérheten av den har utrustningen. Anvand alltid
skyddsklader sdsom en langarmad tréja, langbyxor och
skor som inte &r 6ppna vid tarna.

OBS Enheten ar utrustad med en Ready Start® motor
vilket innebar ingen stubin eller kvavnings kravs.
1. Tryckmotorbrytare(L) till PA (ON) lage.
2. Nar du startar motorn, tag rekyl handtag och dra
langsamt tills du ka&nner ett visst motstand. Dra sedan
snabbt ut sndret for att starta motorn.

VARNING! En snabb indragning av startsnoret
(bakslag) gor att handen och armen dras snabbare
mot motorn innan man hinner slappa, vilket kan leda

till brutna ben, frakturer, blamarken, vrickningar kan leda till
allvarlig personskada. Dra ALDRIG startkabeln utan att forst
slappa pa spraypistolens tryck. For att starta motorn, dra forst
ut sndret langsamt tills ett motstand kanns och dra sedan
snabbt for att undvika bakslag. Hall noga i spraypistolen med
bada handerna nar du anvander hogtrycksspray for att
undvika skador nér pistolen slar bakat.

3. Retur rekylen hantera langsamt. Lat INTE repet "sla

tillbaka" pa startmotorn.

©®
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4. Efter varje start forsok, dar motorn inte kéras, punkt
pistol i saker riktning, tryck rod knapp och krama
avtryckaren for att slappa hogtryck.

VARNING! Den héga tryckstrommen av vatten
som den hér utrustningen avgett, kan skara igenom

hud och dess underliggande lager, vilket resulterar
i en allvarlig olycka och mdjlig amputation. Vid skérsar av
vatska, ring omedelbart en l&kare. Behandla INTE som ett
enkelt skarsar Sikta ALDRIG spraypistolen mot manniskor,
djur eller vaxter. Sékra INTE pistolen i 6ppet lage. Lamna
INTE spraypistolen o6vervakad medan maskinen kors.
Anvand ALDRIG en spraypistol som inte har ett utldsarlas

eller ett utldsarskydd pa plats och som fungerar. Anslut
ALDRIG hdgtrycksslang till munstyckesférlangningen.

VARNING! Kontakt med ljuddampare omrade kan
orsaka brannskador leder till allvarliga skador. Vidror
INTE varma ytor och UNDVIK varma avgaser. Lat

utrustningen svalna innan du ror.

VARNING! Kontakta med stromkallan kan orsaka
elektriska stotar eller branna leder till dédsfall eller

allvarliga skador. ALDRIG spraya néra en kraftkélla.
OBS Tryckvatskan kan vara utrustad med automatisk

tomgangskontroll som s&nker motorvarvtalet nar
sprutpistolutidésaren slapps.
Spraytips Figur 9
Spraytoppar kan férandras medan vattentrycket koérs, nar
val spraypistolens avldsare ar last.
Att byta spraytips
1. Dra tillbaka kragen pa snabbkopplings och dra
stromsprut tipsa. Forvara spraytoppen i halen som
finns pa tillbehdrsbrickan.
2. Valj énskad sprutspetsen:
* For kansliga skoéljning (lagre tryck och hogre fléde),
valjer vit 40 ° sprutspetsen(A).
e For allman skéljning (medeltryck och medelfléde),
valjer gul 15 ° sprutspetsen(B).
e Foér maximal skdljning (hdgre tryck och lagre fléde),
valjer rétt 0 ° sprutspetsen (C).
e For att ansoka tvéattmedel, valjer svart tvattmedel
sprutspetsen(D).
3. Dratillbaka pa kragen, satter nya sprutspetsen och slapp
kragen. Dra i slangen for att sékerstalla att den ar séker.
Anvéndningstips
e For mest effektiv rengoéring, halla sprutspetsen 20 till 61
cm (8-24 tum) bort fran stad-ytan.
e Om du far munstycket sa nara, speciellt med hjalp av en
hogtryckssprutspets, kan du skada ytan som rengdrs.
e KOM INTE narmare an 15 cm (6 tummar) vid
rengdring dack.
Anvéndning an tvattmedel

VARNING! Kemikalier kan orsaka brannskador
eller dédsfall, eller allvarliga olyckor. Anvand INTE
% \ vitskor baserade pa kaustiksoda med generatorn.

Anvand bara hogtryckstvatt sékra rengéringsmedel /tvalar.
Folj tillverkarens instruktioner.
For att ans6ka tvattmedel, f6lj dessa steg:
1. Placera tvattmedel sifonsréret (H) i
diskmedelsbehallaren.
2. Installera svart tvattmedel sprutspetsen.
OBS Tvattmedel kan inte tillampas med
hogtryckssprutspetsar (Vit, gul eller rod).
3. Spruta rengdringsmedel pa en torr yta, med bérjan vid
nedre delen av omradet som ska tvattas och arbeta
uppat, med langa, jamna, éverlappande drag.

Figur 4

4. Tillat tvattmedel till "bl6t i* per tvattmedelstillverkarens
anvisningar innan tvatt och skéljning.

OBSERVERA. Spola rengdringsmedel sifonsystemet efter varie
anvandning genom att placera roret i en hink med rent vatten,
sedan kéra hogtryckstvatt med svart sprutspetsen i 1-2 minuter.

Hogtryckstvatt skéljning
Till skéljning:
1. Ta bort svarta tvattmedel munstycket frdn munstycket
férlangning.
2. Valj och installera hégtryckssprutspetsen.

VARNING! Kickback fran sprutpistolen (29 N) kan
/A\ leda till att du faller leder till dédsfall eller allvarliga
skador. Anvand generatorn pé& en stabil yta. Var
extremt noga om du maste anvanda generatorn ifrdn en
stege, stéllning eller nagon liknande plats. Hall noga i
spraypistolen med bada handerna nér du anvander
hogtrycksspray for att undvika skador nér pistolen slar bakat.
3. Anvand en hogtrycksspray till ett litet omrade och kolla
ytan for skador. Om inga skador hittas, fortsatter att skolja.
4. Borja pa toppen av omradet som ska skoljas, arbeta ner med
samma 6verlappande drag som du anvande fér rengéring.

Automatiskt kylningssystem (Termisk lattnad)
Cirkulerande vatten i pump kan na temperaturer éver 51 °C
(125 °F) om det kérs i generatorn i 3-5 minuter utan att man
trycker pa pistolens avtryckare. Systemet kopplar fér cool
pumpen genom urladdning varmt vatten pa marken.

Stopp Hogtryckstvatt

. Slapp plstolen avtryckare och lat motorn ga pa
tomgang i tvd minuter.

tryckmotor omkopplaren till OFF (0) positionen.

3. ALLTID punkt pistolen i séker riktning, tryck réd knapp
och krama pistolen avtryckare for att frigéra hogtryck,
varje gang du slutar motorn.

VARNING! Spraypistol fallor hdgt vattentryck, aven
nér motorn &r stoppad och vatten ar bortkopplad,

vilket kan leda till allvarliga skador. Hall
hogtrycksslang ansluten till pumpen och sprutpistolen
medan systemet ar trycksatt. ALLTID Punkt pistolen i séker
riktning, tryck réd knapp och krama pistolen avtryckare for
att frigéra hogtryck, varje gang du slutar motorn.

Efter varje anvandning
Vatten far inte finnas kvar i enheten under langre tider. Sediment
och mineraler kan fasta pa pumpdelarna och lasa fast pumpens
rorelser. FOlj dessa procedurer efter varje anvandning:
1. Stang av vattentillférseln, och lat motorn svalna.
2. Koppla av slangen fran pistol och uttag pa pumpen. Dranera
vattnet ifran slangen, pistolen och munstyckesforiangningen.
3. Placera sprut tips och slang pa tillbehdrsfack. Placera
pistolen och munstycke férlangning i tradformig anordning.
4. TOm pumpen av alla vatskor genom att dra rekyl
handtaget ungefar sex ganger.
5. Bevara enheti en ren och torr plats.

OBS Om lagring i mer &n 30 dagar, se Lagring.

VARNING! Bransle och dess angor ar
& extremt brandfarligt och explosivt vilket kan
orsaka brannskador, brand eller explosion

—

som leder till dédsfall eller allvarliga skador. Nar du lagrar
bransle eller utrustning med brénsle i tanken, lagra bort
fran ugnar, spisar, varmvattenberedare, torktumlare eller
andra apparater med kontrollampa eller andra
kontrollampor, da sddana kan antdnda bransleangor.

A
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Underhall

Underhallsplanldggning
Folj tim- eller kalenderintervallerna, beroende pa vad som forst
intraffar. Service fordras oftare vid drift i svara forhallanden.

Forsta 5 timmar

* Byt motoroljan

Varje 8 timmar eller dagligt

* Rengor skrap

¢ Kontrollera motoroljas niva

Varje 25 timmar eller arligt

* Servicemotorlift rengdrare’

Varje 50 timmar eller arligt

¢ Byt motoroljan’

¢ inspektera ljuddampare

Varje 100 timmar eller arligt

e Servicetandstift

* Rengdr kylningssystem !

' Tjansten oftare i smutsiga eller dammiga férhallanden.
Allménna rekommendationer
Ett regelbundet underhall férbattrar prestandan och forlanger
generatorns livslangd. Besodk en av Briggs & Stratton godkand
serviceverkstad for service. Lat INTE BARN anvanda generatom.
Generatorns garanti tacker inte punkter som beror pa
anvandarens vanvard eller slarv. For att fa full valuta fran
garantin, maste operatéren halla hégtryckstvatt enligt
instruktionerna i denna manual, inklusive korrekt lagring
som beskrivs i Lagring. Lagring.
/A VARNING For att garantera maskinsakerhet, anvand
endast originalreservdelar fran tillverkaren eller godkénts
av tillverkaren. Om du har fragor om utbyte av

komponenter pa din hogtryckstvatt, besok var webbplats
pa BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU-steg V: CO2-védrden

CO2-varden av typgodkanda motorer Briggs & Stratton
kan hittas pa BriggsandStratton.com genom att skriva CO2
i sokfaltet.

Tvattmedelssifon kontrolleringsboll

Ibland kan kontrollkulan i sifonsystemet fér rengéringen att
fastna vid férvaring, torkad tval, eller mineraler i vattnet.
Kontrollkulan kan frigbras pa féljande satt:

1. Sténg av vattentillférseln

2. Med motorn och trycket frigdrs fran systemet, ta bort
tvattmedel suga slangen fran hullingférsedd montering
pa pumpen.

3. Med hjalp av en fast, trubbigt fdremal 2mm (7/64 ") i diameter
eller mindre, med minst 25,4 mm (1") lang, sdsom en
insexnyckel, langsamt in féremal i taggtrads montering tills du
méter motstand. Detta motstand &r kontrolleringsbollen.

4. Tryck langsamt ner tills du kanner bollen flyttas nagot,
skjut inte mer &n 3 mm (1/8"). Létt tryck kan behdvas
for att frigbra kulan.

Upprepa steg 4 och 5 om det behdvs.

Satt tillbaka tvattmedels sifonslang pa hull montering.
Behandla med Pump Saver (pumpbeskyddare) enligt
beskrivningen i Skydda pumpen under lagring for att
férhindra upprepning.

Noo

Spraytips underhall Figur 4
Rengor spraytoppen for att inte fa inkorrekt pumptryck
p.g.a. ihopblandad spraytopp:
1. Sténg av vattentillférseln.
2. Ta bort munstycket fran slutet av munstycke férlangning.
3. Anvand en liten gem for att befria ndgon frammande
material igensattning eller begrénsa sprutspetsen (R).
4. Sétt tillbaka sprayspetsen i munstycksférlangningen.

O-ring Underhall Figur 10

Anvandandet av smdrjmedel (petroleum eller syntetiskt
fett) hjalper till att satta O-ringar och forbéttrar tatningarna.
Smérj o ringar innan montering tradgardsslang pa
pumpen(A), hégtrycksslang(B), spraypistol (C), och
munstycke férlangning(D).

Kop en O-Ring underhallssats genom att kontakta

en Briggs & Stratton auktoriserade verkstad. Se
instruktionsbladet som medféljer kittet for att serva din
enhets o-ringar. Reparera ALDRIG lackande anslutningar
med tatning av nagot slag. Byt ut o-ringen eller tatningen.

Lagring
Om du inte planerar att anvanda generatorn under 30 dagar,
maste du férbereda motorn och pumpen for férvaring.

Att Skydda Pumpen
For att skydda pumpen ifran skador som orsakas av
mineralavlagringar eller frysningar, anvand PumpSaver
(pumpskyddare) for att férebygga frysskador, samt smorj
kolvar och tatningar.
OBS Underlatenhet att skydda enheten fran frysning
temperaturer skadar pumpen och géra den obrukbar.
Frysskador técks inte av garantin .
Skydd brénslesystemet
Bransle kan bli unket nér det férvaras langre an 30 dagar.
Unket bransle orsakar att syra- och gummiavlagringar bildas
i branslesystemet eller pa viktiga delar i férgasaren.
Det ar inte nédvandigt att tappa ut bensin frAn motorn om
en bréanslestabilisator tillsatts enligt anvisningarna. Kor
motorn under 2 minuter fér att cirkulera stabilisatorn genom
branslesystemet innan den ska foérvaras.
Om bensinen i motorn inte har behandlats med en
branslestabilisator, maste den tappas ut i en godkand
behallare. Kér motorn tills den stannar av brist pa bransle.
Vi rekommenderar att man anvander branslestabilisator i
forvaringsbehallaren for att branslet ska forbli farskt.
Andra lagringstips
1. Forvara INTE bransle fran en sasong till en annan
om det inte har behandlats som beskrivits i Skydd
brénslesystem .
2. Tack enhet med ett [Ampligt skyddsholje som inte
behalla fukt.

VARNING! Lagerskydd kan orsaka brannskador
L&\ eller dodsfall, eller allvarliga olyckor. Lagg INTE ett
( ) férvaringsskydd Over en varm generator. Lat
utrustningen svalna tillrackligt lange innan du lagger ett
skydd Over den.

3. Bevara enheti en ren och torr yta.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Felsokning

Problem

Orsak

Korrigering

1.

Lagtrycks munstycke installerad.

1. Ersétt med hégtryckssprutspetsen.

2. Vatteninlopp é&r blockerat. 2. Rensa inlopp.
3. Otillracklig vattenférsoérjning. 3. Sorj for gott vattenfldde.
- 4. Tilloppsslangen ar bdjd eller lackande. 4. Réta inloppsslang, lackage lapp.
Pumpeﬂn har f6ljande problem: 5. lIgensatt tilloppsslangen skarm. 5. Kontrollera och rengér tilloppsslangen
underlatenhet att producera tryck, .
oberédkneligt tryck, tjattrande, e skarm. Y
tryckforlust, 1ag vattenvolym. 6. Vattenférsorjning ar éver 38 °C (100 ° F).| 6. Ge svalare vattenférsérjning.
7. Hogtrycksslangen ar blockerad eller 7. Rengodr stupstock i utloppsslang, ersatt
lacker. om lackande.
8. Spraypistolslackor. 8. Ersétt spraypistol.
9. Sprutspetsen ar blockerad. 9. Rengbdr spraytips.
1. Tvattmedels sifonrdr ar inte nedsankt. 1. Infoga tvattmedels sifonrdr i tvattmedlet.
2. Tvattmedels sifonrdr ar tilltappt eller 2. Rengor eller ersatt tvattmedels sifonror.
. . sprucken.
Tvattmedel inte blanda med spray. 3. Hoégtrycks munstycke installerad. 3. Ersatt med svart sprutspets.
4. Kontrolleringsbollen fastnad i tvattmedels 4. Fritvattmedel sifons kontrolleringsboll.
sifonsystem.
1. Motorvaxling i OFF (AV) (0) lage. 1. Stall motorstréombrytaren till ON (PA) (1)
lage.
Motorn startar inte; stdngs under 2. Lag oljeniva. 2. Fyll vevhuset till ratt niva.
drift eller startar och gar ojamnt. 3. Slut pa bransle. 3. Fyll bransletanken.
4. Tandkabeln inte &r ansluten till tAndstiftet. 4. Anslut kabeln till tAndstiftet.
5. Oversvdmmad. 5. Véanta 5 minuter och ateraktivera motor.

Tomgangsreglering (tillval)
fungerar inte.

Tomgangskontrollkabeln ar 16s.

Kontakta lokal serviceanlaggning.

For alla andra fragor, se en Briggs & Stratton auktoriserad aterforséljare
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Specifikationer

Model 020738-00 020739-00
Hogsta tillatna tryck MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
Maxfléde LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nominellt tryck och fléde

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Maximal temperatur

vattentillférsel "CI°F 38/100 38/100
Forflyttning cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Tandstiftsgap mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Branslekapacitet liter/Qit. 1.0/1.0 1.0/1.0
Oljekapacitet liter/Ounces 0.44/15 0.6/20
Ljud-tryck @ 3m dBA 878 88d

Kraftrangeringar: Hela kraften fér enskilda modeller bensinmotorer ar markt i enlighet med SAE (Autoingenjérernas
forbund) kod J1940 Small Engine Power & Vridmoment Rating ordningen, och har fatt betyget i enlighet med SAE

J1995. Vridmomentvarden harleds vid 2600 RPM f6r de motorer som har “rpm” angivet pa markningen och 3060 RPM

for alla hastkraftvarden harleds vid 3 600 RPM. Bruttoeffektkurvorna kan ses se pa www.BRIGGSandSTRATTON.COM.
Nettoeffektvardena tas med avgas- och Iufirenare installerade, medan daremot bruttoeffektvardena samlas in utan dessa
tillbehor. Motorns verkliga bruttoeffekt blir hdgre &n motorns nettoeffekt och paverkas bl.a. av miljomassiga arbetsférhallanden
och variationer i olika motorer. Med tanke pa det breda utbudet produkter i vilka motorer monteras, ar det inte sakert att
bensinmotorn utvecklar den klassificerade bruttoeffekten nar den néar den kérs i en viss utrustning. Skillnaden beror pa ett
antal faktorer, bland annat, men inte begransat till olika motordelar (luftrenare, avgassystem, laddning, kylning, férgasare,
bensinpump osv.), begrénsning i tillampningen, milidméassiga kérférhallanden (temperatur, luftfuktighet, héjd dver havet) och
variationer i olika motorer. P& grund av tillverknings- och kapacitetsbegransningar kan Briggs & Stratton ersétta en motor med

hogre markeffekt for denna motor.

" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Matt sunda varderingar i enlighet med Tasmaniens miljéledning och féroreningskontroll (Diverse ljud) Férordningar.

Servicedelar

O-Ring underhdllssats . ... ...
Inloppsvattenskarm .........
Motoroljaflaska ............
PumpSaver................
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BRIGGS & STRATTON GARANTIPOLITIK

BEGRANSAD GARANTI
Briggs & Stratton garanterar att under den garantiperiod som specificeras nedan, kommer det att reparera eller byta ut, utan avgift, eventuella felaktiga delar vad
galler material eller arbete eller bade och. Képaren star sjélv for transportkostnaden fér produkt som lamnats in fér reparation eller utbyte. Garantin géller under
nedan angivna perioder och enligt nedan angivna villkor. Fér garantiservice, anvénd nédrmaste auktoriserade serviceverkstad, som aterfinns pa var karta éver
narmaste aterforsaljare pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Kdparen maste kontakta den auktoriserade servicehandlaren och sedan gora produkter tillgangliga
fér den auktoriserade servicehandlaren for inspektion och test.
Det finns ingen annan uttrycklig garanti. Forstadda garantier, déribland séljbarhet eller lamplighet for ett visst dndamal, ar begransade till
garantiperioden som anges nedan, eller i den utstrackning som lagen tillater. Ansvar for skador eller féljdskador &r uteslutna i den utstrackning
uteslutning &r tillatet enligt lag. Vissa stater eller lander tillater inte begréansningar av hur lange en underférstadd garanti varar, och vissa stater eller lander
tillater inte, att ovanstaende begrénsning uteslutning eller begrénsning av tillfalliga skador eller féljdskador och undantag inte galler fér dig. Denna garanti ger
dig specifika juridiska rattigheter och du kan &ven ha andra rattigheter som varierar fran stat till stat eller land till land.**

GARANTIPERIOD

Sak Konsumentbruk Handelsbruk
Utrustning 24 manader 3 manader
Motor* 24 manader 3 manader
Batteri (om utrustad) 3 manader Ingen

* Galler endast Briggs & Stratton-motorer. Motorer fran annan tillverkare &n Briggs & Stratton omfattas av den aktuella tillverkarens garantier. Utslappsrelaterade
komponenter omfattas av meddelandet om utslappsgaranti.

** | Australien - Vara varor kommer med garantier som inte kan undantas enligt australiensisk konsumentlagstiftning. Du har rétt till en ersattning eller aterbetalning
vid ett betydande fel och till kompensation vid annan rimlig férutsebar férlust eller skada. Du har &ven rétt till att f& varorna reparerade eller utbytta om varorna

inte ar av acceptabel kvalitet och felet inte uppgar till ett betydande fel. For garantiservice, hitta ndrmaste auktoriserade servicehandlare pa var karta for att hitta
servicehandlare, pa, eller genom att ringa 1300 274 447, eller genom att skicka e-post eller brev till salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantiperioden bérjar dagen for det férsta inkdpet av en privat kund eller féretagskund. "Privat bruk" avser personligt bruk i hemmet av privatperson. "Kommersiellt
bruk" avser allt annat bruk, inklusive affarsrelaterat bruk, bruk i néringsverksamhet eller uthyrning. Da produkten en gang varit i kommersiellt bruk betraktas
produkten fortséttningsvis som kommersiell i garantisammanhang.

Spara inkdpskvittot. Om inkdpskvittot inte kan uppvisas vid yrkan pa garantireparation, kommer produktens tillverkningsdatum att anvandas for att bestdmma
garantiperioden. Produkter fran Briggs & Stratton behdver inte registreras for att du ska ha ratt till garantiservice.

OMKRING DIN GARANTI

Garantiservice tillhandahalls endast genom Briggs & Stratton auktoriserade verkstader. Denna garanti tdcker endast fel i material och/eller tillverkning. Den tacker
inte skador orsakade av felaktig anvandning eller missbruk, undermaligt underhall eller reparation, normalt slitage eller ej godként brénsle.

Felaktig anvandning och missbruk - Korrekt, avsedd anvéndning av denna produkt ar beskrivet i bruksanvisningshandboken. Att anvanda produkten pa annat
sétt &n vad som beskrivs i anvandarmanualen eller anvanda produkten efter att den skadats, gér garantin ogiltig. Garanti medges inte om produktens serienummer
har avlagsnats eller produkten har modifierats pa nagot sétt eller produkten bevisligen har missbrukats t.ex. slag eller vatten/kemiska korrosionsskador.

Felaktigt underhall eller reparation - Denna produkt maste underhallas enligt de forfaranden och tidsplaner som finns i bruksanvisningen, och servas eller repar
anvénder &kta Briggs & Stratton delar eller motsvarande. Skador orsakade av bristande underhall eller anvandning av icke-originaldelar tacks inte av garantin.
Normalt slitage - Som de flesta mekaniska anordningar, ar din enhet utsétts for slitage &ven nar underhalls. Garantin omfattar inte reparationer da normal
anvandning lett till att en del av eller hela produktens livslangd har tagit slut. Underhalls- och slitageartiklar som filter, remmar, skér och bromsklossar (motorns
bromsklossar tacks) tacks inte av garantin endast pa grund av slitageegenskaperna, savida inte orsaken beror pa fel i material eller tillverkning.

Fadd eller Icke godkénda Brénsle- For att kunna fungera fullstandigt kraver denna produkt farskt bransle som uppfyller de kriterier som anges i
bruksanvisningen. Skada pa motor eller utrustning orsakad av gammalt brénsle eller anvéndning av icke-godkanda branslen (t.ex. blandningar med E15 och E85)
omfattas inte av garantin.

Andra undantag - Denna garanti utesluter skador pa grund av olycka, missbruk, modifikationer, férandringar, felaktig service, frysning eller kemisk férsamring.
Bilagor eller tillbehér som inte fanns med i originalférpackningen med produkten ar ocksa undantagna. Det finns ingen garantitdckning for utrustning som anvands
for primar strom istéllet fér anlaggningsstrom eller for utrustning som anvénds till livraddning. Den héar garantin omfattar inte anvénda, rekonditionerade eller
begagnade enheter, eller demonstrationsutrustning och -motorer. Garantin omfattar inte skador eller fel p.g.a. force majeure eller andra handelser utom
tillverkarens kontroll.
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Usalama na Ishara za Kuelekeza

Ishara hii ya usalama inaonyesha uwezo wa kuumia kibinafsi.
Ishara ya usalama inaweza kutumika kuwakilisha aina ya hatari.
ONYO inaonyesha athari ambayo isipoepukwa, inaweza
kusababisha kifo au majeraha makubwa. TAHADHARI
inaonyesha athari ambayo isipoepukwa, inaweza kusababisha
majeraha madogo au ya wastani. ILANI huashiria maelezo
yanayozingatiwa kuwa muhimu, lakini hayahusiani na hatari.

>
%

Mwongozo wa Mvuke wa Maji
Maelekezo Sumu Yasiyobebeka

N A A

Anguka Sindano ya Kioevu  Sehemu Moto

A A

Mlipuko Nywea Kombora

Sehem : . r .
Zinazoso:ga Vitu Vinavyopaa  Kuchomwa na Kemikali
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Kagua Kiwango WASHA
cha Mafuta

Ishara ya
Usalama
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Mshtuko wa Stima
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B

Usiwashe ZIMA

Injini

™,
>y

1 S

. - \ _ ) . 0
Usiwahi kuelekeza mkono wa kunyunyizia
upande wako, wa watu wengine au wanyama.

ONYO

Mashine hii imeundwa ili itumie sabuni

au ditajenti ya kusafishia iliyotolewa au
kugendekezwa na mtengenezaji. Utumiaji wa
sabuni/ditajenti au kemikali zingine huenda
ukaathiri pakubwa usalama wa mashine hii.
Jeti za shinikizo la juu huenda zikawa hatari
zikitumiwa vibaya. Jeti ile haipaswi kuelekezwa
kwa watu, vifaa vitumiavyo umeme vilivyo
umemeni au mashine hii yenyewe.

Usitumie mashine hii pahali ambapo watu wepo
isipokuwa kama wamevalia nguo za usalama.
Usielekeze jeti kwako au kwa wengine kwa
minajili ya kusafishia nguo au viatu.

Hatari ya kulipuka — Usifukize maji maji
yanayoshika moto.

Vifaa vya kusafishia vinavyotumia shinikizo la
juu havipaswi kutumiwa na watoto au wasio na
uzoefu wala ujuzi wa kuvitumia.

Mipira ya maiji ya shinikizo la juu, vishikiliaji na
visitiri ni muhimu kwa usalama wa mashine

hii. Tumia mipira ya maji, vishikiliaji na visitiri
vilivyopendekezwa na mtengenezaji.

lli uhakikishe usalama wa mashine, tumia
vigeuzi asilia vinavyotoka kwa mtengenezaji au
kuidhinishwa na mtengenezaji.

Ma{i) yaliyobubujika kupitia kwenye vizuia
mabubujiko gana)ﬁorudi nyuma huchukuliwa
kuwa yasiyobebeka.

Usitumie mashine hii ikiwa au sehemu muhimu za
mashine hii zimeharibika, k.mf. vyombo vya usalama,
mipira ya maji ya shinikizo la juu, bunduki ya kikabaji.
Pasipo na ufunguo wa kuwashia au betri,
ukatizaji unaweza kufanywa kwa njia nyingine
sawa na zile.

Usitumie mashine zilizowezeshwa na injini

ya mwako ndani ya nyumba isipokuwa kama
uingizaji hewa wa kutosha umechunguzwa na
mamlaka za kazi za kitaifa.

Usitumie mashine zilizowezeshwa na injini

ya mwako ndani ya nyumba isipokuwa kama
uingizaji hewa wa kutosha umechunguzwa na
mamlaka za kazi za kitaifa.

Hakikisha kuwa uchafu wowote wa ekzosi
haupo kwenye maeneo ya upumuaji hewa.
Mafuta/Fueli isiyokubalika haifai kutumiwa kwa
sababu huenda ziwe hatari sana.

Swichi ya injini itakuwa katika hali ya OFF (0O
wakati wa usafishaji au matengenezo na wakati
wa kubadilisha sehemu.

Lebo Onyo Kielelezo 1
Lebo ya Onyo imewekwa kwa kitengo yenu ili kuwajulisha
kuhusu uwezo wa hatari ya usalama. Lebo ikiharibiwa

au haisomeki, ibadilishe kwa kuwasiliana na muuzaji wa
Briggs & Stratton katika eneo lako ili upate ingine mpya.
Maelezo ya Mawasiliano ya Ofisi ya Ulaya

Ukiwa na maswali kuhusiana na mafukizo ya Ulaya,
tafadhali wasiliana na ofisi yetu ya Ulaya kupitia:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Ujerumani

Usiwahi kunyunyizia karibu na chanzo cha

@ umeme au kifaa chenyewe.
Mashine hii haifai kutumika na watu (wakiwemo
watoto) walio na upungufu wa kimwili, uwezo wa
hisia au kiakili, au ukosefu wa uzoefu na maarifa
ila tu unaposimamiwa na kupewa maagizo
kuhusu matumizi salama ya mashine na uelewe
hatari zinazohusika.
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Maelezo ya Vifaa

Soma mwongozo huu kwa makini na uelewe

kuitumia mashine inayotumia shinikizo kuosha. Jua

matumizi yake, mapungufu yake, na hatari zozote
zinazohusika. Hifadhi maelekezo haya ya kiasili kwa ajili ya
kumbukumbu za baadaye.
Mfumo huu wa kutumika nyumbani na ulio na ubora wa hali ya
juu una vipengele kama magurudumu ya sentimita 25.4 (inchi
10), pampu ya kihimili iliyo mchi wa mashine, mfumo otomatiki
wa kujipoesha, mfumo wa kumwaga sabuni, vidokezo vya
kuunganisha mfukizo haraka, mpira mzito wa maji ulio na mita 9.1
(inchi 30) , na zaidi.
ILANI Kama una maswali kuhusu matumizi, uliza mtu anayeuza
ama kituo cha huduma kilichohitimu. USIWAHI tumia vitengo
vilivyo na sehemu zilizovunjika au na vifaa vilivyokosa, au bila
vifaa vya kukinga. USILENGE kifaa chochote cha usalama katika
mashine hii. USIBADILISHE mashine inayoosha na shinikizo kwa
njia yoyote. Vifaa hivi viliundwa kutumiwa na bidhaa za nguvu na
zilizoidhinishwa za Briggs & Stratton PEKEE

Jinsi ya Kuunganisha
Shikanisha Mpini na Sahani ya Kuwekelea

Vifaa vya Ziada Kielelezo 2 13
1. Weka mpini (2, A) kwenye nguzo na lainisha mashimo.
2. Ingiza komeo za gari (2, B) kupitia mashimo ndani ya
kitengo, shikanisha na mpira wa plastiki (2, C) na ukaze.
3. Weka sahani ya vifaa vya ziada (3, A) juu ya mashimo (3,
B) zilizo kwa mpini na usukume komeo za mti (3, C) kwenye

mashimo.

Vipengele na Vielekezi «iclelezo
A | Bunduki ya kufukiza J | Mbinu ya Kujipoesha
B | Sahani ya vifaa ziada K | Kichujio cha kuchuja

hewa
C | Kifaa cha kuanzisha L | Swichiya Injini
nywea
D [ Kujaza Mafuta M | Lebo ya Kuonya
E | Pampu N | Tenki ya Mafuta

F | Shimo la kutoa shinikizo | P
iliyo juu
G [ Tundu la Kuingiza Maji R

Ugani wa bomba na
Kuunganisha Haraka

Ncha ya Kufukiza

H | Tubu ya kutoa sabuni S | Mpira wa Maji Ulio na
kwa bomba Shinikizo ya Juu
Operesheni

Mapendekezo ya Mafuta Kielelezo |5

Tunapendekeza matumizi ya mafuta ya Briggs & Stratton yaliyo

na Udhamini Uliothibitishwa kwa ajili ya utendaji bora. Sabuni

zilizo na mafuta za aina nyingine ya ubora wa juu zinakubaliwa

kama zimewekwa kwa makundi ya huduma SF, SG, SH, SJ au

zaidi. USITUMIE nyongeza maalum.

Joto ya nje huamua mnato sahihi wa mafuta unaotumika kwa

injini. Tumia chati kuchagua mnato bora kwa ajili ya joto ya nje

inayotarajiwa.

* Chini ya 4°C (40°F) matumizi ya SAE 30 itasababisha ugumu

wakati wa kuwasha.

** Zaidi ya 27°C (80°F) matumizi ya 10W30 yanaweza kusababisha
kuongezeka kwa matumizi ya mafuta. Angalia Kiwango cha
mafuta mara nyingi zaidi.

Kuangalia/Kuongeza Mafuta ya Injini Kielelezo 4 6
Kiwango cha mafuta lazima ichunguzwe kabla ya matumizi au
angalau kila baada ya masaa nane ya operesheni. Dumisha
kiwango cha mafuta.

1. Hakikisha mashine inayoosha na shinikizo iko kiwango laini.

2. Osha eneo karibu na shimo la kujazia mafuta (4,D) na
uondoe kifuniko cha shimo ya kujazia mafuta/kijiti ya kupimia.

3. Hakikisha mafuta iko kiwango cha juu kabisa (shimo ya juu)
(6,A) kwa kijiti ya kupimia.

4. Kama inahitajika, mwaga mafuta polepole katika tundu la
kujazia mafuta hadi alama ya juu (shimo ya juu) kwa Kkijiti
cha kupimia. USIPITISHA kiwango kinachofaa.

5. Badilisha na ukaze kifuniko ya shimo ya kujazia mafuta/kuijiti
ya kupimia.

ILANI USIJARIBU kuzungusha au kuwasha injini kabla ijahudumiwa
vizuri na mafuta yaliyopendekezwa. Hii inaweza kuharibu injini.

/\ TAHADHARI Epuka mgusano wa ngozi na mafuta ya gari
yaliyotumika kwa muda mrefu au mara kwa mara. Mafuta ya gari
iliyotumika imeonekana kusababisha saratani ya ngozi katika
baadhi ya wanyama wa maabara. Safisha kwa kina maeneo
yaliyo na jeraha au wazi kwa sabuni na maji.

WEKA MBALI KUTOKA KWA WATOTO. USICHAFUE.
LINDA RASILIMALI. RUDISHA MAFUTA YALIYOTUMIKA
KWA VITUO VYA KUKUSANYA.

Ongeza Mafuta Kielelezo 7

Mafuta lazima yakidhi mahitaji haya:
 Petroli iliyo safi, mbichi na isiyo na madini.
» Kima cha chini cha 87 octane/87 AKI (91 RON). Kwa
mwinuko wa juu, angalia Mwinuko wa Juu.
e Petroli iliyo na hadi asilimia kumi ya ethanoli (gasohol)
inakubalika.

ILANI Matumizi ya mafuta ambayo haijaidhinishwa inaweza kuharibu
mashine inayoosha na shinikizo na inafuta udhamini. USITUMIE petroli
ambayo haijaidhinishwa kama vile E15 na E85. USICHANGANE
mafuta katika petroli au urekebisha injini itumie mafuta tofauti.

Ili kulinda mfumo wa mafuta usigande, changanya katika kiimarishaji
cha mafuta wakati unaongeza mafuta. Angalia Hifadhi. Mafuta yote
si sawa. Ukipata matatizo ya kuwasha au utekelezaji baada ya
kutumia mafuta, badilisha mafuta unayotumia kwa muuzaji mwingine
au badilisha kampuni. Injini hii imethibitishwa kutumia petroli. Mfumo
wa kutoa uchafu kwa injini hii ni EM (Engine Modifications).

ONYO! Mafuta na mivuke yake yanaweza kuwaka
& na kulipuka hivyo yanaweza kuchoma, washa moto
au mlipuko na kusababisha kifo au majeraha

makubwa. Zima injini ya mashine inayoosha na shinikizo na uache ipoe
angalau dakika mbili kabla ya kuondoa kifuniko cha mafuta. Legeza
kifuniko polepole ili kupunguza shinikizo katika tenki. Jaza tenki ya
mafuta nje. USIJAZE tenki kupita upeo yake. Wacha nafasi kwa ajili ya
upanuzi wa mafuta. Kama mafuta imemwagika, subiri hadi iwe mvuke
kabla ya kuanza injini. Weka mafuta mbali na cheche, moto ulio wazi,
taa ya kuijaribia, joto, na vyanzo vingine vya moto. Angalia mistari ya
mafuta, tenki,kofia na sehemu za kuunganisha mara nyingi kwa nyufa
au mtiririko. Badilisha kama inabidi. USIWASHE sigara au moshi.

1. Safisha eneo karibu na kifuniko cha mafuta, toa kifuniko.

2. Anza kuongeza mafuta yasiyo na madini polepole (A) kwa
tenki ya mafuta (B). Kuwa makini usijaze kupitisha kiwango
kinachofaa. Wacha nafasi ya kama sentimita 4 cm (inchi 5)
(C) ya tenki kwa ajili ya upanuzi wa mafuta.

3. Weka kifuniko ya mafuta na uwache mafuta yote
yaliomwagika yawe mvuke kabla uwashe injini.

Kusafirisha

Wakati unasafirisha vifaa na gari au trela, MWAGA mafuta kutoka
kwa tenki au zima valvu ya mafuta, kama unayo, iwe katika

nafasi ya OFF (0). USIWEKE injini au vifaa katika pembe ambayo
inaweza kusababisha mafuta kumwagika.



Mwinuko wa Juu

Kwa miinuko zaidi ya mita 1,524 (futi 5,000), Kima cha petroli chini
yaa 85 octane/85 AKI (89 RON) kinakubalika. lli ufuate sheria za
kuzalisha uchafu, marekebisho ya mwinuko wa juu unahitajika.
Operesheni bila marekebisho haya yatasababisha upungufu kwa
utekelezaji, kuongezeka kwa matumizi ya mafuta, na kuongezeka
kwa uzalishaji wa uchafu. Angalia muuzaji wa Briggs & Stratton
aliyethibitishwa kwa maelezo zaidi kuhusu marekebisho ya miinuko
ya juu. Operesheni ya injini katika mwinuko chini ya mita 762 (futi
2,500) na vifaa vya miinuko ya juu haijapendekezwa.

Eneo la Mashine inayoosha kwa kutumia
Shinikizo Kielelezo '8

Sumu ya Kaboni Monoksidi

ONYO! Eksozi ya injini ina kaboni monoksidi, gesi ya sumu
ambayo inaweza kukuua wewe kwa dakika kadhaa. HUWEZ|

kuinusa, kuiona, au kuionja. Hata kama huwezi kunusa mvuke
wa eksozi, unaweza bado kuwa katika hatari ya kuipumua kaboni
monoksidi. Tumia bidhaa hii NJE PEKEE mbali na madirisha, milango
na matundu ili kupunguza hatari ya gesiya kaboni monoksidi
kukusanyika na uwezekano wa kuwa inasambazwa kuelekea maeneo
ya nje. Weka kamsa ya kaboni monoksidi inayotumia betri au ziweke
kamsa za kaboni monoksidi na betri za ziada kwa mujibu wa maelekezo
ya mtengenezaji. Kamsa za moshi haziwezi kugundua gesi ya kaboni
monoksidi. USITUMIE bidhaa hii ndani ya nyumba, gereji, sehemu ya
nyumba iliyo chini ya ardhi, chumba kidogo sana, vibanda, au nafasi
zingine hata kama unatumia vipepeo au milango zilizofunguliwa na
madirisha za kuingizia hewa. Kaboni monoksidi inaweza kujaa haraka
katika nafasi hizi na inaweza tuwama kwa masaa, hata baada ya bidhaa
hii imezimika. DAIMA weka bidhaa hii katika mwelekeo ambao upepo
unavuma na elekeza eksozikutoka nafasi zilizojazwa. Ukianza kuijisikia
mgonjwa, kizunguzungu, au dhaifu wakati unatumia bidhaa hii, tafuta
hewa safi MARA MOJA. Mwone daktari. Unaweza kuwa na sumu ya
kaboni monoksidi.

Hatari ya Moto

ONYO! Joto ya gesi ya Eksozi/inaweza kuwasha vitu
@ vinavyoweza kuwaka, haribu miundo au tenki ya mafuta na

kusababisha athari ya moto, ambayo inaweza sababisha kifo
au majeraha makubwa. Weka angalau mita 1.5 (futi 5) kibali pande

zote za mashine inayoosha na shinikizo pamoja na kutoka juu.

Unganisha Mpira wa Maji na Ugavi wa Maji
kwa Pampu Kielelezo 4

ILANI Kagua mpira wa maji ulio na shinikizo ya juu ili kupata
makato, mitiririko au uharibifu.

1. Vuta nyuma kwa ukosi wa mpira wa maji ulio na shinikizo ya
juu (S), weka kwenya bunduki ya kufukiza (A) na utoe ukosi.
Vuta mpira wa maji kuhakikisha kuwa iko salama.

2. Ambatanisha sehemu nyingine ya mpira wa maji kwa tundu la
kutoa maji kwenye pampu na ukaze.

3. Kagua tundu la kuingiza maiji kabla ya kuunganisha mpira
wa maiji wa bustani kwa tundu la kuingiza maji (G). Safisha
pazia kama ina uchafu au uibadilishe kama imeharibika.
USITUMIE mashine ya kuosha inayotumia shinikizo kama
pazia la tundu la kuingizia maji limeharibiwa.

4. Hakikisha chanzo ya maji ina uwezo wa kusambaza maji
katika kiwango cha lita zaidi ya 14.4 (galoni 3.8) kwa dakika
moja na 0.14-0.55 MPa (1.4-5.5 BAR or 20-80 PSI) katika
mashine inayoosha kwa kutumia shinikizo kwa mpira wa maji.

5. Pitisha maji katika mpira wa maji ili kutoa uchafu.

ILANI Tumia maji baridi PEKEE (chini ya 38°C (100°F)).

ILANI Kutumia kizuizi cha mtiririko wa kuja nyuma katika tundu
la kuingiza maji la pampu inaweza kusababisha uharibifu wa
pampu. LAZIMA kuwe na angalau mita 3 (futi 10) ya mpira wa
maji ambao haujazuiliwa kati ya mashine inayoosha ikitumia
shinikizo pamoja na kizuizi cha mtiririko wa kuja nyuma.

ONYO! Maji ambayo imetiririka kupitia kizuizi cha
mtiririko wa maji kuja nyuma inachukuliwa kama maji
isiyo safi kwa kunywa.
6. Unganisha mpira wa maji (isizidi mita 15 (futi 50)) kwa tundu
la kuingizia maji na ukaze.
7. WASHA maji, bonyeza kifungo nyekundu katika bunduki,
na ufinye kifyatulio ili usafishe mfumo wa hewa. Badilisha
bunduki kama kifyatulio hakitajifunga.
8. Ambatisha ugani wa bomba (P) kwa bunduki (A) na ukaze.
9. Kuvuta nyuma shingo ya pua ugani, kuingiza dawa ncha (R) na
kutolewa. Tug juu ya dawa ncha ili kuhakikisha ni mahali salama.

Washa Mashine Inayoosha Na Shinikizo
Kielelezo 4

ILANI USITUMIE pampu bila kuiunganisha na maji
yanayosambazwa kuwashwa.

ONYO! Mashine ya kuwasha injini na sehemu zingine
zinazozunguka zinaweza kunasa mikono, nywele, nguo,

au vifaa na hivyo kusababisha majeraha makubwa.
USIWAHI kutumia mashine inayoosha kwa kutumia shinikizo bila
vifaa vya kukinga majeraha. USIVAE nguo zisizokushika,
mapambo au kitu chochote ambacho kinaweza kuwa hawakupata
katika mashine ya kuwasha injini au kupokezana sehemu
nyingine. Funganisha nywele ndefu na utoe mapambo.
ILANI Kabla ya kuwasha mashine inayoosha kwa kutumia
shinikizo, hakikisha umevaa miwani na mavazi za kukinga majeraha.

ONYO! Mvuke unaweza kumichia nyuma au
kutupa vitu na kusababisha majeraha makubwa.
Hakikisha umevaa miwani za usalama zilizo na

tundu (michia ya kemikali) zilizothibitishwa kuzingatia ANSI Z87.1 wakati
unatumla ama ukiwa maeneo ya kifaa hiki. Hakikisha umevaa mavazi
ya kukinga kama vile shati iliyo na mikono mirefu, longi na viatu,

ILANI Kitengo hiki kimetengenezwa na injini ya ReadyStart®
kumaanisha hakuna utayarishaji au kupunguza hewa kwa injini
unaohitajika.
1. Bonyeze swichi ya injini (L) hadi kwa nafasi ya ON (I).
2. Wakati unawasha injini, shika mpini wa nywea na uivute
polepole hadi usikie ikianza kuwa ngumu. Kisha uvute kwa
kasi ili uwashe injine.

ONYO! Kamba ya mashine ya kuwasha injini inaweza
& nywea (kurudi kwa kasi) na kuvuta mkono kuelekea injini
kwa kasi kabla uiachilie na inaweza kusababisha kuvunjika

mifupa, michubuko, na kuvunja viungo hivyo kusababisha majeraha
makubwa. USIWAHI vuta kamba ya mashine ya kuwasha injini bila
kwanza kupunguza shinikizo katika mfukizo wa bunduki. Wakati wa
kuwasha injini, vuta kamba polepole mpaka usikie ugumu kisha vuta
kwa kasi ili uepuke nywea. Shikilia bunduki ya mfukizo imara kwa
mikono miwili wakati wa kutumia mfukizo wa shinikizo ya juu ili
uepuke kuumia wakati bunduki itanywea.

3. Rudisha mpini wa nywea polepole. USIIRUHUSU kamba
kunywea kwa mashine ya kuwasha injini.

4. Baada ya kila jaribio la kuwasha, wakati injini imekataa
kuanza, elekeza bunduki ya mfukizo katika mwelekeo
salama, bonyeza kitufe nyekundu na ufinye kifyatulio kwa
bunduki ya mfukizo ili utoe shinikizo ilio juu.

ONYO! Mkondo wa maji ulio na shinikizo ya juu ambayo
kifaa hii inazalisha inaweza kukata ngozi na nyama, hivo

kusababisha majeraha makubwa na kukatwa kwa kiungo
cha mwili. Kama umekatwa na maji, mwone daktari mara moja.
USIITIBU kama jeraha la kawaida. USIWAHI lenga bunduki ya
mfukizo kwa watu, wanyama, au mimea. USIIFICHE bunduki ya
mfukizo katika nafasi ilio wazi. USIIWACHE bunduki ya mfukizo
bila kuifuatilia wakati mashine inatumika. USIWAHI kuitumia
bunduki ya mfukizo ambayo haina kinga ya kifyatulio au mlinzi wa
kifyatulio na inafanya kazi. USIWAHI unganisha mpira wa maji ulio
na shinikizo ya juu kwa ugani wa bomba.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ONYO! Ukigusa kifaa kinachopunguza sauti ya eksozi

& unaweza kuchomeka na kusababisha majeraha
makubwa. USIGUSE sehemu moto na EPUKA gesi moto
za eksozi. Ruhusu vifaa vipoe kabla uviguse.

ONYO! Ukiigusa chanzo ya nguvu za umeme inaweza
kusababisha mshtuko wa umeme au kukuchoma na
kuleta kifo au majeraha makubwa. USIWAHI fukiza
karibu na stima.

ILANI Mashine ya kuosha kwa shinikizo inaweza kuwa na
kidhibiti cha otomatiki wakati kifaa kimesimama ambacho
kitapunguza kasi ya injini wakati bunduki ya kunyunyizia
inaachiliwa.

Ncha za Kufukiza Kielelezo 9

Ncha za kufukiza zinaweza kubadilishwa wakati mashine inayoosha kwa
kutumia shinikizo wakati kafyatulio kya bunduki ya mfukizo imefungwa.

Ili ubadilishe ncha za kufikuza:

1. Vuta nyuma shingo ya kiunganishi ya haraka na uvute nche
ya mfukizo itoke. Hifadhi ncha za vifukizo kwenye sahani ya
vifaa vya ziada.

2. Chagua ncha ya mfukizo unayopenda:

e Kwa kusuuza kiasi (shinikizo ya chini na mtiririko wa
juu), chagua ncha nyeupe ya 40° (A).

¢ Kwa kusuuza ya kawaida (shinikizo ya wastani na
mtiririko wa wastani), chagua ncha manjano ya 15° (B).

e Kwa kusuuza kwa upeo (shinikizo ya upeo na mtiririko
uliopunguzwa), chagua ncha nyekundu ya 0° (C).

e Kwa kuweka sabuni, chagua ncha nyeusi ya kufukiza
sabuni (D).

3. Vuta nyuma ukosi wa bomba, ingiza ncha mpay ya kufukiza na

uachilie. Vuta ncha ya kufukiza ili uhakikishe kuwa iko salama.
Vidokezo vya Matumizi
* Kwa kuosha bora kabisa, weka ncha ya kufukiza sentimita
20 hadi 61 (inchi 8 hadi 24) kutoka kwa sehemu inayooshwa.
e Ukipata ncha ya kufukiza karibu nawe, hasa ukitumia ncha
ya kufukizo ilio na shinikizo ya juu, unaweza kuharibu
sehemu inayosafishwa.

» USIFIKE karibu ya sentimita 15 (inchi 6) wakati unaosha
magurudumu.

Kutumia sabuni
ONYO! Kemikali inaweza kuchoma na kusababisha

kifo au majeraha makubwa. USITUMIE kemikali
inayochoma na mashine inayoosha kwa kutumia

shinikizo. Tumia sabuni salama PEKEE kwa mashine inayoosha

kwa kutumia shinikizo. Fuata maelekezo ya watengenezaiji.

lli utumie sabuni, fuata hatua zifuatazo:

1. Weka tubu ya kumwaga sabuni ndani ya kontena iliyo na
sabuni.

2. Weka ncha nyeusi ya kufukiza sabuni.

ILANI Sabuni haiwezi kuwekwa na ncha ya kufukiza iliyo na
shinikoza ya juu (Nyeupe, Manjano, au Nyekundu).

3. Weka sabuni kwa sehemu kavu, kuanzia sehemu ya chini ya
eneo hilo na uoshe kuelekea juu, kwa kufagia refu, kawaida,
na kufagia zinazopitana.

4. Ruhusu sabuni "kuloweka" vile watengenezaji wa sabuni
wameelekeza kabla ya kuosha na kusuuza.

ILANI Osha mfumo wa kumwaga sabuni baada ya kila matumizi
kwa kuweka tubu ndani ya ndoo ilio na maji safi, halufu utumie
mashine inayotumia shinikizo na ncha nyeusi ya kufukiza kwa
dakika 1 hadi 2.

Kusuuza Mashine Inayoosha Kwa Shinikizo
Kwa Kusuuza:

1. Toa ncha nyeusi ya kufukiza sabuni kutoka kwa ugani wa
bomba.

2. Chagua na uweke ncha ya kufukiza iliyo na shinikizo ya juu.

ONYO! Nywea kutoka bunduki ya mfukizo inaweza
& kukuangusha na kusababisha kifo au majeraha
makubwa. Tumia mashine inayoosha kwa kutumia

shinikizo kutoka sehemu ilio imara. Kuwa makini sana kama ni
lazima utumie mashine inayoosha kwa kutumia shinikizo kutoka
kwa juu ya ngazi, jukwaa, au maeneo kama hayo. Shikilia bunduki
ya mfukizo imara kwa mikono miwili wakati wa kutumia mfukizo wa
shinikizo ya juu ili uepuke kuumia wakati bunduki itanywea.
3. Weka mfukizo wa shinikizo iliyo juu kwa eneo dogo na uangalie
kama kuna uharibifu. Kama hakuna uharibifu, endelea kusuuza.
4. Anza kwa eneo la juu la kusuuzwa, ukielekea chini na vifagio
vinavyopitana jinsi ulifanya ukiosha.

Mbinu ya Kujipoesha (Kupunguza Joto)

Maji yanazozunguka kwa pampu yanaweza kufikia joto ya juu
inayozidi 51°C (125°F) kama unatumia mashine inayoosha kwa
kutumia shinikizo kwa dakika 3 hadi 5 bila kubonyeza kifyatulio
kwa bunduki. Mfumo unapoesha pampu kwa kumwaga maji
moto kwenye ardhi.

Zima Mashine Inayoosha kwa Kutumia
Shinikizo
1. Achilia kifyatulio cha bunduki ya mfukizo na uwache injine
itulie kwa dakika mbili.
2. Badilisha swichi ya injini hadi nafasi ya OFF (0).
3. DAIMA elekeza bunduki ya mfukizo katika sehemu salama,

bonyeza kitufe nyekundu na ufinye kifyatulio ili uwachilie
shinikizo ilio juu, kila wakati unazima injini.

ONYO! Bunduki ya mfukizo inashikilia maji yaliyo na
shinikizo ya juu, hata wakati injini imezimwa na maji
2 hayatiririki, na inaweza sababisha majeraha makubwa.
Weka mpira wa maji ulio na shinikizo ya juu kwa pampu na bunduki
ya mfukizo wakati mfumo unashinikizwa. DAIMA elekeza bunduki
ya mfukizo katika mwelekeo salama, bonyeza kitufe nyekundu na

ufinye kifyatulio kwa bunduki ya mfukizo ili utoe shinikizo, kila
wakati unazima injini.

Baada ya Kila Matumizi
Maji hayapaswi kubaki katika kitengo hiki kwa muda mrefu.
Mchanga au madini yanaweza kusanyika juu ya sehemu za
pampu na kuilemaza pampu. Fuata taratibu hizi baada ya kila
matumizi:
1. Zima maji, na uache injini ipoe.
2. Toa mpira wa maji kutoka kwa bunduki na tundu la kutoa
kwenye pampu. Toa maji kutoka kwa mpira wa maji,
bunduki, na ugani wa bomba.

3. Weka ncha za kufukiza na mpira wa maji juu ya sahani
ya vifaa vya ziada. Weka bunduki ya mfukizo na ugani wa
bomba kwa nyaya.

4. Toa vioevu vyote kwa pampu kwa kuvuta mpini wa nywea
kama mara sita.

5. Hifadhi kitengo katika eneo safi na kavu.
ILANI Kama unahifadhi kwa zaidi ya siku 30, angalia Uhifadhi.

ONYO! Mafuta na mivuke yake yanaweza
& & kuwaka na kulipuka hivyo yanaweza kuchoma,
( ) washa moto au mlipuko na kusababisha kifo au

majeraha makubwa. Wakati unahifadhi mafuta au vifaa na mafuta
katika tenki, hifadhi mbali na tanuru, majiko, Ya kuchemshia maji,
Ya kukausha nguo, au vifaa vingine vilivyo na mwanga wa
kujaribia au vyanzo vya moto kwa sababu vinaweza kuwasha
mivuke ya mafuta.

:



Ukarabati
Ratiba Ya Ukarabati

Fuata kila saa au vipinda vya kalenda, kwa namna yoyote
itakayotokea ya kwanza. Huduma ya mara kwa mara inahitajika
wakati inatumika katika mazingira magumu.

Masaa matano ya kwanza

* Badilisha mafuta ya injini

Kwa kila masaa manane ama kila siku

e Safisha uchafu

e Kagua kiwango cha mafuta injini

Kwa kila masaa hamsini ama kila mwaka

e Karabati kichujio cha hewa’

Kwa kila masaa hamsini ama kila mwaka

* Badilisha mafuta ya injini’

e Kagua kifaa kinachopunguza sauti ya ekzosi

Kwa kila masaa mia mbili ama kila mwaka

e Hudumia Spaki Plagi

 Safisha mfumo wa kupooza’

' Hudumia mara nyingi zaidi katika hali chafu au iliyo na vumbi.

Mapendekezo Kwa Ujumlia

Ukarabati wa mara kwa mara utaboresha utekelezaji na
kuongezea maisha ya mashine inayoosha kwa kutumia shinikizo.

Angalia muuzaji yeyote wa Briggs & Stratton kwa ajili ya huduma.

USIKUKUBALI WATOTO waitumie mashine inayoosha kwa
kutumia shinikizo.

Udhamini wa mashine inayoosha na shinikizo haizingatii vifaa
ambavyo opereta amudhulumisha ama hakarabati. Ili apate
thamani yote ya Udhamini, fundi lazima adumishe mashine
inayoosha kwa kutumia shinikizo kama maelekezo katika
mwongozo huu yanasema, pamoja na uhifadhi sahihi kama
ilivyoelezwa katika Uhifadhi.

/N ONYO lli kuhakikisha usalama wa mashine, tumia vipuri asili
tu kutoka kwa watengenezaji au vilivyothibitishwa na
watengenezaji. Kama una maswali kuhusu kubadilisha vipengele
katika mashine yako inayoosha kwa kutumia shinikizo, tafadhali
angalia tovuti yetu katika BRIGGSandSTRATTON.COM.

Hatua ya V ya EU: Maadili ya CO2

Maadili ya CO2 ya injini Zilizoidhinishwa za Aina ya Briggs &
Stratton yanaweza kupatikana katika BriggsandStratton.com
kwa kuandika CO2 katika upau wa utafutaji.

Mpira wa Kuchunguza Mfumo wa Kutoa Sabuni kwa Bomba
Angalia mara kwa mara mpira katika mfumo wa kutoa sabuni kwa
bomba, inaweza kwama kutoka hifadhi, sabuni kavu, au madini
kwa maji. Mpira wa Kuchunguza Mfumo unaweza kutolewa kwa
kufanya yafuatayo:
1. Zima maiji.
2. Injini ikiwa imezimwa na shinikizo imetolewa kwa mfumo,
toa mpira unaovuta sabuni kutoka nyaya iliyo kwa pampu.
3. Ukitumia chombo imara, isiyo na pembe kali na kipenyo
ya milimita 2 (inchi 7/64) au ndogo kwa angalau urefu wa
milimita 25.4 (inchi 1), kama vile bisibisi ya Allen, ingiza
chombo icho polepole katika nyaya mpaka uskikie upinzani.
Upinzani huo ni mpira wa kuchunguza.
4. Sukuma chini kwa mwendo wa pole hadi uskie mpira

ukisonga kidogo, sukuma na usipitishe milimita 3 (inchi 1/8).

Shinikiza kidogo inaweza hitajika kutoa mpira.
5. Rudia hatua 4 na 5 kama inahitajika.
6. Rudisha tubu inaovuta sabuni kwenye nyaya.

7. ltengeneza na PumpSaver kama ilivyoelezwa katika Kuilinda
Pampu wakati wa kuhifadhi ili kuzuia marudio.

Ukarabati wa Ncha ya Kufukiza Kielelezo 4
Safisha ncha ya kufukiza ili utoe shinikizo nyingi kwa pampu
iliyosababishwa na ncha ya kufukiza iliyozibwa:
1. Zima maji.
2. Toa ncha ya kufukiza kutoka kwa mwisho wa ugani wa
bomba.
3. Tumia kigango ndogo kutoa nyenzo zinazoziba au kuzuia
ncha ya kufukiza (R).
4. Rudisha ncha ya kufukiza katika ugani wa bomba.

Ukarabati wa O-Ring Kielelezo 10

Matumizi ya mafuta (petroli au grisi sintentiki) husaidia kuwekelea
o-rings hivyo kuweka muhuri bora. Paka mafuta kwa o-rings kabla
ya kuweka mpira wa maji juu ya pampu (A), mpira wa maji ulio na
shinikizo ya juu (B), bunduki ya mfukizo (C), na ugani wa bomba (D).
Nunua kifaa ya ukarabati ya O-Ring kwa kuwasiliana na

muuzaji aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton. Rejelea karatasi

ya maelekezo iliyowekwa kwa vifaa vya ukarabati ili uhudumie
o-rings kwa kitengo yako. KAMWE usikarabati viungo vinavyovuja
na muhuri wa aina yoyote. Badilisha o-ring au muhuri.

Uhifadhi

Kama huna mpango wa kutumia mashine inayoosha kwa
kutumia shinikizo kwa zaidi ya siku 30, lazima uandae injini na
pampu kwa ajili ya kuhifadhi.

Kulinda Pampu

lli kulinda pampu kutoka uharibifu unaosababishwa na

kukusanyika kwa madini au baridi, tumia PumpSaver kuzuia
uharibifu wa baridi na sisima mchi wa mashine na mihuri.

NOTICE Kushindwa kuilinda kitengo kutoka barida itaiharibu
pampu na kuifanya kitengo isiweze kutumika. Uharibifu kwa
sababu ya baridi haiko kwa udhamini.

Kulinda Mfumo wa Mafuta

Mafuta inaweza kuoza wakati imehifadhiwa kwa zaidi ya siku 30.
Mafuta yaliyooza husababisha asidi na fizi kukusanyika katika
mfumo wa mafuta au kwenye sehemu muhimu za kabureta.
Hakuna haja ya kumwaga petroli kutoka injini kama kiimarishaji
cha mafuta ni kinaongezwa kwa mujibu wa maelekezo. Endesha
injini kwa dakika 2 ili kusambaa kiimarishaji katika mfumo wa
mafuta kabla ya kuhifadhi.

Kama petroli katika injini haijawahi kutibiwa na kiimarishaji

cha mafuta, ni lazima imwagwe katika kontena iliyoidhinishwa.
Endesha injini mpaka izime kutokana na ukosefu wa mafuta.
Matumizi ya kiimarishaji cha mafuta kwenye kontena ya kuhifadhi
inapendekezwa kwa ajili ya kudumisha usafi.

Vidokezo Vingine vya Kuhifadhi
1. USIHIFADHI mafuta kutoka msimu mmoja hadi mwingine ila
iwe imetibiwa kama ilivyoelezwa katika Mfumo Wa Kulinda
Mafuta.
2. Funika kitengo na kifuniko kinachofaa na hakihifadhi unyevu.
ONYO! Vifuniko za hifadhi zinaweza kusababisha moto
& unaoweza kuleta kifo au majeraha makubwa. USIWEKE
kifuniko cha hifadhi juu ya mashine inayoosha kwa

kutumia shinikizo moto. Wacha vifaa vipoe kwa muda wa kutosha
kabla ya kuweka kifuniko juu yake.

3. Hifadhi kitengo katika eneo safi na kavu

BRIGGSandSTRATTON.COM



Utatuzi

Tatizo

Sababisho

Sahihisho

Pampu ina shida zifuatazo:
Kushindwa kuzalisha shinikizo,
shinikizo zisizokuwa na uhakika,
kelele nyingi, kupoteza shinikizo,
kiwango cha maiji kilicho chini.

1.

w

N

Ncha ya Kufukiza ya shinikizo kidogo
imewekwa.

Tundu la kuingiza maji limezibwa.
Upungufu wa maji.

Mpira wa maji unaoleta maji umekunjana
au unavuja.

Pazia ya mpira wa maji unaoleta maji
imezibwa.

Maji yanayosambazwa yako juu ya 38°C
(100°F).

Mpira wa maji ulio na shinikizo ya juu
imezibwa au inavuja.

Bunduki ya mfukizo inavuja.

Ncha ya Kufukiza imezibwa.

1.

2.
3.
4.

Badilisha na ncha ya kufukiza iliyo na
shinikizo ya juu.

Safisha tundu la kuingizia maji.
Patiana mtiririko wa maji unaotosha.
Nyoosha mpira wa maji, weka kiraka
kwa sehemu inayovuja.

Angalia na usafishe pazia ya tundu la
mpira wa maji.

Sambaza maji yaliyo baridi.

Toa uchafu kwa tundu la kutoa la mpira
wa maji, badilisha kama inavuja.

Badilisha bunduki ya mfukizo.
Safisha ncha ya kufukiza.

Sabuni inashindwa kuchanganyika
na mfukizo.

S

Tubu ya kutoa sabuni haijachovya.
Tubu ya sabuni imezibwa ama imepasuka.

Ncha ya Kufukiza ya shinikizo ya juu
imewekwa.

Angalia kama mpira umekwama katika
mfumo wa sabuni.

Weka tubu ya kutoa sabuni kwa sabuni.

Safisha au badilisha tubu ya kutoa
sabuni.

Badilisha na ncha ya kufukiza nyeusi.

Toa mpira wa kuchunguza mfumo wa
kutoa kabuni.

Injini haiwaki, inazimika wakati
wa inatumika au inawaka na
kunguruma vibaya.

'y

3.
4.

5.

. Swichi ya injini iko katika nafasi ya OFF (0).

Kiwango ya chini ya mafuta.

Mafuta yameisha.

Waya ya spaki plagi haikuwa
imeshikanishwana spaki plagi yenyewe.
Mafuriko.

—_

w

Weka swichi ya injini kwa nafasi ya ON (I).
Jaza kifuniko ya fitokombo kwa kiwango
sahihi.

Jaza tenki ya mafuta.

Unganisha waya na spaki plagi.

Subiri dakika 5 na washa injini tena.

Kidhibiti cha wakati kifaa
kimesimama (ikiwa kimewekwa)
hakifanyi kazi.

Kebo ya kidhibiti cha wakati kifaa kimesimama
haifanyi.

Wasiliana na kituo cha huduma cha karibu.

Kwa masuala mengine yote, mwone muuzaji wa Briggs & Stratton.



Vipengele Maalum

Mfano 020738-00 020739-00
Shlnlklzq Linaloweza MPa/BAR/PSI 19.3/1 93/2,800* 22.1/221/3,200*
Kuruhusika

Upeo wa Bubujiko LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Kipimo kilichowekwa cha
Shinikizo na Bubujiko

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Tepmrecha ya Juu Zaidi ya Maji

Yanayosambazwa °C/°F 38/100 38/100
Nguvu ya kusongeza cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Pengo ya Spaki Plagi milimita/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Kiasi ya Petroli lita/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Kiasi ya Mafuta lita/aunzi 0.44/15 0.6/20
Shinikizo ya Sauti @ mita 3 dBA 878 888

Upimaji Wa Nguvu Ya Stima: Upimaji wa nguvu yote kwa ujumla ya injini ya petroli imewekewa lebo kulingana na kodi ya SAE (Society
of Automotive Engineers) J1940 mfumo wa kupima nguvu ya injini ndogo, na ilipimwa kwa mujibu wa SAE J1995. Matokeo ya nguvu yote
kwa ujumla ya 'torque’ hupatikana kutoka 2600 RPM kwa zile injini zilizo na "rpm" kwa lebo na 3060 RPM kwa zingine zote, matokeo ya
nguvu ya 'horsepower' hupatikana kutoka 3600 RPM. Vizingo vya nguvu jumla vinaweza kutazamwa kwa www.BRIGGSandSTRATTON.
COM. Matokeo ya nguvu yanachukuliwa na eksozi na kichujio cha hewa zikitumika ilhali nguvu jumla zinapatwa bila kuziongeza. Nguvu ya
injini kwa ujumla itakuwa nyingi kuliko nguvu ya injini na inaathiriwa na mazingira ya operesheni na tofauti ya injini zinazotimika. Kutokana
na upana wa bidhaa ambazo injini zimewekwa, injini za petroli zinawezekana zisitoe nguvu zilizopimiwa nayo wakati zimetumika katika
kifaa kinachotumia nguvu yake. Tofauti hii ni kutokana na sababu mbalimbali ikiwa ni pamoja na, aina tofauti ya vipengele vya injini (hewa

safi, eksozi, kuchaji, kupoesha, kabureta, pampu za mafuta, na kadhalika), upungufu wa vipengele, mazingira (joto, unyevu , urefu), na
tofauti ya injini. Kutokana na upungufu wa kiasi ya utengenezaiji, Briggs & Stratton wanaweza kuibadilisha injini hii iliyo na nguvu nyingi

zaidi.

' Kulingana na EN 60335-2-79: 2012.

§ sauti zilizopimwa kwa mujibu wa kanuni za Tasmanian Environmental Management and Pollution Control (Kelele nyingine).

Vifaa vya Huduma

Vifaa vya Ukarabatiwa O-Ring . ..................... 705002
Pazia ya KuingizaMaji............. ..o ... B2384GS
Chupaya Mafutayalnjini. ......coo oo 100005E
PumpSaver . ... ... 6039
10 BRIGGSandSTRATTON.COM



SERA YA UDHAMINI ZA BRIGGS & STRATTON

UDHAMINI PUNGUFU
Briggs & Stratton inakubali, katika kipindi cha udhamini ulioelezwa hapa, itakarabati au badilisha, bila ya malipo, sehemu yoyote ilio na shida katika vifaa au
operesheni au zote. Bei ya kusafirisha bidhaa zilizotumwa ili zikarabatiwe au zibadilishwe kwa mujibu wa udhamini huu ni lazima mwenyewe agharamie.
Udhamini huu una madhubuti na iko halali kwa muda na masharti yaliyosemwa hapo chini. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaiji aliyethibitishwa karibu na
wewe katika ramani iliyo kwenye tovuti yetu ya BRIGGSandSTRATTON.COM. Mnunuzi lazima awasiliane na muuzaji aliyethibitishwa, na kisha ampe muuzaji
bidhaa kwa ajili ya ukaguzi na upimaji.
Hakuna udhamini ingine ya haraka. Udhamini ulioashiriwa, pamoja na zile za uuzaji na uzima fulani kwa lengo fulani, zina upungufu wa muda
uliosemwa hapo chini, au kwa kiasi kilichoruhusiwa na sheria. Wajibu kwa uharibifu ulioletwa na shughuli au matokeo ya matumizi zimetengwa
kwa kiasi zinaruhusiwa na sheria. Baadhi ya majimbo au nchi haziruhusu upungufu unaoamua udhamini ulioashiriwa unakuwa halali kwa muda gani, na
baadhi ya majimbo au nchi haziruhusu ukwepaji au uzuiaji wa uharibifu ulioletwa na shughuli au matokeo ya matumizi, kwa hivyo uzuiaji na ukwepaji unaweza
kuwa hauko halali kwako. Udhamini huu unakupa haki maalum za kisheria na unaweza pia kuwa na haki nyingine ambayo inatofautiana kutoka jimbo moja hadi
nyingine au nchi moja hadi nyingine.**

KIPINDI CHA UDHAMINI

Bidhaa Matumizi ya Kibinafsi Matumizi ya Kibiashara
Vifaa Miezi ishirina na nne Miezi tatu
Injini* Miezi ishirina na nne Miezi tatu
Betri (Kama inahitajika) Miezi tatu Hakuna

vinavyotoa uchafu viko katika Hati ya Udhamini wa Uchafu.

** Katika Australia - Bidhaa zetu zinakuja na dhamana ambayo haiwezi kulengwa katika Sheria ya Watumizi wa Australia. Una haki ya kubadilishiwa au kurudishiwa
pesa kwa uharibifu mkubwa na fidia kwa hasara au uharibifu wowote mwingine. Una haki pia ya kutengenezewa au kubadilishiwa kama bidhaa haziko na ubora
unaokubalika na uharibifu hauleti hasara kubwa. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaji aliyethibitishwa na aliyekaribu na wewe katika ramani yetu kwa tovuti
ya BRIGGSandSTRATTON.COM, au piga simu 1300 274 447, au kwa barua pepe au barua kwa salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Kipindi cha udhamini huanza tarehe ya ununuzi ya duka la kwanza au biashara la kwanza. "Matumizi ya kibinafsi" inamaanisha matumizi ya nyumbani na mnunuzi
wa rejareja. "Matumizi ya kibiashara" inamaanisha matumizi mengine yote, pamoja na matumizi ya kibiashara, ya kuzalisha mapato au kwa madhumunia ya
kukodisha. Wakati bidhaa imetumika kibiashara, itachukuliwa kama bidhaa ya kibiashara ya bidhaa kwa ajili ya udhamini huu.

Weka risiti ya kuonyesha ulinunua. Kama huna ushahidi wa tarehe ulionunua bidhaa wakati utahitaji kutumia udhamini, tarehe bidhaa ilitengenezwa itatumika
kuamua kipindi cha udhamini. Usajili wa bidhaa hauhitajiki kupata huduma ya udhamini wa bidhaa za Briggs & Stratton.

KUHUSU UDHAMINI WAKO

Huduma ya Udhamini inapatikana tu kwa wauzaji waliothibitishwa wa Briggs & Stratton. Udhamini huu unashughulikia kasoro tu katika vifaa au kazi. Haishugulikii
uharibifu unaosababishwa na matumizi au dhuluma, ukarabati au urekebishaji usiofaa, uchakavu wa kawaida, au mafuta yaliyooza au hayajidhibitishwa.

Matumizi Mabaya na Dhuluma - Matumizi sahihi ya bidhaa hii yameelezwa katika Mwongozo wa fundi. Kutumia bidhaa kwa njia isiyoelezwa katika Mwongozo wa
Fundi au kutumia bidhaa baada ya kuharibika hautatumika kwa udhamini huu. Udhamini pia hautatolewa kama nambari ya kutambulisha bidhaa imeondolewa au
bidhaa imebadilishwa kwa njia yoyote ile, au kama bidhaa ina ushahidi wa unyanyasaji kama vile uharibifu kugongwa au kuchomwa na maji au kemikali.

Ukarabati au Urekebishaji Mbaya- Bidhaa hii lazima ikarabatiwe kwa mujibu wa taratibu na ratiba zinazotolewa katika mwongozo wa fundi, na kuhudumiwa

au kurekebishwa kwa kutumia sehemu halisi za Briggs & Stratton. Uharibifu unaosababishwa na ukosefu wa ukarabati au matumizi ya sehemu zisizo halisi
haijazingatiwa katika udhamini huu.

Uchakavu wa Kawaida - Kama mitambo nyingi, bidhaa yako itakuwa na uchakavu hata kama inakarabatiwa kwa sahihi. Udhamini hauzingatii urekebishaji wakati
matumizi ya kawaida yamemaliza maisha ya sehemu ya kifaa au kifaa yenyewe. Vifaa vya ukarabati au uchakavu kama vichujio, mikanda, ubapa wa kukata,

na padi za breki (ila padi za breki ya injini) hazizingatiwi na udhamini kutokana na uchakavu peke yake. Kama sababu ni kutokana na kasoro katika kifaa au
operesheni yake ndio yatazingatiwa.

Mafuta Yaliyooza au Hayadhibitishwa- Ili bidhaa hii ifanye kazi ipasavyo, inahitaji mafuta safi inayoendanisha na vigezo vilivoelezwa katika Mwongozo wa Fundi.
Uharibifu wa Injini au Vifaa unaosababishwa na mafuta yaliyooza au matumizi ya mafuta ambayo hayajathibitishwa (kama vile mchanganyiko wa ethanoli wa E15
au E85 ) hauzingatiwi na udhamini.

Zilizotengwa - Udhamini huu hauzingatii uharibifu kutokana na ajali, unyanyasaji, marekebisho, mabadiliko, huduma mbaya, kugandisha au kuzorota kutokana na
kemikali. Vifaa vya ziada ambavyo havikuwa na bidhaa awali pia vimetengwa. Hakuna udhamini kwa vifaa vinavyotumika kwa nguvu ya msingi badala ya nguvu

ya kutumika au juu ya vifaa vya kutumika kuokoa maisha. Udhamini huu hauzingatii injini au vifaa vilivyotumika, badilishwa muundo, mitumba, au za kujaribia.
Udhamini huu pia unatenga uharibifu kutokana na matendo ya Mungu na matukio mengine ya nguvu isiyozuilika na iliyo zaidi ya mamlaka ya mtengenezaji.
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Guvenlik ve Kontrol Sembolleri

Guvenlik alarmi simgesi potansiyel bir kisisel yaralanma
tehlikesini belirtir. Bir glivenlik simgesi tehlike tipini belirtmek
icin kullanilabilir. UYARI kaginilmadig takdirde 6lim ya

da ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeyi gosterir.
IKAZ kaginiimadigi takdirde kigik ya da orta derecede
yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeyi gésterir. BILDIRIM
Onemli gbrulen, ama tehlikeyle ilgili olmayan bilgileri belirtir.

>
%

Kullanma Icilmez su

Rehberi

Guvenlik Alarmi

Zehirli (Toksik)
imgesi

Dumanlar

A [

Sivi Enjeksiyonu

>
>

Elektrik Soku Dusme Sicak Ylzey

B>
B>
>
B>

Yangin Patlama Geri Tepme

Hareketli Pargalar ~ Ugan Cisimler Kimyasal Yanik

Carpan Madde

@

Motoru Yag ACIK KAPALI
Calistirmayin Seviyesini
Kontrol Edin

™
S

\ )
PUskurtme tabancasini asla kendinize,
baskalarina ve hayvanlara dogrultmayin. Bir gi¢
kaynaginin veya urinin kendisinin yakininda
asla puskurtme iglemi yapmayin.
Bu makine, gozetim yapilmasi, guvenli caligstirmayla
ilgili talimatlarin verilmesi ve s6z konusu tehlikelerin
anlasiimasi s6z konusu olmadigi middetge, dusik
fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri olan, ya
da deneyimsiz veya bilgisiz kisilerin (cocuklar dahil)
kullanimina yonelik degildir.

4

UYARI

* Bu makine uretici tarafindan tedarik edilen veya
tavsiye edilen temizlik maddesi ile kullaniimak
uzere tasarlanmigtir. Diger temizlik maddelerinin
veya kimyasallarin kullanilmasi makinenin
guvenligini olumsuz olarak etkileyebilir.

* Yuksek basingh puskurtme hatal kullanima
maruz kalirsa tehlikeli olabilir. PUskurtme
kisilere, elektrik bulunan ekipmanlara veya
makinenin kendisine yoneltimemelidir.

» Koruyucu giysiler giymiyorlarsa, makineyi
insanlara yakin kullanmayin.

* Giysileri veya ayakkabilar temizlemek amaciyla
kendinize veya digerlerine dogru puskurtmeyi
yoneltmeyin.

* Patlama riski — Yanici sivilar puskurtmeyin.

* Ylksek basin¢h temizleyiciler cocuklar
veya egitim almamis personel tarafindan
kullaniimamalidir.

* YUksek basingl hortumlar, tertibatlar veya
baglantilar makine emniyeti icin dnemlidir.
Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen
hortumlari, tertibatlar ve baglantilari kullanin.

* Makinenin guvenligini saglamak icin, sadece
ureticinin orijinal yedek pargalarini veya uretici
tarafindan onayli olanlar kullanin.

* Geri akis engelleyiciden akan suyun icilmez
oldugu kabul edilir.

* Vleya makinenin énemli parcalari 6rnegin givenlik
aygitlar, yuksek basing hortumlari, tetikli tabanca
hasar gérmusse makineyi kullanmayin.

* Kontak anahtari ve batarya mevcut degilse,
baglanti baska muadil yollar kullanilarak da
kesilebilir.

» Ulusal calisma yetkilisi tarafindan yeterli
havalandirma degerlendirmesi yapilmadikca,
yanmali motor ile makineleri kapali mekanlarda
kullanmayin.

* Herhangi bir egzoz emisyonunun hava
giriglerinin ¢evresinde olmadigindan emin olun.

* Tehlikeli olabilecekleri igin, uygun olmayan
yakitlar kullanilmayacaktir.

* Temizleyici bakimi sirasinda ve parcalari
degistirirken, motor anahtarn OFF (0)
konumunda olmalidir.

Uyari Etiketi Resim 1

Unitenizde sizi potansiyel glivenlik tehlikeleri hakkinda

bilgilendirmek icin bir uyari etiketi bulunmaktadir. Etiket

hasar gérmisse veya okunamaz durumdaysa yerel Briggs

& Stratton bayiniz ile temas kurup yenisini alarak degistirin.

Avrupa Ofisi irtibat Bilgileri

Avrupa emisyonlarina dair sorular igin, litfen Avrupa

ofisimiz ile numarali telefondan irtibata gecin:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Almanya

BRIGGSandSTRATTON.COM



Donanim Tanimi

Bu rehberi dikkatle okuyun ve basingh yikayiciyi

yakindan taniyin. Uygulamalarini, sinirlamalarini ve

olusturabilecegi tehlikeleri 6grenin. Bu orijinal
talimatlari ileride bagvurmak tlizere saklayin.
Bu yuksek kalitede evde kullanilan sistem 25,4 cm tekerlekler,
paslanmaz celik pistonlu eksenel kamali pompa, otomatik sogutma
sistemi, deterjan sifonlama sistemi, hizli baglantili piskurtme uglari,
9,1 m agir hizmet hortumu ve daha bagka 6zellikler igerir.
Bu el kitabindaki bilgilerin dogru ve giincel olmasini saglamak
icin her turlt gaba goésterilmistir. Bununla birlikte, Grint ve bu
belgeyi 6nceden haber vermeden degistirme veya baska sekilde
gelistirme hakkini sakli tutuyoruz.
DIKKAT Kullanim amaci hakkinda sorulariniz varsa, bayiye sorun ya
da yetkili servis merkeziyle temas kurun. Uniteleri ASLA bozuk veya
eksik pargalarla veya koruyucu kilif veya értiiler olmadan kullanmayin.
Bu makinede hicbir glivenlik gerecini DEVRE DISI BIRAKMAYIN.
Hicbir sekilde basingli yikayicida DEGISIKLIK YAPMAYIN. Bu
donanim SADECE Briggs & Stratton Corporation sirketinin onay
verdigi parcalarla kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

Montaj
Kabzanin ve Aksesuar Tepsisinin Takilmasi
Resim 2 13
1. Kabzayi (2, A) destekler Uzerine yerlestirin ve delikleri karsi
karsiya getirin.
2. Taslyici civatalar (2, B) Gnitenin digindaki deliklerden sokun,
plastik mandali (2, C) takin ve sikilastirin.

3. Aksesuar tepsisini (3, A) koldaki deliklerin (3, B) Ustline
yerlestirin ve ¢ Kklipsi (3, C) deliklerin i¢ine itin.

Ozellikler ve Kontroller Resim 4

A | Puskurtme Tabancasi J | Otomatik Sogutma
Sistemi

B | Aksesuar Tepsisi K | Hava Filtresi

C [ Mars Kolu L | Motor Devre Anahtari

D | Yag Doldurma Agz M | Uyarn Levhasi

E | Pompa N | Yakit Tanki

F | Yiksek Basing Cikigi P | Hizh Baglantih Piskurttcl
Baghgi Uzantisi

G [ Su Girisi R | Puskurtme Uclari

H | Deterjan Sifonlama S | Ylksek Basing Hortumu

Borusu

Calisma

Yag Onerileri Resim /5

En iyi performans icin Briggs & Stratton Garanti Onayl yaglar

kullanmanizi éneriyoruz. Diger kaliteli deterjan yaglar da SF, SG, SH,

SJ ya da daha ylksek derecede siniflandinimigsa kabul edilebilir.

Ozel katki maddeleri KULLANMAYIN.

Motor i¢in uygun yag viskozitesini dis mekan sicakliklar belirler.

Beklenen dis mekan sicakligi araligina gére en iyi viskoziteyi

secmek icin tabloyu kullanin.

* SAE 30'un 4°C'nin altinda kullanimi motorun ¢alismasinda
zorlanmaya yol acar.

**10W30'nin 27°C'nin Ustlinde kullanimi yag tuketiminde artisa

neden olabilir. Yag seviyesini daha sik kontrol edin.

Motor Yaginin Kontrolii /ilavesi Resim /4 (6
Yag seviyesi her kullanimdan énce veya en azindan her 8 saatlik
calismada kontrol edilmelidir. Yag seviyesini ayni durumda tutun.
1. Basingli yikayicinin diz yiizeyde olmasini saglayin.
2. Yag deposunun (4,D) cevresini temizleyin ve yag
deposunun kapagini/yag cubugunu gikarin.
3. Yagin yag cubugunda Dolu isaretinde (Ustteki delik) (6,A)
oldugunu dogrulayin.
4. ihtiyag varsa yagi yavasca ya§ cubugu zerindekiFull (dolu)
isaretine (Ust delik) kadar dokiin. Fazla yag DOLDURMAYIN.
5. Yag deposunun kapagini/yag 6lgme cubugunu takin ve
sikilagtirin.

DIKKAT Onerilen yagla uygun bir sekilde servis
yapilmadan motoru kullanmaya veya ¢aligtirmaya
TESEBBUS ETMEYIN. Bu motor arizasina yol agabilir.

/N IKAZ  Kullaniimis motor yag ile uzun siireli veya tekrarlanan cilt
temasindan kaginin. Kullaniimig motor yaginin bazi laboratuvar
hayvanlarinda deri kanserine neden oldugu gértlmustur. Yagla
temas eden alanlari sabun ve suyla iyice yikayin.

GOCUKLARIN ERISEMEYECEGI BIR YERDE SAKLAYIN.
GEVREYi KIRLETMEYIN. KAYNAKLARI KORUYUN. _
KULLANILMIS YAGI TOPLAMA MERKEZLERINE IADE EDIN.

Yakit Eklenmesi Resim 7

Yakit asagidaki kosullara uygun olmalidir:
e Temiz, yeni, kursunsuz benzin.
e Minimum 87 oktan/87 AKI (91 RON). Yiksek rakimlarda
kullanim igin icin Yiksek Rakimlar bélumiine bakin.
* Yizde 10'a kadar etanol (gazohol) iceren benzin uygundur.

DIKKAT  Onaylanmamis benzinlerin kullaniimasi basingli
yikayiciya zarar verebilir ve garantiyi gecersiz kilar. E15 ya da
E85 gibi onaylanmamis benzinler KULLANMAYIN. Yagla benzini
KARISTIRMAYIN ya da benzini alternatif yakitlarla calisacak
sekilde modifiye ETMEYIN.

Yakit sisteminde oksitlenmis yakit artigi olusmasini engellemek
icin yakit doldururken yakit stabilizatéru karistirin. Bkz. Depolama.
Butun yakitlar ayni degildir. Yakit kullandiktan sonra ¢alistirma
veya performans sorunu yasarsaniz yakit tedarik¢inizi veya yakit
markanizi degistirin. Bu motor benzinle islemek (zere tasdik
edilmistir. Bu motor igin emisyon kontrolu sistemi EM’dir (Engine
Modifications - Motor Modifikasyonlari)

UYARI! Yakit ve buharlari son derece yanici ve
& patlayicidir. Bu nedenle yaniklara, yangina veya
) patlamaya neden olarak 6lime veya ciddi

yaralanmaya yol agabilir. Yakit kapagini ¢cikarmadan dnce basingh
yikayici motorunu kapatin ve sogumasi icin en az 2 dakika
bekleyin. Tanktaki basinci bosaltmak igin kapagi yavasca
gevsetin. Yakit tankini agik havada doldurun. Tanki agiri
DOLDURMAYIN. Yakitin genlesmesi i¢in gerektigi kadar bosluk
birakin. Yakit dékulirse, motoru calistrmadan énce buharlagsmasi
icin bekleyin. Yakiti kivilcimlardan, agik alevlerden, pilot
alevlerden, isidan ve diger atesleme kaynaklarindan uzak tutun.
Yakit hatlarini, tanki, kapagi ve baglanti pargalarini ¢atlak veya
sizintiya karsi kontrol edin. Gerekirse degistirin. Sigara
YAKMAYIN veya ICMEYIN.
1. Yakit doldurma kapaginin ¢evresini temizleyin, kapagi ¢ikarin.
2. Yavasca normal kursunsuz benzini (A) yakit tankina (B)
ekleyin. Tagirmamaya dikkat edin. Yakit genlesmesi icin
tankta yaklasik 4 cm (C) bosluk birakin.

3. Yakit kapagini takin ve motoru galistirmadan énce dokullen
yakitin buharlagsmasini bekleyin.
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Tasima

Donanimi bir aragla ve ¢ekiciyle tasarken yakit tankint BOSALTIN
veya eger varsa, yakit kapatma valfini

OFF (0) (KAPALI) konumuna getirin. Motoru veya donanimi
EGMEYIN. Bu, yakitin akmasina neden olur.

Yiiksek Rakimlar

1524 metrenin Gstlndeki rakimlarda minimum 85 oktan / 85
AKI (89 RON) benzin kabul edilebilir. Emisyonlarla uyumiu
kalmak i¢in, yuksek rakim ayari gereklidir. Bu ayar yapilmadan
calistirma performansin diismesine, artan yakit tuketimine ve
artan emisyona neden olacaktir. Yuksek rakim ayari bilgileri icin
bir Yetkili Briggs & Stratton bayisine basvurun. Motorun yiksek
rakim setiyle 762 metreden disuk rakimlarda ¢aligitinimasi
onerilmemektedir.

Basincl Yikayicinin Bulunacagi Yer Resim 19
Karbonmonoksit Zehirlenmesi

UYARI! Motor egzoz gazi sizi birkac dakika iginde
Oldurebilecek zehirli bir gaz olan karbonmonoksit igerir. Bu

gazin kokusu, goérintisi veya tadi YOKTUR. Egzoz
dumanlarinin kokusunu almasaniz bile karbonmonoksit gazina maruz
kalmis olabilirsiniz. Bu trtini SADECE pencerelerden, kapilardan
ve hava deliklerinden uzakta ¢alistirarak karbonmonoksit gazinin
birikmesi ve gazin insanlarin bulundugu yerlere ¢ekilmesi riskini
azaltabilirsiniz. imalatcinin talimatlarina uygun olarak pille galisan
karbonmonoksit alarmlari veya pil takviyeli fise takilan
karbonmonoksit alarmlari takin. Duman alarmlar karbonmonoksit
gazini algilayamaz. Bu Urunu ev, garaj, bodrum katlari, déseme
alt bosluklari, barakalar veya diger kismen kapali alanlarda,
havalandirma i¢in fan kullansaniz veya kapilari ve pencereleri
acsaniz bile KULLANMAYIN. Karbonmonoksit bu alanlarda hizla
birikebilir ve bu triin kapatiimig olsa bile saatlerce kalabilir. Bu
Griini DAIMA riizgarin estigi yéne dogru koyun ve motor egzoz
cikisini meskun alanlardan uzak yéne dogrultun. Bu Grini
kullanirken rahatsizlik, bas dénmesi veya halsizlik hissederseniz
HEMEN temiz hava alin. Bir doktora gértinun. Karbonmonoksitten
zehirlenmis olabilirsiniz.
Yangin Riski Mesafeleri

UYARI! Egzozisisi/gazlar yanici maddeleri,

@/ i yapilari tutusturabilir veya yakit tankina zarar vererek
yangin baglatabilir ve 6lime ya da ciddi

yaralanmaya yol agabilir. Basingli yikayicinin st kismi dahil

her tarafinda en az 1,5 metre mesafe birakin.

Hortumun ve Su Kaynaginin Pompaya
Takilmasi Resim 4

UYARI! Yiksek basing hortumunu kesikler, sizintilar ya da hasar
yéninden kontrol edin.

1. Yuksek basing hortumunun (S) kelepgesini geriye dogru
cekin, pusklrtme tabancasinin (A) Uzerine dogru kaydirin
ve kelepceyi birakin. Hortumu cekerek yerine givenle
takildigindan emin olun.

2. Hortumun diger ucunu pompadaki ¢ikisa takin ve sikilastirin.

3. Bahce hortumunu su girisine (G) takmadan énce giris
slizgecini kontrol edin. Stizgegte kir birikintisi varsa yikayin
veya hasar gérmigsse degistirin. Giris siizgeci hasarliysa
basingli yikayiclyt CALISTIRMAYIN.

4. Bahcge hortumunun basingl yikayici tarafinda su kaynaginin
suyu dakikada 14,4 litreden daha yuksek bir akis hizinda
ve en az 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR or 20-80 PSI) basing
kapasitesinde oldugundan emin olun.

5. Kir birikintilerini temizlemek i¢in bahge hortumundan su akitin.

DIKKAT YALNIZ soguk su kullanin (38°C’den daha soguk).

DIKKAT Pompa girisinde bir geri akis engelleyicisi kullanimasi
pompaya zarar verebilir. Basinch yikayici girisi ile geri akis engelleyicisi
arasinda en az 3 m serbest bahc¢e hortumu olmalidir.
UYARI! Bir geri akis engelleyicisinden gecen su igilmez
kabul edilmektedir.

6. Bahce hortumunu (15 metreyi gegmeyen) su girisine
baglayin ve sikilastirin.

7. Suyu ACIN, tabanca tzerindeki kirmizi digmeye basin
ve hava sistemini plskurtmek igin tetigi sikin. Tetik
kilittenmiyorsa tabancayi degistirin.

8. Puskirtici basligr uzantisini (P) tabancaya (A) takin ve
sikilastirin.

9. Puskdirtict bashgr uzantisinin kelepgesini geri ¢ekin,
puskurtme ucunu (R) igine takin ve birakin. PlUskuirtme
ucunu gekerek yerine giivenle takildigindan emin olun.

Basinch Yikayicinin Caligtirlimasi Resim 4

DIKKAT Su kaynagi baglanmadan ve agilmadan pompay!
CALISTIRMAYIN.

UYARI! Mars ve diger donen parcalar ellere, saglara,
giysilere veya aksesuarlara takilarak ciddi yaralanmalara
yol agabilir. Koruyucu kilif veya 6rtiller olmadan basingl

yikayiclyl ASLA calistirmayin. Bol elbiseler, miicevherat veya marsa
ve dénen diger pargalara takilabilecek herhangi bir sey GIYMEYIN,
TAKMAYIN. Uzun saglar baglayin ve micevherati ¢ikarin.

DIKKAT Basingl yikayicly baslatmadan énce emniyet gézIigi
ve koruyucu elbise kullandiginizdan emin olun.

UYARI! Puskurtme geriye dogru sigrayabilir veya
é cisimleri yerinden oynatarak ciddi yaralanmalara
yol agabilir. Bu donanimin gevresinde caligirken

her zaman ANSI Z87.1 kosullarina uydugu isaretlenmis olan endirekt
havall (kimyasal sigratma) guvenlik gézllikleri takin. Daima uzun kollu
gbmlek, uzun pantolon ve burnu kapal ayakkabilar giyin.
DIKKAT Unite bir ReadyStart® motorla donatilmistir, yani
ateslemek ya da tikamak gerekli degildir.

1. Motor anahtarini (L) ACIK (I) pozisyonuna getirin.

2. Motoru calistinrken mars kolunu kavrayin ve bir direng hissedinceye

kadar yavasca cekin. Sonra hizla gekerek motoru calistinn

UYARI! Mars ipinin kolunu eski konumuna getiren
& mekanizma (hizl geri cekme) elinizi ve kolunuzu motora
istediginizden daha hizli cekebilir. Bu da kemiklerin kinlmasina,

catlamasina, berelenmeye veya burkulmalara neden olarak ciddi
yaralanmalar ortaya ¢ikabilir. PUskirtme tabancasinin basincini
bosaltmadan 6nce ASLA mars kolunu gcekmeyin. Motoru galistirmaya
baslarken kolu (ipi) direng hissedinceye kadar yavasca ¢ekin ve sonra
geri sarmasini 6nlemek igin hizla gekin. Yiksek basingli plskirtme
yaparken puskirtme tabancasinin geri teperek yaralanmaya neden
olmamasi icin puskirtme tabancasini her iki elinizle sikica tutun.
3. Mars ipi kolunu yavasca geri birakin. ipin marsa “aniden”
geri sarimasina IZIN VERMEYIN.
4. Her calistirma denemesinden sonra, motor calismadig
takdirde tabancayi glvenli bir ydéne dogru tutun, kirmizi
digmeye basin ve tetidi sikarak basinci bosaltin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ve cilt altindaki dokular keserek ciddi yaralanmaya ve

muhtemel ampUutasyona (uzvun kesilmesi) yol acabilir. Sivi ile
bir yeriniz kesilirse derhal doktoru arayin. Basit bir kesik tedavisi
UYGULAMAYIN. Piskiirtme tabancasini ASLA insanlara, hayvanlara
veya bitkilere dogru tutmayin. Plskirtme tabancasini agik konumda
BIRAKMAYIN. Makine calisirken puskurtme tabancasini basinda insan
olmadan BIRAKMAYIN. Tetik kilidi veya tetik muhafazasi olmayan veya
calismayan bir puskUrtme tabancasini ASLA kullanmayin. Yiiksek
basin¢ hortumunu ASLA puskirtiicl basligi uzantisina takmayin.

UYARI! Ses emici bélgeyle temas yanmalara neden
& olarak ciddi yaralanmaya yol acabilir. Sicak parcalara
DOKUNMAYIN ve sicak egzoz gazlarindan SAKININ.

Dokunmadan 6nce donanimin sogumasini bekleyin.

UYARI! Giug kaynagi ile temas elekirik carpmasina veya
yaniga neden olarak 6lime veya ciddi yaralanmaya yol
acabilir. Glg kaynagi yakininda ASLA plskirtme yapmayin.

DIKKAT Basingli yikayici otomatik rélanti kontrolii ile donatilmis
olabilir ptiskiirtme tabancasi tetigi birakildiginda bu motor hizini
dugarar.

Puskirtme Uclari Resim 9

PUskirtme tabancasi tetigi kilittendikten sonra pUskurtme uglari
basingl yikayici ¢alisirken degistirilebilir.

Piskirtme uclarini degistirmek icin:

1. Hizl-baglanti Gizerindeki kelepgeyi geri ¢cekin ve cihaz
Uzerindeki ptskurtme ucunu ¢ikarin. Plskirtme uclarini
aksesuar tepsisi Uzerindeki deliklere yerlestirin.

2. Istediginiz piskiirtme ucunu segin:

e Hassas durulama igin (disik basing ve yiksek akis)
beyaz 40° pusklrtme ucunu (A) segin.

e Genel durulama igin (orta basing ve orta akis) sari
15° puskurtme ucunu (B) secin.

e Maksimum durulama icin (ylksek basin¢ ve disuk akis)
kirmizi 0° puskirtme ucunu (C) segin.

e Deterjan uygulamak icin siyah deterjan puskirtme ucunu
(D) secgin.

3. Kelepceyi geri ¢ekin, yeni puskirtme ucunu takin ve
kelepgeyi birakin. Puskurtme ucunu ¢ekerek yerine
oturdugundan emin olun.

Kullanim Onerileri
* En etkili temizlik i¢in plskurtme ucunu yikama yuzeyinden 20 —
61 cm uzakta tutun.
« Ozellikle yiiksek basingli ug kullanirken piiskiirtme ucunu
¢ok yakin tutarsaniz yikadiginiz ylzeye zarar verebilirsiniz.
 Lastikleri yikarken 15 cm.den daha yakina YAKLASMAYIN.

Deterjan Uygulanmasi Resim 4

UYARI! Kimyasallar 6limle veya ciddi yaralanmayla
sonuglanan yaniklara neden olabilir. Basingli yikayicida

kostik sivi KULLANMAYIN. YALNIZ basinc¢h yikayici igin
glvenli deterjanlar/sabunlar kullanin. imalatci talimatlarina uyun.
Deterjan uygulamak icin asagidaki adimlari izleyin:

1. Deterjan sifonlama borusunu (H) deterjan kabinin igine
yerlestirin.

| UYARI! Bu donanmin Urettigi yiksek basincl su akigi cildi

2. Siyah deterjan plskurtme ucunu takin.

DIKKAT Deterjan yiiksek basing uclaryla (Beyaz, Sari veya
Kirmizi) uygulanamaz.

3. Deterjani kuru bir ylizeye uygulayin. Yikanacak alanin alt
béliminden baslayarak uzun, esit, birbirinin Gzerine gelen
darbelerle yukariya dogru caligin.

4. Deterjanin yikama ve durulamadan 6nce deterjan imalatgisinin
talimatlarina uygun olarak ytzeyi “islatmasini” bekleyin.

DIKKAT Her kullanimdan sonra deterjan sifonlama sistemini,
boruyu bir kova temiz su i¢ine koyarak yikayin, sonra basingli
yikayiciyi siyah puskurtme ucuyla 1 — 2 dakika galigtirin.

Basinch Yikayici ile Durulama
Durulama igin:
1. Siyah deterjan plsklrtme ucunu puskirtict basghg
uzantisindan gikarin.
2. Yiksek basin¢ puskurtme ucunu segin ve takin.

UYARI! Puskirtme tabancasinin geri tepmesi diiserek
A 6lim0nUlze veya ciddi sekilde yaralanmaniza neden olabilir.
Basingl yikayiciyl saglam bir zeminde ¢alistirin. Basingli

yikayiclyi bir merdiven, yapi iskelesi veya benzer bir yerde
calistiracaksaniz son derece dikkatli olun. Yuksek basincli puskurtme
yaparken pusklrtme tabancasinin geri teperek yaralanmaya neden
olmamasi i¢in puskurtme tabancasini her iki elinizle sikica tutun.

3. Yuksek basingh plskurtmeyi 6nce kiguk bir alana uygulayin
ve hasar igin yUzeyi kontrol edin. Hasar yoksa durulamaya
devam edin.

4. Durulanacak alanin Gst kismindan baglayin ve temizlikte
yaptiginiz gibi st Uste binen darbelerle asagdiya dogru ¢alisin.

Otomatik Sogutma Sistemi (Termal Bosaltma)
Basingli yikayici tabancanin tetigine 3-5 dakika basiimadan
calisirsa pompada dolasan suyun sicakligi 51°C ‘nin Gzerine
cikabilir. Sistem sicak suyu yere bosaltarak soguk
pompalamaya devam eder.

Basincli Yikayicinin Durdurulmasi

1. Puskirtme tabancasi tetigini birakin ve motoru iki dakika
kadar bosta ¢alisgtirin.
2. Motor anahtarini KAPALI (0) pozisyonuna getirin.

3. Motoru her durdugunuzda piiskiirtme tabancasini DAIMA
emniyetli bir ydne dogru tutun, kirmizi digmeye basin ve
puskirtme tabancasinin tetigini sikarak ylksek basinci bosaltin.

UYARI! Motor durmus ve su baglantisi kesilmis olsa bile
puskurtme tabancasinda ciddi yaralanmaya yol acabilecek
2 ylksek su basinci vardir. Sisteme basing verildiginde
yuksek basing hortumunu pompaya ve pusklrtme tabancasina
bagl tutun. Motoru her durdugunuzda pUskirtme tabancasini
DAIMA emniyetli bir ydne dogru tutun, kirmizi diigmeye basin ve
puskirtme tabancasinin tetigini sikarak yliksek basinci bosaltin.

Her Kullanimdan Sonra
Unitede uzun siire su kalmamasi gerekir. Pompa parcalarinda
birikintiler, cOkeltiler veya mineraller kalabilir ve pompanin igleyigini
durdurabilir. Her kullanimdan sonra agagidaki iglemleri yapin:
1. Su girisini kapatin ve motorun sogumasini bekleyin.
2. Hortumu tabancadan ve pompa cikigindan ¢ikarin. Hortum,
tabanca ve puskurtiict bashgr uzantisindaki suyu bosaltin.
3. Puskirttcl uclarini ve hortumu aksesuar tepsisine koyun.
Pusklrtme tabancasini ve pUskurtlici bashgi uzantisini metal
tutma kolu Uzerine yerlestirin.
4. Mars ipi kolunu yaklasik alti defa cekerek pompa icindeki
tim sivilari bogaltin.
5. Uniteyi temiz ve kuru bir yerde saklayin.

DIKKAT 30 giinden fazla depolanacaksa, Depolama bdlimiine bakin.

UYARI! Yakit ve buharlari son derece yanici ve
& & patlayicidir. Bu nedenle yaniklara, yangina veya
( ) patlamaya neden olarak 6lime veya ciddi

yaralanmaya yol acabilir. Yakiti veya tankta yakit varken donanimi
depolarken firnlardan, sobalardan, su isiticilardan, giysi
kurutucularindan veya pilot alev veya diger atesleme
kaynaklarindan uzak tutun. Bunlar yakit buharlarini atesleyebilir.



Bakim

Bakim Programi

Hangisi daha 6nce gerceklesirse saat veya takvim araligini
takip edin. Olumsuz kosullarda ¢alisiliyorsa daha sik bakim
yapllmasi gerekir.

ilk 5 Saat

* Motor yagini degistirin

Her 8 Saatte bir veya Her Giin

* Artiklar temizleyin

* Motor yag seviyesini kontrol edin

Her 25 saatte bir veya Yillik

* Motor hava temizleyicisinin bakimi’

Her 50 saatte bir veya Yillik

* Motor yagini degistirin’

e Ses emiciyi kontrol edin

Her 100 Saatte bir veya Yillik

* Bujiye bakim yapin

* Sogutma sistemini temizleyin’

' Kirli veya tozlu kosullarda daha sik bakim yapin.

Genel Oneriler

Dulzenli bakim performansi gelistirecek ve basingli
yikayicinin émrini uzatacaktir. Servis icin Yetkili bir Briggs
& Stratton Servis Bayisine bagvurun. COCUKLARIN
basin¢h yikayiclyi calistirmasina IZIN VERMEYIN.
Garantiden tam olarak faydalanmak icin operatér bu
kullanma rehberinde aciklandi§i sekilde Depolama
béliminde aciklanan depolama konusu dahil basingli
yikayicinin bakimini yapmalidir. Garantiden tam deger
almak icin, operatdr basingli yikayiclyr Depolama
béliminde ayrintili olarak agiklanan uygun depolama da
dahil olmak Uzere rehberde belirtildigi gibi tutmalidir.

/\ UYARI Makine giivenligini temin etmek igin sadece
ureticiden gelen ya da Uretici tarafindan onaylanmis orijinal
yedek parcalar kullanin. Basin¢li yikayicinizdaki bilesenleri
degistirmeye iliskin sorulariniz olmasi halinde, lUtfen
BRIGGSandSTRATTON.COM'daki internet sitemizi
ziyaret edin.

AB Asama V: CO2 Degerler

Briggs & Stratton Tip Onayli motorlarin CO2 degerleri,
arama ¢ubuguna CO2 yazilarak BriggsandStratton.com
adresinde bulunabilir.

Deterjan Sifonlama Cekvalf Bilyesi

Arada sirada deterjan sifonlama sistemindeki ¢ekvalf bilyesi
depolamadan, kuru sabundan veya sudaki minerallerden
sikisabilir. Cekvalf bilyesi asagdidaki sekilde serbest birakilabilir.

1. Su girisini kapatin.

2. Motor kapall ve sistemin basinci bosaltiimig
durumdayken deterjan sifonlama hortumunu pompa
Uzerindeki tirtilli baglanti parcasindan ¢ikarin.

3. Alyen anahtari gibi capi 2 mm veya daha kigik ve en
az 25,4 mm uzunlugunda olan saglam, keskin olmayan
bir cismi direncle karsilagincaya kadar yavasca tirtill
baglanti par¢asina sokun. Direng ¢ekvalf bilyesidir.

4. Bilyenin hafifce hareket ettigini hissedinceye kadar
yavasca itin, 3 mm den daha fazla itmeyin. Bilyenin
serbest kalmasi igin hafif bir basing gerekebilir.

5. Gerekirse 4 ve 5’inci adimlari tekrarlayin.

6. Deterjan sifonlama hortumunu tirtilli baglanti parcasina
yeniden takin.

7. Sorunun yeniden olmasini dnlemek igin Pompanin
Korunmasi bélimuinde acgiklandigi sekilde PumpSaver
(Pompa Koruyucu) ile islem yapin.

Piiskirtiicii Ucu Bakimi Resim 4
Puskurtuct ucunu temizleyerek tikanmig puskurtict
uclarinin neden oldugu asir pompa basincini dizeltin:

1. Su girisini kapatin.

2. PuUskdrtiict ucunu piskurtict bash@ uzantisindan ¢ikarin.

3. KUk bir kagrt klipsi kullanarak plskurttict ucunu tikayan
veya engelleyen yabanci maddeleri (R) temizleyin.

4. Paskadrtlcl ucunu tekrar piskartict baghgi
uzantisina takin.

O-Halka Bakimi Resim 10

Bir kaydirici yag (petrol veya sentetik yag) kullaniimasi
o-halkalarin oturarak gelismis bir sizdirmazlik saglamasina
yardim eder. Kaydirici yagi o-halkalara uyguladiktan sonra,
bahge hortumunu pompaya (A), yiksek basing hortumuna
(B), puskurtme tabancasina (C) ve puskurtict bashg
uzantisina (D) takin.

Bir Briggs & Stratton Yetkili Servisi ile temas kurarak

bir O-Halka Bakim Seti satin alin. Sette bulunan talimat
sayfasina bagvurarak Unitenizin o-halkalarina bakim yapin.
Sizdiran baglantilar ASLA herhangi tirde bir yalitim maddesi
ile tamir etmeyin. O-halkayi veya contayi degistirin.

Depolama

Basingl yikayiciyr 30 glinden daha uzun bir sure kullanmayi
planlamiyorsaniz motoru ve pompayi depolama icin
hazirlamaniz gerekir.

Pompanin Korunmasi

Pompayi mineral birikiminin veya donmanin neden oldugu
hasardan korumak icin PumpSaver (Pompa Koruyucu)
kullanin. Bu donmay! énleyecek ve pistonlari ve contalar
yaglayacaktir.

DIKKAT Unitenin donma derecelerindeki soguklardan
korunamamasi pompaya zarar verecek ve Uniteyi
calisamaz duruma getirecektir. Donma hasari garanti
kapsaminda degildir.

Yakit Sisteminin Korunmasi

30 glinden fazla depolandigi zaman yakit bayatlayabilir.
Bayat yakit sistemde veya karbUratér parcalar Gzerinde asit
ve sakiz birikintisine neden olabilir.

Bir yakit stabilizatori talimata gore eklenirse motordan
benzini bosaltmaya gerek yoktur. Depolamadan énce
stabilizatériin yakit sistemine iyice karigmasi i¢cin motoru 2
dakika caligtirin.

Motordaki benzine yakit stabilizatori eklenmezse
onaylanmis bir kaba bosaltiimalidir. Motor benzini bittidi icin
stop edinceye kadar motoru ¢aligtirin. Tazeligi korumak igin
depolama kabina yakit stabilizatéri konmasi dnerilir.

Diger Depolama Onerileri
1. Yakiti Yakit Sisteminin Korunmasi bélimunde
aciklandigi sekilde islem yapmadan DEPOLAMAYIN.
2. Unitenin (izerini nem tutmayan uygun bir koruyucu
ortayle ortun.
UYARI! Depolama 6rtuleri yangina neden olarak
& 6lime veya ciddi yaralanmaya yol agabilir. Bir
) depolama 6rtusuna sicak basingl yikayici Gzerine
KOYMAYIN. Donanimin Uzerini rtmeden énce donanimin
sogumasi igin yeterli zaman ge¢gmesini bekleyin.
3. Uniteyi temiz ve kuru bir yerde saklayin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Sorun Giderme

Sorun

Nedeni

Diizeltilmesi

Pompada su sorunlar var: basing
liretememe, dengesiz basing,
citirdama, basing kaybi, disik su
hacmi.

1.

o

o

®

Yuksek basing puskurtme ucu takili.

2. Su girisi bloke olmus.
3.
4. Girig hortumu katlanmig veya sizdiriyor.

Yetersiz su girigi.

Tikanmig giris hortumu slizgeci.

Su kaynagi 38°C'nin Gizerinde.
Yiksek basing hortumu tikanmis veya
sizdiryor.

Puskurtme tabancasi sizdiriyor.

1.

o

Yuksek basing piskirtme ucu ile degistirin.

2. Girisi temizleyin.
3.
4. Girig hortumunu duzeltin, sizintiy

Yeterli su akisi saglayin.

yamayin.
Giris hortumu stizgecini kontrol edin ve
temizleyin.

. Daha soguk su kaynagi temin edin.

Gikis hortumundaki tikanikliklari
temizleyin, sizdiryorsa degistirin.
PuUskirtme tabancasini degistirin.

9. Piskirtme ucu tikanmis. 9. Puskirtme ucunu temizleyin.
1. Deterjan sifonlama borusu daldirimamis. 1. Deterjan sifonlama borusunu deterjana
sokun.
2. Deterjan sifonlama borusu tikanmig veya 2. Deterjan sifonlama borusunu temizleyin
Deterjan pliskiirtmeyle karigmiyor. catlamis. veya degistirin.
3. Yiksek basing puskurtme ucu takil. 3. Siyah puskirtme ucuyla degistirin.
4. Deterjan sifonlama sistemindeki bilyenin 4. Deterjan sifonlama ¢ekvalf bilyesini
sikismis olup olmadigini kontrol edin. serbest birakin.
1. Motor KAPALI (0) pozisyonunda. 1. Motor anahtarini ACIK () pozisyonuna
getirin.
Motor calismiyor; calisirken 2. Dusuk yag seviyesi. 2. g(r)?&l](rﬂra]\.znesini uygun seviyeye kadar
3:221%;3!61 tokezleyerek baghyor 3. Yakit bitmis. 3. Yakin tankini doldurun.
) 4. Buji kablosu bujiye bagl degil. 4. Kabloyu bujiye baglayin.
5. Bogulmus. 5. 5 dakika bekleyin ve motoru yeniden

calistirin.

Rélanti kontrolii (varsa) calismiyor.

Rélanti kontrol kablosu gevsek.

Yerel servis ile iletisime gegin.

Biitiin diger sorunlarda bir Briggs & Stratton Yetkili Bayisi ile gériistin.



Ozellikler

Model 020738-00 020739-00
izin Verilen Basing MPa/BAR/PSI 19.3/193/2,800" 22.1/221/3,200*
Azami Akis LPM/GPM 8.7/2.3" 10.2/2.7*

Nominal Basing ve Akis

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Azami Su Kaynag Isisi

°C/°F

38/100

38/100

Hacim cc/cu. in. 163/9.93 190/11.57
Buji Boslugu mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Yakit Kapasitesi Litre/Qt. 1.0/1.0 1.0/1.0
Yag Kapasitesi Litre/Ons 0.44/15 0.6/20

3 metrede Ses Basinci dBA 878 888

Giic Degerleri: Bagimsiz benzin motoru modelleri igin brit glic degerleri SAE (Society of Automotive Engineers — Otomotiv
Muhendisleri Dernegi) kod J1940 Kiicik Motor Gug ve Tork Degerleri Prosedurine gore etiketlenmistir ve SAE J1995’e gore
derecelendirilmistir. Tork degerleri, etiketinde 2600 “devir/dakika” yazan motorlar icin o deger Uzerinden tim digerleri icin 3060 Devir/
Dakika tUzerinden hesaplanmistir; beygir giict degerleri 3600 Devir/Dakika Gizerinden hesaplanmistir. Brit glc egrileri asagidaki web
sitesinde incelenebilir: www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Net guic de@erleri egzoz ve hava temizleyici takilarak, brit gtic degerleri bu
ekler olmadan alinmistir. Fiili brat motor giici net motor glicinden daha ylksek olacaktir ve bagka seylerin yaninda ¢gevresel operasyon
kosullarina ve motordan motora olan degiskenlige baghdir. Motorlarin yerlestirildigi Grtnlerin genis ¢esit araligina bakildigi zaman

belirli bir donanimda kullanilan benzin motoru nominal briit glice ulasamayabilir. Bu fark ¢esitli faktérlere baghdir. Asagidakilerle sinirli
olmamak Uizere bunlar motor parcalarinin gesitliligi (hava temizleyici, egzoz, sarj, sogutma, karbirator, yakit pompasi vb.), uygulama
sinirlamalari, cevresel operasyon kosullari (sicaklik, nem, deniz seviyesinden yiikseklik) ve motordan motora degiskenliktir. imalat ve
kapasite sinirlamalarina bagh olarak Briggs & Stratton bu motoru daha yiksek nominal degerde bir motorla degistirebilir.

" EN 60335-2-79'a gore: 2012.

§ Olglilen ses degerleri Tazmanya Gevre Yonetimi ve Kirlenme Kontrolii (Muhtelif Giriiltli) Yénetmeligine uygun olarak saptanmistir.

Servis Parcalari

O-Ring BakmKiti..........
Su Girisi Stizgeci. . .........
Motor Yagi Sigesi . .........
PumpSaver...............

10

.................. 705002
................ B2384GS
................. 100005E

BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIGGS & STRATTON GARANTI SOZLESMESI

SINIRLI GARANTI
Briggs & Stratton asagida belirtilen garanti siiresi boyunca materyal veya isgilik olarak veya her ikisi birden kusurlu olan bir pargayi ticretsiz olarak onarmayi veya
degistirmeyi garanti eder. Onarim veya degistirme igin génderilen Urinin ulasim masraflari satin alan tarafindan karsilanmalidir. Bu garanti asagida belirtilen
zaman suresine ve kosullara bagl olarak gecerlidir. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM uzerindeki bayi bulma haritasinda en yakin Yetkili Servisi
bulun. Satin alan Yetkili Servis ile temas kurmali ve Grlin kontrol ve test igin Yetkili Servise ulagtirmalidir.
Baska acik garanti yoktur. Ticari deger ve belirli bir amaca uygunlukla ilgili garantiler de dahil olmak lizere zimni garantiler agsagida belirtilen
garanti siiresi ya da yasayla belirlenen siire zarfinda gecerlidir. Yasanin izin verdigi istisnalar digsinda 6nemsiz veya dolayl hasarlara karsi
sorumluluk dahil degildir. Bazi devletler anlasilan garantilerde garantinin siiresine sinirlama getirilmesine izin vermemektedir ve bazi lilkeler dnemsiz veya
dolayll hasarlarin hari¢ tutulmasina veya sinirlama getirilmesine izin vermemektedir. Bu nedenle sinirlamalar ve istisnalar sizin i¢in gegerli olmayabilir. Bu garanti
size 6zel bazi yasal haklar tanimaktadir; ayrica eyalet ve Ulkelere gore degisebilecek diger haklardan da yararlanabilirsiniz.**

GARANTI SURESI

Uriin Tuketici Kullanimi Ticari Kullanim
Donanim 24 ay 3ay
Motor* 24 ay 3ay

Pil (varsa) 3ay Higbiri

* Yalniz Briggs & Stratton motorlari icin gegerlidir. Briggs & Stratton motorlari disindaki garanti o motorun imalatgisi tarafindan karsilanmaktadir. Emisyonla ilgili
parcalar Emisyon Garanti Beyani tarafindan karsilanmaktadir.

** Avustralya’da — Uriinlerimiz Avustralya Tilketici Yasasi kapsamindan harig tutulamayan garantiler icermektedir. Onemli bir ariza igin degistirme veya para
iadesine ve makul gériinen kayip veya hasar igin 6demeye hak kazaniyorsunuz. Uriinler kabul edilebilir kalitede degilse ve hata nemli bir tutarda degilse tamir
edilmesine veya degistirimesine hak kazaniyorsunuz. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM (zerindeki bayi bulma haritasinda en yakin Yetkili Servisi
bulun. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.com Uizerindeki bayi bulma haritasinda en yakin Yetkili Servisi bulun veya 1300 274 447 numaray! arayin veya
e-postayla veya mektupla salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Avustralya, 2170 lzerinden
iletisim kurun.

Garanti suresi, ilk perakende veya ticari tiketici tarafindan satin alindidi tarihten itibaren baslar. “Tiketici kullanimi” bireysel tiiketici tarafindan kisisel mulkte kullanim
anlamina gelmektedir. “Ticari kullanim” ticari, gelir elde etme veya kiralama amagli da dahil olmak iizere diger tim kullanimlan kapsamaktadir. Uriin bir kez ticari
amagl kullanilirsa bu garantinin amaglarn dogrultusunda ticari kullanim Griini olarak degerlendirilecektir.

Satin alma belgelerinizi saklayin. Garanti hizmetinde Griini ilk satin aldiginiz tarihi ispat edemezseniz garanti suresi icin Grinun imalat tarihi esas alinacaktir. Briggs
& Stratton Urlinlerinde garanti hizmeti almak igin Griin kaydina gerek yoktur.

GARANTINIZ HAKKINDA

Garanti hizmeti yalniz Briggs & Stratton Yetkili Servisleri araciligiyla verilmektedir. Bu garanti sadece malzeme ve isgilikten kaynaklanan kusurlari kapsamaktadir.
Yanlis veya kot kullanim, yanls bakim ya da onarim, normal asinma ve yipranma veya eski veya onaylanmayan yakittan kaynaklanan hasarlari kapsamamaktadir.
Uygun Olmayan Kullanim ve Kétii Kullanim - Bu triiniin diizgiin, amaca uygun kullaniima sekli Kullanma Rehberinde agiklanmaktadir. Bu Griiniin hasar
gordiikten sonra Kullanma Rehberinde tanimlanmayan bir sekilde kullaniimasi bu garanti kapsaminda degildir. Uriin izerindeki seri numarasi ¢ikariimissa veya (riin
herhangi bir sekilde degisiklige ugramigsa yahut Griinlin kétu kullanildigi darbe hasar veya su/kimyasal korozyon gibi kétl kullanma kanitlar ile goriliyorsa Griin
garanti kapsami disinda kalir.

Uygun Olmayan Bakim veya Tamirat - Bu triin Kullanma Rehberinde yazili islemlere ve programlara uygun olarak kullaniimali ve gergek veya esdegeri Briggs

& Stratton parcalari kullanilarak bakim veya onarim yapilmalidir. Bakim eksikliginin veya orijinal parga kullanmamanin neden oldugu hasar garanti kapsaminda
degildir.

Normal Asinma ve Yipranma - Uygun bakim yapilsa da bitiin mekanik aygitlar gibi Giniteniz de aginmaya maruz kalir. Bu garanti donanimin bir pargasinin émrinu
asan normal kullanimda ortaya ¢ikan tamiratlari kapsamaz. Filtreler, kayislar, kesici bicaklar ve fren balatalarn (motor fren balatalari harig) gibi bakim ve yipranmaya
tabi Gruinler, kusurlarin nedeni materyal veya iscilik hatasi degilse, yalniz yipranma &zellikleri nedeniyle garanti kapsaminda degildir.

Bayat veya Onaylanmamis Yakit - Dogru ¢alismasi i¢in bu triinde Kullanma Rehberinde belirtilen kriterlere uygun taze yakit kullaniimasi gerekir. Bayat yakit veya
onaylanmamis yakit (E15 veya E85 etanol karisimlari gibi) kullaniimasinin neden oldugu motor veya donanim hasari garanti kapsaminda degildir.

Hari¢ Tutulan Diger Durumlar - Bu garanti kaza, kot kullanma, degisiklikler, uygun olmayan servis, donma veya kimyasal bozulma nedeniyle olusan hasarlari
kapsamaz. Uriinle birlikte orijinal ambalajda olmayan ekler veya aksesuarlar da harigtir. Kullanim amagl giic yerine ana gii¢ kaynagi veya yagam destek
uygulamalarinda kullanilan donanima uygun gi¢ kaynagi icin garanti yoktur. Bu garanti kullanilmig, revizyondan gegirilmis, ikinci el veya demonstrasyon amagli
donanim veya motorlar igin gegerli degildir. Bu garantiye imalatcinin kontroll disindaki dogal afetler ve diger miicbir sebepler dahil degildir.

80010169_TR Rev C

11



3micT

3HaKM BE3NEKN TA YMPABAIHHA . . . . oo e i e 4
ONUC OBNAAHAHHS . . .ottt 5
BOIPKA .« o vt 5
Onunc xapaKTepUCTHK i BarKeniB ynpaBaiHHA. . .. ... .. .. 5
EKCnayaTauis . . ... 5
TEeXHIYHE OBCAYTOBYBAHHS. « . .. v v vve et e e eeee e 8
BOEPITAHHS .« . . vttt e et 9
MoLWyK Ta YCYHEHHA HECMPABHOCTEM . .. . oo v v v 10
TeXHIYHI XapaKTePUCTURM . . o oo e e e i i e e 11
FapaHTIA .. 12

3HaKu 6e3neku Ta ynpaBniHHA

lMonepemyBasibHWI 3HaK BKa3ye Ha PU3MK OTPUMAaHHSA TPaBMM.
lMonepeayKyBasibHW 3HaK MOE BKa3yBaTu Ha BUZ, HEOE3MEKU.
OBEPEHHO BKasye Ha HeGe3mneyHy cUTyaLlito, fKa, AKLLO i He
YHUKHYTW, MOME NPU3BECTU A0 CMEPTi abo cepiosHnx Tpasm. YBAMA
BKasye Ha HebeaneyHy cUTyaLlito, AKa MOXe NPM3BECTU O TpaBM
Mastol | cepegHboi TAmKOocTi. [IPUMITHA BKasye Ha iHbopMaLiio, fiKa €

BaMUIMBIOIO, a/1e HE MOB'A3aHa 3 PUBUKaMM [/ UTTA Ta 30POB'A.

A ©AQ

3HaK nonepeMeHHs IHCTpYKUiT3  OtpyitHi rasn  TexHiuHa
npo Hebeanexy eKcnayaTtauii Boja
YpameHHs Hebeaneka BuTikaHHA Fapaya
€NEeKTPUYHNUM 3BOPOTHOr0O piAVHM NoBepPXHs!
CTpymOM yhapy
Moema Bunbyx MapiHHsA XiMiyHUM oniK
&
Pyxowmi getani  Hesakpinnei Hebe3neka
e/leMeHTH BifjCKaKyBaHHs
HE sanyckaiite  [epesipTe BKN BMH
[BMWIYH piBeHb Macna

A
3ab0pOoHEHO HanpaBAATU PO3NUNIOBAIbHUM
nictonet Ha cebe, iHWKWX t0AEN abo TBAPUH.
Hikonu He posnuaonTe Boay Nobam3sy awxepen
HUBNEHHA ab0 eNEeKTPUYHUX NpUnagis.
Liel npucTpin He Npu3HavYeHun ana
BMKOPUCTaHHA ocobamu (B TOMY YUCI, AiTbMM)
3 O6MEeXEeHUMU DiZUYHUMU, CEHCOPHUMMU
abo pPO3yMOBUMU 3Ai6HOCTAMKU, HELOCTATHIM
A0CBIgOM Ta 3HaHHAMMK 6€3 y4acTi 0CobM,
06i3HaHOI y NUTaHHAX TEXHIKM 6e3neKku Ta
MOTEHLMHUX 3arpo3s, AKi MOXe CNPUYUHUTH
HEKOHTPO/IbOBaHE BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO.

4

OBEPEHHO

* ObnagHaHHA 6yno po3pobneHe gna
BMKOPUCTaHHA 3 MUIOYMM 3a2CO60M, Lo
noctavaeTbcs abo PeKOMeHyETbCA
BUPOOHMKOM. BUKOPUCTaAHHA IHLLMX MUIOYUX
3aco6iB abo xiMiKaTiB MO¥e HeraTMBHO
BM/IMHYTU Ha 6e3neKy obnagHaHHA.

* Y pasi HegoUi/IbHOr0 BUKOPUCTAHHA. CTPYMEHI
Bogm Mg, BACOKMM TUCKOM MOXYTb CTAHOBWUTH
Hebe3nexy.w 3abOpOHEHO CNPAMOBYBaTH
c16'pyMiHb Ha Nlogen, enekTpuiHe obnagHaHHsA
abo, BacHe, came obnagHaHHsA.

* [Mig, 4ac BUKOpMCTaHHAM 06/1a/iHaHHs BCi 0COOM,
LLIO 3HAXOAATbCA NOpPAL 3 MiCLUEM eKcnuyaTau,
MaroTb ByTU BAAMHEHI B 3aXUCHUK OAsAr.

¢ 3ab0OpOHEHO CNPAMOBYBATW CTPYMiHb Ha CE6E Um
iHLLMX J0AEM 3 METOHO OYMLLIEHHA OAAry abo B3YTTA.

* HebeaneKa B1OyXy - 3a60pOHEHO

03MopoLLyBaTU NErKO3aMMUCTI PIAUHN.

* MUKW BUCOKOIO TUCKY HE NMOBMHHI
BMKOPUCTOBYBaTUCA HEMOBHOJITHIMX 0CO6amu
ab0 HeniaroToBJAEHUM NEPCOHAJIOM.

e CnpaBHICTb LWNAHriB BUCOKOrO TUCKY, (ITUHrIB

Ta MypT Ma€e BeJIMKE 3HaYeHHs A5 6e3MneKu

eKcnayarauii o6nagHaHHA. BukopuctoBynte

TiNbKW WNAHMM, GITUHIKM Ta MydTH,

geHOMer,OBaHi BUPOOHMKOM.

METOI AOTPUMAHHA 6e3neKn ekcnayarau,i
obnagHaHHA BUKOPUCTOBYMTE TiNIbKK
opuriHasbHi 3anacHi YaCTWUHU, NocTaB/EHI abo
CXBas1eHi BUPOOHUKOM.

* Boaa, AKa nocTynae i3 3BOPOTHUX KNanaHi.,
BBaXKAETbCA TEXHIYHOHO.

* He BUKOPUCTOBYMTE 06aAHaHHS, AKLLO
BaX/IMBI KOMMOHEHTW 06/1aAHAaHHA NOLUKOAMEHI,
HanpuKaz, 3anobixHi NPUCTPOI, LLTaHM BUCOKOIO
TUCKY, MICTONIET-PO3MNW/I0BaY Ta iH.

e Y pasi BiACYTHOCTI K/Ito4a 3anasitoBaHHA Ta
6arapei, BiAK/IO4YEHHA MOXeE OyT1 BUKOHaHe 3a
JIONOMOTO0 EKBIBaJIEHTHMX 3aCODIB.

¢ BuKopucTaHHA 06/1aaHaHHA 3 HUBNEHHAM BiJ
ABUryHa BHYTPILLHBLOIO 3ropAHHA B MPUMILLEHHI
[ONYCKAETLCA TI/IbKW Y BUNAAKY, AKLLO BigNOBIgHA
cUCTEMa BEHTUIALT Y MPUMILLIEHHI cXxBasieHa
HaLOHa/IbHUMM OpraHamm 3 OXOPOHM MpaLj.

* [lepeKoHamTecA y TOMy, L0 Byab-AKi Arxepena
BMXJIOMHKUX rasiB He po3TalloBaHi B 6e3nocepesHin
6IM3bKOCTI Bif, NOBITPA3a6IPHUKIB.

* 3a60pPOHEHO BUKOPUCTOBYBATU HEBIAMNOBIAHE
NaJsIMBO, OCKi/IbKM BOHO CTaHOBUTL PU3MK BE3MNEKMU.

* [lepes O4MLLEHHAM ab0 TEXHIYHUM
06CyroByBaHHAM Ta 3aMiHOK YaCTUH HEOOXiAHO
nepeBeCTU NepemMmnKad ABUryHa B MNOJIOHEHHS
BVMHKH (0).

ETuKeTKa 3 nonepepikyBasibHMM Hanvucom MantoHok 1

ETWKeTKa 3 nonepesyBaslbHUM HanMcoM PO3MILLYETbCA Ha

NPUCTPOI, LWOG BKa3aTW Ha NOTEHLiMHY 3arpo3y 6eaneL. AKLo

€TUHETKa 3 nonepeaxyBa/ibHUM HAaNnMCOM NOLUKOAHeHa, abo TeKeT

CTaB HepPO36ip/IMBUM, 3aMiHITb ii, 3BEPHYBLUMCb 0 MICLEEBOrO

anctpub’ioTopa «Briggs & Stratton» ansa otprMaHHA HOBOI.

HoHTaKkTHa iHdopmauia npeacTtaBHuyTBa B €Bponi
3 nuTaHb WoA0 HOPM BUMKMAIB y €Bponi, 3B’AKITbCA 3
HalMMm NpeacTaBHMLTBOM B E€BpONi 3a aapecoto:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Hime4yuuHa

BRIGGSandSTRATTON.COM



Onuc o6napgHaHHA
YBamHO npcﬂm‘aﬁTe L,e KepiBHULTBO | O3HalloMTeCh
3 MMMWKOIO BUCOKOIO TUCKHY. BuBuiTb cepm ii
3acToCyBaHHA, eKcnyaTaliliHi OGMeHeHHd Ta
noB'A3aHi 3 HUMKU PU3UKKU. 36epiraitTe opuriHasbHe
KepiBHULTBO AJ/19 NOAAJIbLIOIO 3aCTOCYBaHHA.
[JaHa cvctema obnagHaHa Konecamu giameTpoM 25,4 cm (10 groimis),
BiLIEHTPOBWM KyJTQ4KOBMM HACOCOM 3 MOPLLHEM 3 HEPIHaBItoHOl CTa,
aBTOMATUYHOIO CUCTEMOIO OXOSTIOAMKEHHS, CUCTEMOIO NMOAAYI MUIOHOrO
3acoby, LWBNAKOPO3'EMHUMUN POSMWIIOB/IBHUMM HAKOHEYHMKaMM,
HacocoM AoBHKHOK 9,1 M (30 AtoMMIB) 4N1A eKCruTyaTaLli y BarKuX
YMOBaX Ta iHLUMMM KOMIMIEKTYHOUUMM.
Hamu BHMTO BCiX HEOOXiAHWX 3aX0AiB /1A 3a6e3ne4YeHHs TOYHOCTI
Ta aKTyasIbHOCTi iHopMaLlii, O MICTUTLCA Y LIbOMY KEPIBHULTBI.
Pasom 3 TrM, M1 3a51LIaemMo 3a Co60t0 NPaBO Ha BHECEHHS 3MiH,
[OMOBHEHb, & TAKOM YAOCKOHA/IEHHA MPOAYKTY | JAHOTO AOKYMEHTY
iHLUMM Croco6oMm B Byb-AKUM Yac 6e3 nonepeaHLOro NOBIAOMIEHHS.
MPUMITKA Tpy BUHWUKHEHHI By Ab-AKMX NUTaHb, NOB'A3AHMX 3
eKcnyaraujeto, 3sepTanTeca A0 aunepa abo B OdiLliiHWIA cepBiCHNIM
ueHTp. SABOPOHAETBCA eKcnnyaTauia 3 NOWKOAKEHUMM 260
BiACYTHIMW AeTaNIAMK, @ TAKOXK 6€3 3aXMCHOro KOXyXa ab0 KPULLIOK.
YBEJIEXKKA MNMEPEBIPTE po60Ty BCix MpUCTPOIB 3a6e3ne4eHHs
6e3rneKku nepeg no4aTKoM poboTH 3 LM obnagHaHHAM. HE
MOAMDIKYITE MUIKY BUCOKOTO TUCKY BYAb-AKUM YUHOM.
[JaHe obnagHaHHA po3paxoBaHe Ha ekcrinyaraujio TIIbKU3
opuriHaJibH1MMK 3an4acTrHamm «Briggs & Stratton Corporation».

36ipKa
MpuKpINiTb Py4YKy i NOTOK ANA aKcecyapiB
MantoHok 2 3
1. Po3micTiTb pyyKy (2, A) Ha onopax i BCTaHOBITb B OTBOP.
2. BcTaBTe 60/1TH 3 KBaApaTHOI roI0BKO (2, B) B oTBOpH
y NPUCTPOI, NPUKPINiTb A0 NJacTMacoBoi ronisui (2, C) 1
3aTArHITh.

3. PoamicTiTb N0TOK AnA akcecyapis (3, A) Hag oTBopamu (3,
B) Ha py4Lj i NPOLWTOBXHITb B HUX TpU KAincu (3, C).

Onuc xapaKTepuUCTUK i Bawenis
ynpasJ/liHHA ManioHok 4

A | PosnunaoBanbHUi J | ABTomaTtnyHa cuctema
nicronet OXONOAEHHSs
B | JloToK ana akcecyapis K | MoBiTpaHWi dinbTp
C | PyyHun cTaptep L | KnaBiwHui BUMmKay
[ABUryHa
D | MacnosanueHa M | ETuKeTKa 3
ropsioBvHa nonepeaysasbHUM
HanMcom
E | Hacoc N | ManuBHUI BaK
F | BunyckHuii naTpy6oK P | PoswwuptoBasbHa HacagKa
BWCOKOrO TUCKY 3 WBMAKO3HIMHUM
3’eHaHHAM
G | NaTpy6oK nogavi Boan R | PosnuntoBasnbHi
HaKOHEe4YHUKHU
H | Tpy6a nepekayyBaHHsA S | LUnaHr BUCOKOro TUCKY
MUIOHOr0 3aco0y

Excnnyarauin

PexkomeHpaLiii Wwopa0 BUKOpUcTaHHA macna MasoHoK 'S

Mwn pekomeHAyeEMO BUKOPUCTOBYBaTH cepTUdiKoBaHi macna

«Briggs & Stratton» anA 3abeaneyeHHs eeKTUBHOT poboTH

ABUryHa. |HLWIi BUCOKOAKICHI AeTepreHTHi Macna MoxyTb 6yTH

BMKOPUCTaHI, AKLLO BOHW MatoTb KaTeropito SF, SG, SH, SJ a6o

BuLe. HE BMKOpPUCTOBYMTE cneLianbHi J06aBKU.

B'AsKicTb Macna A1a ABUryHa 3a/1eHUTb Bif, TEMMepaTypy 30BHILLHLOIO

NoBiTps. BUKop1cTOBYIMTE TabmLo, LLOG BUGPATH HaMBINbLL NiAXOASLLY

B'ABKICTb Macna A/1A O4iKyBaHOro AjanasoHy Temneparyp.

* BukopwuctaHHa SAE 30 npu Temnepatypi Huk4e 4°C (40°F)

MOMe NpU3BEeCTH A0 NPOBaEM Npu 3anycCHy.

** BukopuctanHa 10W30 npu Temnepartypi Buwe 27°C (80°F)
MOMeE NPU3BECTU A0 BiNbLL BUCOKOI BUTPATH Macna. PerynsapHo
nepesipanTe piBeHb Macsa.

MepesipKa/pgonuB motopHoro macna MantoHoK 4 6

PiBeHb Macna HeobxiAHO NepeBipATH Nepes KOHHUM

BMKOPUCTAHHAM i NPUHANMHI KOXKHWX 8 rognH poboTw.

MigTprmyiTe BiANOBIAHWI piBEHb Macna.

1. MepeKoHaMnTecA, WO MUK BUCOKOrO TUCKY 3HAXOAMUTHLCA
Ha FrOPU30HTa/IbHIM MOBEPXHI.

2. OuuCTiTb 30HY HABKOJI0 OTBOPY ANA 3a/IMBKM Macna (4,D) i
3HIMITb KPULLKY/LLyN.

3. MNepexoHanTecs, Lo Macio 3HaXOAUTBCA Y TOML
nepenoBHEHHSA (BePxHIil oTBip) (6,A) wyna.

4. Tlpn HeobXiAHOCTI NOBIIBHO 3a/IMIMTE MAC/I0 B OTBIP A/1A
3a/IMBaHHA Mac/1a A0 TOYKU NEPEroBHEHHS (BEPXHIK OTBIp)
wyna. HE JONYCHAMTE nepeBuLLEHHA 3a3HA4YeHOI BIAMITKM.

5. BCTaHOBITb i 3aTAMHITb KPULLKY Mac/103a/IMBHOI FOPIOBUHI/LLY.

NMPUMITKA HE HamaranTeca 3aBecTv abo 3anyCTUTU ABUIYH

[0 BiANoBiAHOI 3anpaBKK peKoOMeHA0BaHWM MacsioM. Lle moxe

NpU3BECTW [0 BUXOAY [BUryHa 3 najy.

/\ YBATA YHuKaitte TpUBa/IMX i MOBTOPIOBAHMX KOHTAKTIB
BiANpaLpoBaHOrO MOTOPHOMO Macsa 3i LWKipoto. 3rigHo 3
pesynibTatamu 1abopaTopHUX JOCAIAIB, NPOBEAEHMX 3 TBAPUHAMM,
BiZnpaLpboBaHe MOTOPHE Mac/10 MOXe CMPOBOKYBAaTH paK LUKIpK.
PeTenbHO BUMMIATE Micua nonagaHHA Macna BOAOK 3 MUJIOM.

3BEPIFATU B HEAOCTYMHOMY ANA AITEM MICL.,

YHUKAMTE 3AEPYAHEHHA HABKOMLLIHBOMO

CEPEZOBMLLA. PALIOHA/IBHO BUTPAYATE

MPUPO/IHI PECYPCW. 30ABAMTE BIAMPALIbOBAHE
MAC/IO B MYHKTM 3BOPY.

Aonus nanuBa ManioHoK 7
ManuBo NOBMHHO BignoBigaTyu HaCTYyNMHUM BUMOram:
* YucTUi, CBIXUIM, HEeTUN0BaHNIN BEH3UH.
¢ OKTaHoBe 4Mcno He MeHwe 87/87 AKI (91 AOY).
[nAa BUKOPUCTaHHA Ha BEWKIN BUCOTI AMB. PO3Ain
BuKopucTaHHA Ha Be/IMKIK BUCOTI Hag piBHEM MOpH.
e JlonycKaeTbCA BUKOPUCTaHHA GEH3MHY 3 BMICTOM ETUI0BOrO
crnvpTy o 10% (6eH3ocnupT).
TNMPUMITKA BwuKopycTaHHA Na/vBa, siKe He BiAMnoBiaae B1UMoram
BMPOBHMKA, MOME NPU3BECTU 10 MOLLKOAHKEHHA MUKW BUCOKOTO
TUCHYy i BTpaTW rapaxTii. HE BUKOpPUCTOBYIMTE HECEPTUMIKOBaHMN
6eH3uH, Hanpurkiag, E15 1 E85. HE BHOCITb 3miHK y MexaHiam poboTu
[BUryHa 3 METOI BUKOPUCTaHHA a/lbTEPHATUBHWX BUAIB Nasmea.Jisa
3axvCTy N/IMBHOI CUCTEMM Bif, CMOJIOYTBOPEHHSA MPW AO/MBI Na/ivBa
JopaiTe po Heoro ctabinisatop. JvB. posain 36epiraHHs. He BCi BUam
nasMBa ofHaKoBi. AKLo By BiavyBaeTe Npo6iemu i3 3anycKoM 4m
eKcryaTauiHMM AKOCTAMM MNICIA BUKOPUCTaHHS NEBHOMO NasmBea,
3MiHITb NOCTa4a/IbHMKa NasivBa abo TOproBy MapKy. JaHui asuryH
cepTMdiKoBaHUIM 1A po60TH Ha 6eH3MHI. CrcTeMa KOHTPOJIIO BUXJTOMY
LA [laHoro ABuryHa 6asyeTbes Ha Moro MogudiKaLisx.



NONEPEAXKEHHA! TManvso Ta ioro Bunapu
@ & BOrHe- Ta BUOYXxoHe6e3neyHi. BoHm Moy Tb
BUK/TMKATK OMiKK, MOMEHI ab0 BUOYXM, LLIO MOXYTb

NPM3BECTU 0 CEPMO3HMX TPaBM abo cMepTi. MNepLu HirK BiaKpMBaTU
KPULLIKY NaUMBHOIO 6aKa, BUMKHITb ABMIYH MUK BUCOKOIO TUCHY i
[avTe oMy OXOJIOHYTU NMPOTArOM He MEHLLIE 2 XBUIWH. [TOBINbHO
BIATBMHTITL MPOGKY 6aKa A/1A CKUAAHHA TUCKY. 3LJMCHIONTE 3anpaBHy
nasMBHOro 6axa Ha BigKpvTomy nosiTpi. HE NEPEJIMBAWTE nasveHWiA
6aK. SanmLTe MicLe A1 PO3LMPEHHA NasivBa. Y BUNnagKy
NepenoBHEHHA MOYEKaMTe, MOKWU N/IMBO BUMaPYETLCA, | TiIbKW Micas
LIbOro 3anycTiTb ABUIryH. 36epirariTe nasiMeo nogasi Bif, iCKop,
BIIKPUTOrO BOTHIO, 3ana/ieHNX NaTbHUKIB Ta HLLIMX J3Kepen 3aiMaHHs.
PerynspHo nepesipsanTe nasMBHi TPYOKK, 6aK, KPULLIKY | NaTpyoKu Ha
HaABHICTb TPILLMH | NPOTiKaHb. Y pasi noTpebu NpoBeaiTb 3amiHy
KOMMOHeHTiB. HE 3anantoiite uyrapky i He nanitb No6/M3sy nasmea.
1. OumCTiTb 0671aCTb KPULLIKW 3UTMBHOI FOPJIOBMHM | 3HIMITb KPULLIKY.
2. ToBinbHO JoNMMTE HEETUNOBaHE NaMBO (A) B NaJ/IMBHUN
6aK (B). He ponyckaite nepenunsy. 3anmwite MicLe 61n3bKo 4
cm (1,5 groima) (C) B nanveHOMy 6auj AnA PO3LMPEHHA NasivBa.
3. BcraBTe KpULLKY NaMBHOI FOPSIOBUHM Ha MiCLie | AavTe
NPOJIMTOMY Ma/IMBY BUMNAPYBaTUCA, NEPLL HiXK 3aryCcKaTy ABUIyH.

TpaHcnopTyBaHHA

Mpw TpaHcnopTyBaHHI 061agHaHHA 3a AONOMOrOK TPAHCNOPTHOMO
3acoby abo npuyeny 3uiTe NaamBo 3 NaJMBHOMO 6aKa abo
NMOBEPHITb Na/IMBHUIM BEHTW/Ib, AKLLO BiH BCTAHOB/IEHWH, Y
nonoxeHHA BUKJ (0). HE HaxmunainTe aBuryH abo obnagHaHHA
niz, KyTOM, NPy SIKOMY Na/IMBO MOMeE MPOJIUTUCA.

Benuka Bucorta Hap, piBHem mopA

B ymoBax po60Tu Ha B1coTi Binblue 1524 meTpis (5000 dyTiB) Haz,
piBHEM MOPSA [OMNYCKAETLCA BUKOPUCTAHHA GEH3NHY 3 OKTAHOBUM
Yyncnom He HuYe 85/85 AKI (89 IOH). 3 meToto 3abe3neyeHHs
JOTPUMaHHSA BUMOT LLOAO BUKMAIB B atMocdepy, HEOOXiAHO
NPOBECTU peryntoBaHHs 061aAHaHHSA A5 PO6OTH Ha BEJIMKIN BUCOTI.
Excnnyatauia 6e3 pery/oBaHHA Npu3Beae A0 NoripLweHHA poboTw,
NiABULLEEHOTO CMOMMBAaHHSA NasiMBa Ta MiaBULLIEHHA TOKCUYHOCTI
BuxJony. 1A oTpuMaHHaA iHhopmaLlii Npo peryaoBaHHaA 419 po6oTH
Ha BEJIMKIN BUCOTI, 3BEPHITLCA 10 OILiMHOrO AMCTpMG'toTopa
«Briggs & Stratton». He pekomeHayeTLCA eKcniyaTyBaTy ABUIyH,
Bifpery/iboBaHWi Ana poboTH Ha BEMKIN BUCOTI, Ha BUCOTI HUKYE
762 meTpis (2500 ¢yTiB).

P03TaLLIyBaHHﬂ MWIKN BUCOKOIo TUCRY
MantoHok '8
OTpYEHHA YagHUM rasom

NMONEPEAKEHHA! BuxnonHi rasan MicTATb OKCHA,
BYI/IELIIO — OTPYMHWI ras, KU MOe CTaTh NPUYMHOD

panTtoBoi cmepTi toguHn. HE MOXHA Bauxaty,
AVMBUTUCA YW NPoByBaTH BUX/I0MHI rasu. AKwo Bu He BigvyBaeTe
3anaxy BMXJ/IOMNHKX rasis, Bu Bce e moxeTe 6yTu nigaaHi gji
YagHoro rasy. BukopucToByiiTe faHe yctatkyBaHHsa TIJIbKN Ha
BiIKPUTOMY MOBITPI MOZaNI Bif, BIKOH, ABEPEW | BEHTUAALIMHMUX
OTBOPIB, LLO6 CKOPOTUTU PUBMK HAKOMUYEHHS | NONajaHHA YagaHoro
rasy B ¥WT/IOBi NPUMILLEHHSA. YCTaHOBKa GaTapeirHmx abo 3HIMHUX
CUrHanisaTopiB BUKMAIB Ya4HOMO rasy 3 pe3epBHUM HUBIEHHAM Bif,
aKymyJiATopa 3A4iMCHIOETLCA BiAMOBIAHO 40 IHCTPYKLM BUPOBHMKA.
ABapiliHi aT4MKM AUMY HE B/IOBJIIOIOTb a3 OKUCY BYI/1ELIO.
3ABOPOHEHO 3anyckatu faHe yctaTkyBaHHA B 6yauHKaXx,
raparax, nigsanax, TyHensx, capasx Ta iHWMX YaCTKOBO 3aMKHYTUX
NMPUMILLLEHHSAX, HaBITb AKLLO By BUKOPUCTOBYETE BEHTUIATOPK abo
BiAKPW/IM BiKHA i ABEpI AN1A BEHTUAALT. YagHWi ras MoMe LUBUAKO
HaKOMMYyBaTUCA B TAKMX MPUMILLEHHAX | 3a/mMLLaTUCA TaM
rofiMHamm, HaBiTb MiCNA BUMKHEHHA aaHoro obnagHaHHsa. SABHIN
BCTaHOBJIIOMTE 06N1aAHaHHA 3 NiABITPAHOMO BOKY i CNPAMOBYWTE
NOTIK BUXNOMNHKWX rasisB ABMryHa B CTOPOHY Bif, MiCLb nepedyBaHHsA
nogen. Axwo Bac noymMHae MyTnTH 260 By noumHaeTe BigyyBaTtH
3anamMopOYeHHs i CNabKiCTb MY BUKOPWUCTaHHI aHOro
obnapHaHHA, BUMKHITb Moro i HETAMHO BuiiTh Ha cBixe noBiTps.
3BepHiTbCA A0 Nikapsa. Moxameo, Bu oTpyinuca YagHum rasom.

Pun3uK 3aMmaHHA
NONEPEAKEHHA! Tenno, wo BuainaeTeca/rasu
& MOMXYTb BUK/IMKATK 3alMMaHHs rOPHO4MX PEHOBHH,

) KOHCprHLI,IM i NOLWKOAMTH NasIMBHUM BaK, LLO MOXKe
NPW3BECTM A0 CEPMO3HMX TpaBM abo cmepTl 36epiraiTe npocTip
He meHwe 1,5 M (5 dyHTIB) A8 BCIX MUIMOK BUCOKOIO TUCKY,

BKJ/IIOYAO4M BiACTaHb A0 CTei.

MiakAlo4YeHHA WnaHra i Bogonocta4yaHHA go
Hacoca MantoHoK 4

TMPUMITHA T[lepeBipTe LWaaHr BUCOKOrO TUCKY Ha HasBHICTb
nopisiB, BUTOKIB 260 MOLUKOAEHb.

1. TTOTAMHITb XOMYT LLI@Hra BUCOKOro TUCKY (S), MPOCTAMHITL MOro
Yyepes po3nutoBasibHUA MicToneT (A) i BignycTiTb. CMMKHITE 3a
LuIaHr, Wob nepeKoHaT1eA B MOro 6e3ne4HOMY MOIOMHEHHI.

2. TMpuWKpIniTh iHWKIM KiHeUb WaaHra Ao BUXiZHOro OTBOPY
Hacoca i 3aTArHiThb.

3. lMepesipTe BXigHUM QiNbTP Nepes, NiAKIYEHHAM CafoBoro
LaHra Ao BrycKHoro natpy6ka (G). MpouncTite dinbTp,
AKLLO BiH MICTUTb CMITTS1, @60 3aMiHiTb 11Oro, B pasi
nowkoaeHHA. HE BMUKAWTE muiiKy BUCOKOrO TUCKY,
AKLLO BXiAHWIM DibTP NOLWKOAKEHWHN.

4. TNepeKkoHanTecs, WO AXKEpPeno BOAM 34aTHE nogasartm
BOAY 3 BUTpaToto noHag 14,4 n (3,8 rasoHa) 3a XBUIWHY Nig,
TUCKOM npwuHarmHi 0,14-0,55 MMa (1,4-5,5 BAP a6o 20-80
(YHTIB Ha KB. A}OWM) HA BUXOZi CaloBOro LU1aHra.

5. MycTiTb BOAy Yepes CaZloBWi LUMAHT, 06 O4MCTUTK MOrO Bif,
CMITTA.

NMPUMITKA BukopwuctoBynte TIJIbKU xonogHy Bogy (HuYe
38°C (100°F)).

NMPUMITHA BuKOpPUCTaHHA 3BOPOTHOrO KsianaHa Ha BryCKHOMY
naTpybKy MOXeE NPM3BECTM A0 MOWKOAKEHHA Hacoca. Mix
BMYCKHWUM NaTpybKOM MUMKM BUCOKOrO TUCKY | 3BOPOTHUM
knanaHom NMOBMHHO 6yt He meHLwwe 3 m (10 dyTiB) cagoBoro
LwnaHra 6e3 pisKnx NepervHis i 3allemieHb.

NONEPEAKEHHA Bopga, AiKa Teye Yepes 3BOPOTHUM
KflanaH, BBaXaeTbCA TEXHIYHOIO.

6. [igKknodiTb cagoBul WNAHT (LOBHUHOK He Ginblie 15 m (50
¢yTiB)) A0 BNYCKHOro naTtpyobKa i 3aTArHiThb.

7. YBIMKHITb Mogavy BOAW, HATUCHITb YHEPBOHY KHOMKY Ha
NICTONETI | 3aTUCHITb CMYCKOBUM rayokK, LWo6 CnyCcTUTU
NoBITPs 3 cMCTeMW. AKLLO CMYCKOBWIM raqyoK nictosieTa He
cnpauboBye, 3MiHITb NICTONET.

8. MMpuKpiniTb poswwuptoBanbHy Hacaaky (P) go nictoneta (A) i
3aTArHIThb.

9. TMOTArHITL XOMYT PO3LUMPIOBAJILHOI HAcaKH, BCTaBTe
HaKoHeYHWK posnuatosaya (R) i BignycTiTe XoMyT. CMUKHITb
3a po3nuBa/IbHUIM HAKOHEYHMK, LLO6 NnepeKkoHaTucsa y
Moro 6e3ne4yHOMy MOJIOKEHHI.

3anycu MWK BUCOKOro TUCKY MantoHok 4
MNMPUMITHA HE BmuKaliTe Hacoc, He Mig'eAHaBLUM i He
YBIMKHYBLUW NOAAYy BOAM.

NONEPEAHEHHA! Craptep Ta iHWwi 0bepTosi geTani
MOy Tb 3aTArHYTU PYKM, BOIOCCA, OAAr abo NpeaMeTy,

3anogisBm cepioaHoi Tpasmm. HIKOJIN He
BMKOPWCTOBYMTE MUIMKY BUCOKOMO TUCKY 6€3 BCTAHOB/IEHMX 3aXMCHUX
KOMyXiB ab0 KpuLOK. HE BasAraiTe BinlbHWI OAAr, 10BESTIPHI NPUKpacK
abo npeameTH, AKi MOXyTb ByTW 3aTArHyTI B CTapTep Ta iHwWi AeTani,
LLIO 0BepTatoTbCA. 3aB'AMKITL AOBre BOJIOCCA | 3HIMITb MPUKpacH.
MPUMITHA Tlepep 3anyCKOM MUMKKW BUCOKOIO TUCKY HaAiHbTe
3axMCHi OKYIAPU | 3aXMCHWI OAAT.

NMONEPEAHEHHA! Bopaa B npoueci
PO3MUIEHHA MOYE PO36PU3HYBaTUCH
. Hasaz abo nepecysaTy NpeaMeTH, Lo

MOMe CTaTh NPUYMHOIO CEPHMO3HMX TPaBM. 3aBHAN HOCITb
repMeTUYHI 3aXM1CHI OKYIAPK (MPOTU XiMIYHWX BPU3OK) 3
MapKyBaHHAM BignosigHocTi cTaHgapTy ANSI Z87.1 npum
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eKcnJyaTauii abo B 6e3nocepeHili 6IM3bKOCTI Bif 4aHOro
obnagHaHHA. 3aBK AWM HOCITb 3aXMCHUM OAAr: COPOYKY 3
[OBIMMW pyKaBamu, JOBri LWUTAHU | 3aKpUTE B3YTTS.
NMPUMITKA MwuiKa ocHaweHa asuryHom ReadyStart®,
AKWIM 3a6e3neyye BiACYTHICTb HEOOXIAHOCTI 3aMBKKM ab0o
3aKynoploBaHHA.
1. MNoBepHiTb 3anipHM NanMBHWMA KnanaH (L) y
nonoxeHHsa BHJ1 (1).
2. lNpw 3anycKy ABWUryHa Bi3bMiTbCA 32 NMYCKOBY PY4KY
i MOBIJILHO NOTArHITb, MOKK He Big4yeTe onip. lNoTim
LUBMAKO NOTArHITb PY4Ky, LWO6 3anyCTUTU ABUIYH.

NONEPEAKEHHA! Bigaava (wsnake
BTAMNYBaHHA) MNyCKOBOro TPOCa MOeE 3aTArHyTU PyKy

i nlepeannivYA B HANPAMKY ABUryHa LWBKALLe, HiX By
BCTUrHETeE Ti BignyCTUTK, LLIO MOXe NPUBECTU [0 NEPesioMiB,
3ab0iB, pO3TArHeHb i cepio3Hmx TpasM. HIKOJIN He TarHiTe
LUHYp cTapTepa, AKLLO NICTONET PO3nu/IoBaYa 3HaXoaMTLCA
nig, TucKoM. pu 3anycKy ABUryHa CroYaTKy noBisibHO
NOTArHITbL 3a TPOC, a NOTiM, KO/W BiAYyeTe onip, LUBUAKO
NOTAMHITb MOro, Wo6 YCyHYTW PU3MK Bigdadi. LLIo6 YHUKHYTK
TpaBM Yepes cuiy Bigaadi posnutoBasIbHOro MicToseTa,
MiLHO TPUMaKTe MOro ABOMA pyKamu.

3. TMoBINbHO MOBEPHITL MYCKOBY PYYKY Y BUXigHE
nonoxeHHs. HE gonyckanTe piskoro cKpyyyBaHHA
LUHypa cTapTepa.

4. Y pasi HeBLa/I0ro 3anycKy ABUryHa CrpsmymTe nictonet
y 6e3ne4HOMy HanpPAMKY, HATUCHITb YEPBOHY KHOMKY i
3aTUCHITb CMYCKOBMM ra4oK A/1 CKUAAHHS BUCOKOMO TUCKY.

NMONEPEAHKEHHA! T[loTik BOAM Nig, BUCOKMM
TUCKOM, KW BUPOOBSIE Lie 061aaHAHHSA, MOXKe
# nopisaTy WKipy Ta NiALWKiPpHI TKAHWHW, NPU3BECTU A0
CEepMo3HWX TPaBM | MOHJIMBOI BTPATW KiHLBOK. Y pasi
HaHeCEeHHs TPaBMKW HaNnopPOM BOAM HEralMHO 3BEPHITLCA A0
Nikapa. HE o6pobnaiiTe TaKy TpaBMy iK NPOCTUIA NOpI3.
HIKOJIN He HanpaBnsmnTe posnutoBasIbHWUM MICTONET Ha
nopen, TeapuH abo pocamnHu. HE 36epiraite
PO3NUOBaJIbHMM NICTONET Y BIAKPUTOMY MOJIOHKEHHI. HE
3a/MLIanTe Po3nuIoBaUIbHUI MICTONET 6e3 Harnaay npu
yBiMKHYyTOMY nprcTpoi. HIKOJIN He BUKOpUCTOBY#MTE
PO3MU/IOBAJTbHUIA MICTOJIET, Y AKOrO BiACYTHE 6/I0KYBaHHA
CIMYCKOBOIO rayka, CryCKOBWM rayoK He 3HaX0aUTLCA Ha
cBoeMy Micui abo HecrnpaBHui. SABOPOHEHO nigktoyaty
LLMI@HT BUCOKOMO TUCKY [0 PO3LUMPIOBa/IbHOI HACaaKM.
NOMNEPEAHEHHA! [Mpu KoHTaKTi 3 061acTio
& rYLUHMKA MOXKHa OTPUMATH ONiKK | CEPMO3HI
TpaBMW. He TopKarmTecA rapaqnx getanen i
YHUKAWTE KOHTaKTYy 3 raps4ynMm BUXIOMHUMK rasamu. MNepLu
Hi} TOpKaTMCA J0 061agHaHHA, JanTe NOMY OXOIOHYTU.
NOMEPEAHKEHHA! Hanpyra muiikn BUCOKOro
TUCKY MOXeE MPU3BECTU A0 YParKeHHs
€N1EeKTPUYHUM CTPYMOM abo OniKy, CEPHO3HMX
Tpasm Ta cmepTi. BSABOPOHAETBLCA BMKOpPUCTaHHA
MWMKK NOB/IN3Y AMKEPE HUBJEHHSA.
NMPUMITKA MwiiKa BUCOKOro TUCKY MOXe ByTu
ob1agHaHa aBTOMaTUYHUM PErYJIATOPOM XO/I0CTOrO X04y,
AKWUM 3HUKYE 060POTH ABUIYHA NPU HATUCKAHHI KypKa
nictoneTta-posnuaBaya.

PosnunioBanbHi HAKOHEYHUKU ManioHoK (9
PosnuatoBanbHi HAKOHEYHUKM MOXYTb 6yTW 3amiHeHi nig,
yac pob0oTM MUMKM BUCOKOIO TUCKY, AJ151 LbOro HEO6XiAHO
3a6/10KyBaTH CMYyCKOBUM ra4ok.

Mpoueaypa 3amiHM PO3NKUIOBaSIbHONO HAKOHEYHUKA:
1. MNoTArHiTL Ha3ag XoMyT LUBUAKOSHIMHOMO 3'€4HaHHA
i NOTAMHITL PO3MNMIOBaIbHUIA HAKOHEYHUK Ha
cebe. 36epiraiiTe po3nuatoBabHi HAKOHEYHWMKU B
creuianbHOMY NIOTKY A8 aKcecyapiB.
2. BnbepiTb HeobXiaHMM po3NUAOBasIbHUI HAKOHEYHUK:
e [1na genikaTtHOi NPOMMBKM (HU3bKWIA TUCK
i BUCOKa BMTpaTa) BUKOPUCTOBYHMTE Binni
pO3nu/ItoBasIbHUM HAKOHEYHMK Ha 40° (A).

e [1nA 3BMYaHOI MPOMMBKM (CEpeHiM TUCK | cepeaHsa
BUTpaTa) BUKOPUCTOBYMTE HOBTUM PO3MUIIOB/IbHUIA
Ha 15° (B).

e 11 MakcumanbHOi MPOMMBKM (BUCOKMM TUCK
i HU3bKa BUTpaTa) BUKOPUCTOBYMTE YEPBOHUM
posanuatoBasbHUi Ha 0° (C).

e [1na poGoTH 3 MMUIOYMM 3aCO60M BUKOPUCTOBYMTE
YOPHUI PO3NUIOBaIbHWUIA HAKOHEYHWK (D).

3. MoTArHiTL XOMyT, BCTaBTE HOBUI PO3MW/IOBA/IbHUIA
HaKOHEYHWK i BignycCTiTb XOMyT. CMUKHITb 32
PO3MW/TIIOBaJTbHMN HAKOHEYHMK, LLI0G NeperoHaTmea y
MOro 6e3ne4HOMY MOMOHEHHI.

PerkomeHpaauii 3 BUKOPUCTaHHA

e 1A 6inblw ePEKTUBHOIO OYULLEHHSA TpUMaKnTe
pO3nuAoBasibHi HAKOHEYHMKU Ha BiacTaHi 20-61 cm
(8-24 prorima) B NOBEPXHI, LLLO OYULLAETHCA.

* [1py BUKOPUCTaHHI PO3MNWIIOBA/IbHOrO HAKOHEYHWKA
3aHaaTo 6,1M3bKO A0 MOBEPXHi (0CO6IMBO MpU
BMKOPUCTaHHI PO3MM/OBAJIBHONO HAKOHEYHWKA
BMCOKOrO TUCKY) iCHYE PU3UK NOLLUKOAHKEHHA NOBEPXHI,
L0 OYMLLIAETHCA.

e [P OYULLEHHI wuH yTpumyiTe po3nuaoBaibHUA
nicTonet He 6au4ye 15 cm (6 Alonmis) Big
OYMLLAETBCA.

3aCTocyBaHHﬂ MUIKOYHOTIO 3ac06y ManioHoK 4
NONEPEAHEHHA! Ximi4yHi pe4oBUHM MOXKYTb
CTaTW NPUYMHOLO OMiKY, & TaKOX NPU3BECTHU A0
3armbeni abo ceprosHmx Tpasm. HE
BUKOPUCTOBYMTE iAKi pigMHX Npu poboTi 3 MUKOO
BMCOKOro TUCKY. BukopucToyiite TIJIbKW cneuianbHi

6e3ne4Hi MMIoYi 3ac06M/MrUNa aas MUAKM BUCOKOTO TUCKY.
JoTpumynTecs iHCTPYKLiN BUPOBHUKIB.

Mpoueaypa 3acTocyBaHHA MUIOYOro 3acoby:
1. TMomicTiTb TPYOKY 417 NepexadyBaHHA MUIOHOro 3acoby
(H) B KOHTEMHEP ANA MUIOHOTO 3acoby.

2. BCTaHOBITb YOPHWIA PO3MUIOBa/IbHWUIA HAKOHEYHWK.

MPUMITKA Mwuioumii 3acib He MOMe 3acTOCOBYyBaTUCA
3 pO3nNuIOBaSIbHUMM HAKOHEYHNUKAMKW BUCOKOMO TUCKY
(6innmK, 3eneHnMU, IOBTUMK ab0 YEPBOHUMM).
3. HaHeciTb M1toumMii 3aci6 Ha Cyxy NOBEPXHIO 3HU3Y
Bropy, BUKOPUCTOBYOYM LOBFi, PO3MaLUUCTI PyXH.
4. Jante muioHoMy 3acoby «BBibpaTucs» BiANOBIgHO
[0 IHCTPYKLiM BUPOBHMKA MMIOHOro 3acoby nepes
NoYaTKOM MUTTA 260 MPOMMUBKM

MPUMITKA TlpomuBanTe CUCTEMY NEPEKAYyBaHHA
MMIOYOro 3acO0y MiCaA KOXHOro BUKOPUCTaHHA. MNoMicTiTb
TPYOKY Yy BiAPO 3 YACTOK BOAOLO, NOTIM YBIMKHITb

MWMKY BUCOKOIO TUCKY 3 YOPHUM PO3MUI0BaIbHUM
HaKOHEYHMKOM Ha 1-2 XBUINHM.



npOMMBaHHH MWK BUCOKOro TUCRHY
ANnAa NnpoOMUBKMK:
1. 3HIMITb YOPHUIM PO3NUNIOBASIBHUA HAKOHEYHUK 3
PO3LLMPIOBA/IbHOI HACaaKMK.
2. BunbepiTb i BCTAHOBITb PO3NUIOBaIbHUIA HAKOHEYHMK
BMCOKOIO TUCKY.

NONEPEAKEHHA! Cwna Biggadi po3nuntoBaya
& MOME NPU3BECTU A0 NaAiHHA | BUK/IMKaTK CMepTb

abo cepiosHy Tpasmy. [pu poboTi 3 MUMKOIO
BMCOKOIO TUCKY BCTaHOBITb ii Ha CTiMKiM noBepxHi. byabTe
MaKCMMasibHO 06epeHi NPy BUKOPUCTaHHI MUMKK
BMCOKOro TUCKY Ha cxofax, byaiBenibHUX sicax abo 6yab-
AKOMY iHLWIOMY nogiéHoMy Mmicui. LLlo6 yHMKHYTM TpaBm
yepes cuny Biggadi pos3nuIoBasIbHOro NicToNeTa, MilHO
TpMYMaKTe MOoro ABoma pyKamu.

3. BuWKOHaWTe po3nmaeHHs Npn BUCOKOMY TUCKY Ha
HeBeJIMKIM AjinaHLj | nepesipTe NOBEPXHIO HA MPeaMeT
HasABHOCTi MOLUKOAEHb. AKLLO MOLIKOAHKEHHSA He
BWSABJIEHI, MPOLOBKYMTE MPOMMBKY.

4. T1oYHITb NPOMMBKY 3BEPXY BHWU3 BUKOPUCTOBYHOHM Ti 3K
PO3MALLMCTI PYXH, LLLO M NMPU OHULLIEHH.

ABTOMaTHU4YHa cuctema oxoJiogHeHHA
(TennoBe po3BaHTaMeHHA)

Mpw po6OTi MUKW BUCOKOIO TUCKY NPOTAroM 3-5 XBUANH
6e3 HaTWCKaHHS CMYCKOBOro rayka nictosieTa LMpPKYI0e

B Hacoci BoZla MOXe HarpiBaTucs 4o TeMnepaTypy noHas,
51°C (125°F). Cuctema 3a6e3neyvye OXON0AKEHHA Hacoca
BUMYCKalo4u rapayy BoAy B IPYHT.

3ynuHKa MMAKMU BUCOKOIO TUCKY

1. BignycTiTb CryCKOBMWI ra4OK NicCToNeTa | 3a/ILLITE ABUIYH
npaLoBaT Ha X0/I0OCTOMY XOAY NPOTArOM ABOX XBU/IUH.

2. MepeMKHITb ABUryH y nosioxeHHs BUHJT (0).

3. BABHW HanpasnaAnTe po3nuioBasibHWIM MiICTONET Y
6e3neyHoMy HanpamMKy. LLlopasy npu 3ynuHui ABuryHa
HaTUCHITb YEPBOHY KHOMKY i 3aTUCHITb CNyCKOBMIM
rayoK nicroneta gja CKMAaHHA BUCOKOIO TUCKY.

MNONEPEAKEHHA! PosanuntoBasibHWiA nicToneT
YTPUMYE BUCOKUI TUCK BOAM, HaBiTb NPY 3YMUHEHOMY

[BUIYHI | BIZK/IIO4EHIM BOi, WO CTaHOBUTb PU3KK
OTPUMaHHSA CEpMO3HOI TpaBMM. LLInaHr BUCOKOrO TUCKY
NMOBUHEH 3a/IMLLIATMCA MiAKIIOYEHNM 4O Hacoca i
PO3MK/IOBAJIEHOrO MICTONETY BECh Yac, NMOKU cUcTemMa
3HaxoauTbeA nig Tckom. SABH W HanpaBnsiiTe
PO3MW/IOBAJTbHUI MICTONET Y 6Ge3neYHOMy HanpAMKY. LLilopasy
Npy 3yMNnHLj ABUIryHA HATUCHITb YEPBOHY KHONMKY | 3aTUCHITb
CMYCKOBWI rayoK nictoneTa A1 CKMAAHHA BUCOKOrO TUCKY.

3aBepleHHA npoueaypu ekcnayarauii
Bopfa He noBWHHA 3anMwaTmca B NPUCTPOT NPOTAroM
TpvBanoro 4yacy. BigknageHHA abo MiHepa v MOXKYTb
ocigaTh Ha geTanax Hacoca i 6710KyBaTH MOro poboTy.
MicnA KOMKHOrO BUKOPUCTaHHA BUKOHYMTE HACTYMHI Aii:

1. BUMKHIiTb Nogayy BoAM i fante ABUIYHY OXOJIOHYTH.

2. Big'epgHaviTe WwnaHr Big, nictoneTa i BUXigHOro oTBopy
Hacoca. CnycTiTb BoAy 3i WaaHra, nicronera i
pPO3LUIMpPIOBasIbHOI HacaaKu.

3. lomicTiTb po3nuatoBasibHi HAKOHEYHMKM B IOTOK A4
aKcecyapi. MNoMiCTiTb po3nMItOBasIbHUM NICTONET i
po3LMptoBasibHY HacagKy B TpUMay.

4. 3nuiTe BCi piaMHKU 3 Hacoca, NOTAMHYBLUW 3@ NYCKOBY

@ PY4Ky 6/IM3bKO LLECTH pasiB.
5. 36epiranite NPUCTPIA Y YUCTOMY | CyXOMY MiCLj.

TMPUMITHKA Y pasi 36epiraHHA ob6n1agHaHHA NPOTArom
nepioay 6inbwe 30 gHiB AMB. po3ain 36epiraHHA.

NONEPEAHKEHHA! [Manuso Ta roro
BMNapu BOrHe- Ta BUBYXoHe6e3neyHi. BoHn
=2 MOYTb BUK/IMKATM OMiKK, MOMKEI ab60

BMOYXM, LLLO MOXYTb MPM3BECTM O CEPHO3HUX TPaBM abo
cmepTi. LLo6 yHMKHYTH 3aiMaHHsA napis nanvea 36epiravite
nasMBO NOAaI Bif, KOTAIB, NeYen, BogoHarpisadgis, CyLLapox
4719 0fAry Ta iHWMX NpuaagiB, B AKMX BUKOPUCTOBYETLCA
OMepeno 3anasitoBaHHA YM iHLIE AKepeso 3anMaHHs.

TexHi4He 06CcnyroByBaHHA

PernameHT TexHi4HOro o6¢c/yroByBaHHs

JoTpumyntecb rognHHMX abo KaneHgapHUX iHTepBasiB
006C1yroByBaHHs, 3a/IEXKHO Bif, TOrO, WO HacTaHe paHille.
Bu1KOHyMTE TexHi4He 06CNyroByBaHHsA YacTile npu po6oTi
B HECMPUAT/IMBUX YMOBaX.

MNepwi 5 roauH
e 3amiHa MOTOPHOro mMacna
HKoHi 8 roauH a6o pa3s Ha AeHb
e OunLeHHs Big 3a6pyaHEHHSA
e [lepeBipKa piBHA MOTOPHOIO Macna
HKoHi 25 roguH ab6o wWwopivyHo
e O6cnyroByBaHHA NOBITPOOYNCHUKA ABUTYHA!
HKoHi 50 roguH ab6o wwopivyHo
¢ 3amiHa MOTOpPHOro macna’
e Ornag rnywHuKa
HKoHi 100 roguH abo LWopivyHO
e O6CnyroByBaHHs CBIHYOK 3anastoBaHHs
* OYULEHHA CUCTEMM OXOSIOAHKEHHS

' BWKOHyITe 06CNyroByBaHHSA YacTille Npy HasBHOCTI 6pyay abo
nuany.

3aranbHi pekomeHpauii

lMnaHoBe 06CyroByBaHHA NOKpPALLYyE eKcrnayaTauimHi
XapaKTEPUCTUKM | MPOLOBHYE TEPMIH CYHOU

MWMKM BUCOKOrO TUCKY. JNA 3AIMCHEHHA TEXHIYHOMO
06CNyroByBaHHA 3BEPHITLCA A0 OQiLiMHOrO
ancTpub'totopa «Briggs & Stratton». HE gonyckaiiTe
OITEN po po60TH 3 MMMKOI BUCOKOIrO TUCKY.
"apaHTia BUPOOGHWMKA Ha MUMKK BUCOKOIO TUCKY He
NOLUMPIOETBCA Ha AeTani, AKi CTaM 06'€KTOM HEBIPHOIO
3BEpPHEHHA abo HeabanocTi onepaTopa. [na oTpUMaHHsA
MOBHOIO MOKPUTTA rapaHTii onepaTop NOBUHEH
eKcnyaTyBaTi MUMKY BUCOKOIO TUCKY 3rigHO 3 JaHUM
KepiBHWULTBOM, Y TOMY YMCi JOTPUMYIOHNCh HASTEHHNX
YMOB 36epiraHHs, IK onucaHo B po3aini 36epiraHHA.

/A NONEPEAMEHHA /[1ns 3a6e3neyeHHs 6e3nexu
06/1agHaHHA BUKOPUCTOBYMTE TiJIbKM OpUriHa/IbHi 3anacHi
YaCTUHM BUPOBHMKA abo cxBasieHi BUPOOHMKOM. AKLLO Y
Bac BMHWK/IM NUTaHHA CTOCOBHO 3aMiHW feTaner MUMKK
BMCOKOro TUCKY, BiABiganTe Haw BeG-camT
BRIGGSandSTRATTON.COM.

CrtyniHb V €C: MNoka3HuKK BUKKAiB CO2

MokasHuKkM BUKKMAiB CO2 3aTBEPAKEHNX ABUTYHIB
mapku Briggs & Stratton moxHa 3HanTV Ha canTi
BriggsandStratton.com wnaxom BBegeHHA TepmiHy CO2 y

PAZKY MOLUYKY.

BRIGGSandSTRATTON.COM



HynbKOBMI KNnanaH cMCTEMU NepeKavyyBaHHA
MUIOYOro 3acoby

Yac Big yacy nepeBipanTe Ky1bKOBUWIM KlanaH CUCTEMM
nepeKadyBaHHA MUIOHOro 3acoby. lig vyac 36epiraHHsA B
HbOMY MOM¥YTb 3aCTPArTU LUMATOYKM CyXOro Muaa abo
BiAKNageHHA MiHepanis. KynbKOBMI KnanaH MOMHa
MPOYUCTUTM HACTYMHUM YUHOM:

1. BUMKHITb nogayvy BoAM.

2. LWo6 Big'egHaTH WwnaHr gasa nepeKkadvyBaHHA MUIOYOro
3acoby 3 WwTyuepa Hacoca, BUMKHITb ABUIYH i
BMNYCTIiTb TUCK 3 CUCTEMM.

3. ToBinbHO BCTaBTE TyNuii TBEPAUIM NPESMET AiaMeTPOM
2 MM (7/64 prorima) abo MeHLue, ane He MeHLe 25,4
MM (1 AloMMa) B AOBHUHY, HANpUKAag, LWecTUrpaHHui
ramKoBMM KJIIOY B LUTYLEP, MOKM He Big4yeTe onip.
JaHui onip CTBOPIOETLCA KYJIbKOBUM KanaHoM.

4. T10BINbHO MPOLUTOBXHITb KAanaH He GisbLe HiX Ha
3 Mm (1/8 grorima). BHM3, NOKM He BigyyeTe, Lo BiH
noyas pyxatucs. LLo6 3BiNbHUTU KYJIbKOBUI KanaH,
MOMe 3HafobUTMCA HeBEIMKE 3YCUIINA.

5. Tpu HeOBXiZHOCTI, MOBTOPITE KPOKK 4 i 5.

6. lMpuegHanTe WnaHr CUCTEMM NepeKadyBaHHsA
MUIOYOro 3aco0y A0 nepexiaHuKa.

7. O6po6iTb KnanaH 3acobom PumpSaver, K onMcaHo
B po3gini SaxmcT Hacoca pfia 3anobiraHHA NOBTOPHOI
npoueaypu.

O6cnyroByBaHHA PO3MNUIOBasiIbHUX HAKOHEYHUKIB
MantoHoK 4

OunCTITb PO3NUNIOBASIBHUIN HAKOHEYHUK, W06
BiAperynoBaTu Haa/IMLLIKOBUIA TUCK HAacoca, BUKJIMKaHWM
3aCMiYeHHAM PO3MKUIBaNIbHOrO HAKOHEYHMKaA:

1. BUMKHITb nogayvy BoAM.

2. 3HiMiTb po3nNMaBaNbHUIA HAKOHEYHMK 3
pPO3LIMPIOBasIbHOI HacaaKu.

3. BuKopuncTOBYMTE ManieHbKY CKpInKy, Wob6 BuaaamTm
CTOPOHHI MpeaAMEeTH, Lo 3aCMivyoTb 260 OOMEHKYTh
pO3nMBasIbHU HAKOHEYHUK (R).

4. BCTaHOBITb PO3NMIOBAJIbHUM HAKOHEYHWK B
PO3LLMPIOBa/IbHY HAaCaaKy.

TexHiyHe 06c/yroByBaHHA YLIiZIbHIOYOrO KiNlbLA
MantoHok 10

BuKopwmcTaHHa macTuia (HahTOBOrO abo CUHTETUYHOTO)
[OMOMOME MIABULLUTU €DEKTUBHICTb YLLINBHIOIOUMX Kineup i
326e3MNe41Tn repMeTMU3aLLio CUCTEMU. HaHecCiTb MacTuo Ha
YLLINBbHIOKOYI KifbLsA Nnepes, NigKItoYeHHAM Caf0BOoro LWaHra Ao
Hacoca, (A), LWnaHra BUCOKOro TUCKy (B), po3nmatoBasibHOro
nictoneta (C) i poswwuptoBasibHOI Hacaaku (D).

Mpnabatv KOMNAEKT A8 TEXHIYHOrO 06CAYroByBaHHA
YLLNIBHIOYMX Kilelb MOXHa y odilinHoro guctpub'totopa
«Briggs & Stratton». [InB. iHCTPYKLit0, LLLO NOCTaBAETLCSA
3 KOMMJIEKTOM TEXHIYHOIO 06CYroBYBaHHS YLLiNbHIOLYMX
Kifeub Bawworo npucTpoto. HE peMoHTyMTe NOLKOAKEHI
3'egHaHHA 6yab-AKMM repMeTMKOM 3aMiHiTb YLibHIOIYE
KisibLie ab0 casibHUK.

36epiraHHA

AKwo By He nnaHyeTe BUKOPUCTOBYBaTU MUMKY BUCOKOIO
TUCKY NpoTArom nepioay 6inbwe 30 gHiB, chig nigrotysaTtu
OBUWIYH i HACOC ANs TpMBaoro 36epiraHHs.

3axucT Hacoca

[na 3axvcTy Hacoca Bif NOLWKOAKEHb, BUKIMKAHNX
BigK/1a4eHHAM MiHepaniB abo 3amep3aHHAM, BUKOPUCTOBYMTE
3aci6 PumpSaver, siKe JONOMOMe 3amnobirTv NOLLUKOAMHEHHS
Bif, 3amep3aHHA. JlogaTHoBO 3MaCTiTb NOPLUHI | CA/TbHUKM.

MMPUMITKA BigcyTHICTb 3aXMCTY NPUCTPOIO Bif, HUSBKMX
Temnepartyp MOM¥e NpU3BECTM A0 MOLLKOAKEHHA Hacoca |,
AIK HaCNiJOK, MOro HecnpaBHOCTI. MOWKOAKEHHSA, BUK/IMKaHI
3amMep3aHHAM, Lo He NOKPUBAIOTLCA rapaHTieto.

3axucT nasMBHOI CUCTEMMU

AKWo obnagHaHHA HEe BUKOPUCTOBYETLCA BinbLue 30 AHiB,
naJiMBO MOXe 3acToATMCA. 3acTik nannea NpU3BOAUTL 4,0
YTBOPEHHSA KMCNOTHUX | CMOIMCTUX BiAKNAAEHb Y Na/INBHIM
CUCTEMI | Ha Bam/IMBUX JeTanfax KapbiopaTopa.

AKLLO BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLi B NaU/IMBO A0faHUIM CTabinisaTop,
HeMae HeOOXIAHOCTI 3/MBaTV Na/IMBO 3 ABuryHa. Nepes
36epiraHHAM 3anyCTiTb ABUMNYH | AavTe oMy nonpawosaTy 2
XBWIMHW, LLIOG CTabinisaTop pO3MoBCIOAMBCA MO Ma/IMBHIA CUCTEMI.
AKwWo cTabinizaTop He A0AAHO A0 Na/IMBO, HEOOXIAHO 3/IUTH
NaMBo Y BIANOBIAHY EMHICTb. 3anyCTiTb ABUIYH i JOYeKanTecs,
MOKM BIH 3yNMHWUTLCA Yepes HecTady nasmea. PekomeHayeTbCA
TaKOX AoAaTh cTabinisatop B EMHICTb A/1A 36epiraHHA nasvea
3 METOH 36ePEHKEHHA AKICHMX XapaKTEPUCTUK.

IHWi peKomeHaauii 3i 36epiraHHA
1. 36epiraHHA NanmBa MixK Ce30HaMK HEOOXIAHO 3AIMCHIOBATU
nicA 06pOBKK 3rigHO 3 PO3AUIOM 3aXHCT Na/IMBHOI CUCTEMM.
2. HaKpuitTe MUKy BUCOKOrO TUCKY BiZNOBIigHUM
3aXMCHUM YOX/IOM, AKWI HE YTPUMYE BOJIOTY.

NONEPEAHKEHHA! Yoxnun ana 36epiraHHA
& MOXYTb CTaTH MPUYMHOIO 3aMMaHHSA, L0 MOMXeE

(¢ ) NPM3BECTU A0 CEPMUO3HMX TpaBM abo cmepTi. HE

HaKpuBaKnTe rapavy MUIMKY BUCOKOrO TUCKY YOXJIOM A/1f

36epiraHHA. [aiTe o61agHaHHIO OXONOHYTU MPOTArOM

[OCTaTHLOrO Yacy, NepLU Hix HaKPUBATH MOro YOX/IOM.
3. 36epiranTe NPUCTPIN Y HUCTOMY i CYXOMY MiCLyi.



MowyK i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEMN

MpuuunHa

HecnpaBHicTb

Cnoci6 ycyHeHHA

1.

BcTtaHoBneHo posnanBaanMﬁ
HaKOHE4YHUK HU3bKOIro TUCHY.

1.

3aMiHiTb Ha PO3NMOBANbHUIA HAKOHEYHWK
BMCOKOIO TUCKY.

2. BnyckHui natpy6oK nogadi Bogu 2. O4MCTITb BNYCKHUIA NaTPy6OK.
3a6/T0KOBaHUN.
3. HepocTtatHsa nogaya BoAM. 3. 3abesneyTe BiANOBIAHY Nogavy BOAM.
4. BnyCKHWIM LWnaHr 3irHyTui abo npoTikae. 4. BunpsaMiTb BMYCKHWM LUNAHT, YCYHbTE
HecnpaBHicTb Hacoca: He oo . . BUTIK. . . L
HaKa4YyETbCA TUCK, Nepenag 5. BNyCKHWIM inbTp WnaHra 3acMiveHui. 5. Eizﬁsgfm i OYMCTITb BXigHWA DiNbTP
TUCHY, lepEHYaHHA, BTPaTa TUCKY, ,
HU3bKMI 06'EM BOAW. 6. 'é'gl\né‘u(a?ggg/'g;l BOAM, WO NoAaeTheA, Bue | 6. 3abesneyte nogayy X0N04HOT BOAM.
7. LWnaHr BUCOKOro TUCKY 3a610KOBaHMM 7. O4UCTITb BUNYCKHWI LWNAHT Bif,
abo npoTikae. 3aCMiYeHHs, 3aMiHiTb MPX HAABHOCTI
BUTOKY.
8. PosnwunioBanbHWM NiCTONET NPOTIiKae. 8. 3aMiHiTb po3nuaoBabHUIA NiICTONET.
9. PoanunoBasibHUIM HAKOHEYHUK 9. OuMCTITb PO3NU/IIOBaA/IbHUM
3acCMiYeHUN. HaKOHEYHMK.
1. Tpyba cuctemn nepeKavyBaHHA MUIOYOTO 1. BcTaBTe TpybKy 414 nepeKkadyyBaHHA
3acoby He onyLleHa. MMIOHOro 3aCO6y B EMHICTb 3 MUIOYUM
3acobom.
M ” i6 . 2. Tpy6a cucTemum nepeKadyBaHHA MUIOYOrO 2. OuuncTiTb 260 3aMmiHiTb TPYOY CUCTEMMU
Mro4un 3aclo He SMILYETbCA 3 3acoby 3acmivyeHa abo npoTikae. nepexKayyBaHHA MUIOHOro 3acoby.
PO3NUNIOBAHOLO BOACIO. 3. BcTaHOBEHO PO3NKMAOBaAIbHUM 3. 3aMiHiTb Ha YOPHWUI PO3NU/IIOBasIbHUM
HaKOHEYHWMK BUCOKOIO TUCKY. HaKOHEYHWK.
4. KynbKoBWI KnanaH 3acTpAr B CUCTEMI 4. 3BiNbHITb KY/IbKOBWI KlanaH CUCTEMM
nepeKayvyBaHHA MUIOYOro 3aCO6y. nepexKayvyBaHHA MUIOYOro 3acoby
1. MepemKHiTb aBUryH y nonoxerHa BUKJ1 (0). | 1. MNepemKHiTb aBUryH y nosioxeHHs BHJ ().
2. HusbKui piBeHb macna. 2. 3anoBHiTb KapTep Macsiom 0
OBUryH He 3anycKaeTbCA, BIAMOBIAHOTO PiBHS.
BUMUWKaETbCA Npu poboTi abo 3. 3akiH4nnoca nanmeo. 3. 3anuiiTe nasvBoO B Na/IMBHUI BaK.
3anyCHaeTbcA, ane npauyle 3 4. TlpoBig CBiYKM 3anantoBaHHA He 4. TligraoYiTh NPOBIA, A0 CBiYi
nepeGoamu. NiAKIOYEHUNA [0 CBIYKM. 3anastoBaHHs.
5. MaKcumanbHWi piBeHb 3a/IMBKU 5. 3adeKarite 5 XBUAKH i 3HOBY 3anyCTiTb

nepeBULLLEHUN.

LNBUTYH.

HecnpaBHMi1 perynaTop xos10CcToro
xoAy (AKLW,0 BCTaHOBJIEHO).

OcnabneHwii Kabesnb perynaTopa Xxoao0cToro
X0ay.

3BepHITbCA A0 MICLLEBOro CEPBICHOrO LIEHTPY.

Y Bcix iHWKXX BUNagKax 3BepTaiTeca Ao odiuiliHoro anctpub'iotopa «Briggs & Stratton».
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TexHi4YHi XapaKTepPUCTUKHU

MOTORY

Mopenb 020738-00 020739-00
Mp1nycTUMMIA TUCK MTa/Gap/dyHT/KB.AloNM 19.3/193/2,800 22.1/221/3,200*
MakcumanbHa WBMAKICTb n/xs/ran/xs 8.7/2.3" 10.2/2.7*

HomiHanbHi TUCK i WBKWAKICTb
NOTOKY

MMa/6ap/dyHT/KB.AONM i A/
XB/ran/xs

15.9/159/2,300 @ 7.2/1.9"

19.3/193/2,800 @ 7.9/2.1"

Ellozﬂ;vim;z};:lm Temneparypa °C/°F 38/100 38/100
Po6ouni 06'em Ky6. CM/Ky0. Atormis 163/9.93 190/11.57
3a30p CBiYKM 3anastoBaHHA mm/gronmis. 0.76/0.030 0.76/0.030
EMHICTb NanMBHOro 6aKa n/KkBapT. 1.0/1.0 1.0/1.0
EMHiCTb MacnaHoro 6axka N/yHUIR 0.44/15 0.6/20
3BYKOBWM TUCK Npn 3 M OBA 878 888

HomiHanbHa noTyHHicTb: MoBHA NOTYHKHICTL OKPEMMX MOAE/IEN GEH3MHOBMX ABUINYHIB BKa3yeTbCA BiAMoBiaHO A0 cTaHaapTy SAE J1940
(Mpouenypa OLHKM MNOTYHHOCTI 1 KPYTHOrO MOMEHTY MaJIMX ABUIYHIB) i OLIHIOETHCA BiANOBIAHO A0 cTaHaapTy SAE J1995. [1ns aBUryHiB 3
3a3Ha4eHMMM 060POTaMK 3HAYEHHSA KPYTHOTO MOMEHTY po3paxoBaHe siK 2600 06/xB, /1A BCIX iHLLMX ABMryHIB 3060 06/xB. 3Ha4EHHA NMOTYHHOCTI

Y KIHCbKMX cunax BumipaHa npy 3600 06/xB. IMpadikv NOBHOT NOTYKHOCTI MOMXHa noamBuTHCA Ha Be6-canTi www.BRIGGSandSTRATTON.COM.
3HayYeHHA KOPMCHOI NMOTYHHOCTI 3a3Ha4EHO [/1A9 BCTAHOB/IEHOIO MYLLHMKA | MOBITPAHOMO (iflTPa, B TOM YaC AK 3HAYEHHA MaKCUMaUTbHOT MOTYHHOCTI
BKasaHi 6€3 YCTaHOBKM AaHWX AeTasien. PaKkTryHa NOBHA MOTYHHICTb ABUINYHA HUHYE3a3HAYEHNX 3HaU€EHb. [ToBHA NOTYKHICTb 3a/1EHUTD,

KpiM iHLLOTO, Bif, YMOB eKcryartaLlii i KOHKPETHOrO TWMy ABUryHa. BpaxoBytoum LLIMPOKWI fjanas3oH NPoAyKLi, iKa OCHaLLYETHCA ABUNYHAMM, LLIO
NOCTaB/IAETLCA, GEH3NHOBUIM ABUNYH MOMKE HE PO3BMBATH HOMIHJTbHY MOBHY MOTYHKHICTb MPK eKCrutyarauji Ha KOHKPETHOMY CUI0BOMY O6/1aAHaHHI.
Lie 06ymMOBIEHO HM3KOO haKTOpIB, BR/IKOHAK04M, KPIM iHLLIOTO, BIAMIHHICTb AeTasiei ABuryHa (MOBITpAHUM (ibTp, crcTema BUXIOMNY, cucTeMa
3apAaKK, CUCTEMA OXONIOAKEHHS, KapOopaTop, MaJIMBHUIA HACOC, TOLLIO), OOMEHEHHS | YMOBM eKCryaTauji (temneparypa, BOJIoricTb, BUCOTA Hag,
PIBHEM MOPS), & TAKOX YHIKa/TbHI XapaKTEPUCTUKM KOHOIO OKPEMOTO ABUIyHa. Y 3B'A3KY 3 BUPOOHUYMMM | TEXHIHHMMM OOMEKEHHAMM, KOMMaHisA
«Briggs & Stratton» Moe 3amMiH1TX JaHWM ABUIYH Ha ABUMYH 3 GiflbLL BUCOKOO HOMIHAJTBHOK MOTYHKHICTO.

. 3rigHo EN 60335-2-79: 2012.

§ BuMipsHi 3ByKOBI 3Ha4eHHA BiAMNOBigalTb TacMaHiMCbKMM HOpMaM OXOPOHW HABKOJIMLLHBOrO CePeAoBMLLA Ta KOHTPOJIHO

3abpyAHEHHS (PisHi LyMM).

3anacHi yacTuHu

HoMnaeKT ons TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHA YLIbHIOUYNX Kinelb
®DinbTp BNyCKHOro narpyobka. . . . ..
BaHKa 3 MOTOPHMM Macsiom . . . . ..
PumpSaver . . ...

.. 705002
B2384GS
100005E
6039
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FAPAHTIMHE 3060B'A3AHHA KOMMAHII «BRIGGS & STRATTON>»
OBMEEHHA OBCAry rAPAHTIMHUX 3060B'A3AHb

Homnaris «Briggs & Stratton» 3060B'A3yeTbCA NPOTArOM BU3HAYEHOI0 HUMKYE rapaHTiiHOro nepioay 3AiMCHIOBaTH 6E3KOLLTOBHWIA PEMOHT abo 3amiHy 6yAb-
AKMX AeTanen, Wo MaTb AePeKTn maTepiany abo BUpo6HULTBA, abo TOro i iHWoro. TpaHCNopTHI BUTPaTH, NOB'A3aHi 3 4OCTABKOK NPOAYKLIi 3 MeTol
pemoHTy abo 3aMiHu 3rifiHO AaHOI rapaHTii, NOKPMBAOTLCA 3a PaxyHOK NOKYNUA. FapaHTia AifcHa AnA TepMiHiB Ta yMOB, 3a3Ha4eHuX HUHKYe. [11A npoBeeHHA
rapaHTiiHOro o6¢cNyroByBaHHA 3BEPHITLCA A0 odilliiHoro AncTpuG'toTopa «Briggs & Stratton». 3HaWAiTe HAMGNUKYOro AUCTPUE'I0TOpa 3a JOMNOMOro
HaLOoro iIHCTPYMEHTY MoLyKy annepiB Ha Be6-canTi BRIGGSandSTRATTON.COM. Mokynuesi HeobxigHO 3B'A3aTMCA 3 0diLiiHUM AnCTpUG'toTopoM «Briggs &
Stratton» i HagaTK oMy obnagHaHHA 3 METOK NPOBEAEHHA OrNAAY Ta NEPEBIPKU.

HomnaHia «Briggs & Stratton» He Hapae iHWKX NpAMKX rapaHTii. MoAuBI rapaHTii, BK/IloYalouM rapaHTii npMaaTHOCTI ANA TopriBAi Ta
BiAANOBIAHOCTi KOHKPETHOMY 3aCTOCYBaHHIO, OGMEHEHi rapaHTiIHHMM NepiofoM, 3a3Ha4€HUM HUHKYE, a TAKOK rapaHTinHUM o6cArom,
nepea6a4yeHUM 3aKoHoAaBCTBOM. BignoBifanbHicTb 3a BUnagKoBuii abo HenpsAMUi 36UTOK BURJIIOYAETLCA B Mipi, nepeaGayeHin
3aKOHOAABCTBOM. Y fiesKUX perioHax abo KpaiHax 3a60poHeHO obMeyBaTH Nepiog, HeABHOT rapaHTii, B TOM Yac fiK B iHLLMX perioHax abo KpaiHax
3a60pOHEHO BUK/IO4ATM abo 06MexyBaTH BinoBifa/IbHICTb 3a BUNAAKOBUIM @60 HenpAMUM 36MTOK. TakMM YMHOM, HaBefeHi BULLE BUHATKM Ta OOMEHEHHA
He 6yayTb 3aCTOCOBYBATMCA A0 KOHKPETHOrO MOKYNLA NPOAYKTY. [laHa rapaHTia Hagae NoKynuAM NeBHi puanYHI npasa. By TaKom MoxeTe KopucTyBaTuca
iHLWMMK NpaBamu B 3a/1€HHOCTI Bifj YAHHOrO 3aKOHOAABCTBA BALLIOro perioH abo KpaiHn**

FAPAHTIWHUM MEPIOJ,

Mo3swuuia HeromepuiiiHe BUKopucTaHHA KomepuiiiHe BUKOpUCTaHHA
YcTaTKyBaHHA 24 wmicAui 3 micAui

ABuryH* 24 micaui 3 micAuj
AKYMYNATOP (AKLLO BXOAMTb B 3 micaui Hemae
KOMMEKTaL,to)

* 3acTocoByeTbCA TiNbKM Ana asuryHiB HomnaHii «Briggs & Stratton». [apaHTia Ha BCi iHLWi ABUIYHWM NOBMHHA HagaBaTucA BUPOOHMKOM. Hopmu, noB'A3aHi 3
BUKWAAMU B aTMOChepy, MOKPUBAIOTLCA rapaHTiiHUM 3060B'A3aHHAM LLOAO BUKUAIB B aTtMochepy.

** [inAa ABcTpanii — Hawa NpoayKLisA CyNnpOBOAKYETLCA rapaHTiAMM, AKi He MOXYTb BYTH BUKJIIOYEHI 3riflHO 3aKOoHY ABCTpaiii Npo 3axMCT npas Croxusadis. Bu
MaeTe NpaBo Ha 3aMiHy NPOAYKLi @60 Ha NOBEPHEHHA CMJIaYeHoi CyM1 Y BUNaAKy CeprMOo3HOT HECNPABHOCTI, & TAKOX Ha KOMMEeHcalLilo 3a iHLi 06rpyHTOBaHO
NporHo30BaHi BTpath Ta 36uTKK. Kpim Toro, Bu maeTe npaBo Ha peMOHT NpoAyKuii a6o ii 3amiHy y pasi, AKLO AKICTb TaKoi NPOAYKLi € HEMPUIHATHOL,

a HecnpaBHICTb € He3HaYHoW. [1A NpoBeAeHHsA rapaHTiMHOro 06¢cyroByBaHHA 3BEPHITLCA A0 odiLiiHOro aucTpub'toTopa «Briggs & Stratton». 3HaigiTe
HaMGIMIKYOro AMCTPUG'IOTOpa 3a AOMOMOrOI0 HALLOMO IHCTPYMEHTY MOLLYKY AnnepiB Ha Be6-canTi BRIGGSandSTRATTON.COM, satenedoryite 1300 274 447,
HaAiWNiTb €N1eKTPOHHOro IMCTa Ha agpecy salesenquires@briggsandstratton.com.au abo HanuwiTb Ha agpecy Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, HIY, Asctpanisa, 2170.

[apaHTiMHKUI Nnepiog NoYMHAETBLCA 3 AATU NPUAGAHHA NEPLIMM POo3ApPiIGHNMM abo KOMepLiMHNUM CroXKMUBaYeM. «HeKoMepLiiHe BUKOPUCTaHHA» O3Ha4vae
iHAMBIfyaNbHE BUKOPUCTAHHA NMPUCTPOIO HA OCOBUCTIN AiNAHLI po3apiGHUM MoKynuem. «HomepLiiHe BUKOPUCTaHHA» 03Hayae YCi iHLi BapiaHT BUKOPUCTaHHS,
BKJI04AI0YM Ti, L0 NOB'A3aHi 3 KOMEPLEID, BUTAraHHAM A0X0AYy a6o 3aa4eto B opeHay. AKLLO NPoAyKLis 3Haxoamnaca y KOMepLiMHOMY BUKOPUCTaHHi, BOHa
Bipasy ¥ NepexoAnTb y KaTeropito «KoMepLiiiHe BUKOPUCTaHHA» y paMKax AaHWX rapaHTiiH1X yMOB.

36epeiTb KBUTaHLIO, L0 NiATBEPAKYE MOKYMNKY YCTaTKyBaHHA. AKLLO B 3anuTi HA rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHsA He Byae HagaHo JOKYMEHT, WO NiATBEPAKYE
AaTy nepLuoi NOKyMKKW, To A1 BUSHAYEHHA rapaHTiiHoOro nepiofly 6yAe BUKOpUCTaHa AaTta BUroTOB/IEHHA BUPOOY. 1A 3a6e3neyeHHs rapaHTiMHoro
o6cnyroByBaHHA 06nagHaHHA «Briggs & Stratton» He NOTPiIGHO NPOXOANTH crieLiaibHy peecTpaLito.

MPO FAPAHTIIO HA NPUABAHY BAMU NPOAYHLIIO

[apaHTifHe 06CTyroByBaHHA 34iMCHIOETLCA Ti/IbKW OPiLLiMHUMK AnCTpHG'toTopamu «Briggs & Stratton». [laHa rapaHTia NOKpuBae Tislbku AePeKTn maTepiany abo
BMPOBHMLTBA. [laHa rapaHTia NOKPMBAE NOLUKOAMEHHSA, BUK/IMKAHI HENPaBW/ILHOIO eKCrlyaTauieto, HenpaBUIbHUM TEXHIYHUM 06CYyroByBaHHAM a60 PEMOHTOM,
HOpPMa/lbHUM 3HOCOM a60 BUKOPUCTaHHAM NPOCTPOYEHOrO NasinBa a6o NasimnBa, Lo He CXBaJIEHOro 10 3aCTOCYBaHHA.
HenpaBsunbHa eKcnnyaTtauia Ta nopyleHHA HOPM eKkcnyaTauii - Hopmu ekcnnyaTauii i npaBuabHe BUKOPUCTAHHA A@HOro 061afHaHHA ONMCaHi B iHCTPYKUi
3 eKcnnyartauii. Lm rapaHTiiHuM 3060B'A3aHHAM HE MOKPUBAETLCA EKCrlyaTallif AaHoro obnafHaHHeA y BUrsgi abo hopmi, He on1caHoMy B IHCTPYKUT 3
eKcnyaTauii, a TaKoX eKcnayarawia BUpo6y MiCaA NOLIKOAMEHHA. MapaHTiA TaKoX He HafaeTbeA, AKLLO 6yB BUAANEHWI CepitHUiA Homep 06i1afHaHHA, abo
obnagHaHHA 6y10 AKMMOCh YMHOM 3MiHEHO a6o MoaudiKoBaHO, Ha 061aAHAHHI € O3HaKK NOPYLLEHHA YMOB eKcnayaTauii, HanpuKknag, NOLWKOAXKEHHA Bif yaapis
ab0 KOpo3if, BUK/IMKaHa BOAOK abo XiMiYHUMK peqoBUHAMU.
HenpaBuibHe TexHi4YHe 06CyroByBaHHA a6o PEMOHT - TeXHiYHe 06C/yroByBaHHsA faHOro 061aAHaHHA NOBUHHO NPOBOAUTUCS BiANOBIAHO 0 NOPSAAKY i
rpagiKy, HaBefileHUX Y IHCTPYKLIT 3 ekcnayaTauii. Mpy pemMoHTi i naroakeHHi 06nagHaHHA NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCA Ti/IbKM OPUriHaIbHI AeTani Ta 3an4acTuHK
Briggs & Stratton. Lia rapaHTis He NOKpUBaE NOLLIKOAMKEHHS, LLO BUHUKAW B pe3yibTaTi BAKOPUCTaHHA HecepTUhIKOBaHUX AeTanel i 3an4acTuH.
HopmanbHuit 3HOC - AK i 6yAb-AKUIA MexaHiYHWIM NpUCTpiK, Balwe o6nagHaHHA CXWIbHE A0 HOPMa/IbHOMO 3HOCY HaBiTb NPU HAIEHOMY TEXHIYHOMY
o6cnyroByBaHHi. FapaHTia He MOKpMBAE PEMOHT Yy pasi BUXo4y 3 afy Aetasi abo BCboro o61aiHaHHA BHACAiA0K HOPManbHOrO 3HOCY. 3MiHHI YacTWHM i AeTani,
CXWJIbHI fi0 3HOCY, HANPUKAaA, QilbTPU, PEMEHI, Pirydi HOXi, ranbMiBHI HAKNaAKKM (KPiM rafibMiBHUX HAKNaA0K ABUIyHA) HE MOKPUBAIOTLCA rapaHTielo BHACNIAOK
3HOCY, KpiM BUMNaAKIB, KO YLLUKOAKEHHSA BUK/IMKaHe aedeKToM maTepiany abo BUpOGHULTBA.
MNpocTpoyeHe nanuBeo - 1A HopManbHOi po6OTH AAHOro yCTaTKyBaHHA NOTPIGHO CBiKe NasvBo, WO BiANOBIJAE BUMOraMm, HaBEAEHUM B iHCTPYKLi
3 eKcrniyarauii. FapaHTiiHMM 3060B'A3aHHAM NOKPUBAETLCA NOLIKOAMXKEHHSA ABMIYHA @60 06/1afHaHHA, BUK/IMKAHE BUKOPUCTAHHAM HECBiXOro abo
HecepTudiKoBaHOro nasnea (Hanpukaag, mapok E15 i E85).
IHWi BUHATRKM - [laHe rapaHTiiHe 3060B'A3aHHA HE MOLUMPIOETLCA Ha NMOJIOMKM, BUK/IMKaHI aBapieto, HEHaNEXHOI eKcnayaTtauieto, MoaudiKaliasMmu, 3MiHamm
KOHCTPYKLii, HEHaNEXHUM TEXHIYHUM 06CYroByBaHHAM, 3aMOPOXYBaHHAM ab0 BMNJIMBOM LUKIAIMBKUX XiMIKaTiB. TAKOX BUK/IOHAETLCA 3aCTOCYBaHHA HAcafoK i
npunagan, Wo He BXOAATb B KOMMIEKT NOCTaBKU. ["apaHTis He NOLIMPIOETLCA Ha 06nafHaHHSA, WO BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI OCHOBHOIO AXepesia HUBNEHHSA
3aMiCTb WB/IEHHA Bif, MepeXi eNeKTPonocTavaHHsa, a TaKOX Ha 061aHaHHA, Lo BUKOPUCTOBYETLCA B CUCTEMAX MUTTe3abe3neyeHHsA. [laHe rapaHTiliHe
3060B'A3aHHA He BIAHOCUTLCA A0 061aHaHHSA, WO 6y10 B eKCnayaTaLii, BiApeMOHTOBAHOro abo AEMOHCTPaLiMHOro 061aaHaHHA Ta ABUrYHIB. [laHe rapaHTinHe
3060B'A3aHHA TAKOMX HE MOLUMPIOETLCA HA NOIOMKW, BUKJIMKaHI CTUXIMHUMU IXaMK Ta iHLWMMK 06CTaBUHAMKU HeNepeGopHOT CUAN.
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